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n ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 La macchina da Voi acquistata € un prodotto ad alto contenuto tecnologico realizzato
da unadelle pil esperte ditte europee diidropulitrici ad alta pressione. Per ottenere il
meglio delle prestazioni, abbiamo compilato queste righe da leggere attentamente e
osservare a ogni utilizzo. In fase di allacciamento, uso e manutenzione della macchina
adottare tutte le precauzioni possibili per salvaguardare la propria incolumitae
quella delle persone nelle immediate vicinanze. Leggere attentamente e rispettare le
prescrizioni di sicurezza poiché se trascurate possono mettere a rischio la salute e Ia
sicurezza delle persone o provocare danni economici.

IEH SEGNALAZIONI DI INFORMAZIONE

2.1 Rispettare le segnalazioni dettate dalle targhe e dai simboli applicati sulla macchina e
su queste istruzioni.
Sono presentisullamacchinaesullibrettosoloisimboliopportuniperlamacchina
acquistata. Verificare chesimbolietargheapplicatisullamacchinasianosempreintegri
eleggibili; in caso contrario, sostituirliapplicandolinella posizione originale.

A Attenzione - Pericolo
@ Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso.

IconaE2 (seil simbolo € presente infig. 1) - Indica che lamacchina e destinata
all'usoprofessionale, cioé alle persone che hanno esperienza, conoscenzatecnica, nor-
mativa, legislativa eingrado disvolgere le attivita necessarie all'uso e allamanutenzio-
ne della macchina. La presente macchina non & destinata all’'uso da parte di persone
(compresi i bambini) con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte, o mancanza di
esperienza e conoscenze.

IconaE3 (seil simbolo € presente infig. 1) - Indica che lamacchina e destinata
all’'uso non professionale (domestico). Puo essere utilizzata da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 0 mancanza di esperienza e conoscenze, se sono
sotto sorveglianza o se hanno ricevuto istruzioni sull’uso sicuro della macchina e com-
prendono i rischi che tale uso comporta.

.. Organi in movimento. Nontoccare.
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0 Posizione interruttore spento

| Posizione interruttore acceso

‘| Livello di potenza sonora garantito

dB

® Divieto, segnala all’utilizzatore che le normative nazionali possono proibireil col-
legamento del prodotto alla rete di distribuzione dell’acqua potabile.

Segnale di pericolo, segnala all’ utilizzatore di non indirizzare il getto d’acqua
) verso persone, animali, equipaggiamenti elettrici o verso il prodotto stesso.

IO] Questo prodotto & di classe di isolamento I1. Cio significa che & equipaggiato con
un isolamento rinforzato o con un doppio isolamento (solo se il simbolo & presente
sulla macchina).

& Questo prodotto & diclasse diisolamento I. Cio significa che & equipaggiato di un
conduttorediprotezionedimessaaterra(soloseilsimbolo & presente sullamacchina).

C€ Questo prodotto & conforme con le direttive Europee applicabili in materia.

M. IconaE1-Indica'obbligo di non smaltire la macchina come rifiuto urbano; puo
esserericonsegnataaldistributoreall’attodell’acquistodiunamacchinanuova. Le parti
elettricheedelettroniche costituentilamacchinanondevonoessereriutilizzate per usi
impropri per la presenza di sostanze dannose alla salute.

@ Utilizzare cuffie di protezione.

@ Utilizzare maschera di protezione.

@ Utilizzare dispositivi di protezione dell’apparato respiratorio.
@ Utilizzare guanti protettivi.

(O Utilizzare scarpe antiinfortunistiche.

@ Utilizzare abbigliamento di protezione.
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IEN PRESCRIZIONI DI SICUREZZA/RISCHI RESIDUI

3.1
3.11

3.1.2

3.1.3

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

AVVERTENZE: NONFARE

Attenzione. NON permettere 'uso della macchina ai bambini, ma sorvegliarli per
accertarsi che non giochino con essa.

Attenzione. | getti a pressione possono essere pericolosi se utilizzati in modo
improprio.

Attenzione. NON utilizzare la macchina con fluidi infiammabili, tossici o aventi
caratteristiche non compatibili con il corretto funzionamento della macchina
stessa. E vietato utilizzare la macchina in atmosfera potenzialmente infiammabile
od esplosiva.

Attenzione. PERICOLO DI ESPLOSIONE. NON irrorare liquidi infiammabili.
Attenzione. NON dirigere il getto dell’acqua contro persone o animali.
Attenzione. NON dirigere il getto dell’acqua contro la macchina stessa, parti
elettriche o verso altre apparecchiature elettriche.

Attenzione. NONimpiegarelamacchinaentroilraggioincuisitrovanopersone
che nonindossano abbigliamento di protezione.

Autenzione. NON dirigere il getto contro la propria persona o altri per pulire abiti
o calzature.

Attenzione. NON utilizzare lamacchinaall’aperto in caso di pioggia.

3.1.10 Attenzione. LamacchinaNON puo essereazionatadabambini,daincapacieda

coloro che non abbiano letto e compreso le istruzioni.

3.1.11 Attenzione. NON toccare la spina e/o la presa con le mani bagnate.
3.1.12 Attenzione. NON utilizzare la macchina col cavo elettrico danneggiato. Se il cavo

elettrico e danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un suo Centro
Assistenza autorizzato o da persone ugualmente qualificate per evitare pericoli
per la sicurezza.

3.1.13 Attenzione. NON impiegare la macchina se un cavo di alimentazione o parti

importanti come p.es. dispositivi di sicurezza, tubi ad alta pressione, pistola,
risultano danneggiati.

3.1.14 Attenzione- NON bloccarelalevadellapistolain posizione difunzionamento.
3.1.15 Attenzione. Controllare che la macchina sia provvista della targhetta

caratteristiche, se sprovvista avvertire il rivenditore. Le macchine sprovviste
di targhetta NON devono essere usate, essendo anonime e potenzialmente
pericolose.
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3.1.16 Attenzione. NON manomettere o variare |a taratura della valvola di regolazione

e dei dispositivi disicurezza.

3.1.17 Attenzione. NON variare il diametro originale del getto della testina.

3.1.18 Attenzione. NON spostare la macchina tirando il CAVO ELETTRICO.

3.1.19 Attenzione. Evitare il transito di veicoli sul tubo alta pressione.

3.1.20 Attenzione. NON spostare la macchina tirando il tubo alta pressione.

3.1.21 Attenzione. Il getto alta pressione su pneumatici, valvole di pneumatici e altri

componenti in pressione & potenzialmente pericoloso. Evitare I'utilizzo del kit
ugello rotante e comungque mantenere una distanza del getto di almeno 30 cm
durante la pulizia.

3.1.22 Attenzione. E Vietato utilizzare accessori opzionali non originali e non appro-

3.2
3.2.1

3.22

3.23

3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7

vati dal costruttore. E vietato eseguire modifiche alla macchina; I'esecuzione di
modifiche fa decadere la Dichiarazione di Conformita ed esonera il costruttore
da responsabilita civili e penali.

AVVERTENZE: DAFARE

Attenzione. Tutte le parti conduttrici di corrente DEVONO ESSERE PROTETTE
contro il getto dell’acqua.

Attenzione. || collegamento elettrico dovra essere eseguito da un elettricista
qualificatoin conformita allanorma IEC60364-1. Siraccomanda di prevedere un
interruttore differenziale che interrompa I'alimentazione elettrica alla presente
macchinaselacorrente didispersioneversoterrasuperai30mAper30ms,
oppure un dispositivo di controllo del circuito di terra.

Attenzione. DURANTE la fase di avviamento, la macchina puo generare disturbiin
rete.

Attenzione. Il funzionamento con un interruttore differenziale di sicurezza offre
una protezione personale supplementare (30 mA).

Autenzione. Nei modelli sprowvisti di spina l'installazione deve essere effettuata
da personale qualificato.

Attenzione. Utilizzare solo prolunghe elettriche autorizzate e con sezione di
conduzione appropriata.

Attenzione. Disinserire sempre l'interruttore quando si lascia la macchina
incustodita.
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Attenzione. L'alta pressione puo causare il rimbalzo di parti, usare tutti quegli
indumentie protezioni (PPE) che consentanolamessainsicurezzael'incolumita
dell’operatore.

3.2.9 Attenzione. Prima di eseguire lavori sulla macchina, ESTRARRE la spina.

3.2.10 Attenzione. Acausadelrinculo, IMPUGNARE saldamente la pistolaquandositirala
leva.

3.2.11 Attenzione. RISPETTARE le prescrizioni dell’ente locale di distribuzione dell’acqua.
Secondo la IEC 60335-2-79 la macchina puo essere collegata direttamente alla
rete pubblica di distribuzione dell’acqua potabile solamente se nella tubazione
di alimentazione ¢ installato un dispositivo antiriflusso con svuotamento tipo
BA conformeallanormaEN 12729. Il dispositivo antiriflusso pud essere ordinato
presso il fabbricante.

3.2.12 Attenzione. L'acquafluita nei dispositivi antiriflusso non € considerata potabile.

3.2.13 Attenzione. La manutenzione e/o la riparazione dei componenti elettrici DEVE
essere effettuata da personale qualificato.

3.2.14 Attenzione. SCARICARE la pressione residua primadistaccareiltubo dallamacchina.

3.2.15 Attenzione. CONTROLLARE prima diogni utilizzo e periodicamente il serraggio
delleviti ed il buon stato delle parti componentila macchina, guardare seci
sono parti rotte od usurate.

3.2.16 Attenzione. UTILIZZARE solo detergenti compatibili coi materiali di rivestimento
del tubo alta pressione / cavo elettrico.

3.2.17 Attenzione. TENERE persone od animali alla distanza minima di 15 m.

3.2.18 Attenzione. La presente macchina é stata progettata per’uso con i detergenti
forniti o raccomandati dal fabbricante. L'uso di detergenti o prodotti chimici
diversi puo avere un impatto negativo sulla sua sicurezza.

3.2.19 Attenzione. Evitare il contatto del detergente con la pelle, in particolare con gli
occhi! In caso di contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita e cercare
aiuto medico immediato!

3.2.20 Attenzione. | tubi ad alta pressione, i raccordi e i giunti sono importanti per
la sicurezza della macchina. Utilizzare esclusivamente tubi ad alta pressione,
raccordi e giunti consigliati dal fabbricante.
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3.2.21 Attenzione. Per garantire la sicurezza della macchina, utilizzare soltanto ricambi
originali del fabbricante o approvati dal medesimo.

3.2.22 Attenzione. | cavi di prolunga inadeguati possono risultare pericolosi. Se
s'impiega un cavodiprolunga, scegliere untipoidoneo perl'usoall’apertoe
accertarsicheilcollegamentorestiasciuttoedistantedalterreno.Siraccomanda
di utilizzare a tale scopo un avvolgicavo, che mantenga la presa ad almeno 60
mm di distanza dal terreno.

3.2.23 Attenzione. Spegnere la macchina e scollegarla dalla sorgente di alimentazione
prima di effettuare operazioni di montaggio, pulizia, regolazione, manutenzione,
stoccaggio e trasporto.

3.2.24 Attenzione. Inserireil kit puliziatubazionifinoallataccarossaprimadiaccendere la
macchina.
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4.1

42

43

Uso delmanuale
Il presente manuale € parte integrante della macchina; conservare
per future consultazioni. Leggere attentamente prima dell'installa-
zione/uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha I’obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Consegna
La macchina e consegnata all'interno di un imballo di cartone,
parzialmente smontata.
La composizione della fornitura & rappresentata in fig.1.
4.2.1  Documentazione acorredo

A1 Manuale di uso e manutenzione

A2 Istruzioni per la sicurezza

A3 Dichiarazione di conformita

A4 Regole garanzia
Smaltimento degliimballi
I materiali costituentiI'imballo non sonoinquinanti per 'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa
vigente nel paese diutilizzo.

IE INFORMAZIONI TECNICHE (FIG.1)/PAGINA 3

5.1

52

53

Uso previsto

La macchina & destinata all’'uso individuale per la pulizia di veicoli,

macchine, natanti, opere murarie ecc., per rimuovere lo sporco tena-

ce con acqua pulita e detergenti chimici biodegradabili.

Il lavaggio di motori di veicoli & consentito solamente se I'acqua

sporca viene smaltita secondo le norme vigenti.

- Temperatura acqua in ingresso: vedi targa caratteristiche sulla
macchina.

- Pressione acquainingresso: min.0,1 MPa- max. 1 MPa.

- Temperaturaambientale difunzionamento: superiore a0°C.

Lamacchina & conforme alla norma IEC 60335-1 e IEC 60335-2-79.

Operatore

Peridentificare |'operatore addetto all’'uso della macchina (profes-

sionale onon professionale) vedere 'iconarappresentatain fig. 1.

Parti principali

B2 Lancia

B3 Pistola con sicura

B4 Cavo elettrico con spina (dove previsto)

B5 Tubo alta pressione

Bé Serbatoio detergente (dove previsto)

B7 Tappo olio (dove previsto)

E Testina

F  Regolatore detergente (dove previsto)

G Regolatore pressione (dove previsto)

L Filtroacqua

5.3.1 Accessori (se previsti nella fornitura - vedere fig.1)

C1 Utensile pulizia testina C9 Adattatore

C2 Kit ugello rotante C10 Vviterie

C3 Manico C11 Staffe

C4 Spazzola C12 Leva

C5 Awolgitubo C13 Kit detergente
Cé Kit aspiraz. acqua C14 Ruote

C7 Kit pulizia tubazioni
C8 Kit spazzola per grandi
superfici

C15 Tub. grasso lubrificante
C16 Manometro
C17 Adattatore accessori

54 DisB,osiiivi dé.sicurezza
- ISPOSItIVO |

avviamento (H)

Il dispositivodiavviamentoevital’usoaccidentale dellamacchina.
Attenzione - pericolo!

Non manomettere o variare la taratura della valvola
disicurezza.
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Quandosi chiude la pistola, la valvola siapre e 'acquaricircola
dall'aspirazione della pompa oppure siscaricaa terra.

- Valvola termostatica (D1 dove prevista)
Se la temperatura dell'acqua supera la temperatura prevista dal
costruttore, la valvola termostatica scarica |'acqua calda e aspira
una quantita di acqua fredda pari all'acqua scaricata fino al ripri-
stino della temperaturacorretta.

- Sicura (D): evita il getto d’acqua accidentale.

- Protezione termica: in caso di sovraccarico la protezione termica
ferma la macchina.

I INSTALLAZIONE (FIG.2)/PAGINA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

8.5

Montaggio

Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono
essereeffettuate conlamacchinascollegatadallarete eletirica.
Per la sequenza di montaggio vederefig.2.

Montaggio deitappidisfiato (dove previsto)
Perevitare perdite d'olio, la macchina & consegnata con le bocche di
immissione olio chiuse con tappi di colore rosso che devono essere
sostituiti con i tappi di sfiato compresi nella fornitura.
Montaggio dell'ugellorotante

(Per i modelli che ne sono equipaggiati).

I kit ugello rotante permette di erogare una maggiore potenza
di lavaggio.

L'uso dell'ugello rotante puo coincidere con un calo della pressione
parial 25%rispettoalla pressione ottenuta con latestinaregolabile.
Comunque il suo utilizzo permette di erogare una maggiore poten-
za dilavaggio grazie all'effetto rotante impresso al getto diacqua.
Collegamento elettrico

Attenzione - pericolo!

Verificare che la rete elettrica comisponda al voltaggio
e dlla frequenza (V-Hz) riportata sulla targa di identificazione
(fig.2).

6.4.1  Utilizzo dei cavidiprolunga
Utilizzare cavi e spine con grado di protezione “IPX5".
Lasezione dei cavi di prolunga deve essere proporzionata
allasualunghezza; piu & lunga, maggiore deve esserela
sezione. Vedi tabellal.

Collegamento idrico

Attenzione - pericolo!

Aspirare solamente acqua filirata o pulita. Il rubinet-
todiprelievo acquadeve garantire unaerogazione parialla
portata dellapompa.

Collocare la macchina il pil vicino possibile alla rete idrica di
approvvigionamento.
6.5.1  Bocche dicollegamento

1 Uscita acqua (OUTLET)

n Entrata acqua con filtro (INLET)

6.5.2  Collegamento alla rete idrica pubblica
La macchina puo essere collegata direttamente allarete
pubblica di distribuzione dell’acqua potabile solamen- te
se nella tubazione di alimentazione & installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @
13 mm, che sia rinforzato e che non abbia una lunghezza
superiore a 25m.

6.5.3  Aspirazione diacqua da contenitori aperti
1) Awvitare il tubo di aspirazione con il filtro all’entrata

- Valvola di sicurezza e/o limitatrice di pressione.

Lavalvoladisicurezza e anche unavalvolalimitatrice di pressione.




dell’acqua (INLET) ed immergerlo a fondo nel con-
tenitore.

2) Sfiatare la macchina:

a) Svitare lalancia.

b) Avviarelamacchinaedaprirelapistolaaffinché
I'acqua che fuoriesce sia priva di bolle daria.

3) Spegnerelamacchinaeriawvitarelalancia.
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Nota: 'altezza massima diaspirazione&di0,5m. Econ-
sigliatoriempire il tubo diaspirazione prima dell’utilizzo.

REGOLALZIONI (FIG.3)/PAGINA 5

7.1  Regolazione dellatestina (dove previsto)
Agire sulla testina (E) per regolare il getto d’acqua.

7.2 Regolazione erogazione detergente
Pererogareil detergente alla corretta pressione, mettere latestina
(E) (dove prevista) in posizione "Hoppure montareil kit detergen-
te (C13) (dove previsto) comeillustratoin figura.
Agire sul regolatore (F) per dosare la quantita di detergente da
erogare (dove previsto).

7.3 Regolazione pressione dilavoro (dove previsto)
Agiresulregolatore (G)pervariarelapressionedilavoro. Lapressio-
ne & indicata dal manometro (se presente).

EM INFORMAZIONI D'USO (FIG.4)/PAGINA 5

8.1 Comandi

- Dispositivo di avviamento (H).

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/I) per:

a) avviare il motore (nei modelli senza dispositivo TSS);

b) predisporre al funzionamento il motore (nei modelli prowvisti

di dispositivo TSS).

Seil dispositivo diavviamento € dotato dispia, questasi deve accendere.

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0) per arrestare il fun-

zionamento della macchina.

Seil dispositivo diavviamento & dotato di spia, questasi deve spegnere.

- Leva di comando getto d’acqua (I).

Attenzione - pericolo!
Lamacchina deve funzionare appoggiata su diun piano
sicuro e stabile, posizionata comeindicatoinfig.4.
8.2 Avviamento (vedi fig. 4)

1) Aprire completamente il rubinetto dellareteidrica.

2) Disinserire la sicura (D).

3) Tenere la pistola aperta per alcuni secondi e avviare la macchina

conil dispositivo di avviamento (ON/1).
Attenzione - pericolo!
Prima di mettere in funzione la macchina, assicurarsi

che sia correttamente alimentata dallacqua; I'vtilizzo a

secco danneggia la macching; durante il funzionamento

non coprire le griglie di ventilazione.

Modelli TSS - Nei modelli TSS, con interruzione automatica della

mandata:

- chiudendo la pistola, la pressione dinamica spegne automatica-
mente il motore elettrico;

- aprendo la pistola, la caduta di pressione avvia automaticamente
ilmotoreelapressionesiriformacon un piccolissimoritardo;

- peruncorrettofunzionamento del TSS, le operazioni di chiusura
eaperturapistolanondevono essere effettuatein unintervallo
di tempo inferiore ai 4+5 secondi.

Per evitare danneggiamenti alla macchina evitareilfunzio-

namento asecco e controllare chelamacchinasiasempre

adeguatamente alimentataconacqua.

Peri modelli senza TSS per evitare danneggiamenti alla

macchina dovuti ad aumento della temperatura dell'acqua,

non inferrompere, con macchina in funzione, il getto d'ac-
qua per un periodo superiore a 5 minuti.
83 Arresto

1) Mettereil dispositivo di avviamentoin pos. (OFF/0).

2) Aprire la pistola e scaricare la pressione all'interno delle tubazioni.

3) Inserire la sicura (D).

84 Riavviamento

1) Disinserire la sicura (D).

2) Aprire la pistola e lasciare scaricare |'aria presente all'interno

delle tubazioni.

3) Mettereil dispositivo di avviamentoin pos. (ON/1).

8.5

8.6

8.7

Messa fuoriservizio

1) Chiudere il rubinettodell’'acqua.

2) Scaricarela pressione residua dalla pistolafino allafuoriuscita di
tutta I'acqua dalla macchina.

3) Spegnere la macchina (OFF/0).

4) Estrarre la spina dallapresa.

5) Svuotareelavareilserbatoiodetergenteafinelavoro.Perillavag-
giodel serbatoio utilizzare acqua pulita al posto del detergente.

6) Inserire la sicura (D) della pistola.

Rifornimento e uso del detergente

lidetergente deve essere erogatocongliaccessorie secondole

modalita previsti al punto 7.3.

L'usodiuntuboalta pressione pitilungo diquellonella dotazione

originale della macchina o |'uso di una prolunga tubo supplemen-

tare puo diminuire o arrestare completamente I'aspirazione del

detergente da serbatoio (dove previsto).

Riempire il serbatoio (Bé) con detergente ad alta biodegrabilita.

Consigliperil corretto lavaggio

Sciogliere lo sporco applicando sulla superficie secca il detergente.

Sulle superfici verticali operare dal basso verso I'alto. Lasciare agire

per 1+2 minuti, senza lasciare pero asciugare la superficie. Agire

conil getto ad alta pressione ad una distanza maggiore di30cm,

cominciando dal basso. Evitare che il risciacquo coli sulle superfici

non lavate.

Intaluni casi per rimuovere lo sporco & necessaria I'azione meccani-

ca delle spazzole perlavaggio.

La pressione alta non & sempre la miglior soluzione per un buon

lavaggio, in quanto pud danneggiare taluni superfici. E consiglia-

bile evitare I'uso del getto a spillo della testina regolabile e I'uso

dell'ugello rotante su parti delicate e verniciate e su componentiin

pressione (es. pneumatici, valvole di gonfiaggio...).

Una buona azione lavante dipende in egual misura dalla pressione

e dal volume diacqua.

IEM MANUTENZIONE (FIG.5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Tutti gliinterventi manutentivi non compresi in questo capitolo
devono essere effettuati presso un Centro di vendita e Assistenza
autorizzato.

Attenzione - pericolo!

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchi-
na, estrarre la spina dalla presa di corrente.
Pulizia dellatestina
1) Smontare la lancia dalla pistola.
2) Togliere lo sporco dal foro della testina con 'utensile (C1).
Pulizia delfiltro
Verificare lfiltro aspirazione (L) eil filtro detergente (dove previsto)
prima diogni utilizzo e, nel casosia necessario, procederealla pulizia
come indicato.
Sbloccaggio motore (dove previsto)
In caso di soste prolungate, sedimenti calcarei possono provocare
il bloccaggio del motore. Per shloccare il motore ruotare I'albero
motore con I'utensile (M).
Rabbocco olio (dove previsto)
Rabboccare con olio dal foro di immissione fino a ripristinare il
corretto livello.
Per le caratteristiche dell’olio vedere tabella “Dati tecnici”.
Rimessaggio
Prima del rimessaggio invernale, far funzionare la macchina
con liquido antigelo non aggressivo e non tossico. Stoccare
I'apparecchio in luogo asciutto e protetto dal gelo, in ambienti con
nonmeno di 0° per evitare che la macchina si danneggi.

ﬂ STOCCAGGIOETRASPORTO (FIG.5)/PAGINA &

Stoccaregliaccessoricome previstoinfig. 5.
Trasportare lamacchina come previstoinfig. 5.
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Inconvenienti

Probabili cause

Rimedi

La pompa non raggiunge la pres-
sione prescritta

Ugello usurato

Sostituire ugello

Filtro acqua sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Alimentazione insufficiente acqua

Aprire completamente il rubinetto

Aspirazione d'aria

Controllare i raccordi

Aria nella pompa

Spegnere la macchina ed azionare la pistolafino alla fuo-
riuscita di un getto continuo. Riaccendere.

Testina non correttamente regolata

Mettere testina (E) in posizione (+) (fig.3)

Intervento valvola termostatica

Attendere il ripristino della corretta temperatura dell'acqua

Altezzadiaspirazione dacontenitore apertosuperiore
a0,5m

Ridurre I'altezza di aspirazione

Lapompahasbalzidipressione

Aspirazione acqua da serbatoio esterno

Collegare la macchina alla rete idrica

Temperatura acqua in ingresso troppo elevata

Abbassare la temperatura

Ugello otturato

Pulire l'ugello (fig.5)

Filtro aspirazione (L) sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

IImotore "ronza" manonsiavvia

Insufficiente tensione di rete

Controllare che la tensione direte corrispondaa quella
di targa (fig.2)

Perdita di tensione causata dalla prolunga

Verificare le caratteristiche della prolunga

Arresto prolungato della macchina

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

Problemi al dispositivo TSS

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

Il motore elettrico non si avvia

Mancanza di tensione

Verificare lapresenzaditensione nellarete e controllare
che la spina siainserita correttamente (*)

Problemi al dispositivo TSS

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

Macchina da molto tempo ferma

Dalforoposteriore, shloccareilmotoreconl'utensile (M)
(per i modelli che lo prevedono) (fig.5)

Perdite d'acqua

Guarnizioni di tenuta usurate

Sostituire le guarnizioni presso un Centro di Assistenza
Tecnica autorizzato

Intervento valvola di sicurezza a scarico libero

Consultare un Centro di Assistenza autorizzato

Rumorosita

Temperatura acqua troppo elevata

Abbassare la temperatura (vedi dati tecnici)

Perdite d'olio

Guarnizioni di tenuta usurate

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

Solo per TSS: la macchina si avvia
nonostante la pistola chiusa

Tenutadifettosa nelsistema alta pressione o nel circu-
ito della pompa

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

SoloperTSS:tirandolalevadella
pistola, I'acqua non esce (con tubo
alimentazione inserito)

Ugello otturato

Pulire l'ugello (fig.5)

Non aspira detergente

Posizione testina regolabile in alta pressione

Mettere testina (E) in posiziorl" " (fig.3)

Detergente troppo denso

Diluire con acqua

Utilizzo di prolunghe tubo alta pressione

Ripristinare tubo originale

Circuito detergente incrostato o strozzato

Risciacquare con acqua pulita ed eliminare eventuali
strozzature. Se il problema persiste consultare un Centro
di AssistenzaTecnica autorizzato.

Fuoriesce acqua dalla valvola
termostatica

Latemperaturadell'acquaall'internodellatestaha
superatoil valore maxindicato nella targhetta dati

Noninterrompere, conmacchinainfunzione, il getto
d’acqua per un periodo superiore a 5 minuti

(*) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte attendere 2-3 minuti prima di rifare I'aviamento (Intervento della protezione termica).
Se I'inconveniente si ripete per piu di una volta contattare il Servizio di Assistenza Tecnica.

MODELLO NUMERO DI SERIE

STIGR

Type g XXX XXX X

4

:

i

Art.N. 2G0000000/ST1 - XXX XXX X

MMYYYY - sin YYMMXX00
.
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COME NON DANNEGGIARE LE SUPERFICI

A [@ ATTENZIONE

12.1  L'utilizzo della macchina per il lavaggio di pneumatici puo causare danni ai pneumatici e risultare pericoloso.
12.2 Nonrivolgere il getto ad alta pressione direttamente sul pneumatico.

12.3  Utilizzare sempre la macchina alla pressione pili bassa quando si effettuano operazioni di pulizia vicino a ruote e pneum

12.4  Non usare mai la “Lancia turbo” per lavare una qualsiasi parte del veicolo.
12.5 Per ulterioriinformazioni leggere la sezione: “8.7 Consigli per il corretto lavaggio”.

Dichiarazione di conformita CE

Noi di Annoyi Reverbgri S.p.A., Modena, Italia, dichiariamo chela(e) Dati Tecnici Unita HPS 110
seguente(i) macchina(e) STIGA: —
Denominazione dellamacchina  Idropulitriceadaltapressione |72 fmin >
N.modello HPS 110 Portata massima I/min 6,5
Potenzaassorbita 1,4kW Pressione MPa 74
Pressione massima MPa 11
&(sono) conforme(i) alle seguenti direttive europee: 2006/42/CE, Potenza kw 14
2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (D.Lgs. | Temperatura di alimentazione massima °C 50
262/2002). . . . | Pressionedialimentazione massima MPa 1
ed &(sono) prodotta(e) nel rispetto delle seguenti norme o dei sequenti Forza repulsiva della pistola alla pressione massima N 10,10
documenti standardizzati: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; Tipo olio pompa ke .
EN55014-2;EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;EN 61000-3-11;EN 60704-1; - g
EN 62233; EN 50581 Classe Protezione
Nome e indirizzo della persona incaricata di ilasciare il fascicolo tecnico: | !solamento Motore Classe F
Stefano Reverberi/ AR Managing Director ViaMLKing, 3-41122Modena, | Protezione Motore IPX5
ltalia Tensione V~[Hz 220-240 - 50/60)
La procedura di valutazione della conformita richiesta dalla direttiva Massima impedenza di rete consentita a
2000/14/CE ¢ stata eseguita in osservanza all'Allegato V Livello di pressione sonora L (IS0 3744) (K = 2,5 dB(A))|  dB (A) 758
Livellodipotenzasonoralus(IS03744)(K=2,5dB(A)) dB(A) 90
N.modello HPS110 Vibrazioni dell’apparecchio (K = 1 m/s?): m/s <25
Livello di potenza sonora misurato: 88 dB (A) Peso ke 52

Livello di potenzasonora garantito: 90 dB (A) Con riserva di modifiche tecniche!

Data : 08.03.2018
MODENA (1)
Stefano Reverberi

g,

Managing Director

Garanzia

Lavaliditadellagaranziaéregolamentata dalle normativevigentinel paesein cuiil prodottoviene commercializzato (salvo diverseindicazioni del produttore).
Seil prodottorisulta difettoso per qualita del materiale, della costruzione o per mancata conformita durante il periodo divalidita dellagaranziail fabbricante
garantiscelasostituzione delle partidifettose, provvedeallariparazione deiprodottiseragionevolmente usuratioppureallalorosostituzione.
La garanzia non copre componenti soggetti a normale usura (valvola, pistone, guarnizione acqua, guarnizione olio, molle, anelli OR, accessori come tubo,
pistola, spazzole, ruote, ecc.);
La garanzia non copre difetti causati da o risultati da:
- uso scorretto, uso non ammesso, negligenza,

noleggio o uso professionale qualora il prodotto sia stato venduto per uso domestico,

mancata osservazione delle norme di manutenzione previste nell’apposito libretto,

riparazioni eseguite da personale o centri non autorizzati,

impiego diricambi o accessori non originali,

danni causati dal trasporto, da oggetti o sostanze estranee, sinistro,

problemi diimmagazzinaggio o stoccaggio.
Per attivare la garanzia & necessario esibire la prova d’acquisto.

Per assistenza,contattare il punto vendita dove é stato fatto I'acquisto
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¥ YKA3AHWS 3A BE3ONACHOCTTA

1.1 3akynexusToTBacypeAnpeacTaBaABa BUCOKOTEXHONOMMYHO U3AE/INE, KOHCTPYMPAHO
OT €/IMH OT BOAELLMTE €BPOMECKM NPOM3BOAMUTENIN HA BOLOCTPYIMHM MaLlMHK. 33 Aa
ce Bb3r0/13BaTe B MakCMMaJiHa CTerneH OT MallMHaTa, NPoYeTeTe BHUMATEIHO Ta3u
KHUKKa M Cra3BailTe yKa3aHMATa MpU BCAKO HelHO m3nonssaHe. Mo Bpeme Ha
CBbP3BAHETO, M3M0/I3BaHETO M 0BC/YKBAHETO Ha ype/aa B3EMETE BCUUKM Bb3MOMKHM
npesnasH1U MepKu, 3a 1a OCUrypuTe CBOATa COBCTBEHA HE30NacHOCT MTa3n HaxopaTa B
HenocpeAcTseHa 61130cT. [poyeteTe BHUMaTENHO pasnopeabuTe 3a 6e30nacHOCTTa v rv
CNa3BaiiTe BUHarK; BNPOTUBEH C/Ty4al MOMKETE [1a U3/I0KNTE Ha ONaCHOCT 3A4PaBETO M
6e30nacHOCTTa UKW Aa NPUYMHUTE CKBMO CTPYBaLLa NoBpeaa.

JEN 3HALM 3A BE3ONACHOCT

2.1 Cnas3BailTe yKa3aHWATa, AafeHn 40 3HALUTE U CUMBOAMTE 3 6E30MaCHOCT, NOCTaBEHM Ha
ypesa v B T0Ba PbKOBOACTBO.
YpeabT M pPbKOBOACTBOTO ChAbPMKAT CAMO CUMBO/IUTE, KOMTO MMAT OTHOLLEHWE KbM 3aKy-
neHua mogen. NposepeTe fanu NOCTaBEHUTE HA YPeaa CUMBO/M W 3HALM Ca BUHATW Hanu-
L ¥l YET/IMBW; B NPOTUBEH CyYald T CMEHETE C HOBM TakMBa Ha MbPBOHAYaNHUTE MeCTa.

A MpeaynpexaeHne — BHumaHue —OnacHocT

&) MpoyeTeTe BHUMATENHO Te3M YKa3aHWA npeam ynotpeba.

B cumsone2 (aKo cMMBONBLT GUrypMpPa B PbKOBOACTBOTO) — 03HAYaBa, Ye ypeabT e
npeAHa3HayeH 3a npodecuoHanHa ynotpeba — T. e. 33 ONUTHU NOTpebUTeNM, 3aN03HATH
CbC CbOTBETHUTE TEXHUYECKM, HOPMATMBHM 1 3aKOHOBM $aKTOPM M CNOCObHM Aa
W3BbPLUBAT CbOTBETHUTE ONEpaLyMM Npu ynotpebata n 06cayKBaHETO Ha ypesa. Tosu
ypeAHe e npesHa3HaueH3an3noA3BaHe 0T AeLla, INLLA CHAMANEHN GU3NYECKH, CETUB-
HU WA YMCTBEHM CMOCOBHOCTU, UM NNLLA 6€3HEOOXOAUMMA ONUT U NO3HAHMA.

CumBson E3 (ako cMBONBLT GpUrypupa B pbKOBOACTBOTO) — 03HAYABA, Ye ypeabT e
npegHa3HayeH 3a HenpodecnoHanHa (LomaluHa) ynotpeba. Tosm ypes moxe aa ce
W3MN0N13Ba OT LA C HAMANEHU GU3NYECKM, CETUBHU MW YMCTBEHM CMOCOBHOCTH, MK
mLa 6e3 HeobxoAMMMA ONKUT M NO3HAHMS, CTUra Te Aa 6baaT nog HaAa30p MK Aa ca buam
WHCTPYKTUPaHW 3a be3onacHaTa ynoTpeba Ha ypeAa v Aa pa3bupat NpuchLyMTe PUCKOBE.
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=.. MopaBuxHM YacTu. He nunanTe.

0 ,/3Kknt04eHo” nonoxeHune
n
| ,BKkatoueHo" nonoxexue

I'apaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT

® 3abpaHuTeneH 3HaK—YyBeA0MABa NOTPEOUTENNTE, Ye MECTHUTE Pa3NopeAdM MoXe Aa
330paHsBaT CBbP3BAHETO HA U3ZEMETO CbC CUCTEMATA 33 CHabAABaHE C NUTElHa BOAa.

3HaK3aonacHOCT—-NpeAynpexaaBanoTpedutenmTe faHe HacoYBaTBOAHATA
6 ) CTPYAKBMXOPA, }UBOTHW, e/IeKTpoanapaTypa uamcamoTo usgenue.

[0l Tosa usgenve uma Il MsonaumoHeH knac. ToBa 03HauaBa, Ye UMa yCUAEHa UK
[BOVHa M30/1aLMA (CaMO aKo CUMBONTBLT GUTypUpa Ha ypesa).

&) Tosauspenne umalusonaumoHeH knac. ToBa03HayaBa, e MMa 3alliuTeH 3a3eMa-
BaLL, NPOBOAHMK (CAMO aKo CUMBOTBLT GUrypupa Ha ypesa).

C€ M3penneto e B CbOTBETCTBUE C NPUIONKMMUTE EBPONEICKM AUPEKTUBH.

E Cumson E1 - 03Hauasa, ye ypeabT HE TPAGBA AQ C€ M3XBBPAS KaTo 61TOB OTNa-
AbK; TOW MOXe Aa Ce NpeAaje Ha NPeACTaBUTeNA NPU 3aKyNyBaHETO Ha HOB ypea.
EnekTpuyeckuTe 1 eNeKTPOHHWTE YaCTH Ha ypeAa He TpA6Ba fa ce U3M03BaT NOBTOP-
HO MO HepernameHTUpPaH HauMH, TbI KaTo CbAbPKAT ONACHM 33 34PABETO BELLECTBA.

@ Hocete aHTUOHM.

@ Hocete 3awuTHa macka.

@ Hocete npeanasHu cpeacTBa 3a AMXATENHUTE MBTULLA.
@ HoceTe 3alWnTHN pbKaBULM.

@ Hocete 3awunTHM 06yBKM.

@ Hocete 3awutHO 0bnekno.
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IEN NPABMAA 3A BE3ONACHOCTTA/OCTATbYHU PUCKOBE

3.1 ,3ABPAHU" 3ABE3ONMACHOCITA

3.1.1 Npeaynpexaenne. HE n03B0NABaIATE Ha AeLia Aa M3NON3BAT ypeaa; HabatoaaBaiTe v, 3a Aa
HE CU UrpasT CHero.

3.1.2 Mpeaynpexaenve. CTPyWTE NOZ BUCOKO HanAraHe MoraT Aa 6bAaT onacHM, ako ce 13non3Bat
HEenpaBuAHO.

3.1.3 Tpeaynpewxpenve. HE 3n0n3BaiTe ypea c OTHEONACHU UAW OTPOBHU TEYHOCTH, KAKTO U
C NPOAYKTHU, HECBMECTUMM C MPaBUIHATA My eKCnoaTaums. M3non3saHeTo Ha ypeaa B
MOTEHLMAHO OFTHEONacHa UM B3pMBOOMNacHa aTMocdepa e 3abpaHeHo.

3.1.4 Npeaynpexaenne. ONMACHOCT OT B3PUB. HE nsnon3saiite ypesda 3a npbCcKaHe Ha
OrHeONaCHM TEYHOCTH.

3.1.5 Mpeaynpexaenve. HE HacouBaliTe BOZHATa CTPYA KbM XOPa U/N XKUBOTHM.

3.1.6 Mpeaynpexnenne. HE HacouBaiiTe BOAHATA CTPYA KbM CaMaTa MallMHA, EEKTPUYECKM YacTy
WAK Apyra enekTpoanapaTypa.

3.1.7 Mpeaynpexaenve. HE 3n0N13BaliTe ypesa, ako B Herosus paboTeH A1anasoH MMa Xopa,
KOWTO He HOCAT 3aLMUTHO 0b1ekno.

3.1.8 Mpeaynpexaenve. HE HacouBaiiTe cTpyATa KbM cebe C MM APYTU XOPa, 3a 4a NOYKUCTBATE
06.1eKN0 nnm obyBKM.

3.1.9 Mpeaynpexaenne. HE U3non3BaiTe ypeaa Ha OTKPUTO, KOTaTo Banw.

3.1.10 Mpeaynpexnenne. HE no3BonaBaiiTe Aelia, HEKOMNETEHTHM WL U TAKMBA, KOUTO HE Ca
npoyYenu v pa3bpanu ykasaHuATa, 4a M3N0A3BaT ypesa.

3.1.11 Npeaynpexaenne. HE AOKOCBaNTE Lencena u/Mam KOHTaKTa C MOKPY pbLie.

3.1.12 Mpepynpexaenne. HE 13non3BaiiTe ypea, ako eNekTpUYeckuaT kaben e noBpeseH. AKo
€N1EKTPUYECKMAT Kaben e NoBpeseH, TOW TPABBA a Ce CMEHM OT NPOU3BOAMUTENS, HAKOI OT
YTbJIHOMOLLEHUTE OT HErO CEPBU3HM LEEHTPOBE MW NOL06HM KBANUGULLMPaHM IULLA, 33 Aa
ce nsberHe pucK 3a besonacHocTTa.

3.1.13 Mpeaynpexaenve. HE 13n0/13BaliTe ypeaa, ako 3aXPaHBaLLMAT KABEN UM BAXKHM YacTH KaTo
3aLWMTHUTE CPEACTBA, MAPKYYUTE 3@ BUCOKO HaIATAHE MW MUCTONETHT Ca NOBPELEHM.

3.1.14 Npeaynpexaenve. HE dnKcupaiite cnycbka B paboTHOTO NONOKEHME.

3.1.15 Mpeaynpexaenve. NposepeTe Aanu uaeHTMdUKALMOHHATA Tabenka e NocTaBeHa Ha ypesda;
aKo He e, yBeloMeTe NpeAcTasuTens. Ypeam 6e3tabenku HE Tpsbsa ga ce u3nonsear,
33LL,0TO HE MOTaT fa Ce UAEHTMOULMPAT M Ca NOTEHLLMANHO OMNACHM.

3.1.16 Npeaynpexaenne. HE MaHUnyAMpaiTe 1 He NPOMEHANTE HACTPOIKATA Ha 3aLLMTHUSA BEHTMA
WM 33LMUTHUTE CPeaCTBa.

3.1.17 Mpepynpexpenve. HE NpomeHsiiTe OpUrMHanHMA AMamMeTbp Ha f103aTa Ha NpbCKallaTa
rnaBa.
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3.1.18 Mpeaynpexaenne. HE aBuKeTe ypesa c abpnaHe Ha EJIEKTPUYECKMA KABES.

3.1.19 NMpeaynpexaenve. He fonyckaiite npeBosHM CpeAcTBa Aa MMHABAT NPEe3 MapKyya 3a BUCOKO
HanAraHe.

3.1.20 Mpeaynpexaenne. HE ABMKETE ypeaa c AbpnaHe Ha MapKy4a 3a BUCOKO HansAraHe.

3.1.21 Npeaynpexaenue. Korato 6be HaCOUEHA KbM r'YMM, BEHTWUIM HA TYMM UAM SPYT KOMIOHEHTY
nog, HanAraHe, CTPyATa NOA BUCOKO HaifraHe e MoTeHUManHo onacHa. He usnonssaite
KOMMJIEKTA C BbPTALLA CE 1033 M BUHAM NOALbPMKANTe CTPYATa Ha Hal-manko 30 cm
PA3CTOSIHUE MO BPEME Ha YMCTEHE.

3.1.22 ﬂpe,qynpem,qeuue. 3A6PAHEHO e M3MOA3BAHETO HA A0MwaHNTenHN AkCeCOAPU, kKOUTO He CA OPUrMHAN-
HY U He CA 0gO6PeHI OT MPOM3BOAWTens. BCAKAKBY M3MEHEHUS MO ypesa ca 3abpaHeHm; BCUYKM

M3MeHeHMA aHyAnpart [leknapaumaAra 3a CbOTBETCTBME U ocsoﬁomp,a BaTNPOU3BOANTENA OT
BCAKAKBA OTTOBOPHOCT NO rpaXAaHCKOTO M HAKA3aTENHOTO NMpaBso.

3.2 ,3AABAXEHUA" 3ABE3ONACHOCTTA

3.2.1 Mpepynpexaenue. Bcuukm enektpuyeckm nposogHuum TPABBA JA BbAAT SALLUUTEHN ot
BOAHaTa CTpyA.

3.2.2 MpepyNpexaenve. CBbP3BAHETO C €NEKTPO3aXPaHBAHETO TPAOBA Aa CE U3MbBAHM OT
NPaBOCNOCOOEH eNEKTPOTEXHMUK U fia CboTBeTCTBA Ha |EC 60364-1. Tpabsa 4a ce MOHTHPA
LedeKTHOTOKOBA 3aLLMTa, KOATO U3K/IH0YBA 3aXPaHBAHETO, aKO TOKBT Ha YTEYKA KbM 3eMATa
npesuwwu 30 mA3a 30 ms, UK 3aLUMTEH NPEKBCBAY 33 KbCO CbeAMHEHNE KbM 3EMSATA.

3.2.3 Mpepynpexaenne. N0 BPEME HANycK ypeabT MOXKe Aa NpeaU3BMKa LUYM MO MpeKaTa.

3.2.4 MpeayNpexaenve. 13N0N3BAHETO Ha 3aLLUMTEH NPEKbLCBAY 33 AePEKTHOTOKOBA 3alumTa (RCB)
LLLe OCUTYPM [OMbAHWUTENIHA 3aLLMTa 33 onepaTtopa (30 mA).

3.2.5 Mpepynpexaenne. Mogenute, noctaBaHmn 6es wencen, TpsabBa fa ce MOHTUPAT OT
KBanuouuppaH nepcoHan.

3.2.6 Mpeaynpexaenne. M13n0n3BaliTe Camo 04006PEHN ENEKTPUYECKU YABAKUTENN C NOAXOAALLO
ceyeHMe Ha NPOBOAHMLMTE.

3.2.7 Mpepynpexaenne. BUHAM U3KNtOYBaNTE NPEBK/IIOYBATENSA, KOFATO OCTaBATE ypesa be3
HaZ30p.

3250 @® o ® Q

Mpeynpesaenve. BUCOKOTO HaNAraHe MOXe fja MPUYUHIM OTCKaYaHe Ha YacTu: HoCeTe LiANoTo
HeobX0AMMO 3aLMTHO 06/1EKNO0 M IMYHM NpeAnasHu cpeacTsa (/INC) 3a ocurypasaHe Ha
6e30nacHoCTTa Ha onepaTopa.

3.2.9 Mpepynpexaenve. Npeay aa pabotute no ypena, M3BAAETE wencena.

3.2.10 Mpeaynpesaenne. Mpeau aa HaTucKaTe cnycbka, XBAHETE nuctoneta 3apaBo, 33 Aa
YAbPKUTE OTKATA.
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3.2.11 Mpeaynpexaenme. CTA3BAMTE pasnopeabute Ha MeCTHWA OpraH 3a BOAHO peryanpaHe.
CbrnacHo IEC 60335-2-79, ypeAbT MOXE [a Ce CBbP3Ba C BOAOCHabAUTEIHATA MPeXKa
3a nuUTelHa BOa CamMo aKo 3aXpaHBaLLMAT MapPKy4 MMa BEHTUA 3a NpeLoTBpaTABaHE
Ha NPOTMBOTOKA CbC CPeACTBO 3a M3TousaHe no EN 12729, Tun BA. BeHTnabT 33
npeaoTBpaTABaHe Ha MPOTMBOTOKA MOKE a CE MOPbYa OTNPOU3BOAUTENSA.

3.2.12 NMpeaynpexaenne. BogaTa, npemMmnHana npes BeHTUAMTE 33 NPeLOTBPATABAHE HA MPOTMBOTOKA,
Ce CYMTa 3a HEroAHa 3a NUeHe.

3.2.13 Mpeaynpexaenve. OBCNYKBAHETO U/MUAM PEMOHTBT Ha €NEKTPUYECKM KOMMNOHEHTH TPABBA
[la Ce M3BbPLUBAT OT KBANMPULMPAH NepcoHan.

3.2.14 Npegynpexaenne. U3MYCHETE 0cTaTb4HOTO HafAiraHe, Npeay 4a pa3kayBaTte MapKyy4a OT
ypeaa.

3.2.15 MMpeaynpesaenne. MPOBEPABAMTE npeav BCAKO U3M0A3BaHE M HA PeAOBHM MHTEPBAAM K
6onToBETE Ca3aTerHAaTU AOKPAN M AaIM HAMA NOBPEAEHN UM U3HOCEHMYACTY.

3.2.16 Mpeaynpesaenve. M3NON3BAATE CAMO noumcTBalLy NpenapaTi, KOUTO HAMa Aa pasaaat
MaTepuanuTe Ha MOKPUTUATA Ha MaPKYYa 3a BUCOKO HanAraHe/enekTpuyeckua kaben.

3.2.17 Mpeaynpexnenne. NOTPUMKETE CE BCUYKM XOpPa W/IM KMBOTHM [ CE HAMMPAT Ha MUHUMA/HO
pascTosHue oT 16 apaa (15 meTpa).

3.2.18 Mpeaynpexaenne. TO3W ypea e NpeaHa3HaueH 3a M3M0/13BaHe C NOYUCTBALLMA MPenapar,
[lOCTaBEH UM MPENOpPBYAH OT Npou3BoauTeNs. M3n0n3BaHETO Ha APy NOYNUCTBALLM
npenapaTi AN XMMIUKaM MOXKe Aa Hapyluu 6e3onacHOCTTa Ha ypeaa.

3.2.19 NMpeaynpexaenne. He N0380/1ABaTE NOYMCTBALLMAT NPeNapaT 4a NONagHe BbPXY KOXaTa 1
ocobeHo Bbpxy ounTe! AKo nonaaHe Bbpxy 04MTe, U3NNaKHETe 06UNHO CBOAA M HE3abaBHO
noTbpceTe MeAMUMHCKa nomoLy!

3.2.20 Mpeaynpexaenne. MapKyuuTe, GUTUHMATE U CbEAMHEHMATA 3@ BUCOKO HaATaHe Ca BaXHM 3a
fesonacHOCTTa Ha ypega. M3non3gaitte camo NpenopbyaHWUTe OT NPOU3BOAMTENS
MapKyuu, UTUHIU U CbeANHEHUS.

3.2.21 MpepyNpexaenve. 33 fa ocurypute 6e30MacHOCTTa HA ypena, M3Mno/i3BanTe camo
OPUrMHANHMTE YaCTM Ha NPOU3BOAUTENA UNU APYTY 0406PEHN OT Hero.

3.2.22 MpeayNpexgenve. HENOAXOAALLMTE YABIKUTENHM Kabeu MoraT fa ObaaT onacHu. Ao ce
W13M0/13Ba YAbAKMUTENEH Kaben, TON TpsOBa Aa Obae NoaxoaALL, 3a U3M0N3BaHE Ha OTKPUTO,
a Bpb3KaTa TpAbBa Aa ce Nasu cyxa W a He onupa B 3eMATa. M3noN3BaHEeTo Ha MaKapa
CbC3axpaHBall Kaben, KoATo NoAAbPKa KOHTaKTa Ha NoHe 60 mm Haf 3emATa, & CUHO
NPenopbYMTESHO.

3.2.23 Mpepynpexaenne. N3K04ETE ypeaa U ro pasKkayeTe OT e/eKTPO3axpaHBaHETO Npeau
MOHTaX, NOYMCTBAHE, peryanpaHe, 0bcnyKeaHe, CbXpaHeHMe UTPAHCNOPTUPaHe.

3.2.24 Npeaynpexaenne. BkapaiTe TpbOHMA CTPYEH KOMNEKT 40 YePBEHATAa MapKMPOBKaA, Npeay
[la BKNtoYBaTe ypeaa.
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41

42

43

U3noA3BaHe HOPHKOBOACTBOTO
PbKOBOACTBOTO € HeAenMMa YacT OT ypeda v Tpabsa Aa ce nasu
3a CNpasKu. [poyeTeTe ro BHUMATENHO, NPEAN 43 MOHTMPATE UK
13n0N38aTe MalwmHaTa. AKO ypeabT ce NPoAaBa, NpoaasaqbT Tpabsa
[Janpedaze T08a PbKOBOACTBO, 336 4HO CYPeaa, Ha HOBMSA COBCTBEHMK.
AocTtaska
YpeAbT ce 0CTaBA YaCTUYHO Cr06EH B KaLOH.
OKOMN/IEKTOBAHETO Ha AOCTABKATa € UIIOCTPUPaHO Hadur. 1.
4.2.1 flokymeHmayus, docmageHa ¢ ypeoda

A1 PbKOBOACTBO 33 €KCMI0ATALMA W TEXHUYECKO

obcnyskBaHe

A2 YkasaHus 3a 6esonacHocTTa

A3 [eknapauus 3a cboTeTCTBUE

A4 TapaHUMOHHM ycnoBus
AenoHnpaHe Haambaraxa
AmbBanaxHuTe MaTepuau He 3aMbPCABAT OKONHATA CPeAa, HO
BbNPEKNTOBATPAOBA Aa CE PELMKANPAT UM SENOHUPAT B CbOTBET-
CTBME C 4€MCTBALLOTO 3aKOHOAATE/CTBO B CTPaHaTa Ha ynotpeba.

E TEXHUHECKAMHPOPMALIUA(PUT.1)/CTPAHULIA3

5.1

52

53

npeAHG3HQ‘IeHMe

To3u ypes e npeAHasHadyeH 3a MHAMBMAyanHa ynotpeba 3a

NOYNUCTBaHE Ha NPEBO3HM CPEACTBA, MALLUMHK, IOAKM U Ap., 33

OTCTPaHABAHE Ha YNOPUTU 3aMbPCABAHMA C NOMOLLTA HA YMCTa

B0Aa ¥ 6MOPa3rpaAMMM XMMUYECKU MOYUCTBALLM NpenapaTy.

[lBuratenv Ha aBTOMOBMIM MOTT Aa C& MUAT CAMO aKO MpbCHaTa

BO/a Ce 4eNOHMPa CbINACHO AeCTBALLMTE pasnopestu.

- Temneparypa Ha BXOAALLATA BOAA: BUKTE MAEHTUCOUKALIMOHHATA
TaGeAka Haypeaq.

- Hansraue Hasxoaauwatasoaa: MUH. 0,1 MPa-makc. 1 MPa.

- PabotHa okonHa TemnepaTtypa: HaA 0°C.

YpepvTcvoTBeTcTBaHacTaHAapTuTe[EC60335-1mIEC60335-2-79.

Onepatop

[lageHAaT Ha dur. 1 cMMBON NOCOYBA 3a KaKbB onepaTop (npodecio-

HafeH UM HenPOdECUOHasEH) € NpeaHa3HaueH ypeabT.

OCHOBHU KOMMOHEHTH

B2 YavnkutenHa tpbba

B3 Nucroner ¢ ocuryputen

B4 Enexrpuuecku kaben c wencen (Ha MOgeUTE, KOUTO UMaT)

B5 Mapkyu 3a Bucoko HanaraHe

Bé Pesepsoap 3a nouncTBaLy npenapar (Ha MoAe/MTe, KOUTO Umar)

B7 Kanauka 3a macnio (Ha MogienuTe, KOUTO UMar)

E  [osa

F Perynatop 3a noucrsaly npenapar (Ha MogenuTe, KouTo umar)

G Perynatop3aHanaraHeTo (HaMoaenTe, KouTo Mmar)

L BogeH duntbp

5.3.1 Akcecoapu (ako ca skntoyeHu 8 docmaskama — suxme gue. 1)
C1 MHcTpymenT 3a nouncreare Ha atosara C10 Bosmose

C11 Konzonm

C12 Nocr

C13 KomnnexT 3a noywcrealy npenapat
C14 Konenara

C15 Ty6uuka cmasodHa rpec
C16 MaHomeTbpa

C2 Komnnektcebprawaceaiosa
C3 Jpvika

C4  Yerxa

C5 Ponka 3a Mapkyy

Cb CmykaTeneH komnex 3a B0ga
C7 Tpbbex cTpyet komnaekT

C8 Komnnekr yeka 3a nouvcrsaxe Ha C17 NpexogHmk
C9 NpexoaHmk

5.4 3awuTHM cpeAcTBa

- Mycko.o yctpoiictso (H)
MycKOBOTO YCTPOICTBO NPeANa3sa OT HEBOHO BK/KOYBAHE HA Ypesa.
MpedynpexdeHue — onacHocm!
He MaH1NyAMpaiiTe U He NPOMEHATE HACTPOMKATA

3aLUMTHUAT BEHTUA NPEACTABNABA U OTPaHWYUTENEH BEHTWA 33 HanAra-
HeTo. KoraTo CnyCbKbT Ha NUCTo/1eTa BbAe NyCHaT, BEHTWALT Ce 0TBap U
BOAATA PELMPKY/IVPA NPE3 BXOAA Ha NOMMATa WW CE U3/MBA HA 3EMATA.

- BentunHaTepmocrara (D1, kbaeTo uma)
AKo Temneparypara Ha BOAATa NPEBALIM TEMIEPATYPaTa, YCTAHOBEHa OT
MPOM3BOAWTENSA, BEHTUIBT Ha TEPMOCTATa M3MYCKa rOPeLiaTa BoAa U
Noema KOAMYECTBO CTyAEHA BOAA, PABHO Ha KOAMYECTBOTO Ha M3MyCHa-
TaTa BOAa, AOKATO NOAXOAALLATA TEMMEPATYPa Ce Bb3CTaHOoBM.

- Ocuryputen(D): npesoTBpaTABa HEBONHO NPbCKaHE HA BOAA.

- M3kniouBaTen npu npeToBapBaHe: Ciupaypeaa npu npetoapsaqe.

I MOHTAX(®Wr.2)/CTPAHULIA4

6.1

6.2

6.3

64

6.5

CraoGsBane

lMpedynpexdeHue — onacHocm!

BCHYKM ONEepaLyy N0 MOHTAXA M CTAOBABAHETO TpsGBa
Ad Ce U3NbAHABAT, KOraTO YPEADT € UKAIOHYEH OT MPEXOBOTO
30XPAHBAHE.

MocneA0BaTENHOCTTA HA CrN0BABAHETO € UAKCTPUPaHa Ha cour. 2.

TocTaBsHe HA M3MYCKATEAHUTE KANGYKY (Ha MogenwTe, KouTo umar) 3a

Aace u3berHar Te4ose Ha Macno, ypeabT ce 40CTaBA C BXOAALLM OTBO- pU

3a Macno, 3aneyaTaHu C YepBeHU Kanayku, Komomn6aa [Aa ce CMeHAT C

AOCTaBEHUTE U3MYCKATE/IHWU KanaYuKu.

MocTaBAHE HA BbPTALLATA CE AIO3M (Ha MogeAuTe, KOUTo MMar).

KOMMEeKTbT C BbPTALLA CE AK03a OCUTypABa N0-406pK Bb3MOKHOC-

TW 32 U3SMUBAHE.

M3non3saHeTo Ha BbpTALLaTa Ce Al03a MOXe Aa AoBeje A0 NOHKU-

)KaBaHe Ha HanAaraHeto ¢ 25% B CpaBHEHMe C HanAaraHeTo npun

peryavpyemara Alosa. B'bl'lpeKM TOBa KOMMIEKTHT C BbpTALLa Ce

Alo3a ocurypasa I'IO-,CI,O6pM Bb3MOXHOCTU 33 U3MUBaHe nopaan

BbpTEHETO Ha BOAHaTa CTpyA.

EAekTpUyecko cBbp3BaHE

lMpedynpexodeHue — onacHocm!

NpoBepeTe AaAM HanpexeHueTo  Yectotara (V-Hz) Ha
€AeKTPO3aXPAHBAHETO CbOTBETCTBAT HA NOCOYEHUTE HA MAEH-
TUUKALMOHHATA TaGeAka (dour. 2).

6.4.1 U3non3eaHe Ha yobaXUMenHuU Kabeau
W3non3Baiite Kabenu v Wenceau ¢ HUBO Ha 3awmTa, IPX5".
CeyeHveTo Ha yAbAKUTENHUA Kaben TpaBBa Aa Gbae nponop-
UMOHANHO Ha HEroBata Ab/AXWHA: KONKOTO NO-AbAbr € Ka6€l1'bT,
TONKOBA NO-TONAMO TPABBA Aa GbAe ceyetmero. Bukre Tabauua 1.

CB'bp3BC|He CBOAONPOBOAQ

MpedynpexdeHue — onacHocm!

YpeAbT TPA6GBA AQ CE 30XPAHBA CAMO C YUCTA AU
OMATPMPAHA BOAQ. AeGUTHT HA BXOAHMS KPOH 30 BOAATA
Tpa6Ba Aa 6bAe paBeH HO Ae6UTA Ha nomnaTa.

MocTaseTe ype/sa Bb3MOXHO Hait-6.130 40 cucTemara 3a cHabaABaHe ¢ BoAa.

6.5.1  TouKu Hacebp3saHe

1 M3xog 3a Boga (OUTLET)

n Bxop 3a Boaa ¢ puntbp (INLET)
Cebp3saHe c 8000cHAbOUMeNHaMa Mpexa

CbrnacHo geiicTealyyuTe pasnopesdu ypeabT Moxe Aa ce
CBbP3Ba C BOAOCHAbAUTENHATA MpeKa 3a NUTeliHa Boda
€aMO aKo 3aXpaHBaLYMAT MaPKyy MMa BEHTUA 3a Npeso-
TBpaTABaHe Ha NPOTUBOTOKA. MapKyybT TpABBa Aa 6bae
Hali-manko @13 mm,apmMupaH MHe No-AbaAbroT25m.
6.5.3  [MoemaHe Ha 800a om omeopeHu cbdose

HO 30LWHUTHUS BEHTUA.

- 3aWWMTEH BEHTUA WU/WUNW OTPaHUYMUTENEH BEHTUA 33

HanAaraHeto.




1) 3aBuifTe BXOAHWA MapKyy C GUATHP KbM BXOAA 33 BOAATA
(INLET) v ro notonete 0 AbHOTO Ha CbAa.

2) U3nycHeTe Bb3AyxXa OT ypeaa:

a) PassuiiTe ygbasuTeHaTa Tpbba.

6) BKntoyeTe ypesa 1 3aApbiKTe NUCTONIETa OTBOPEH, AOKATO
3anoyHe Ja 13/113a BoAa 6e3 Bb3AyILHN MexypyeTa.

3) Usknioyete ypeja M 3aBuiiTe OTHOBO YAbMKMTENHaTa Tpbba.

BAXHO: makcumanHata BUCOYMHA Ha NoemaHe Ha Bogata e 0,5

m. CMyKaTenHWAT MapKyd Tpabea Aa bbde 3ambAHeH npeau

ynotpeba.
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8.2

8.3

84

PeryAMpaHe Ha NpbCKALLATA AI03d (Ha MOAEAUTE, KOUTO MMaT)
[ebuTbT Ha BogaTa ce peryaupa ¢ grosara (E).

PeryAnpaHe HQA NOYUCTBALLUA NpenapaTt

3a Ja ce N0AaBa NOYUCTBALLMAT NPENapaT ¢ NOAXOAALLOTO HaNA-
raHe, nocraserte ato3ara (E) (kbaeto uma) nonomeuma “namn
MOHTMpaiiTe KomnaekTa 3a nouucrsaly npenapat (C13) (kvaeto
11Ma), KaKTo e NokasaHo.

KonnuectBoTo Ha NoAaBaHMa NOYMCTBALL, NPenapart ce peryaupa c
perynatopa (F).

PeryAupaHe Ha paBoTHOTO HAASIQHE (Ha MogeauTe, KouTo
MMaT Takasa GpyHKuus)
PerynatopwT(G)censnonssasaperyampaqe HapaboTHoTOHansra-
He. HansiraHeTo ce oTYMTa Ha MaHOMETbPA (KbAETO UMa).

MHPOPMALLUA 3A U3MOA3BAHETO HA YPEAA (PUT. 4)/CTPAHULIA §

OpraHu 3aynpasAeHue

- NMyckoso ycrpoiictso (H).

MocraseTe NycKOBMA NpesKAouBaTen B nonoxerue (ON/I) 3a:

a) cTapTvpaHe Ha auratens (3a mogenute 6e3 yctpoiicTao TSS);

6) noaroToBKa Ha ABuraTens 3a nycK (3a mogenute ¢ ycTpoiictso TSS).

AKO Ha NYCKOBOTO YCTPOVCTBO 1Ma CBETAMHEH HAUKATOP, TO TPAGBa A3 CBETHe.

MocTaseTe NpesK/104BATENS HA MYCKOBOTO YCTPOWCTBO B nonoetve (OFF/0),3a

[ia cnpeTe ypesa.

AAKO Ha MYCKOBOTO YCTPOVCTBO UMA CBETAUHEH UHAVKATOP, TOH TPABBA A3 U3racHe.

- Noct 3a ynpasnetue Ha sogHara crpya ().

MpedynpexeHue — onacHocm!

NoBpeme Ha paboTaypeAbT TPA6Ba AQ GbAE PA3NOAOXEH,
KAKTO € NOKA3QHO Ha chur. 4, HA TBbPAA M CTABMAHA NOBBPXHOCT.
Myck (suskre ¢ur.4)

1) OTBOpETE AOKpait KpaHa Ha BOAOMPOBOAA.

2) Ocsobogaete ocuryputens (D).

3) HaTucHeTe cnycbKa Ha NUCTO/IETa 3a HAKOJIKO CEKYHAM U BK/IO-

yeTe ypeaa c NyckosoTo ycTpoictso (ON/I).

MpedynpexdeHue — onacHocm!

MpeaK Aa BKAIOYMTE YpeAd, NPOBEPETE AQAM BOAATA
NOCTbNBA HOPMAAHO; M3MOA3BAHETO HA ypeAa 6e3 BoAa Lie
ro nospeAu. He NoKp1BaTE BEHTUAQLIUOHHUTE PELLETKH,
KOraTo YPeAbT Ce U3MOA3BA.

Mogenu c TSS - npu mogenwTe ¢ TSS 1 cucTema 3a aBTOMaTUYHO Cn-

paHe Ha NOAABaHWANOTOK:

- KOrato CnyCbKbT Ha nucToneTa 6bae NYCHAT, AMHAMUYHOTO HanA-
raHe aBTOMaTU4HO CNUpa ABUraTens;

- KOrato CrycbKbT Ha nucTonera 6bae HATUCHAT, aBTOMATUYHOTO
MOHWKABaHE Ha HANATAHETO CTApTUPa ABUIaTENs U HANATAHETO Ce
Bb3CTAHOBABA C/1eJ, MHOrO MasKo 3abaBAHe;

- 3333 GYHKUMOHMPA U3NpaBHO TSS, Mex Ay Bceku ABe onepaLum
3a NYCKAHE ¥ HAOTUCKAHE Ha CnycbKa Ha nucToneta TpAbBa Aa

1Ma UHTEPBaN OT MOHE 4-5 CeKYHAM.

JaAaHece MOBPEAM YPEABT, He AonyckaiTe Ad paGoTy Ha cyxo

MNPOBEPABANTE AGAM CE 3AXPAHBA HOPMAAHO C BOAQ.

MpumoaeAuTe 6e3TSS, 30 AQ He Ce NOBPEAU YPEADT Nopd-

AV NOBULLICBAHE HA TEMNEPATYPATA HA BOAATA, HE CAMPAKTe

BOAHOTACTPYA 30 N0BEYE OT 5 MUHYTH, AOKATOYPEABT PAGOTH.

Cnupate

1) MocraseTe NpeBK/lOYBaTENS HA NYCKOBOTO YCTPOUCTBO B N0/I0-

»eHue (OFF/0).
2) HaTucHeTe cnycbka Ha NUCTONETa U U3MYCHETE OCTaTbYHOTO
HanAraHe B TpbbUTE.

3) Nocrasete ocuryputess (D).

PectapTtupane

1) Ocsobogete ocuryputens (D).

2) HaTucHeTe crycbKa Ha NUCTO/ETA U U3NYCHETE OCTaTbyHUA

Bb3AyX BTpbbUTE.
3) MocTaseTe NycKOBOTO yCTPOIACTBO B NonoxeHne (ON/I).
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8.5 CuxpaHeHue
1) 3aTBOpeTe KpaHa Ha BOAOMPOBOAA.

2) V3nycHeTe 0CTaTbYHOTO HANATAHe OTNUCTONETa, AOKATO iANaTa
BOZa M3Teye OTypesa.

3) Uskntovete ypeaa (OFF/0).

4) W3BageTe Lwencena oT KOHTAKTa.

5) W3tousaiiTe 1 M3MMBaiiTe pe3epBOapa 3a NOYUCTBALLMA NpenapaT B
Kpas Ha paboTHaTa cMAHA. 3a 4aM3MUETE pe3epBoapa, U3no3saiite
unCcTa BOAQ, a He Npenapara.

6) MocTaseTe ocuryputena Ha nuctoneta (D).

8.6 3apexAQHe M M3NOA3BAHE HA MOYUCTBALL, Npenapart
MoyncTBawMAT NpenapaT TpA6Ba Ad Ce NOAGBA C AKCECOapHTE U
no NpoL.eAypUTe, ONUCAHM B TO4KA 7.3.
11310N3BaHETO Ha MapKyY 3a BIUCOKO HanAraHe, KOITO e Mo-Ab/br T Opy-
TVHa/HWA JOCTABEH C YPeaa, UMM Ha AOMLAHUTENEH YABAKUTEN 33 MapKy4a
MOe i@ HaMa/i MMM HaTbAHO A1 Cripe NOEMAHETO Ha MOYMCTBALL Npernapar.
3apeaete pesepsoapa (B6) cbe cunHo 61opasrpaaym nouncTBaLY npenapar.

8.7 MpenopbYyUTEAHA NPOLLEAYPA 30 NOYMCTBAHE
Pa3TBOpeTe 3aMbpCABaHMATA C HaHACAHE Ha CMeCeHIA C BOAA NOYMCTBALL,
npenapar BbPXy NOBLPXHOCTTA, 0KATO € OLLje CyXa.

Korato pabotuTe ¢ BepTUKaAHM MOBLPXHOCTH, paboTeTe OTAONY-HArope.

OcraseTe NOYUCTBALLMANPenapaT Aa ANCTBa 1-2 MUHYTH, HO He OCTaBAiTe

MOBBPXHOCTTA Z1a U3CbXHe. KaTo 3anouHeTe oTA0AY, U3N0N3BaiiTe CTpyATa C

BIMCOKO HanAraHe Ha MMHAMaHO pascToaHme 30 cm. He ocTassiiTe BogaTa

3a M3n/aKsaHe Aa NpoTeye BbPXy HEMUTU NOBLPXHOCTH.

BHAKOM Cyyan 3amMbpcABaHMATa TPAGBaAA Ce M3TbPKAT CHETKM. BucokoTo

HanAraHe He BUHarK e Hali-nofAXxoAALLoTO peleHme 3a A06po

NO4MCTBaHE, TbIAKAaTOMOMKe/4anoBpeANHAKOMNOBBPXHOCTY. HacTpolikata

3 Halt-§uHa CTpyA Ha peryampyemara A03a UM BLPTALLATA Ce A03a He

TpAGBa A Ce M3M0A13BaT 3a HYBCTBUTENHN UM BOAZMCAHM YACTH, KaKTO U

3aKOMMOHEHTUNO/A HanAraHe (Hanp. [yMy, BEHTU3aHaNOMNBaHeNp. ).

EdeKTMBHOTONOUMCTBAHE3ABICMBEAHAN CbLLA CTENEHOT HANAraHETON OT

obema Hau3non3saHara Boja.

ETEXHW‘IECKO OBCAYXBAHE (PUT. 5)/CTPAHULLA 6

BCu4KM ONepaLyy 3a TEXHUYECKO 0BCNYKBAHE, KOUTO HE Ca BK/IIO-
YeHW B Ta3u rNaBsa, TPAGBA Aa Ce U3BBPLIBAT OT YNbAHOMOLLEH
TBProOBCKM W CEPBU3EH LEEHTBP.

MpedynpexdeHue — onacHocm!

BMHQrW M3KAIOYBAHTE LLENCEAd OT KOHTAKTA, NPeAM
Ad paboTuTe no ypeaa.

9.1 TMouncTBaHE Ha Al03ATA
1) Pa3kayeTe yabKkMTENHATA TPBHA OT At03aTa.

2) MoumcTeTe BCUYKM HACN0EHN 3aMbPCABAHMA OT OTBOPA HA A03a-
T1a ¢ uHcTpymenTa (C1).

9.2 MNouncTaHe Ha hMATBPA
Nposepete BxoaHUA punTbp (L) 1 dunTbpa 3a noumncTeawy npe-
napar (ako Mma) npeau BcAka ynotpe6a 1 rv noyucTeTe CbraacHo
YKa3aHuATa, ako e HeoBXoanMo.

9.3 Pa3BAOKMpQHE HO ABUFATEAS (Ha MOAEANTE, KOUTO MMAT
TaKasa GyHKLMA)

MpY NPOABAKMTENHM NPECTON HACNOABAHMATA HA KOTIEH KAMBK
moxe Aa 6nokupat asuratens. 3a Aa pasbnokuparte Asuratens,
BbpTETE BUraTeNHNA Bas € MHCTPYMeEHT (M).

9.4 30peXAQHEe Ha MOCAO (Ha MOZeAMTe, KOUTO UMaT Takasa GyHKuKS)
[loneiite macno npes BXOAALLMA OTBOP, 33 4a Bb3CTAHOBMUTE NOA-
XOAALLOTO HUBO.

3 XapaKTepUCTUKUTE Ha MACNOTO BUXKTE TabAMLaTa, XapaKTePUCTUKI Ha MAcAOTO".

9.5 CbxpaHeHue CAeA KPas HA CE30Ha
MpeAv3a3nmMABaHe Ha MaLLMHATa ABK/OYETe Aa PaboTH CHearpecuBHa
1 HETOKCMYHA TEYHOCT NPOTMB 3aMpb3BaHe. CbxpaHaBaiTe ypeaa Ha
CYXO M 3aLLMUTEHO OT 3aMpPb3BaHE MACTO, C OKO/IHA TeMNepaTypa He
no-Hucka ot0°, 3a Aa NpeAnasuTe MalMHaTa OT NOBPeXAaHe.

E CBbXPAHEHWE U TPAHCMOPTUPAHE (PUT. 5)/CTPAHULIA 6

CbXpaHsBaiiTe aKCecoapuTe, KaKTo e NOKasaHo Ha dur. 5.
TpaHcnopTUpaiiTe MalwmMHaTa, KaKTO e NoKa3aHo Ha pur. 5.
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OTCTPAHABAHEHA HEU3MPABHOCTU

Mpo6aem

BeposTHW NpuYUHK
W3HoceHa Ato3a P P

OTCTpaHABAHE
CmeHeTe at03aTa

lomnara He Aoctura paﬁOTHO HanAraHe

3anyweH BoaeH GnATbp

MNouncrete duntbpa (L) (dur. 5)

HeAocTaTbuHO NOAABaHe Ha BOAA

OTBOpETE AOKPaV KPaHa Ha BOZONPOBOAA

CuCTemaTa 3aCMyKBa Bb3AyX

MposepeTe 4anu GUTUHTUTE HA MapKY4MTE ca 3aTerHatv Aobpe

Bb3ayx 8 nomnara

Wsknto4eTe ypeaa M NPoAbAKaBaiiTe 43 HATUCKATE 1 nyCKaTe CNyChKa
Ha MUCTONETa, OKATO BOAATA 3aN0YHE A3 U3713a C PABHOMEPEH MOTOK,
BKAto4eTe OTHOBO ypesa.

Pery/upyemara 4t03a He € pasnonoxkeHa npasuaHo

MNocrasete atosara (E) Ha HacTpoitkara (+) (¢ur. 3)

3a/.1e|71cma/| Ce e BEHTUNBT Ha TepmocCTaTa

W3vakaiire Aa Ce Bb3CTaHOBM NOAXOAALLATa TEMNepaTypa Ha BOAaTa

BOAHTE CenoemaoT0TBOPEH CbA 0TBMCOYMHA, NO-TONAMA ot0,5m.

HamaneTe BucoumHaTa Ha noemaHe Ha Bogara.

HanAraHeto Ha nomnara BHe3ano naga no
Bpeme Ha pabota

Bopara ce noema 0T BbHLEH pesepsoap

CBbpKeTe ypeaa ¢ BOAocHabanTenHaTa Mpexa

Bxogsluara BoAa e TBbPAE ropelja

Hamanete Temnepatypara

[lio3ata e 3anylweHa

Mouucrete ptosata (dur. 5)

BxogHuAT duTop (L) e 3anywen

[lBuratenar,bpbmun”, Ho He CTapTupa

3axpaHBaLLOTO HaNpEkeHHe e MHOTO HUCKO

MNouncrete puatopa (L) (¢ur. 5)
Mposepete Aanu Hany TO Ha Mp
KaTo NOCOYEHOTO Ha Tabenkara (¢ur. 2)

e cbuoto

HanpeeHueTonaganopaauusnon3saxe HayAbaxuTeneHkaben

MpoBepeTe XapaKTepUCTUKNUTE Ha YABAKMTENHUA Kaben

ypEA'bT He e 6un u3non3saH NPOADBAXKUTENHO BpEME

0BbpHETE Ce KbM Hait-bAM3KNMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LieHTb

Mpobnemu c yctpoitctso TSS

O6bpHeTe ce KbM Hait-6113KMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTH

[lsuratenar He cTapmMpa

Hama eNeKTPo3axpaHBaHe

Mposepere Aanu LiencennT e B1A3bA A0BPE B KOHTAKTA M A3 MA
HanpeseHue 8 mpexara (*)

Mpobnemu c yctpoitctso TSS

O6bpHeTe ce KbM Hait-6113KMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTH

ypEA'bT He e 6un u3non3gaH NPOABLAXKUTENHO BpEME

C nomowyra Ha uHcrpymenta (M) pas6nokupaiire gsurarens npes oreo-
pa 0T334 Ha ypesa (Mpv MOAEAWTE, KOUTO UMaT Takasa GyHkwws) (dur. 5)

Tevose Ha BoAa

W3Hoceru YNAbTHEHUA

ﬂopwame CMAHA Ha YNTbTHEHWUATA B Haif-61m3kuA ynbAHOMOLLEH
CEPBU3EH LEHTbP

3ELIJ,MTHI'1RT BEHTUN Ce e 3au,eﬁcraan nu3nycka

O6bpHeTe Ce KbM YTbAHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHP

YpeanT paboTy WymHO

Bopata e MHoro ropewya

Hamanete Temnepartypara (BUTe TeXHUUECKUTE AaHHM)

Teyose Ha Macno

W3Hoceru YNAbTHEHUA

0BbpHETE Ce KbM Hait-BAM3KNMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LieHTb

Camo 3a modenume ¢ TSS: ype/bT ce BKAKOY-
B3 AAOPM NPY NYCHAT CMYCbK Ha NUCTONETa

PaaxepmeTMsMpaHe Ha CHCTEMaTa 33 BUCOKO HanAraHe au KoHTypa
Ha nomnara

0BbpHETE Ce KbM Hait-bAM3KNMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LiEHTb

Camo 3a modenume ¢ TSS: He U3M3a BOAQ,
KOrato CnyCbKbT Ha NUCTONETa 6'bAE
HaTUCHaT (a MapKyYbT 3a NoAaBaHe Ha
BOAA € CBbpP3aH)

[lio3ata e 3anyweHa

Mouuctete Ato3ata (¢ur. 5)

Ype/bT He N0eMa NOYHCTBALY Npenapat

PerynmpyemaTa At03a e Ha HacrpoﬁKaTa 32 BMCOKO Hanaraxve

MNocraserte atosara (E) va HaCTpoﬂ,, “(dur. 3)

MNoumcrsawmat npenapar e MHOro rvCt

Paspesere ¢ 8oAa

W3nonssa ce YOBKUTEN 33 MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe

MoHTpaliTe OPUTMHANHUA MapKYY

Hacnoasanma uu 3anyLuBaHe B KOHTYpa 3@ NOYMCTBALLMA Npenapat

MpomuiiTe ¢ YUCTa BOAA M OTCTPaHETe BCUIKY 3anywwBaHKA. AKo npo-
67eMbT NPOABAM, Ce 0BLPHETE KbM YTbIHOMOLLEH CEPBI3EH LiEHTBD

OT BeHTMNa Ha TepmocTara 3nu3a BoAa

TemnepaTypara Ha BoAaTa BbTPE B A103aTa € NPEBULIMAA MAKCH-
ManHaTa HOMUHA/IHa CTOMHOCT, N10C04eHa Ha WAEHTUOMKALMOHHATA
Tabenka

[lokaTo ypeawT pabotw, He ciupaiiTe BoAHaTa CTPYA 3a noBeye 0T 5
MMHYTU Ha @HO CUpaHe

(*) Ako ABMraTeNAT CMIpe U He MOXKe Aa Ce PECcTapTMpa No Bpeme Ha paboTa, u3uaKaitTe 2-3 MUHYTH, NPeAY 43 NOBTapATE NyCKOBaTa NpoLeaypa (3AAHCTBAA
Ce € U3KAIOYBATEAST NPU NPETOBAPBAHE).
AKO NPOBAEMBT Bb3HUKHE NOBEYE OT BEAHBIK, Ce 06bPHETE KbM Hali-61M3KMA YTBAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

CEPWEH HOMEP

’
I® (€

ArtN. 2C00D0D00/STY - XXX XXX X
MMIYYYY - sin YYMMXX00000 ig—t

MOAEA

STIGR

Type g XUHXKKX
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KAK CE U3BArBA YBPEXXAAHETO HA MOBBLPXHOCTU

& [ | NPEAYNPEXAEHUE

12.1  M3non3BaHeTo Ha ypeAa 3a MUeHe Ha rymMu MOKe Aa NOBPEeAY rymaTta U Moxe Aa 6bze onacHo.
12.2  HuKora He Haco4YBaWTe CTPYATA C BUCOKO HAaNAraHe AUPEKTHO KbM rymara.

123 BuHaruu3non3saiite ypeAa Ha Hali-HMCKaTa HAaCTPOIKa 32 HaAraHeTo, KoraTo NoYncTBaTe B 6M30CT A0 AKaHTU U TyMY.

12.4  HwiKora He U3non3BaiTe yAbaxuUTeNHaTa Tpbba, Typ6o“ 3a MUeHe Ha aBTOMOBMNHM YacTu.
12.5 3anoseye uHGopmaLua BUKTE pa3aen: ,8.7 penopbunTenHa npoLeaypa 3a nounucTsaHe”.

Aekaapauus 3a cboTBeTcTBUe 3d EO TeXHU4ECKU AQHHU

Hue, Annovi Reverberi S.p.A, Aeknapupame, Ye cniegHatamatuuHa uni
matumHn STIGA:

HanmeHoBaHue Ha MalumHaTa BogocTpyiHa MaLumHa
Mopen Ne HPS 110
HomuHanHamowHocT 1,4kBT

CbOTBETCTBAT Ha cnegHuTe esponelickin Qupextusi: 2006/42/E0,
2014/35/EC, 2011/65/EC, 2012/19/EC, 2014/30/EC n 2000/14/EO0

11can3paboTeHn BCLOTBETCTBIE ChC CriefHuTe cTaHaapty: EN60335-1;
EN60335-2-79;EN 55014-1; EN55014-2; EN 61000-3-2;EN 61000-3-3;
EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581

/me 1 agpec Ha NULETO, yTHNHOMOLLEHO A U3KaBa TEXHMYECKOTO
nocwe: CtechaHoPesepbepu (ynpaenssaLyanpektopHaAR)

Via ML King, 3-41122 MogeHa, Wtanus

MpoLeaypara 3a OLeHKa Ha ChOTBETCTBUETO, MuCKBaHa No pexTuBa
2000/14/E0Q, e n3nbnHeHa cbrnacHo Mpunoxenve V

MogenNe HPS110
/|3MepeHO H1BO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT: BBAEEA;
[apaHTUpaHOHMBO HA3BYKOBAMOLLHOCT: 9016(A
[ara: 08.03.2018 . g.,_
MOJEHA (1)

CredharoPesepbepu YnpaBnsBalL AMpeKTop
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TexHU4eCcKu AQHHHU Eavrmua HPS 110
[Oebut N/MuH 5
MakcumaneH gebur N/MnH 6,5
Hansarane Mna 74
MakcumanHo HanAraHe Mna 1
MowHoct KBT 14
MakcumanHo BXxogHO Temnepatypa °C 50
MakcmanHo BXO4HO HanaraHe Mna 1
Cuna Ha OTBALCKBaHE Ha NMCTONETa NPU MAKCUMAnHO H 10,10
HanfraHe
Tun Ha macnoTo 3a nomnarta Kr -
Knac Ha 3awuta ”/ IE‘
W3onauua Ha asuratens Knac F
3awuTa Ha asuratens IPX5
HanpexeHue B~/ 220-240 - 50/60)
MaKCuManHo AONYCTUM MMNEAHC Ha eNekTpUYeckaTa Q
cuctema
Hugo Ha 38yKoso Hanarake L, (IS0 3744) (K = 2,5 46 (A) 758
AB (A)) '
Hugo Ha 38yKosa mowHoct L, (IS0 3744) (K= 2,5 a6 (A) %0
Ab (A))
Bu6pauum Ha ypepa (K = 1 m/c?): w/c <25
Terno Kr 52

lModnexcam Ha mexHu4Yecku usmeHeHus!

FapaHuus

BannMAHOCTTa Ha rapaHLIMATA € B CbOTBETCTBME C e/CTBALLOTO 3aKOHOAATE/ICTBO B CTPAHATa, KbAETO U3AEMETO Ce NPoAaBa (akoHee NOCOYeHOo Apyro oT

npoussoguTens).

TapaHuuaTa BKAKOYBA AEGEKTM B MaTePUanuTe, KOHCTPYKLMATA U CbOTBETCTBUETO B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHMA CPOK, NPe3 KOWUTO NPOU3BOAMUTENNT LLE CMEHH
AePeKTHUTE YacTu U Lie PEMOHTUPA U3AE/NUETO, aKO HE e TBbP/E M3HOCEHO, MW LE TO CMEHMU.
TapaHLuATa He BK/IK0YBA KOMMOHEHTH, KOUTO TbPNAT HOPMAHO U3HOCBAHe (BEHTWA, 6yTano, BOAHA rapHUTYPa, MacneHa rapHUTYpa, NpYuHK, O-NpbCTeHn,

aKCecoapwu OT poga Ha MapKy4a, NUCTONETA, YETKUTE, KoaienaTa u ap. );

I'apaHu,MﬂTa He BKN04YBA AedeKTH, NPUYUHEHN MU Bb3HUKHANM OT:
HenpasunHa ynotpe6a, 3n10ynotpeba, HebpexHocT,

OTAaBaHe Noj Haem uan npodecroHanHa ynotpeba, ako usgenmeTo e NpoAaAEHO 3a JoOMalLHa ynoTpeba,
HecnasBaHe Ha JafleHnTe B TOBA PbKOBOACTBO YKa3aHWA 3a TEXHUYECKO 06CNyKBaHe,

PEMOHT OT HEYNbAHOMOLLLEH NEPCOHAN UAW LLEHTPOBE,
W3Mnon3BaHe Ha HEOPUTUHANHW YaCTU UM aKcecoapu,

nospeAa, NPUYNHEHA OT TPAHCNOPTUPAHE, 3aMbPCABAHE UK YYXK AW TeNa, 310NONYKNK,

npo6aemu B CbXpPaHEHUETO UM CKNaaMpaHeTo.

3a nonyyaBaHe Ha rapaHUMOHHO 0bcyKBaHe TpsbBa Aa 6bae NpeAcTaBeH AOKYMEHT 3a MOKYMKa.

3a cvbaeicTBUe ce 06bpHETE KbM THProBCKMA 0BEKT, OT KOWTO € 3aKYNeH ypeAbT
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n SIGURNOSNA UPUTSTVA

1.1 Aparat koji ste kupili je tehnoloski napredan proizvod koji je dizajnirao jedan od
vodecih evropskih proizvodaca visokotlacnih peraca. Da biste iz svog aparata izvukli
najbolje performanse, pailjivo procitajte ovu knjizicu i slijedite uputstva svaki put
kada ga koristite. Tokom spajanja, upotrebe i servisiranja aparata preduzmite sve
moguce mjere predostroznosti kako biste zastitili sopstvenu sigurnost i sigurnost
ljudi u neposrednoj blizini. Pazljivo procitajte sigurnosne propise i postujte ih u svim
prilikama. U suprotnosti moZete ugroziti zdravlje i sigurnost ili izazvati veliku Stetu.

I SIGURNOSNI ZNAKOVI

2.1 Slijedite uputstva navedena na sigurnosnim znakovima i simbole koji se nalaze na
aparatu i u ovom prirucniku.
Aparatiprirucnik sadrZe samo simbole relevantne za kupljeni model. Provjerite dalisu
simboliiznakovi koji se nalaze na aparatu uvijek prisutnii €itki. U suprotnom, zamjene
namijestite u originalne poloZaje.

A Upozorenje - Oprez - Opasnost
@ Prije upotrebe pailjivo procitajte ova uputstva.

Simbol E2 (ako se u priru¢niku nalazi simbol) - Oznacava da je aparat namijenjen
profesionalnoj upotrebi, odnosno za iskusne ljude koji su upoznati sa relativnim
tehnickim, regulatornim i zakonodavnim faktorimaikoji su sposobni da obavljaju
radnje povezane sakoristenjemiodrZavanjem aparata. Nije predvideno da ovajaparat
koriste djeca, osobe sa oStecenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostimaiili
osobe bez potrebnog iskustva i znanja.

Simbol E3 (ako se u priru¢niku nalazi simbol) - Oznacava da je aparat namijenjen
neprofesionalnoj upotrebi (u domacinstvu). Ovaj aparat mogu koristiti osobe sa
oStecenimfizickim, senzornimilimentalnimsposobnostimailikoje nemajuneophodno
iskustvoiznanje, ako su pod nadzoromilisu upuéene usigurnu upotrebuaparatai
razumiju rizike.

’5?: Pokretni dijelovi. Nemojte dirati.
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0 Polozaj isklju¢eno ,,OFF”

| PoloZaj ukljuceno ,ON”

Garantovani nivo zvu¢ne snage
B

@ Znakzabrane, obavjestavakorisnike dalokalni propisimogu zabranitiprikljucenje
proizvoda na sistem za dovod pitke vode.

Znak opasnosti, upozorava korisnike da ne usmjeravaju vodeni mlaz prema
<" Jljudima, zivotinjama, elektri¢noj opremi ili samom proizvodu.

IOI Ovajproizvod je smjesten u klasu izolacije II. To znati da ima oja¢anu ili dvostruku
izolaciju (samo ako se na aparatu nalazi simbol).

&) Ovajproizvodje smjestenuklasuizolacijel. Toznacidaje opremljen zastitnim
provodnikom uzemljenja (samo ako se naaparatu nalazisimbol).

C € Proizvod je uskladen sa relevantnim evropskim direktivama.

g Simbol E1-Oznacavadaseaparatne smije odlagatikao komunalniotpad; moze
se predati trgovcu prilikom kupovine novog aparata. Elektricni i elektronicki dijelovi
aparata ne smiju se ponovno koristiti za neodgovarajuce upotrebe jer sadrze tvari koje
predstavljaju zdravstvenu opasnost.

@ Nosite Stitnike za usi.

@ Nosite zaStitnumasku.

@ Nosite zaStituzadisne organe.
@ Nosite zastitnerukavice.

@ Nosite zastitnu obucu.

@ Nosite zastitnu odjecu.
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IEN SIGURNOSNA PRAVILA / REZIDUALNI RIZICI

3.1 SIGURNOSNEZABRANE

3.1.1 Upozorenje. NEMOJTE dopustiti djeci da koriste aparat; nadzirite ih da biste bili
sigurni da se ne igraju sa njim.

3.1.2  Upozorenje. Visokotlacnimlazovimogu bitiopasniako se pogreSnokoriste.

3.1.3 Upozorenje. NEMOJTE koristiti aparat sa zapaljivim ili otrovnim tekuéinama,
niti proizvodima koji nisu u skladu s njegovim ispravnim radom. Zabranjena je
upotrebaaparata u potencijalno zapaljivojili eksplozivnojatmosferi.

3.1.4  Upozorenje. RIZIKOD EKSPLOZIJE. NEMOJTE koristiti aparat za prskanje zapaljivih
tekucina.

3.1.5 Upozorenje. NEMOJTE usmjeravativodenimlazpremaljudimailiZivotinjama.

3.1.6 Upozorenje. NEMOJTE usmjeravati vodeni mlaz na samu jedinicu,
elektri¢ne dijelove ili drugu elektriénuopremu.

3.1.7 Upozorenje. NEMOJTE koristiti aparat ako se unutar njegova raspona djelovanja
nalaze ljudi, osim ako nose zastitnu odjecu.

3.1.8 Upozorenje. NEMOJTE usmjeravati mlaz na sebe ili druge da biste ocistili odjecu
ili obucu.

3.1.9 Upozorenje. NEMOJTE koristiti aparat na otvorenom kada pada kisa.

3.1.10 Upozorenje. NEMOIJTE dopustiti djeci, nedovoljno sposobnim osobama ili
osobamakojenisu procitaleirazumjele uputstvadakoristeaparat.

3.1.11 Upozorenje- NEMOJTE dirati utikac i/ili uti¢nicu mokrim rukama.

3.1.12 Upozorenje. NEMOIJTE koristiti aparat ako je elektri¢ni kabel oStecen. Ako je
elektri¢ni kabel oStec¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, jedan od njegovih
ovlastenih servisnih centara ili slicne kvalificirane osobe kako bi izbjegli
sigurnosnu opasnost.

3.1.13 Upozorenje. NEMOJTE koristiti aparat ako su oSteceni kabel za napajanje ili vazni
dijelovi, kao Sto su sigurnosni uredaiji, visokotlacna crijevaili pistol;.

3.1.14 Upozorenje. NEMOJTE zaglaviti okida¢ u radnom polozaju.

3.1.15 Upozorenje. Provjerite je li ploCica s podacima pricvrséena na aparat; ako nije,
obavijestite svog prodavaca. Aparati bez ploCica NE smiju se koristiti jer ih nije
moguce identificirati i potencijalno su opasni.

3.1.16 Upozorenje. NEMOJTE neovlasteno dirati ili podesavati postavke sigurnosnog
ventila ili sigurnosnih uredaja.

A\
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3.1.17 Upozorenje. NEMOJTE mijenjatioriginalnipromjermlaznice glavezarasprsivanje.
3.1.18 Upozorenje. NEMOJTE pomicati aparat povlaéenjem ELEKTRICNOG KABELA.
3.1.19 Upozorenje. NEMOJTE dopustiti da vozila prijedu preko visokotlacnog crijeva.
3.1.20 Upozorenje- NEMOJTE pomicatiaparat povlaéenjemvisokotlatnogcrijeva.

3.1.21 Upozorenje. Kada je usmjeren prema gumama, gumenim ventilima ili drugim
komponentama pod pritiskom, visokotlaéni mlaz je potencijalno opasan.
Nemojte koristiti rotirajuéu mlaznicu i uvijek drzite mlaz na udaljenosti od
najmanje 30 cm tokom Ciséenja.

3.1.22 Upozorenje. Strogo je zabranjena upotreba opcionih priklju¢aka koje nije
odbrio proizvodac. Sve modifikacije aparata su zabranjene; sve izmjene ¢e
ponistiti Izjavu o sukladnosti i osloboditi proizvodaca sve odgovornosti prema
gradanskom i krivichom pravu.

3.2 SIGURNOSNE OBAVEIE

3.2.1 Upozorenje. Svielektriénivodici MORAJU BITIZASTICENI od vodenog mlaza.

3.2.2  Upozorenje. Priklju¢ak na elektricnu mrezu mora obaviti kvalificirani elektri¢ar u
skladu s normom IEC 60364-1. Mora biti ugradena ili sklopka za diferencijalnu
struju koja ¢e prekinuti napajanje ako struja curenja u uzemljenje prelazi 30 mA
za 30 msiili uredaj za prekid greske uzemljenja.

3.2.3  Upozorenje. TOKOM ukljucivanja aparat moze izazvati mrezni Sum.

3.2.4 Upozorenje. Upotreba sklopke za diferencijalnu struju (RCB) pruZit ¢e dodatnu
zastitu za operatera (30mA).

3.2.5 Upozorenje. Modele koji se isporucuju bez utikaca mora ugraditi kvalificirano
osoblje.

3.2.6 Upozorenje. Koristite samo odobrene elektricne produzne vodove s
odgovarajué¢im poprecnim presjekom vodica.

3.2.7 Upozorenje. Uvijekiskljucite prekidac kada aparat ostavljate bez nadzora.

28 O ®@ 0 6 o

Upozorenje. Visoki pritisak moZe dovesti do odbijanjadijelova: nosite svu zastitnu
odjecu(PPE)iopremuneophodnukakobiseosiguralasigurnostoperatera.
3.2.9 Upozorenje. Prije rada na aparatu UKLONITE utikac.
3.2.10 Upozorenje. Prije pritiskanja okidaca Cvrsto PRIMITE pistolj kako biste sprijecili

trzaj.
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3.2.11 Upozorenje. PRIDRZAVAITE SE lokalnih propisa vodovodnog preduzeca. U skladu
salEC60335-2-79, aparat moZe bitipriklju¢en samo navodovods pitkomvodom
ako je crijevo za dovod opremljeno ventilom za spreCavanje povratnog toka sa
odvodnomiinstalacijom koja odgovara EN 12729 tipu BA. Uredajza sprecavanje
povratnog toka moZe se naruciti od proizvodaca.

3.2.12 Ugozorenje. Voda koja je prosla kroz uredaj za spre¢avanje povratnog toka ne
smatra se sigurnom za pice.

3.2.13 Upozorenje.- Odrzavanje i/ili popravak elektricnih komponenti MORA vrsiti
kvalifikovano osoblje.

3.2.14 Upozorenje. ISPUSTITE preostalipritisak prije odspajanjacrijevasaparata.

3.2.15 Upozorenje. Prije svake upotrebe i u redovnim intervalima PROVJERAVAITE jesu li
vijci potpuno zategnutii postoje li slomljeniiliistroseni dijelovi.

3.2.16 Upozorenje. KORISTITE SAMO deterdZente koji nece korodirati materijale za
premazivanje visokotla¢nog crijeva/ elektri¢nog kabela.

3.2.17 Ugozorenje. PROVIERITE da se svi ljudi ili Zivotinje nalaze na minimalnom
rastojanju od 15 m.

3.2.18 Ugozorenje. Ovaj je aparat namijenjen za upotrebu sa deterdzentom koji je
isporucioili preporucio proizvodac. Upotreba drugih deterdzenataiili kemikalija
moZe negativno uticati na sigurnost aparata.

3.2.19 Upozorenje. Ne dozvolite da deterdzent dode u kontakt sa koZzom, a posebno sa
o¢ima! Usluéaju kontaktasaodima, isperite sapunovode iodmah potraZite
medicinsku pomo¢!

3.2.20 Upozorenje. VVisokotlacna crijeva, prikljucci i spojevi su vaini za sigurnost aparata.
Koristite samocrijeva, prikljucke ispojeve koje preporucuje proizvodac.

3.2.21 Upozorenje. Da biste osigurali sigurnost aparata, koristite samo originalne
dijelove proizvodacailidruge dijelove kojiimajunjegovoodobrenje.

3.2.22 Upozorenje. Neadekvatni produzni kablovi mogu biti opasni. Ako se koristi
produzni kabel, on mora biti pogodan za spoljasnju upotrebu, a priklju¢ak
mora bitisuvinesmijebitinatlu. Preporucuje se upotreba koluta zakabelza
napajanje koji drzi uti¢cnicu najmanje 60 mm iznad zemlje.

3.2.23 Upozorenje. Prije montaze, CiS¢enja, podeSavanja, odrzavanja, skladistenja i
transporta iskljucite aparat i iskopcajte ga iz napajanja.

3.2.24 Upozorenje. Prije nego Sto ukljucite aparat, umetnite cijevnu mlaznicu prema

dolje do crveneoznake.
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4.1

42

43

Koristenje priru¢nika
Prirucnik predstavlja sastavni dio aparata i treba ga zadrzati ako
vam u buducnosti zatreba. Molimo da ga pazljivo procitate prije
instaliranja/koristenjajedinice. Usluéaju prodaje aparata prodava¢
zajedno sa aparatom novom vlasniku mora predati ovaj priru¢nik.
Dostava
Aparatseisporucuje djelimi¢nosastavljen ukartonskojkutiji.
Paket za dostavu je prikazan nasl. 1.
4.2.1  Dokumentacijakojaseisporucujesaaparatom
A1 Uputstvo za upotrebu i odrzavanje
A2 Sigurnosna uputstva
A3 Izjava o sukladnosti
A4 Garancijski propisi
Odlaganje ambalaie
Ambalazni materijali nisu zagadivaci Zivotne sredine, ali se i
dalje moraju reciklirati ili odlagati u skladu sa odgovaraju¢im
zakonodavstvom u zemlji upotrebe.

IE TEHNICKEINFORMACIJE(SL.1)/STRANA3

5.1

52

53

Predvidena upotreba

Ovaj aparat je namijenjen za individualnu upotrebu za ¢iS¢enje

vozila, masina, ¢amaca, zidova itd. kako bi uklonio tvrdokornu

prijavstinu koristedi Cistu vodu i biorazgradive kemijske deterdzente.

Motorivozilamogu se prati samo ako se prljava voda odlaze prema

vaze¢im propisima.

- Temperatura ulazne vode: pogledaijte plocicu s podacima na

aparatu.

- Pritisak ulazne vode: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Radna temperatura okoline: iznad 0°C.

Aparat je uskladen sa standardima IEC 60335-1 i IEC 60335-2-79.

Operater

Simbol prikazan na sl. 1 identifikuje planiranog operatera aparata

(profesionalnog ilineprofesionalnog).

Glavne komponente

B2 Koplje

B3 Pistolj sa sigurnosnom kukom

B4 Elektri¢nikabelsutikatem (namodelimasovomzna&ajkom)

B5 Visokotla¢no crijevo

Bé Spremnik za deterdZent (na modelima s ovom znacajkom)

B7 Kapica za ulje (na modelima s ovom znacajkom)

E  Mlaznica

F  RegulatordeterdZenta(namodelimasovomznacajkom)

G Regulator pritiska (na modelimas ovom zna¢ajkom)

L Filter za vodu

5.3.1  Dodatnaoprema(akojeukljucenaupaketzadostavu—
pogledajte sl. 1)

C1 Alat za ¢iscenje mlaznice C9 Adapter
C2 Komplet rotirajucih C10 vijci
mlaznica C11 Nosati
C3 Rutica C12 Poluga
C4 C(etka C13 Komplet deterdzenta
C5 Kolut za crijevo C14 Kotati

Cé Komplet za usisavanje vode

C7 Komplet cijevne mlaznice

C8 Komplet ¢etki za ¢iscenje
velike povrsine

5.4  Sigurnosniuredaji
- Uredaj za pokretanje (H)

C15 Cijev za mazivo
C16 Manometar
C17 Adapter za pribor

Uredaj za pokretanje sprjecava slucajnu upotrebu aparata.
Upozorenje - opasnost!

Nemojte neovlasteno dirati ili podesavati postavke

Bosanski

- Sigurnosni ventil i/ili ventil za ogranitavanje pritiska.
Sigurnosni ventil je takoder i ventil za ogranicavanie pritiska. Pri
otpustanju okidaca pistolja, ventil se otvara i voda se recirkulira
kroz ulaz pumpe ili se ispusta na tlo.

- Termostatski ventil (D1 gdje je montiran)

Ako temperatura vode premasuje temperaturu koju je postavio
proizvodac, termostatski ventil isprazni vruéu vodu i uvuée
koli¢inu hladne vode jednaku kolicini ispustene vode sve dok se
ne postigne ispravna temperatura.

- Sigurnosna kuka (D): sprec¢ava slu¢ajno prskanje vode.

- Prekid preopterecenja: zaustavljaaparat uslucaju preopterecenja.

I} MONTAZA (SL. 2)/STRANA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Sastavljanje

Upozorenje - opasnost!

Svi radovi montaze i sastavljanja moraju biti izvedeni
kada aparat nije spojen na napajanje.
Slijed sastavljanja prikazan je na sl. 2.
Postavljanje kapica za otpustanje pritiska (na modelima s
ovom znacajkom)

Kako bi se sprijecilo curenje ulja, aparat se isporucuje sa crvenim

kapicama na otvorimazaulje koje se moraju zamijenitiisporucenim
kapicama za otpustanje pritiska.
Montiranje rotirajuée mlaznice
(Za modele s ovom znacajkom).
Komplet rotirajuce mlaznice osiguravavecusnagu pranja. Upotreba
rotiraju¢e mlaznice moze dovesti do smanjenja pritiska od 25% u
odnosu na pritisak koji se postigne sa podesivom mlaznicom.
Medutim, komplet rotirajuée mlaznice daje ve¢u snagu pranjazbog
rotacije vodenog mlaza.
Elektriéni prikljuc¢ak

Upozorenje - opasnost!

Provjerite da elektricninaponifrekvencija napajanja
(V-Hz) odgovaraju onima navedenim na plocici s podacima
(sl.2).
6.4.1  Koristenje produZnih kablova
Koristite kablove i utikace sa nivoom zastite ,IPX5”".
Presjek produznog kabla treba da bude proporcionalan
njegovoj duzini. Sto je duzi, veci je njegov presjek. Vidi
tabelu 1.
Prikljuéak na dovod vode

Upozorenje - opasnost!

U aparatireba ulijevatisamo cistuilifiltriranu vodu.
Brzina protoka slavine za dovod vode freba dabude jednak
brzini protokapumpe.
Postavite aparat $to je moguce blize sistemu za dovod vode.
6.5.1  Prikljucne tocke

1 Odvod vode (ODVOD)

n Dovod vode s filterom (DOVOD)

Prikljucak na vodovodnu mrezu

Aparat moze biti priklju¢en samo na vodovod s pitkom

vodom ako je crijevo za dovod opremljeno ventilom za

sprecavanje povratnog toka, prema vazecim propisima.

Pazite daje promjer crijevanajmanje 13 mm, da je ojacano

i da nije duze od 25 m.

Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

1) Dovodno crijevos filterom namotajte na DOVOD vode
i umetnite ga na dno spremnika.

2) Ispustite vazduh izaparata:

a) Odvijte koplje.

b) Pokrenite aparat i drzite pistolj otvorenim sve dok iz

sigurnosnog ventila.




vode vise ne budu izlazili mjehuri¢i vazduha.
3) Iskljucite aparat i ponovo namotajte koplje.
N.B.: maksimalnavisina usisavanja je 0,5m. Usisno
crijevo treba napuniti prije upotrebe.
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PODESAVANJA (SL. 3)/STRANA 5

71

72

73

PodeSavanje mlaznice (zamodele s ovom znacajkom)
Protok vode se podesava regulisanjem mlaznice (E).
Podesavanje deterdzenta

Da biste deterdzent primjenjivali pri pravilnom pritisku, postavite
mlaznicu (E) (ako je ugradena) na ‘=ilikompletdeterdienta (C13)
(ako je dostupan) kako je prikazano.

Koli¢ina primijenjenog deterdzenta pode$ava se pomocu regulatora
(F).

Podesavanje radnog pritiska (na modelima saovom
znacajkom)

Regulator (G) se koristi za pode$avanje radnog pritiska. Pritisak se
prikazuje na manometru (ako je ugraden).

ﬂ INFORMACIJE O KORISTENJU APARATA (SL. 4) / STRANA 5

8.1

8.2

8.3

8.4

Kontrole

- Uredaj za pokretanje (H).

Postavite sklopku za pokretanje na (ON/I - UKLIUCENO/I) za:

a) pokretanje motora (kod modela bezTSS uredaja);

b) postavljanje motora spremnim za pokretanje (kod modela s TSS

uredajem).

Akonauredajuzapokretanje postoji pilotskosvjetlo, trebalobise upaliti.

Postavite sklopku uredaja za pokretanje na (OFF/0 - ISKUUCENO/0) da

biste zaustavili aparat.

Ako na uredaju za pokretanje postoji pilotsko svjetlo, trebalo bi se

iskljuciti.

- Poluga za upravljanje vodenim mlazom (I).

Upozorenje - opasnost!

Tokom rada aparat mora biti postavljen kao sto je
prikazano nasl. 4 na évrstuistabilnu povrsinu.
Pokretanje (vidi sl. 4)

1) Potpuno okrenite slavinu za dovod vode.

2) Otpustite sigurnosnu kuku (D).

3) Pritiskajte okidac pistolja nekoliko sekundi i pokrenite aparat

pomocu uredaja za pokretanje (ON/I- UKLJUCENO/I).

Upozorenje - opasnost!

Prije pokretanja aparata provjerite da li on pravilno
prima vodu. Upotreba aparata bez vode dovest ée do
ostecenja. Ne pokrivajte ventilacione resetke dok se aparat
koristi.

TSS modeli - u TSS modelima sa automatskim sistemom prekida

dovodnog protoka:

- kada je okidat pistolja otpusten dinamicki pritisak automatski
isklju¢uje motor;

- kada je okida¢ pistolja pritisnut automatsko smanjenje pritiska
pokrece motor, a pritisak se vraca nakonvrlo kratkog vremena;

- ako TSS pravilno funkcionise, sve radnje otpustanja i pritiskanja
okidaéa pistolja moraju se vriiti s razmakom od najmanje 4-5
sekunda.

Da biste sprijecili oste¢enje aparata, ne dozvolite da radi

nasuvo i provjerite da li je pravilno napunjen vodom.

Zamodele bezTSS-a, kako biste sprjecili o§tecenje aparata

zbog poveéanja temperature vode, nemojte prekinuti

vodenimlaznayvise od 5 minutadok aparatradi.

Laustavljanje

1) Postavite sklopku uredaja za pokretanje na (OFF/0 -

ISKUUCENO/0).

2) Pritisnite okidac pistolja i ispraznite preostali pritisak unutar cijevi.

3) Pritisnite sigurnosnu kuku (D).

Ponovno pokretanje

1) Otpustite sigurnosnu kuku (D).

2) Pritisnite okidacpistoljaiotpustite preostalivazduhunutarcijevi.

3) Postavite uredajza pokretanje na (ON/I-UKLUCENO/I).

8.5

8.6

8.7

Skladistenje

1) Iskljucite slavinu za dovod vode.

2) Otpustite preostali pritisak iz pitolja sve dok voda ne izade iz
aparata.

3) Iskljucite aparat (OFF/0 - ISKLUUCENO/0).

4) Izvadite utikac iz uticnice.

5) Iscijedite iisperite spremnik za deterdzent na kraju radne sesije.
Da biste isprali spremnik, koristite Cistu vodu umjesto deterdzenta.

6) Pritisnite sigurnosnu kuku pistolja (D).

Punjenje i primjena deterdzenta

Deterdient se mora puniti pomocéu pribora i prema

procedurama opisanim v tacki 7.3.

Koristenje visokotla¢nog crijeva duzeg od onogkoji je originalno

isporucen sa aparatom ili upotreba dodatnog produznog crijeva

moze smanjitiili potpuno zaustaviti usisavanje deterdzenta.

Napunite spremnik (B8) visoko biorazgradivim deterdzentom.

Preporuéena proceduraéiséenja

Rastvorite prljavstinu primjenom deterdZenta pomijeSanog sa

vodom na povrsinu dok je jos suva.

Kada cistite vertikalne povrsine, perite odozdo premagore. Ostavite

deterdzent da djeluje 1-2 minute, ali ne dozvolite da se povrsina

osusi. Polazeci od dna, koristite visokotlacni mlaz na minimalnom

rastojanju od 30 cm. Nemojte dozvoliti da voda od ispiranja tece po

neopranim povrsinama.

U nekim slu¢ajevima za uklanjanje prljavstine je potrebno ¢iséenje

Cetkama.

Visoki pritisak nije uvijek najbolje rjesenje za dobre rezultate

ciScenja jer moze ostetiti neke povrsine. Najmanja postavka mlaza

mlaznice ili rotiraju¢a mlaznica ne smiju se koristiti na delikatnimili

obojenim dijelovima ili na elementima pod pritiskom (npr. gume,

ventili za napuhavanjeitd.).

Efikasno Cis¢enje zavisi od pritiska i zapremine koristene vode, u

istom stepenu.

B ODRIAVANJE(SL.5)/STRANA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Sveradnje odrzavanja koje nisu obuhvacene ovim poglavljem treba
da obavlja ovlasteni centar za prodaju i servisiranje.

Upozorenje - opasnost!

Uvijek izvucite utika¢ iz utinice prije nego sto
[zerite bilo kakav rad na aparatu.
Ci¢enje mlaznice
1) Iskljucite koplje izmlaznice.
2) Uklonite sve naslage prljavstine iz otvora mlaznice koristenjem

alata (C1).

Ciséenjefiltera
Pregledajte ulazni filter (L) i filter deterdZenta (ako je ugraden)
prije svake upotrebe, a zatim oCistite u skladu sa uputstvima ako
je potrebno.
Deblokiranje motora (namodelima s ovom znagajkom)
U slucaju dugih prekida sedimenti kamenca mogu dovesti do
blokiranja motora. Da biste deblokirali motor, alatom okrenite
pogonsko vratilo koristenjem (M).
Nadopunjavanje ulja(zamodelesovomznatajkom)
Dodajte ulje kroz otvor za unos za da biste vratili tacan nivo.
Zakarakteristike ulja pogledajte tabelu "Karakteristike ulja".
Skladistenje na kraju sezone
Prije skladiStenja masine u zimskom periodu, tretirajte je
nekorozivnim, netoksicnim antifrizom. Da biste izbjegli oStecenja,
skladistite masinu na suhom mjestu, zasticenom od mraza gdje
temperatura na pada ispod0°.

E SKLADISTENJE I TRANSPORT (SL. 5) / STRANA 6

Pribor pohranite kako je prikazano na sl. 5.
Aparattransportirajte kako je prikazanonasl. 5.
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Problem

Moguéi vzroci

Rjesenje

Pumpa ne doseZe radni pritisak

Mlaznica je istrosena

Zamijenite mlaznicu

Filter za vodu je onecis¢en

Odistite filter (L) (sl. 5)

Nedovoljan dovod vode

Potpuno otvorite slavinu za dovod vode

Vazduh se uvladi u sistem

Provjerite nepropusnost priklju¢aka crijeva

Vazduh u pumpi

Iskljucite aparat i nastavite pritiskati i otpustati okidac
pistolja dok voda ne pocne izlaziti ujednacenim tokom.
Ponovo ukljudite aparat

Podesiva mlaznica nije pravilno postavljena

Podesite mlaznicu (E) na (+) postavku (sl. 3)

Aktiviran je termostatski ventil

Sacekajte da se ponovno uspostavi temperatura vode

Voda se usisava iz otvorenog spremnika sa visine vise
0d0,5m

Smanjite visinu usisavanja

Pritisak pumpe pada tokom izne-
nadne upotrebe

Voda se usisava iz spoljasnjeg spremnika

Prikljucite aparat na vodovodnu mrezu

Ulazna voda je prevruca

Smanjite temperaturu

Mlaznica je zacepljena

Ocistite mlaznicu (sl. 5)

Ulazni filter (L) je onetis¢en

Odistite filter (L) (sl. 5)

Motor zuji, ali se ne pokrece

Napon napajanja je prenizak

Provjerite da li je napon mreznog napajanja isti kao onaj
na plodici (sl. 2)

Pad napona zbog upotrebe produznog kabela

Provjerite karakteristike produznog kabela

Aparat je dugi period vremena izvan upotrebe

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Problemi s TSS uredajem

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Motor se ne pokrece

Nema napajanja elektri¢cnom energijom

Provjerite je li utikac ¢vrsto utaknut u uticnicu i je li prisutan
mrezni napon (*)

Problemi s TSS uredajem

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Aparat je dugi period vremena izvan upotrebe

Koristenjem alata (M) deblokirajte motor kroz otvor na zad-
njoj strani aparata (u modelima sa ovom znacajkom) (sl. 5)

Curenje vode

Istrosene brtve

Zamijenite brtve u najblizem ovlastenom servisnom centru

Sigurnosni ventil je aktiviran i doslo je do curenja

Obratite se ovlastenom servisnom centru

Aparat je bu¢an

Voda je prevruca

Smanjite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)

Curenje ulja

Istrosene brtve

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Samo TSS verzije: aparat se pokrece
Cak i kada je okidac pistolja
otpusten

Visokotlacni sistem ili krug pumpe nisu vodonepropusni

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Samo TSS verzije: voda ne izlazi kada
je okidac pistolja pritisnut (prikl-
juceno crijevo za dovod)

Mlaznica je zacepljena

Ocistite mlaznicu (sl. 5)

DeterdzZent se ne usisava

Prilagodljiva mlaznica na postavki visokog pritiska

Podesite mlaznicu (E) na posta\ﬂj o (sl 3)

DeterdZent je pregust

Razrijedite ga vodom

Koristi se produZetak visokotlacnog crijeva

Montirajte originalno crijevo

Naslage ili blokada u protoku deterdzenta

Isperite cistom vodom i uklonite eventualne blokade. Ako se
problem nastavi, obratite se ovlaStenom servisnom centru

Vodaizlaziiztermostatskogventila

Temperatura vode unutar glave pumpe je presla maks.
nominalnu vrijednost navedenu na plocici s nazivom

Dok aparat radi, nemojte zaustaviti vodeni mlaz na vise od
5 minuta odjednom

(*) Ako se motor zaustavi i ponovo ne pokrene tokom rada, saekajte 2-3 minute prije postupka ponovnog pokretanja (Aktiviran je prekid u slucaju

preopterecenja).

Ako do problema dode vise nego jedanput, obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru.

MODEL SERIJSKI BROJ

STIGR

Type 3 JOGK XX

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MMYYYY - sin YYMMXX00000 g—
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KAKO 1ZBJECI OSTECENJE POVRSINA

& [@ UPOZORENJE ,-/

12.1  Upotreba aparata za pranje guma moZze ostetiti gume i predstavljati opasnost.

12.2  Nikad ne usmjeravajte visokotla¢ni mlaz direktno prema gumi.

12.3  Prilikom ciS¢enja u blizini tockova i guma aparat uvijek koristite pri najnizim podesavanjima pritiska.
12.4  Nikad nemojte koristiti, turbo koplje” za pranje bilo kojeg dijela vozila.

12.5 Zadodatne informacije pogledajte odjeljak:,,8.7 Preporucena procedura ¢is¢enja”.

EZ izjava o sukladnosti Tehnicki podaci

Mi, Annovi Reverberi S.p.A, izjavijujemo da je/su sliededi stroj(evi)

preduzeca STIGA: TaXHi4HbIA AQHBIA Aasinka HPS 110
Oznakastroja Visokotlacnipera¢ mpo
Br.modela HPS 110 AB'EmHbI pacxop n/x8 5
Nazivnasnaga 1 4kW MakcimanbHbl a6'émHbl pacxog, n/x8 6,5

u skladu sa sljedecim Evropskim direktivama: 2006/42/EZ, 2014/35/EU, | ek Mta 74

2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU i 2000/14/EZ MatcimansHbl Uik Mna u

idaje/suproizveden/iuskladusasliede¢imnormamailinormiranim MaryTHacip KBT 14

dokumentima; EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN55014-1;EN55014-2; MaKciManbHas Tamnepatypa Ha ynycky °C 50

EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-1 1; EN 60704-1; EN 62233; MaKcimanbHbl Liick Ha ynycky Mna 1

EN 50581 Cina agaybi nicTaneTa Npbl MakciMansHbIM icky H 10,10

Ime i adresa osobe odgovorne za izdavanje tehnickog dokumenta: |7, macra nomns! r .

Stefano Reverberi/ AR Glavnidirektor ViaMLKing, 3-41122Modena, M=

Italija Knac axosbl -

Postupak procjene sukladnosti koji zahtijeva Direktiva 2000/14/EZ lsanaybs py?(aslka Knac F

proveden je u skladu s Prilogom V Axosa pyxasika i IPXS

HanpysatHe B~/ 220-240 - 50/60)
Br.modela HPS110 MaKcimanbHa A4a3soneHae ceTkasae cynpauiyente o}
Izmjereni nivozvuéne snage: 83 dB(A Y3poBeHb akycTbidrara icky L, (10 3744)(K=255 (A) |  ab (A) 758
Garantovani nivozvutne snage: 90 dBéA; Y3poBeHb akyCTbidall maryTacuiL, 150 3744)(K = a6 (A) %0
2546 (A)
&%ng£f(?)3201 8. %%‘ Bibpabi npbinagsl (K = 1 m/c?): m/c? <25
Stefano Reverberi Glavnidirektor ara ul >2

TaxHiYHaA iHhapmaybla Moxca 3maHayya!

GARANCIJA

Valjanost garancije je u skladu s odgovaraju¢im zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvodac ne navede drukcije).
Garancija se odnosi na materijale, izradu i kvarove povezane sa sukladnosti tokom garantnog perioda, u kojem ¢e proizvodac zamijeniti pokvarene dijelove i
popraviti proizvod ako nije pretjerano istrosen, odnosno zamijeniti ga.

Garancija se ne odnosi na dijelove podlozne uobi¢ajenom trosenju i habanju (ventile, klip, vodenu brtvu, uljnu brtvu, O-prstene, pribor kao $to je crijevo,
pistolj, Cetke, tockoviitd.);

Garancija ne pokriva kvarove uzrokovane sljedecim ili koji su posljedica sljedeceg:

- nepravilne upotrebe, zloupotrebe, nemara,

- iznajmljivanja ili profesionalne upotrebe, ako je proizvod prodan za upotrebu u kucanstvu,

- neuskladenosti sa uputstvima za odrzavanje navedenim u ovom prirucniku,

- popravka od strane neovlastenog osoblja ili centara,

- koristenja neoriginalnih dijelovaiili pribora,

- Stete uzrokovane transportom, prljavstinom ili stranim tijelima, nesrecama,

- problema sa pohranom ili skladiStenjem.

Za pokrivanje garancije potrebno je predociti potvrdu o kupnji.

Za pomo¢ kontaktirajte prodajno mjesto na kojem je kuplien vas aparat
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W BEZPECNOSTNI POKYNY

1.1 Pristroj, ktery jste si zakoupili, je technologicky vyspély produkt navrzeny prednim
evropskym vyrobcem vysokotlakych Cisticli. Chcete-li, aby byl vas pristroj maximalné
vykonny, prectéte si pozorné tuto prirucku a pfijeho pouzivanividy postupujte podle
pokyn(vniuvedenych. Pfipfipojovani, pouZivania udrzbé zafizenije tieba zajistit
vlastni bezpecnost i bezpecnost osob, které se nachazeji v bezprostiedni blizkosti.
Peclivé si prectéte bezpeénostni pokyny a vidy se jimi fidte. Pokud je nebudete
dodrzovat, mizZete ohrozitzdraviabezpecnost anebozplsobit rozsahlé skody.

IEX BEZPECNOSTNI NAPISY

2.1 Dodrzujte pokyny, uvadéné pomoci bezpe¢nostnich napist a symbold umisténych na
pfistroji a vtomto ndvodu.
Tento pfistrojandvod uvadéji pouze symboly, které souvisis vami zakoupenym mode-
lem. Zkontrolujte, zda jsou symboly a napisy uvedené na pfistroji kompletnia ¢itelné. vV
opacném pfipadé umistéte na jejich misto nahradni symboly a napisy.

A\ Varovani - Upozornéni —Nebezpedi

(0 @ Pfed pouzitim si pozorné prectéte tento navod.

Symbol E2 (pokud je tento symbol uveden v ndvodu) —oznacuje, Ze je pfistroj
ur€en pro odborné pouziti, tj. pro zkusené pracovniky, ktefijsou obeznamenis pfislus-
nymitechnickymi, regulaénimialegislativnimifaktoryajsou zpusobili pfistroj pouzivat
audrZovat. Tento pfistroj neni uréen pro déti, osoby s omezenymifyzickymi, smyslovy-
micimentalnimischopnostminebosnedostate¢nymizkusenostmiaznalostmi.

Symbol E3 (pokud je tento symbol uveden v ndvodu) —oznacuje, Ze je pristroj
urcen pro neodborné (domdci) pouZiti. Tento pfistroj mohou pouzivat osoby s omeze-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které nemaiji
potiebné zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem, nebo byly pouceny o bez-
pecném zplsobu pouzivani tohoto pfistroje a chdpou rizika, kterd jsou s jeho pouziva-
nim spojena.

= Pohyblivé ¢asti. Nedotykat se.
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| Cesky
0 Poloha vypinace ,vypnuto”

| Poloha vypinace ,zapnuto”

| Garantovana hladina akustickéhovykonu

® Symbolzakazuinformuje uZivatele, Ze mistnipredpisy mohou zakazovat pfipojeni
pristroje k vodovodnimu systému pitné vody.

Symbol nebezpecivaruje uZivatele, aby nemifil vodnim paprskem na osoby,
«Jzvifata, elektricka zafizeni, ani na vlastni pfistroj.

IO] Tento produkt se fadido ll. t¥idy ochrany. Toznamena, ze mézesilenou nebo dvoj-
nasobnouizolaci(pouze pokud je tento symbol umistén na pfistroji).

(&) Tento produkt se Fadi do I. tfidy ochrany. To znamena, 7e je vybaven uzemfovaci
svorkou (pouze pokud je tento symbol umistén na pfistroji).

C € Vyrobek spliiuje pfislusné evropské smérnice.

g Symbol E1 - oznaluje, e pfistroj nelze zlikvidovat jako komunalni odpad, ale
mUZe byt pfikoupi nového pristroje pfedan prodejci. Elektrické a elektronické dily pfi-
stroje nesmi byt znovu pouZivany pro jiné uéely, nez pro jaké byly uréeny, protoze
obsahuiji latky, které predstavuji zdravotni riziko.

@ PouZivejte ochranu sluchu.
@ Pouzivejte ochrannou masku.
@ Pouzivejte ochranu dychani.

@ Pouzivejteochrannébryle.

@ Pouzivejte ochrannou pracovni obuv.

@ Pouzivejte ochranny pracovni odév.
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[EN BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA

3.1 ZAKAZANE CINNOSTIZHLEDISKA BEZPECNOSTI

3.1.1 Varovsni. NEDOVOLTE détem pouzivat pristroj. Méjte je pod dohledem, aby si
nemohly s pFistrojem hrat.

3.1.2 Varovani. Vysokotlakétryskymohoubyt pfinespravném pouzivaninebezpeéné.

3.1.3  Varovani. Pristroj NEPOUZIVEJTE spolu s hoflavymi nebo toxickymi kapalinamiani's
produkty, jejichZ pouzivanije neslucitelné sfadnym zplisobem poufiti. Pfistroj nesmi
byt pouzivan v potencidlné hoflavém nebo vybusném prostredi.

3.1.4  Varovani. RIZIKOVYBUCHU. Piistro/NEPOUZIVEJTE krozstfikovanihoFlavych tekutin.

3.1.5 Varovani. Vodnim paprskem NEMIRTE na osoby ani zvifata.

3.1.6  Varovani. Vodnim paprskem NEMIRTE na samotny pfistroj, elektrické asti ani jina
elektricka zafizeni.

3.1.7 Varovani. Pristroj NEPOUZIVEJTE, pokud se v jeho bezprostfednim dosahu nachazeji
dalsiosoby, které na sobé nemaji ochranny odév.

3.1.8 Varovzni. NEMIRTE vodnim paprskem na odév ani obuv, pokud je méte na sobg,
popf. je ma na sobé jind osoba.

3.1.9 Varovani. PristrojNEPOUZIVEJTE venku v desti.

3.1.10 Varovani. NEDOVOLTE, aby pfistroj pouzivaly déti, neopravnéné osoby nebo osoby,
které si neprecetly a nepochopily pokyny k jeho pouZivani.

3.1.11 Varovéni. Mokrjma rukamase NEDOTYKEJTE zastrky a/nebo zasuvky.

3.1.12 Varovani. PristojNEPOUZIVEJTE, pokud ma poskozeny elektricky kabel. Pokud je
elektricky kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, nebo autorizovanym
servisem nebo obdobné kvalifikovanou osobou, abyste se tak vyvarovali
bezpeénostnimu riziku.

3.1.13 Varovani. Piistroj NEPOUZIVEJTE, pokud je poskozen pfivodni kabel nebo diileZité
Casti, jako napriklad bezpecnostnizafizeni, vysokotlaké hadice nebo pistole.

3.1.14 Varovani. NEBLOKUJTE spoust pistole v pracovni poloze.

3.1.15 Varovani. Zkontrolujte, zda je k pfistroji pfipojen typovy stitek. Pokud neni, informujte
svéhoprodejce. PFistroje neopatfenétypovymstitkem NESMibyt pouzivany, protoze
jenenimoznéidentifikovat, ajsou proto potencialné nebezpecné.

3.1.16 Varovani. NEMANIPULUJTE ani neménte nastaveni pojistného ventilu Ci
bezpecnostnich zafizeni.

3.1.17 Varovini. NEMENTE pdvodni primérhlavové rozstiikovacitrysky.

3.1.18 Vasovani. NEPRESOUVEITE pfistrojtaienimza ELEKTRICKY KABEL.

A\
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3.1.19 Varovsni. Zajistéte, aby vozidla neprejizdéla pres vysokotlaké hadice.
3.1.20 Varovani. NEPREMISTUITE pFistroj tahem za vysokotlakou hadici.
3.1.21 Varovani. Vodni paprsek nesmi dopadat pfimo na pneumatiky, ventily pneumatik ani

jiné dily, které jsou pod tlakem, protoze by je mohl poskodit. Nepouzivejte soupravu

Ve vev

srotacnitryskouapficisténineustale dodrzujte vzdalenost min.30cm.

3.1.22 Varovsni. Je zakdzano pouzivat volitelné dopliikové prislusenstvi, které neni original-

3.2
3.21
3.2.2

3.23
3.24

3.2.5
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

ni a nenischvaleno vyrobcem. Vsechny modifikace pfistroje jsou zakazany. Jakékoliv
zmény provedené na zafizeni povedou k tomu, Ze Prohlaseni o shodé nebude platné
azprostivyrobce veskeré obcanskopravniitrestni odpovédnosti.
POVINNE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI

Varovani. Viechny elektrické vodi¢e MUSI BYT CHRANENY pFed proudemvody.
Varovani. Elektrické zapojeni musi provést kvalifikovany elektrikaf a musi spliovat
normu IEC 60364-1. Musi byt nainstalovan bud proudovy chranic, ktery pfivod
prerusi, pokud svodovy proud prekroci 30 mA na dobu 30 ms, nebo ochranny
uzemnovaci obvod.

Varovani. Zafizeni mze BEHEM spousténi zplsobit poruchu sité.

Varovani. PouZiti bezpecnostniho jistice (RCB) zajisti zvySenou ochranu operatora
(30 mA).

Varovani. Modely dodavané bez zatky musiinstalovat kvalifikovani pracovnici.
Varovani. Pouzivejte pouze schvaleny prodluzovaci kabel s odpovidajicim prifezem
vodica.

Varovani. Pokud ponechate pfistroj bez dozoru, vidy jej vypnéte.

o ®@ 06 6 o

Varovani. Vysoky tlak mize vymrstit nékteré soucasti: pouZivejte ochranny odév a
vybaveni (OOPP), které zajisti bezpecnost obsluhujiciho pracovnika.
Varovani. Pfed tim, neZ zaCnete provadét na zatizeni jakoukoli préci, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky.

3.2.10 Varovzni. Pies stisknutim spousté UCHOPTE PEVNE st¥ikaci pistoli tak, abyste

vyrovnali zpétny raz.

3.2.11 Vasovini. DODRZUJTE predpisy mistniho rozvodného vodarenského zavodu. Podle

normy IEC 60335-2-79 mUZe byt pfistroj pfipojen k vodovodni siti pitné vody pouze
v pfipadé, Ze je na pfivodni hadici instalovan zpétny ventil s vypousténim v souladu
snormou EN 12729 typ BA. Zpétny ventil Ize objednat u vyrobce.

3.2.12 Varovani- Voda, kterd protekla zpétnymiventily, nenipovazovanaza pitnou.

A\
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3.2.13 Varovini. Udriba a/nebo opravy elektrickych sougasti MUSI BYT PROVADENY pouze
kvalifikovanym persondlem.

3.2.14 Varovani. Pred odpojenim hadice od piistroje VYPUSTTE zbytkovy tlak.

3.2.15 Varovsni. Pravidelné a také vidy pred pouZitim pfistroje ZKONTROLUJTE, zda jsou
srouby dokonale dotazeny a pfistroj nema Zadné poskozené nebo opotfebované
soucasti.

3.2.16 Varovani. POUZIVEJTE POUZE takové Cistici prostfedky, které nezpisobuii korozi
povlakovych materidld vysokotlaké hadice/elektrického kabelu.

3.2.17 Varovani. ZAJISTETE, aby veskeré ostatni osoby a zvifata byla v minimalni vzdalenosti
15 m od pfistroje.

3.2.18 Varovani. Tento pristroj byl navrzen pro Cistici pripravek, ktery vyrobce dodava nebo
doporucuje. Pouzivani jinych Cisticich prostiedkd nebo chemickych pripravki mize
nepfiznivé ovlivnit bezpecnost pfistroje.

3.2.19 Varovsni. Nedovolte, aby se Cistici prostfedek dostal do kontaktu s pokozkou a
obzvlasté ocima! Pokud by doslo k vniknuti Cisticiho prostfedku do oci, vyplachnéte
je vétSim mnozstvim vody aihned vyhledejte Iékai'skou pomoc!

3.2.20 Varovsni. Vysokotlaké hadice, spojovaci dily a spojky maji zdsadni vyznam pro
bezpecnost pfistroje. PouZivejte pouze hadice, spojovaci dily a spojky doporucené
vyrobcem.

3.2.21 Varovani. Pouzivejte vyhradné originalni dily nebo dily schvalené vyrobcem, které
zarucuji bezpeénou obsluhu pfistroje.

3.2.22 Varovani. Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpecné. Jestlize pouzivate
prodluzovaci $nlru, musi byt urcena k venkovnimu poutZiti. Zasuvku se zapojenou
vidlici je tfeba poloZit na suché misto a nesmi se dotykat zemé. K tomuto ucelu
ddrazné doporucujeme pouzit navijak, ktery zajisti, Ze zasuvka se nachazi nejméné
60 mm nad zemi.

3.2.23 Varovani- Nez budete pfistroj montovat, Cistit, nastavovat, udrzovat, skladovat nebo
prepravovat, vypnéte jeja odpojte od zdroje elektrické energie.

3.2.24 Varovsni. Nei pfistroj zapnete, umistéte soupravu s trubkovou tryskou smérem dol(
k ¢ervenému znaku.

A\
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I} VSEOBECNE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA 3

4.1 Pouzivanindvodu
Névodtvorinedilnousoucast pfistroje, uloztessijej proto probudou-
cf poutiti. Pfed instalovanim/pouzitim pfistroje si navod peclivé
prectéte. Pfi prodeji musi prodavajici predat tento ndvod novému
vlastnikovi spolu s pfistrojem.

42 Dodani
Tento pristrojje dodavan ¢asteéné smontovanyv kartonovékrabici.
Dodany balicek je vyobrazen na obr. 1.

4.2.1 Dokumentace doddvané spolus pristrojem
A1 Navod k pouZiti a Udrzbé
A2 Bezpeénostni pokyny
A3 Prohlaseni o shodé
A4 Pravidla zaruky

43  Odstranénibaleni
Balici materidl nezneistuje Zivotni prostiedi. Musi byt ale recyklo-
vanazlikvidovanvsouladus pfislusnou legislativou platnou v zemi,
kde bude pouzivan.

E TECHNICKE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA 3

5.1 Pfedpoklddané pouiiti
Tento pfistroj je uréen pro domaci poutiti k ¢isténi vozidel, strojd,
lodi, zdivaatd. ak odstrariovani odolnych necistot s pouzitim vody a
biologicky odbouratelnych chemickych prostfedka.
Motory vozidel lze myt, pouze pokud je zajisténa likvidace odpadni
vody v souladu s platnymi predpisy.
-Teplota pFivadéné vody: vizinformace nastitku piistroje.
- Tlak pfivadéné vody: min.0,1 MPa-max. 1 MPa.
- Provozni okolni teplota: nad 0°C.
Piistroj vyhovuje normam IEC 60335-1 a IEC 60335-2-79.
52 Obsluha
Symbol zobrazeny v obr. 1 pfedstavuje predpoklddaného uzivatele
(odbornika nebo laika).
5.3 Hlavnikomponenty
B2 Pracovni nastavec
B3 Pistole s bezpe¢nostni pojistkou
B4 Elektricky kabel se zastrékou (u modell s timto prvkem)
B5 Vysokotlaka hadice
Bé Nadrz na €istici prostfedek (u modeld s timto prvkem)
B7 Uzévér oleje (u modelli s timto prvkem)
E  Tryska
F  Regulatormycihoprostfedku (umodeliistimto prvkem)
G Regulator tlaku (u modeld s timto prvkem)
L Vodni filtr
5.3.1 Prislusenstvi(pokudjesoucdstidodanéhobalicku-vizobr.1)

C1 Cistici tryska C9 Adaptér

C2 Souprava rotaéni trysky C10 Srouby

C3 Driadlo C11 Driaky

C4  Kartat C12 Paka

C5 Navijak na hadici C13 Sada myciho prostfedku
Cé Souprava se saci hadicinavodu  C14 Koletka

C15 Tuba s plastickym mazivem
C16 Snimati tlaku
C17 Adaptér

C7 Souprava s trubkovou tryskou
C8 Souprava kartad na isténi
velkych ploch kartace

5.4 Bezpeénostni zafizeni
- Startér (H)

Startér zabrariuje nechténému spusténi pfistroje.
Varovdni — nebezpeci!
Nemanipulujte aninemérite nastavenipojistného ventilu.
- Bezpecnostni ventil a/nebo tlakovy omezovaci ventil.
Bezpecnostni ventil je zaroven tlakovym omezovacimventilem.
Jakmile uvolnite zapadku pistole, ventil se otevfe a voda se vraci

Pokud teplota vody prekroci teplotu nastavenou vyrobcem,
termostaticky ventil bude vypoustét horkou vodu a napoustét
takovy objem studené vody, ktery se rovna objemu vypusténé
vody, dokud neni dosazeno spravné teploty.

- Bezpeénostni pojistka (D): zabrariuje nechténému vystfiknuti
vody.

- Vypinac proti pretizeni: zastavi pfistroj, pokud dojde k pretizeni.

I SMONTOVANI (OBR. 2)/STRANA4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Sestaveni

Varovdni — nebezpeci!

Pistroj montujte a sestavuje, pouze pokud je piistroj
odpojen od sité.

Postup sestavovani je vyobrazen na obr. 2.
Upevnénitlakového uzavéru (umodelistimto prvkem) Pistroj
je dodavan s privodem oleje uzavienym cervenym uzaveé-rem,
kteryjenutné nahradit tlakovymuzavérem, aby nedochazelok
unikani oleje.

Upevnéni rotaénitrysky

(U modelu s timto prvkem).

Souprava s rotacni tryskou dosahuije vyssiho myciho vykonu.
Pouzivani rotacni trysky mize zplsobit pokles tlaku o 25 % ve
srovnani s tlakem dosazenym s nastavitelnou tryskou. Souprava s
rotacni tryskou dosahuje vy3siho myciho vykonu diky rotujicimu
vodnimu paprsku.

Pfipojeni ksiti

Varovadni — nebezpeci!

Lkontrolujte, zda napdjeci napéti a frekvence (V-Hz)
odpovidaji napéti a frekvenci uvedenym na §titku piistroje
(obr. 2).
6.4.1  PouZivdni prodluZovacich kabeld
PouZivejte kabely a zastr¢ky s urovni ochrany IPX5.
Prafez prodluzovaciho kabelu by mél byt pfiméreny jeho
délce. Cim je delsi, tim vétsi by mél praFez byt. Viz
tabulka 1.

Pfipojka vody

Varovadni — nebezpeci!

K piistroji je mozné pripojit pouze Eistou nebofiltro-
vanou vodu. Rychlost toku privodni vody by méla odpovi-
dat pritoku éerpadia.

Umistéte pfistroj co mozna nejblize vodovodni sité.

6.51  Mista pfipojeni

1 Vypust vody (ODTOK)

n Pfivod vody s filtrem (PRIVOD)

Pripojeni k vodovodni siti

Pristroj muze byt pfipojen pfimo k vodovodni siti zdroje

pitné vody, pouze pokud je pfivodni hadice vybavena

zpétnou klapkou ventilu v souladu s platnymi predpisy.

Pramér hadice musi byt minimalné 13 mm, hadice musi

byt vyztuzend a dlouha ne vice nez 25 m.

Nasdvdnivody z oteviené nddrze

1) Pisroubuite piivodni hadicisfiltremk PRIVODUvodya
vlozte jej na dnonadrze.

2) Odvzdusnéte pfistroj:

a) Odsroubujte pracovni nastavec.

b) Spustte pfistroj a nechte z pistole unikat vodu, dokud
nevypustite vSechny vzduchové bubliny.

6.5.3

do séni ¢erpadla nebo je vypusténa z pristroje.
- Termostaticky ventil (D1 je-li namontovan)




3) Pristroj vypnéte a opét nasroubujte pracovni
nastavec. Pozn.: maximalni saci vyska je 0,5 m. Pred
pouzitim musi byt saci hadice napInéna.

NASTAVENI (OBR. 3)/STRANA 5

7.1 Nastavenirozstiikovacitrysky (umodeldstimto prvkem)
Pratok vody je regulovan tryskou (E).
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Nastaveni Cisticiho prostiedku

Aby byl Cistici prostredek pod spravnym tlakem, nastavte trysku
(E) (je-linamontovéna) na symbol =‘ neboupevnéte soupravus
Cisticim prostfedkem (C13) (je-li k dispozici) zobrazenym zplsobem.
Mnozstvi aplikovaného Cisticiho prostfedku se nastavuje pomoci
regulatoru (F).

Nastaveni pracovniho tlaku (u modeldi s timto prvkem)
Regulator (G) se pouZiva k nastavovani pracovniho tlaku. Tlak je
zobrazen na snimadi tlaku (je-linamontovan).

3

IE INFORMACE O POUZIVANi PRISTROJE (OBR. 4)/STRANA 5

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Ovladani

- Zafizeni startéru (H).

Nastavte spina¢ startéru na zapnuto (ON/I). Tim:

a) motor spustite (u modelll bez systému TSS);

b) pripravite motor ke spusténi(umodeld se systémemTSS).

Pokudje nastartérukontrolka, mélabyserozsvitit.

Pfistrojvypnete oto¢enimspinae dopozicevypnuto (OFF/0).

Pokud je na startéru kontrolka, méla by zhasnout.

- Péka pro ovlddani vodniho paprsku (I).

Varovdni — nebezpeci!

Pokud je pristroj v provozu, musi byt postaven tak, jak je
zobrazenov obr. 4, napevné astabilni plose.

Spusténi (viz obr.4)

1) Vodovodni kohoutek oteviete naplno.

2) Uvolnite bezpe¢nostni pojistku (D).

3) Na nékolik vtefin stisknete zapadku pistole a pomoci startéru

pfistroj zapnete (ON/1).

Varovdni — nebezpeci!

Pfed spusténim pristroje zkontrolujte dostateény pi-
vodvody; pokud budete poustét pristroj bez vody, mohlo by
dojitkjeho poskozeni. Pokud e piistroj v chodu, nezakryvej-
te ventilaénimfizku.

ModelysesystémemTSS-vmodelechse systémemTSSsautomatickym

systémem odpojeni pfitoku:

- pokud zapadku pistole uvolnite, vysoky tlak automaticky vypne motor;

- pokud zapadku pistole stisknete, automaticky pokles tlaku spusti
motor ak obnoveni tlaku dojde za malou chvili;

- pokud mé systém TSS spravné fungovat, musi viechna uvolnéni a
stisknuti zdpadky pistole prob&hnout alespori s 4 a3 5 vtefinovym
odstupem.

Aby nedoslokposkozenipfistroje, nenechdveijte jej v provo-

zu bez vody a vidy kontrolujte, zdaje do pristroje doddvdno

dostateéné mnoistvivody.

Aby nedoslo k poskozeni piistroje, u modell bez systému

1SS, nasledkem zvyseni teploty vody, nevypinejte paprsek

vody v prubéhu provozu pristroje na dobu delsi nez 5 minut.

Lastaveni

1) Otocte startér pfistroje do pozice vypnuto (OFF/0).

2) Stisknéte zapadku pistole a uvolnéte prebytecny tlak uvniti* trubic.

3) Zasurite bezpecnostni pojistku (D).

Opétovné zapnuti

1) Uvolnéte bezpecnostni pojistku(D).

2) Stisknéte zapadku pistole a uvolnéte prebytecny vzduchuvnitf

trubic.

3) Otocte startér pfistroje do pozice zapnuto (ON/I).

UloZeni

1) Vypnéte kohoutek privoduvody.

2) Uvolnéte prebytecny tlak z pistole, dokud z pfistroje nepotece

jenvoda.

3) Pfistroj vypnéte (OFF/0).

4) Vypojte zastréku ze zasuvky.

5) Poukonceniprace vypustte Cistici prostfedek znddrze avyplachnéte

ji.Nadrzvyplachujte Cistouvodou, nikoliCisticim prostredkem.

6) Zasurite bezpe¢nostni pojistku pistole (D).

8.6

8.7

Cesky 41
Doplfiovani a pouzivani Cisticiho prostiedku

Cistici prostfedek musi byt aplikovan pomoci prislusenstvi a
postupem popsanymvbodé7.3.

Pokud pouZijete vysokotlakou hadici, ktera je delsi nez hadice
dodana spolu s pristrojem, nebo pouzijete prodluzovaci hadici,
mize dojit k omezeni nebo zastaveni nasavani isticiho prostfedku.
Dopliite do nadrze (Bé) vysoce biologicky odbouratelny Eistici
prostiedek.

Doporuéeny postup éisténi

Nedistoty rozpustite pomoci Cisticiho prostfedku smichaného s
vodou, ktery nanesete na suchy povrch.

Pokud cistite vertikdIni povrchy, postupujte zespodu smérem naho-
ru. Ponechte istici prostfedek pUsobit 1 aZ 2 minuty, ale nenechte
povrch oschnout. Zacnéte smérem zespodu a pouzijte vysokotlaky
proudvodyz minimalnivzdalenosti30cm. Voda pfioplachovani
nesmistékat na povrchy, které se nemaji myt.

V nékterych pripadech je k odstranéni necistot zapotiebi pouzit
drhnuti kartdcem.

Vysoky tlak nemusividy zajistovat nejlepsivysledky ¢isténi, protoze
mazezpUsobit poskozeninékterych povrch. Nejjemnéjsinastaveni
nastavitelné rozstfikovaci trysky nebo rotacni trysky by se nemélo
pouZivat pro Cisténi citlivych nebo lakovanych soucasti ani dild,
které jsou pod tlakem (napf. pneumatiky, ventily atd.).

Ucinnost ¢isténi zavisi ve stejné mite na tlaku i pouzivaném mnoz-
stvi vody.

IE) UDRZBA (OBR. 5)/STRANA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Veskerou Udrzbu, kterd neni popsana v této kapitole, by mél prova-
dét autorizovany prodejce nebo servisni centrum.

Varovdni — nebezpeci!

Nei zaénete na piistroji provadét jakoukoli Udribu,
vidy jej nejdfiv odpojte od sité.
Cisténitrysky
1) Odpojte trysku z pracovniho nastavce.
2) Pomoci nastroje odstrarite z otvoru trysky veskeré nanosy Spiny

(C1).

Cisténifiltru
PFed kazdym pouZitim pfistroje zkontrolujte saci filtr (L) a filtr
Cisticiho prostiedku (je-li namontovan). Podle potieby je vycistéte
podle navodu.
Uvolnénimotoru (u modelt s timto prvkem)
Pokud dochazi ke zdlouhavému prerusovani prace, mize dojit k
usazovani vodniho kamene, ktery zpdsobuje zaseknuti motoru.
Motor uvolnite pootoéenim hnaci hfidele pomoci nastroje (M).
Doplnénioleje (umodeld s timto prvkem)
Olej dopliiujte na spravnou hladinu do pfislusného otvoru.
Informace o vlastnostech oleje naleznete v tabulce, Vlastnosti oleje”.
UloZeni na koncisezony
Pred zazimovanim provozuijte stroj s neagresivni a netoxickou
nemrznouci kapalinou. Aby nedoslo k poskozeni stroje, skladujte
jej na suchém misté, které je chranéno pred mrazem a kde teplota
neklesd pod 0°C.

[T ULOZENIAPREPRAVA (OBR.5)/STRANA

Prislusenstvi uloZte zplisobem zobrazenym v obr. 5.
PrisluSenstviprepravujte zplisobemzobrazenymvobr.5.
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¥ ODSTRANOVANi PORUCH

Problém

Moiné priciny

Néprava

Opotrebovana tryska

Vyménte trysku

Ucpany vodni filtr

Vydistéte filtr (L) (obr. 5)

Nedostatecny prisun vody

Vodovodni kohoutek oteviete naplno

Dochazi k nasati vzduchu do systému

Zkontrolujte, zda jsou spojeni hadic utésnéna

Cerpadlo nedosahuje pozadované-
ho provozniho tlaku

V cerpadle je vzduch

Pristroj vypnéte, uvolnéte zapadku pistole a snizujte tlak,
dokud proud vytékajici vody nezacne byt stabilni. Pristroj
opét zapnéte.

Nastavitelna tryska neni spravné umisténa

Nastavte trysku (E) na (+) (obr. 3)

Termostaticky ventil je aktivovan

Vyckejte, dokud neni dosazeno spravné teploty vody

Vodaje nasavanazoteviené nadrze zvysky presahujici
0,5m.

Snizte vysku sani.

Voda je nasavana z vnéjsi nadrze

Pfipojte pfistroj k vodovodni siti

Tlak ¢erpadla v priibéhu prace

Privodni voda je pfilis horkd

Snizte teplotu

najednou klesne

Tryska je ucpand

Vycistéte trysku (obr. 5)

Saci filtr (L) je ucpany

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Zkontrolujte, zda napajeni v siti odpovida napdjeni uvede-
nému na typovém stitku (obr. 2)

Motor ,hudi“, ale nestartuje

Pokles napéti nasledkem poutziti prodluzovaciho kabelu

Zkontrolujte vlastnosti prodluzovaciho kabelu

Pfistroj nebyl dlouhou dobu pouzivan

Problémy s pfistrojem se systémem TSS

Doslo k vypadku proudu

Zkontrolujte, zda je zastrcka spravné zasunuta v zasuvce, a
Ze nedoslo k vypadku proudu (*)

Motor nestartuje

Problémy s pfistrojem se systémem TSS

Pfistroj nebyl dlouhou dobu pouzivan

Pomoci néstroje (M) odblokujte motor skrz otvor v zadni
Casti pristroje (u modell s timto prvkem) (obr. 5)

Opotrebované tésnéni

Unika voda

Pojistny ventil je aktivovan a vypousti vodu

Obratte se na autorizovany servis

Pristroj je hlucny

Voda je pfili§ horka

Snizte teplotu (vize technickd data)

Unika olej

Opotrebované tésnéni

Pouze verze TSS: pfistroj se zapind i
pfi uvolnéné zapadce pistole

Vysokotlaky systém nebo obvod cerpadla prosakuji

Obratte se na nejbliZ3i autorizovany servis

Pouze verze TSS: po stisknuti zapad-
ky pistole nevytékavoda (pokud je
pfipojena pfivodnihadice)

Tryska je ucpand

Vycistéte trysku (obr. 5)

Nastavitelna tryska je nastavena na vysoky tlak

Nastavte trysku (E) na=' (obr.3)

Cistici prostredek je pfili§ husty

Naredte jej vodou

Pristrojnenasavac istici prostfedek

Je pouzivana vysokotlaka prodluzovaci hadice

Namontujte originaIni hadici

Usazeniny nebo prekazkavokruhu isticihoprostredku

Proplachnéte cistou vodou a odstrarite prekazky. Pokud
problém pFetrvava, obratte se na autorizovany servis.

Z termostatického ventilu unika
voda

Teplota vody uvnitf trysky prekrocila max. jmenovitou
teplotu uvedenou na Stitku

Ponechtepfistrojvchoduanechtevodutryskatdélenez
5 minut

(*) Pokud se motor zastavi a nelze jej v pribéhu préce opét spustit, vyckejte 2 aZ 3 minuty a zkuste jej opét nastartovat (Spusténi po vypnuti pietizenim).
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JAK PREDEJIT POSKOZENi POVRCHU

& [§| VAROVANi A

12.1  Pokud tento pristroj pouzijete k myti pneumatik, maze dojit k jejich poskozeni, které mize byt nebezpecné.
12.2 Vzadném pripadé nesmérujte vysokotlaky paprsek rovné na pneumatiku.
12.3  Pricisténiv blizkosti kol a pneumatik vzdy nastavte na pfistroji nejnizsi tlak.

12.4  Pficisténi jakychkoli ¢asti vozidla nepouZivejte pracovni nastavec, Turbo”.
12.5 Dalsiinformace naleznete v ¢4sti: 8.7 Doporuéeny postup Cisténi“.

ES Prohld$eni o shodé Technickd data

My, spoleénostAnnoviReverberiS.p.A, prohlaSujeme, Ze nasledujici

Technické Gdaj Jednotka:|  HPS110
pistroj(e) znackySTIGA: : S bl
Priitok: |/min 5

Oznacenipfistroje Vysokotlaky Cistic Maximalni pritok I/min 6,5

Model¢. HPS110 Tlak MPa 74

Jmenovityvykon 14kW Maximalni tlak MPa 11
odpovida (odpovidaji) nésledujicim evropskym smémicim: 2006/42/ES, [ W 12
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU a 2000/14/ES Maximaind - s -

aximalni vstupni teplotu C 50

a byl(y) vyroben(y) v souladu s nasledujicimi normami nebo Maximlini vstupni tlak MPa 1
normalizaénimi dokumenty: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; Odpudiva sila pistole pf maximalnim tlaku N 10,10
EN 550142, EN61 000-32, EN61 000'3'3, EN61000-3-11 ) EN60704-1 ) Typ Cerpadlového oleje kg ©
EN,62233; EN 50581 L . . Trida ochrany - ”/@
Jméno a adresa osoby uréené k vydani technické dokumentace: Stefano olace motors THda ;
Reverberi/AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalie Ochrana motory = IPX5
Posouzenishody pozadovanésmémici2000/14/ES byloprovedenov Nap?t', - — — - V/Hz | 2020500
souladu s pilohou V. Maximalni povolend impedance elektrického systému Q

Modelé. HPS110 Hladina akustického tlaku L,, (150 3744) (K=2,5dB(A)) |  dB (A) 758
Naméfené hladinaakustického vjkonu: 88 dB(A Hiadina akustického vikonuL, (150 3744) (K = 2,5 dB (A) %0
Garantovana hladinaakustického vykonu: 90 dB(A dB(A)
Datum: 08.03.2018 g Vibrace spotebice (K = 1 m/s?): m/s? <25
MODENA (1) s A 8 >
Stefano Reverberi anaging Director Moznost technickych zmén vyhrazena!

Zaruka

Platnost zaruky je v souladu s pfislusnou legislativou zemé, ve které je produkt prodavan (pokud vyrobce neuvadi néco jiného).

Zaruka se vztahuje na materialy, konstrukcia nedodrzeni shody v zarucnilhiité, v pribéhu které vyrobce nahradivadné ¢asti a opravi produkt, nebo jej cely
vyméni, pokud nebude nepfimérené opotteben.

Tatozaruka se nevztahuje na bézné opotfebeni komponent (ventilu, pistu, vodniho tésnéni, olejového tésnéni, pruzin, O-krouzkd a prislusenstvi, jako jsou
hadice, pistole, kartace, kole¢ka apod.);

Zéruka se nevztahuje na vady, které byly zplisobeny nebo se projevily nasledkem nasledujicich ¢innosti:

- nevhodné, nespravné nebo nedbalé pouzivani,

- pronajimani nebo profesionalni pouZiti, pokud je produkt ur¢en pro domdci pouziti,

- nedodrzovani navodu k udrzbé uvedeného v této prirucce,

- opravy neopravnénymi techniky nebo servisy,

- pouzivani neoriginalnich ¢asti nebo pfislusenstvi,

- Skody zpUsobené prepravou, necistotami, cizimi télesy nebo nehodami,

- problémy zpUsobené ulozenim nebo uskladnénim.

Aby mél uzivatel narok na vyuziti zaruky, musi predlozit doklad o nakupu.

Pokud potiebujete pomoc, obratte se na prodejce, u kterého jste spoffebic zakoupili.




44 | Dansk
n SIKKERHEDSREGLER

1.1 Denne maskine er et hgjteknologisk produkt fremstillet af en af Europas fgrende
producenter af hgjtryksrensere. For at opna optimalt udbytte har vi udarbejdet
denne vejledning, som skal gennemlzaeses ngje og overholdes i forbindelse med brug.
Iveerksaet alle ngdvendige foranstaltninger, sa maskinen og personer i nerheden
beskyttes i forbindelse med tilslutning, brug og vedligeholdelse af maskinen. Laes og
overhold sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt. Manglende overholdelse kan udggre en
fare for helbredet og sikkerheden eller medfgre gkonomiske tab.

IEH INFORMATIONSSKILTE OG -SYMBOLER

2.1 Overhold oplysningerne pa maskinens skilte og symboler samt i denne vejledning.
Maskinen og vejledningen omfatter kun de symboler, som har relevans for den kon-
krete maskine. Kontrollér, at symbolerne og skiltene pa maskinen altid er intakte og
laeselige. Imodsat fald skal de udskiftes, og de nye skilte skal monteres pa samme sted.

A Advarsel - fare
(1 @ Laes disse instruktioner omhyggeligt inden brug.

lkon E2 (hvis symbolet findes i fig. 1) - Maskinen er beregnet til professionel brug;
dvs. den skal betjenes af personer, som har erfaring, teknisk og lovgivningsmaessigt
kendskab samt eri stand til at udfgre den ngdvendige form for brug og vedligeholdel-
se af maskinen. Denne maskine ma ikke betjenes af personer (herunder bgrn) med
nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller manglende erfaring og kend-
skab til maskinen.

lkon E3 (hvis symbolet findes i fig. 1) - Maskinen er beregnet til ikke-professionel
(privathjem). Maskinen kan betjenes af personer med nedsatte fysiske, sansemaessige
eller mentale evner, safremt dette sker under opsyn eller safremt personerne har faet
oplysninger vedrgrende sikker brug af maskinen og er bekendt med de risici, som bru-
gen indebarer.

= Delei bevaegelse. Ma ikke bergres.

A\

0 Afbryder slukket
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"I Garanteret lydeffektniveau

® Forbud, somggr brugerenopmaerksom pa, at den nationale lovgivning kan forby-
de tilslutning af produktet til drikkevandsforsyningen.

Faresignal, som g@r brugeren opmaerksom pa, at vandstralen ikke ma rettes
& ) mod personer, dyr, elektrisk udstyr eller selve maskinen.

IO] Dette produkt er i isoleringsklasse Il. Dette indebarer, at maskinen er udstyret med
enforstaerketellerdobbeltisolering(kunhvisdette symbolfindes pa maskinen).

&) Detteprodukteriisoleringsklasse|. Detteindebaerer, atmaskinenerudstyret med
en jordfejlsleder (kun hvis dette symbol findes pa maskine).

C€ Dette produkt opfylder kravene i de gaeldende EU-direktiver pa omradet.

hid

= lkonE1-Hgjtryksrenseren maikke bortskaffes somalmindeligt affald. Maskinen
kan indleveres til forhandleren i forbindelse med kgb af en ny hgjtryksrenser. Maskinens
elektriske og elektroniske dele ma ikke genbruges til ikke tilladte formal, idet de inde-
holder sundhedsskadelige stoffer.

@ Benyt grepropper.

@ Benyt visir.

@ Benyt andedraetsvaern.
@ Benyt beskyttelseshandsker.

@ Benyt sikkerhedssko.

@ Benyt sikkerhedsbeklaedning.

A\




46 | Dansk

IEX SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

3.1 FORSKRIFTER: FORBUD

3.1.1 Agvarsel: Maskinen ma ikke benyttes af bgrn. Hold opsyn med bgrnene, sa de
ikke benytter maskinen somlegetg;.

3.1.2  Advarsel: Hgjtryksstralerne kan udggre enfare, hvis de ikke anvendes korrekt.

3.1.3 Advarsel: Benyt IKKE apparatet sammen med brandfarlige og giftige vaesker eller
medvaesker, som hindrer korrekt funktioniapparatet. Deterforbudtatbenytte
apparatet i omgivelser med brand- og eksplosionsfare.

3.1.4 Aqvarsel: EKSPLOSIONSFARE. ms IKKE benyttes til brandfarlige vaesker.

3.1.5 Advarsel: ret IKKE vandstralen mod personer eller dyr.

3.1.6 Advarsel: retIKKE vandstralen mod maskinen, det elektriske udstyr eller mod
andre elektriske maskiner.

3.1.7 Aaqvarsel: Brug IKKE maskinen, hvis personer uden beskyttelsesbeklaedning
opholder siginden for dens arbejdsradius.

3.1.8 Advarsel:retIKKEstralenmoddigselvellerandreforatrense beklaedningeller
fodtgj.

3.1.9 Advarsel: Benyt IKKE maskinen udendgrs i regnvejr.

3.1.10 Agvarsel: Maskinen ma IKKE betjenes af bgrn, handicappede og personer, som
ikke har laest og forstaet disse oplysninger.

3.1.11 Agvarsel: Bergr IKKE stikket og/eller stikkontakten med vade haender.

3.1.12 Aqvarsel: Benyt IKKE maskine, hvis ledningen er beskadiget. Hvis ledningen er
beskadiget, skal den udskiftes af producenten, af et autoriseret servicecenter eller
af personer med tilsvarende kvalifikationer foratundga farer med betydning for
sikkerheden.

3.1.13 Aqvarsel: Benyt IKKE maskinen, hvis en forsyningsledning eller vigtige dele
(sdsomsikkerhedsanordninger, hgjtryksslanger, pistol) er beskadiget.

3.1.14 Aqvarsel: Iss IKKE pistolens greb i positionen for funktion.

3.1.15 Aqvarsei: Kontrollér, at maskinen er udstyret med dataplade. Kontakt forhandleren,
hvis skiltet mangler. Maskiner uden dataplade ma IKKE benyttes, idet de er
anonyme og kan udggre en fare.

3.1.16 Agvarsei: Sikkerhedsventilens og sikkerhedsanordningernes kalibrering ma IKKE
endres.

3.1.17 Agvarsel: £ndre ikke dysens originale diameter.

3.1.18 Aqvarsel: Flyt IKKE maskinen ved at traekke i LEDNINGEN.

A\
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3.1.19 Agvarsel: Sorg for, at motorkgretgijer ikke kgrer hen over hgjtryksslangen.
3.1.20 Agvarsel: Flyt IKKE maskinen ved at traekke i hgjtryksslangen.
3.1.21 Aqvarsel: Hvis hgjtryksstralen rettes mod daek, daekventiler og andre dele under

tryk, udggr den en potentiel fare. Undga brug af kittet med den roterende dyse,
ogsgrgforatholdedysenienafstand pamindst30cmunderrenggringen.

3.1.22 Agvarsei: Det er forbudt at bruge uoriginalt ekstraudstyr, somikke er godkendt af

3.2
3.21
3.22

3.23
3.24

3.2.5
3.2.6
3.2.7
3.2.8

3.2.9

fabrikanten. Deterforbudtataendre maskinen. Eventuelle @ndringer medfgrer
bortfald af konformitetserklaeringen og fritager producenten for civil- og straffe-
retsligt ansvar.

FORSKRIFTER: PABUD

Advarsel: Alle strgmfgrende dele SKAL BESKYTTES mod vandstralen.

Advarsel: Den elektriske tilslutning skal udfgres af en kvalificeret elektriker i
overensstemmelse med standard IEC 60364-1. Det anbefales at montere
en jordfejlsafbryder, som afbryder strégmforsyningen til maskinen, hvis
jordfejlstremmen overskrider 30 mA i 30 ms, eller en kontrolanordning i
jordkredslgbet.

Aqvarsel: Maskinenkan skabe spaendingsforstyrrelser IFORBINDELSE MEDstart.
Agvarsel: Jordfejlsafbryderens funktion udggr en supplerende beskyttelse for
personalet (30 mA).

Aqvarsel: PAmodellerudenstikskalinstallationen udfgres afkvalificeret personale.
Aqvarsel: Brugkunautoriserede forlaengerledninger med et passende tvaersnit.
Aqvarsel: Frakobl altid afbryderen, nar maskinen efterlades uden opsyn.

o ®@ 06 6 o

Agvarser: Det hgje tryk kan medfgre udslyngning af dele. Benyt altid
beskyttelsesbeklaedning og personlige vaernemidler (PV).
Agvarsel: FJERN stikket frastikkontaktenindenudfgrelse afarbejde pa maskinen.

3.2.10 Agvarsel: HOLD FAST omkring pistolen, nar der traekkes i grebet, idet der er fare

for udslyngning.

3.2.11 Agurset: OVERHOLD forskrifterne fra den lokale vandforsyningsmyndighed. |

henhold til standarden IEC 60335-2-79 ma maskinen kun forbindes direkte til
drikkevandsforsyningen, hvis der i forsyningsslangen installeres en ventil, der
forhindrer tilbagestrémning og samtidigt muligggr draening (type BA) jf.
standarden EN 12729. Ventilen, der forhindrer tilbagestrgmning, kan bestilles hos

producenten.
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3.2.12 Aqvarsei: Vandetiventilernetilforhindringaftilbagestrgmningerikkedrikkevand.

3.2.13 Aqvarsel: Vedligeholdelse og/eller reparation af de elektriske komponenter SKAL
udfgres af kvalificeret personale.

3.2.14 Aqvarsel: UDLIGN resttrykket inden slangen kobles fra maskinen.

3.2.15 Agvarsel: KONTROLLER hver gang ingen brug og regelmaessigt fastspaendingen
afskruerne samtat maskinens komponentererigodstand. Kontrollér,omderer
slidte eller beskadigede dele.

3.2.16 Agwarset: BENYT kun renggringsmidler, der er egnede til hgjtryksslangens/
ledningens bekledning.

3.2.17 Agvarsel: SORG FOR, at personer og dyr opholder sig pa min. 15 meters afstand.

3.2.18 Agvarsel: Denne maskine er projekteret til brug med de renggringsmidler, der
leveres eller anbefales af producenten. Brug af andre renggringsmidler eller
kemiske produkter kan gve negativindflydelse pa maskinenssikkerhed.

3.2.19 Agvarsel: Undga, at renggringsmidlet kommer i kontakt med huden - specielt
gjnene! Skyl med rent vand og s@g straks laege, hvis renggringsmidlet kommer
i gjnene.

3.2.20 Agwarser:  Hojtryksslangerne, koblingerne og samlingerne har en vigtig
sikkerhedsmaessigbetydningformaskinen.Benytudelukkendedehgjtryksslanger,
koblinger og samlinger, som anbefales af producenten.

3.2.21 Aguarser: Benyt udelukkende originale reservedele fra producenten eller
reservedele, som er godkendt af producenten, for at garantere maskinens
sikkerhed.

3.2.22 Agvarsel: Uegnede forlaengerledninger kan udggre en fare. Vaelg ved brug af
en forlengerledning en type, der er egnet til udendgrs brug, og kontrollér, at
tilslutningen holdes tgr og haevet overjorden. | den forbindelse anbefales det at
benytte en kabeltromle, som holder stikket ca. 60 mm over jorden.

3.2.23 Aqvarsel: Sluk maskinen og frakobl strgmmen inden montering, renggring,
justering, vedligeholdelse, opbevaring og transport.

3.2.24 Aqvarsel: Stik udstyret til renggring af slanger ind til det rgde hak, inden
maskinen taendes.

A\
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4.1

42

43

Brug afvejledningen
Denne vejledning udggr en vigtig del af maskinen og skal opbeva-
res til senere brug. Lees vejledningen omhyggeligtindeninstallation
og brug. Ved et eventuelt salg af hgjtryksrenseren anbefales det
ogsa at udlevere vejledningen.
Levering
Maskinenleveres delvistafmonteretien papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.
4.2.1 Medfglgende dokumentation

A1 Betjenings- og vedligeholdelsesvejledning

A2 Sikkerhedsregler

A3 konformitetserkleering

A4 Garanti
Bortskaffelse afemballage
Emballagen er af genbrugsmateriale og bgr bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

E TEKNISKEOPLYSNINGER(FIG.1)/SIDE3

5.1

52

53

Tilsigtet anvendelse

Maskinen er beregnet til saerskilt brug til renggring af kgretgjer,
maskiner, bade, murvaerk osv. Maskinen benyttes til fiernelse af
vanskeligt snavs ved hjzlp af rent vand og biologisk nedbrydelige
kemiske renggringsmidler.

Motorkgretgjers motorermakunrenggres pasteder, hvor detsnav-
sede vand bortskaffes med overholdelse af kravene i de gldende
standarder.

- Vandetsindlgbstemperatur: se meerkedata pd maskinen.

- Vandets indlgbstryk: min.0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Omgivelsestemperatur ved drift: over0°C.

Maskinen opfylder kravene i standarderne IEC 60335-1 og IEC
60335-2-79.

Maskinens bruger

Vedrgrende identifikation af de ngdvendige kvalifikationer for
maskinens bruger (professionel eller ikke-professionel) henvises
til ikonet i fig. 1.

Hovedkomponenter

B2 Lanse

B3 Pistol med sikkerhedsgreb

B4 Ledning med stik (afhaengigt af model)

B5 Hgjtryksslange

Bé Beholder til renggringsmiddel (afhaengigt af model)

B7 Oliedaksel (afhangigt af model)

E Dyse

F Regulatorforrenggringsmiddel (afhangigt af model)
G Trykregulator (afhangigt afmodel)

L Vandfilter

5.3.1 Tilbehgr (hvis omfattet af leveringen - se fig. 1).

C1 Varktg til rengpring af strélespids ~ C9 Adapter

C2 Roterende dyse C10 Beslag

C3 Handtag C11 Vagkonsoller

C4  Bgrste C12 Greb

C5 Slangetromle C13 Renggringsanordning

Cé Vandfilter C14 Hjul

C7 Udstyringtilrenggringafslanger ~ C15 Tube med smgrefedt

C8 Roterende bgrste tilstore  C16 Manometeret
overflader C17 Adapter

5.4 Sikkerhedsanordninger

- - Startanordning (H)

Startanordningen hindrer utilsigtet brug af maskinen.

Advarsel - fare!
Sikkerhedsventilens kalibrering ma ikke cendres.
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Nar pistolen lukkes, abnes ventilen og vandet recirkuleres gen-
nem pumpeindlgbet, eller Igber ud pa jorden.

- -Termostatventil (D1 hvis monteret)
Hvisvandtemperaturen overskrider dentemperatur, som erfast-
sataf producenten, bortleder termostatventilen det varme vand
ogindsuger entilsvarende mangde koldtvandfor atgenetablere
den korrekte temperatur.

- Sikkerhedsgreb (D): Hindrer utilsigtet teending af vandstralen.

- Motorsikring: Sikringen standser maskinen i tilfeelde af overbe-
lastning.

I INSTALLATION (FIG. 2)/SIDE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montering

Advarsel - fare!

Maskinen skal veere frakoblet i forbindelse med instal-
lation og montering.
Se fig. 2 vedrgrende raekkefglgen i forbindelse med montering.

Montering af udluftningsproppen (afhcengigt afmodel)

For at undga olielekager er maskinens oliestudser ved levering
lukket med rgde propper, som skal udskiftes med de medfglgende
udluftningspropper.

Montering af roterende dyse

(afhaengigt af model)

Vaskekraften gges, hvis man anvender kittet med den roterende
dyse.

Brugen af den roterende dyse kan medfgre et trykfald pa 25 %i
forhold til det tryk, som opnas ved hjzlp af den justerbare strale-
spids. Vandstralens roterende effekt ggr det muligt at sprede en
pget vaskekraft.

Tilslutning af strem

Advarsel - fare!

Kontrollér, at stikkontaktens netspcending og frekvens
(V/Hz) svarer til angivelserne pa datapladen (fig. 2).
6.4.1  Brug afforlngerledninger

Brug forlaengerledninger og stik med beskyttelsesgrad

IPX5.

Forlaengerledningernes tvaersnit skal vaere proportionalt

med laengden, dvs. jo leengere forlengerledningerne er,

jostgrre skal tveersnittet vaere. Se tabel I.
Tilslutning til vandforsyning

Advarsel - fare!

Indsug kunfiltreret ellerrentvand. Vandhanenskal
mindst svare til pumpens kapacitet.

Anbring maskinen sa tet som muligt pa vandforsyningskilden.

6.5.1  Tilslutningsstudser
1 Vandafledning (OUTLET)
n Vandindtag med filter (INLET)

6.5.2  Tilslutning til lokal vandforsyning

Ihenholdtil de geeldende standarder ma maskinenkun

forbindesdirekte il drikkevandsforsyningen, hvisderifor-

syningsslangen installeres en ventil, der forhindrer tilba-

gestrgmning og samtidigt muligggr draening. Kontrollér,

atslangen er min. @ 13 mm, at den er forstaerket og at

dens lengde ikke overskrider 25 m.

Indsugning af vand fra dbne beholdere

1) Spaend sugeslangen med filteret fast pa vandindtaget
(INLET) ogseenk dennedibundenaf beholderen.

2) Udluft maskinen:

a) Lgsn lansen.

- Sikkerheds- og/eller trykbegraensningsventil.

Sikkerhedsventilen fungerer ogsa som trykbegransningsventil.




b) Start maskinen og abn pistolen, indtil der ikke
leengere er luftbobler i vandet, som strgmmer ud.

3) Sluk maskinen og fastspaend lansen.

Bemaerk: Maks. sugehgjden er 0,5 m. Det anbefales

at spaede sugeslangen inden brug.




50

| Dansk

JUSTERINGER (FIG. 3)/SIDE 5

71

72

73

Justering af dyse (afhangigt af model)

Drej dysen (E) for at justere vandstralen.

Justering af spredning afrengeringsmiddel
Foratsprede renggringsmidlet ved det korrekte tryk skal dysen
(E) (afhaengigt af model) vaere indstillet i pos. 'H'. Alternativter
det muligt at montere renggringsanordningen (C13) (afhaengigt af
model) som vist i figuren.

Drej pa regulatoren (F) for at justere meengden af det spredte
renggringsmiddel.

Justering af arbejdstryk (hvis dette er muligt)

Drej regulatoren (G) for at justere arbejdstrykket. Trykket vises pd
manometeret (afhaengigt af model).

g OPLYSNINGEROMBRUG (FIG.4)/SIDES

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Kontroller

- Startanordning (H).

Indstil startanordningen i pos. (ON/I) for at:

a) starte motoren (pa modeller uden TSS)

b) forberede motoren til start (pa modeller medTSS).
Hvisstartanordningen erudstyretmedkontrollampe, skaldentaendes.
Indstil startanordningenipos. (0/OFF) for at afbryde maskinen.
Hvisstartanordningen er udstyret medkontrollampe, skal denslukkes.
- Styregreb for vandstrale (I).

Advarsel - fare!

Maskinen skal hvile pa et robust og stabilt underlag i
forbindelse medbrug. Anbringmaskinensomvistifig. 4.
Start (se fig.4)

1) Abn vandhanen helt.

2) Udlgs sikkerhedsgrebet (D).

3) Hold pistolen dbeni et par sekunder og start maskinenved hjalp
af startanordningen (ON/I).

Advarsel - fare!

Fer maskinen startes, skal det kontrolleres, at den
forsynes korrekt med vand. Hvis man anvender maskinen
uden vand, kan den beskadiges. Ventilationsristene ma
ikke fildcekkes, nar maskinen eri drift.

Modeller med TS$ - P& modeller med TSS med automatisk afbry-

delse af forsyningen:

- Nérpistolenlukkes, afbrydes denelektriske motor automatiskaf
det dynamiske tryk.

- Narpistolen dbnes, startes den elektriske motor automatisk af
trykfaldet, og trykket genetableres herefter med en
meget begraenset forsinkelse.

- Foratsikre enkorrekt funktioniTSS anordningen mé lukning
og abning af pistolen kun finde stediintervaller pi min. 4-5
sekunder.

For at undgd beskadigelse af maskinen ma den ikke kere

ter.Kontrollér, atmaskinen konstantforsynes medvand.

Pa modeller udenTSS: For at undga beskadigelse af maski-

nen somfelge af forggelse af vandtemperaturen méa vand-

stralen maikke afbrydesimere end 5 minutter.

Afbrydelse

1) Indstil startanordningen i pos. (OFF/0).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Udlgs sikkerhedsgrebet (D).

Genstart

1) Frakobl sikkerhedsgrebet (D).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Indstil startanordningen i pos. (ON/1).

Opbevaring

1) Lukforvandhanen.

2) Udled resttrykket i pistolen, indtil der ikke kommer mere vand

ud af maskinen.

3) Sluk for maskinen (0/OFF).

8.6

8.7

4) Tag stikket ud af stikkontakten.

5) Tem og afvask beholderen til renggringsmiddel efter arbejdet.
Afvask beholderen ved at benytte rent vand i stedet for rengg-
ringsmiddel.

6) Udlgs sikkerhedsgrebet (D) ipistolen.

Pafyldning og brug afrengeringsmiddel

Rengeringsmidlet skal spredes med det filbeher og i over-

ensstemmelse med de fremgangsmader, der er beskrevet i

afsnit7.3.

Brugafenlaengere hgjtryksslange end denslange, som blev leveret

sammen med maskinen, eller brug af en forleengerslange kan redu-

cereellerafbrydeindsugningenafrenggringsmiddel frabeholderen

(afhaengigt af model) fuldstzendigt.

Fyld beholderen (B6) med renggringsmiddel med hgj biologisk

nedbrydelighed.

Anbefaletfremgangsmade ved korrektrensning

Oplgs snavset ved at pafgre renggringsmiddel pa den tgrre overfla-

de. Pa lodrette flader arbejder man nedefra og opefter. Lad rengg-

ringsmidlet virke i 1-2 minutter, men lad ikke overfladen tgrre ud.

Anvend derefter hgjtryksstralen, idet De holder dysen i en afstand

pa mindst 30 cm fra overfladen og arbejder nedefra og opefter. Lad

ikke vandet Igbe over overflader, derikke er vasket.

I nogle tilflde er det ngdvendigt at benytte bgrsterne til afvask-

ning for at fjerne snavset.

Hgjt tryk er ikke altid den bedste Igsning til sikring af en god afvask-

ning, idetdetkanbeskadigevisseformerforoverflader. Detfrarades

at benytte spidsstraleniden justerbare dyse og den roterende dyse
pasarte oglakerede dele samt pa dele undertryk (eksempelvis dek,
daekventiler osv.).

En god afvaskning afhaenger i lige s& hgj grad af trykket og vand-

mangden.

I VEDLIGEHOLDELSE (FIG. 5)/SIDE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Deformer for vedligeholdelse, som ikke er beskrevet i dette kapitel,
skal udfgres ved et autoriseret servicecenter.

Advarsel - fare!

Treek stikket ud af stikkontakten inden udferelse af
indgreb i maskinen.
Rengering afdyse
1) Tag lansen af pistolen.
2) Fjern eventuelt snavs fra hulletidysen ved hjeelp af vaerktgjet

(C1).

Rengering affilter
Kontrollérsugefilteret (L) ogfilterettilrenggringsmiddel (afhangigt
af model) hver gang inden brug, og renggr eventuelt filtrene som
beskrevet.
Udlesning af motor (hvis dette er muligt)
| tilfelde af langvarige afbrydelser kan kalkaflejringer medfgre
blokering af motoren. Lgsn motoren ved at dreje motorakslen med
varktgjet (M).
Oliedceksel (afhangigt af model)
Efterfyld olie til det korrekte niveau gennem pafyldningshullet.
Vedrgrende specifikationerne for olie henvises til tabellen
“Specifikationer for olie”.
Opbevaring forvinter
Lad maskinen fungere med en mild og ugiftig frostvaeske, inden
denstilles til opbevaring for vinteren. Opbevar apparatet pa et tgrt
sted, beskyttet mod frost ogi lokaler med mindst 0° for at undgs, at
maskinen tager skade.

E OPBEVARING OG TRANSPORT (FIG. 5)/SIDE 6

Opbevar tilbehgret som vist i fig. 5.
Transportér maskinen som vist i fig. 5.
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Problem

Mulig arsag

Forslag

Den roterende dyse er slidt.

Udskift den roterende dyse.

Vandfilteret er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Vandforsyningen er utilstraekkelig.

Aben vandhanen helt.

Der suges luft ind i systemet.

Kontrollér koblingerne.

Pumpen kgrer ikke med det fore-
skrevne tryk.

Luft i pumpen.

Sluk for maskinen og brug pistolen, indtil der kommer en
konstant strgm af vand. Taend derefter maskinen.

Den justerbare stralespids er forkert justeret.

Indstil dysen (E) i pos. "+” (fig. 3).

Termostatventilen er udlgst.

Vent, indtildenkorrekte vandtemperaturergenetableret.

Pumpen har trykforskelle.

Sugehgjdenfradenabnebeholderoverstiger0,5m. | Reducér sugehgjden.
Vand suges ind fra ekstern beholder. Forbind maskinen til vandforsyningen.
Vandtemperaturen er for hgj ved forsyningen. Nedsaet temperaturen.

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Sugefilteret (L) er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Motoren "brummer” men starter
ikke.

For lav spaending ved forsyningen.

Kontrollér,atstikkontaktensspeaendingsvarertilangivel-
serne pa datapladen (fig. 2).

Spaendingstab pa grund af forleengerledning.

Kontrollér forlengerledningens karakteristika.

Maskinen har staet uvirksom leenge.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Den elektriske motor starter ikke.

Spaendingssvigt.

Kontrollér, atstikketerkorrektindsatistikkontakten, og
at der er spaending(*).

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Maskinen har staet uvirksom laenge.

Lgsn motorenved at stikke vaerktgjet (M) gennem det
bageste hul (afhaengigt af model) (fig. 5).

Der drypper vand.

Slidte pakninger.

Fapakningerne udskiftetved etautoriseret servicecenter.

Sikkerhedsventilen med fri bortledning er udlgst.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Stgj.

Vandtemperaturen er for hgj.

Nedszet temperaturen (se de tekniske specifikationer).

Der drypper olie.

Slidte pakninger.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modeller med TSS: Maskinen
starter selv med lukket pistol.

Teetningsfejlihgjtrykssystemetelleripumpens

hydrauliske kredslgb.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

KunmodellermedTSS:Derkom-
mer ikke vand ud, nar der traekkes
ipistolens greb (forsyningsslangen
ertilsluttet).

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Der indsuges ikke renggrings-
middel.

Den justerbare stralespids er indstillet il hgjt tryk.

Indstil dysen (E) i posfg ” (fig. 3).

Renggringsmidlet er for tyktflydende.

Fortynd med vand.

Der anvendes forlaengerslanger.

Montér den originale slange igen.

Kredslgbettilrenggringsmiddelindeholderaflejringer

eller erforsnaevret.

Skyl med rent vent, og fiern eventuelle forsnaevringer. Ret
henvendelse til et autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsat ikke erafhjulpet.

Der drypper vand fra termostat-
ventilen.

Vandtemperaturen i dysen har overskredet maks.
vardien, der er angivet pa datapladen.

Vandstralen maikke afbrydesimere end 5 minutter, nar
maskinen er i drift.

(*) Hvis motoren standser under drift og ikke genstarter, er det ngdvendigt at vente 2-3 minutter inden motoren startes pé ny (udl@sning af motorsikring).

Ret henvendelse til det autoriserede servicecenter, hvis fejlen opstar gentagne gange.

MODEL SERIENUMMER

STIGR

Type g XXX XXX X

o)
:
X

Art.N. 2C0000000/8T1 - XXX XXX X

MMYYYY - sin YYMMXX000

W
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FREMGANGSMADE TIL UNDGAELSE AF BESKADIGELSE AF OVERFLADER

& l@ ADVARSEL 4

12.1 Detkanudggre enfare og medfgre beskadigelse af daekkene, hvis maskinen benyttes til afvaskning af daek.
12.2  Retikke hgjtryksstralen direkte mod daekket.

12.3  Benytaltid maskinen ved sa lavt tryk som muligt i forbindelse med renggring i nerheden af hjul og daek.

12.4  Brugaldrig turbolansen i forbindelse med afvaskning af kgretgjer.

12.5 Vedrgrendeyderligere oplysninger henvisestilafsnittet “8.7 Anbefalet fr ddevedkorrektr ingmed
hgjtryksrenseren”.

m EF-konformitetserklcering Tekniske specifikationer

Vi- Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien - erkleerer, at falgende

STIGA masking/maskiner: . Tekniske data MéIeerThed HPS 110
Kapacitet |/min 5
Maskinbetegnelse Heitryksrenser Maks. kapacitet I/min 6,5
Modelnr. HPS 110 Tryk MPa 74
Effektforbrug 1,4kW Maks. tryk MPa 11
Effekt Kw 14
opfylder kravene i folgende EU-direktiver: Maks. forsyningstemperatur °C %0
2006/42/EF,2014/35/EU, 2011/65/EU, 201219/EU, 2014/30/EU, Vs, forevringstivk P 1
2000/14/EF (lovdekret nr. 262/2002). P21, TOTSynIngstry é
Pistolens repulsionskraft ved maks. tryk N 10,10
og er produceret med overholdelse af kravene i felgende standarder eller | olietype til pumpe kg -
standardiserede dokumenter: Beskytelsesklasse . [1/10]
EN60335-1,EN60335-2-79,EN55014-1,EN55014-2, EN61000-3-2,EN | Motorisolering Klasse F
61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1, EN 62233 og EN 50581 Motorbeskyttelse - IPX5
Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det | spaending V~/Hz | 220-240-50/60
tekniske dossier: Stefano Reverberi/ AR adm. direktar Maks. tilladt netmodstand 0 .
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italien Lydtryksniveau Lss(150 3744) (K = 2,5 dB(A) dB (A) 758
Fremgangsmaden i forbindelse med vurdering af konformiteten jf. Lydeffektniveau Lus (150 3744) (K = 2,5 dB(A) dB (A) 90
direktivet 2000/14/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V. Maskinens vibrationer (K = 1 m/s): m/st <25
Modelnr. HPS110 Vgt ke 52
Garanteret lydeffektniveau: 88 dB (A) " .
Garanteret ydeffektniveau: 90 dB (A) Med forbehold for tekniske andringer.
Dato: 08.03.2018 g_,_
MODENA (1)
Stefano Reverberi dm. direkter
Garanti

Garantien er omfattet af de geeldende nationale normer i landet, hvor produktet markedsfgres (medmindre andet er angivet af producenten).
Hvis produktet bliver defekt pga. materiale- eller konstruktionsfejl eller som fglge af manglende overensstemmelse med kvalitetskravene i Igbet af
garantiperioden, udskifter producenten defekte dele og sgrger for reparation eller udskiftning af rimeligt slidte dele.
Garantiendaekkerikkealmindeligesliddele (ventil, stempel,vandpakning, oliepakning, fiedre, O-ringesamttilbehgrsasomslange, pistol, bgrster, hjul osv.).
Garantien daekker ikke skader, der skyldes eller opstar som fglge af:
- forkert brug, ikke tilladt brug, forsemmelse

udlejning eller professionel brug, safremt produktet er blevet solgt til ikke-professionel brug,

manglende overholdelse af forskrifterne vedrgrende vedligeholdelse i denne vejledning,

reparationer udfgrt af uautoriseret personale eller uautoriserede servicecentre,

brug af uoriginale reservedele/tilbehgr,

skader som fglge af transport, uvedkommende genstande eller substanser, ulykke

samt problemer i forbindelse med opbevaring.
Paberabelse af garantien kraever forevisning af kvittering.

Kontakt forhandleren i forbindelse med reparationer.
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n SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Beidemvonlhnenerworbenen Produkthandelt es sichumein hochtechnisiertes Gerat
von einem der erfahrensten europdischen Hersteller von Hochdruckreinigern. Lesen Sie
die vorliegende Bedienungsanleitung aufmerksam durch und befolgen Sie bei jedem
Gebrauchdes Gerats alleinihrenthaltenen Anweisungen, umalle Leistungsmerkmale
des Gerats nutzen zu kdnnen. Beim AnschlieRen, beim Gebrauch und bei der Wartung
des Gerats sind alle erforderlichen Vorsichtsmanahmen zu treffen, um die eigene
Sicherheit und die derin unmittelbarer Nahe befindlichen Personen zu gewahrleisten.
Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften aufmerksam durch und beachten Sie sie genau,
da andernfalls die Gefahr von Personen- und Sachschaden besteht.

IEA SCHILDER UND SICHERHEITSZEICHEN

2.1 Die Schilder und Sicherheitszeichen beachten, die am Gerat angebracht und in dieser
Bedienungsanleitung abgebildet sind.
Es sind nur die Sicherheitszeichen am Gerat angebracht bzw. in der Bedienungsanleitung abge-
bildet, diefiir densicheren Gebrauch des Gerats zweckdienlich sind. Darauf achten, dass die
am Gerat angebrachten Schilder und Sicherheitszeichen stets unversehrt und gut leshar sind.
Andernfalls sindsie durch neue Schilder bzw. Zeichen zuersetzen, dieandenurspriinglichen
Stellen anzubringen sind.

A Achtung - Gefahr
[ @ Diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durchlesen.

Symbol E2 (falls in Abb. 1 abgebildet) - Es weist darauf hin, dass das Gert fiir den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt ist, d.h. fiir den Gebrauch durch Personen, die (iber die hierzu erfor-
derliche Erfahrung und die nétigen technischen Kenntnisse verfligen, die gesetzlichen
Bestimmungen kennen und in der Lage sind, die zum Betrieb und zur Wartung des Geréts erfor-
derlichen Tétigkeiten auszufiihren. Dieses Gert ist nicht dazu vorgesehen, von Personen (ein-
schlieRlich Kinder) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
benutztzuwerden. Gleiches gilt fiir Personen mit mangelnder Erfahrung oder Kenntnis.

Symbol E3 (fallsin Abb. 1 abgebildet) - Es weist darauf hin, dass das Gerat fiir den nicht
gewerblichen Gebrauch (Einsatz im Haushalt) bestimmt ist. Personen mit eingeschrankten kor-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw. mangelnder Erfahrung und Kenntnis
dirfendas Gerat nurunter Aufsicht und erst dann benutzen, nachdemsieinseinensicheren
Gebrauch eingewiesen wurden und die mit seinem Gebrauch verbundenen Gefahren nachweis-

lich verstanden haben.
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‘*:3: Gefahr durch bewegte Teile. Nicht berihren.
0 AUS-Stellung des Gerateschalters

| EIN-Stellung des Gerateschalters

’ | Garantierter Schallleistungspegel

® Verbotszeichen: Es weist darauf hin, dass die nationalen Bestimmungen magli-
cherweise den Anschluss des Gerats an das Trinkwassernetz verbieten.

Warnzeichen: Es weist darauf hin, dass der Wasserstrahl nicht auf Personen,
&2 Tiere, elektrische Ausriistungen und das Gerat selbst gerichtet werden darf.

IOI Dieses Gerit hat die Schutzklasse Il. Das heiBt, dass es eine verstarkte und doppel-
telsolierunghat(nurwenndasentsprechendeZeichenamGeratangebrachtist).

& Dieses Gerit hat die Schutzklasse . Das heit, dass es mit einem Schutzleiter ver-
sehenist (nur wenn das entsprechende Zeichen am Gerat angebracht ist).

CE€ Dieses Gerit entspricht den einschlagigen europdischen Richtlinien.

hid

== Symbol E 1 - Es weist darauf hin, dass dieses Gerat nicht mit dem Hausmill ent-
sorgt werden darf. Es kann beim Kauf eines neuen Gerats an den Handler zuriickgegeben
werden. Die elektrischen und elektronischen Komponenten der Maschine diirfen nicht
zweckwidrig wiederverwendet werden, da sie gesundheitsschadliche Stoffe enthalten.

@ Gehorschutz benutzen.
@ Gesichtsschutz benutzen.
@ Atemschutz benutzen.
@ Handschutz benutzen.

@ FuRschutz benutzen.

@ Schutzkleidung benutzen.
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IEN SICHERHEITSVORSCHRIFTEN/RESTRISIKEN

3.1 WARNHINWEISE: VERBOTE

3.1.1 Achtung. Kinderndarf NICHT erlaubt werden, das Geratzu benutzenoder mit
ihm zu spielen.

3.1.2 Achtung. DerDruckstrahlkannbeiunsachgemaBemUmganggefahrlichsein.

3.1.3 Achtung. Das Gerdt NICHT mit entziindbaren, giftigen bzw. mit solchen
Flissigkeiten betreiben, die seinen ordnungsgemaRen Betrieb beeintrachtigen
kdnnten. Esistverboten, dasGeratinentziindlicheroderexplosiver Atmosphare
zu betreiben.

3.1.4 Achiung. EXPLOSIONSGEFAHR. KEINE entziindlichen Fliissigkeiten verspriihen.

3.1.5 Achtung. Den Wasserstrahl NICHT auf Personen oder Tiere richten.

3.1.6 Achtung. DenWasserstrahl NICHTaufdas Geratselbst, elektrische Komponenten
bzw. andere Elektrogeraterichten.

3.1.7 Achtung. Das Gerat NICHT verwenden, wenn sich in seinem Aktionsradius
Personen aufhalten, die keine Schutzkleidung tragen.

3.1.8 Achtung. Den Wasserstrahl NICHT auf sich selbst oder andere Personenrichten,
um die Bekleidung oder die Schuhe zu reinigen.

3.1.9 Achtung. Das Gerdt NICHT bei Regen im Freien betreiben.

3.1.10 Achtung. Das Gerat darf NICHT von Kindern, Personen mit eingeschrankten
geistigen FahigkeitenoderPersonen, die die Bedienungsanleitung nichtgelesen
und verstanden haben, verwendet werden.

3.1.11 Achtung. DenSteckerbzw. die Steckdose NIEMALS mitnassen Handen anfassen.

3.1.12 Achtung. Das Gerat NICHT in Betrieb nehmen, wenn sein Netzkabel beschadigt
ist. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss man es vom Hersteller, einem
autorisierten Kundendienstzentrum oder einem Fachmann austauschen lassen,
damit der sichere Betrieb des Gerats gewahrleistet bleibt.

3.1.13 Achtung. Das Gerdt NICHT verwenden, wenn das Netzkabel oder andere
wichtige Teile wie z.B. die Sicherheitsvorrichtungen, die Hochdruckschlauche
oder die Pistole beschadigt sind.

3.1.14 Achtung. DenHebel der Pistole NICHT in der Betriebsstellung blockieren.

3.1.15 Achtung. Kontrollieren, ob am Gerdt sein Typenschild angebracht ist. Andernfalls
den Handler hiervon unterrichten. Gerate ohne Typenschild dirfen NICHT in
Betrieb genommen werden, da sie als nicht vorschriftsmaRig gekennzeichnete
Gerate eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.

A\
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3.1.16 Achtung. KEINE unbefugten Eingriffe am Regelventil und an den

Sicherheitsvorrichtungenvornehmen undihre Einstellungen nicht verandern.

3.1.17 Achtung. NICHT den Originaldurchmesser der Diise verandern.
3.1.18 Achtung. Das Gerat NICHT am NETZKABEL ziehen.
3.1.19 Achtung. Darauf achten, dass keine Fahrzeuge tiber den Hochdruckschlauch

fahren.

3.1.20 Achtung. Das Gerat NICHT am Hochdruckschlauch ziehen.
3.1.21 Achtung. Es kann gefahrlich sein, den Hochdruckstrahl auf Reifen, Reifenventile

und sonstige unter Druck stehende Bauteile zu richten. Hierzu nicht den
Rotordlsensatz verwenden und in jedem Fall den Wasserstrahl beim Reinigen
auf einem Abstand von mindestens 30 cm halten.

3.1.22 Achtung. Die Verwendung von nicht originalem und vom Hersteller nicht geneh-

3.2
3.21

3.22

3.23
3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7

migtem optionalem Zubehdr ist verboten. Es ist verboten, am Geratirgendwel-
che Anderungen vorzunehmen. Unbefugte Anderungen fiihren zum Erléschen
der Konformitatserklarung und befreien den Hersteller von jeder zivil- und
strafrechtlichen Verantwortung.

WARNHINWEISE: GEBOTE

Achtung. Sdmtliche stromfiihrenden Teile MUSSEN gegen den Wasserstrahl
GESCHUTZT sein.

Achtung. Der elektrische Anschluss muss von einem Fachmann in Einklang mit
der Norm |EC 60364-1 ausgefiihrt werden. Es sollte ein FI-Schalter installiert
werden, der die Stromversorgung unterbricht, wenn der Fehlerstrom gegen
Erde 30 mAfiir die Dauer von 30 ms (iberschreitet. Alternativ kann ein Gerat zur
Schutzleiterliberwachung installiert werden.

Achtung. BEIM ANLAUF kann das Gerat Netzstérungen verursachen.

Achtung. DerBetrieb miteinemFl-Schalter (30mA) bietet zusatzliche personliche
Sicherheit.

Achtung. Bei den Modellen ohne Stecker muss die Installation von einem
Fachmann ausgefiihrt werden.

Achtung. Ausschliellich vorschriftsmaRige Verlangerungskabel mit einem
angemessenen Querschnittverwenden.

Achtung. Stets den Gerateschalter ausschalten, wenn das Gerat unbeaufsichtigt

gelassen wird.
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Achtung. Durch den hohen Druck kénnen Teile zuriickprallen. Daher muss
die Bedienungsperson die zu ihrem Schutz erforderliche Schutzkleidung und
Schutzausriistung (PSA) tragen.

3.2.9 Achtung. Vor der Ausfiihrung von Arbeiten am Gerat stets zuerst den
NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE ZIEHEN.

3.2.10 Achtung. Die Pistole beim Betatigen des Hebels wegen dem druckbedingten
RiickstoR GUT FESTHALTEN.

3.2.11 Achtung. Die Vorschriften des ortlichen Wasserversorgungsunternehmens
BEACHTEN. GemaR der Norm IEC 60335-2-79 darf das Gerat nur dann direkt
an das offentliche Trinkwassernetz angeschlossen werden, wenn auf die
Wasserzufuhr ein Systemtrenner gemal EN 12729 Typ BA installiert wird. Der
Systemtrenner kann beim Hersteller erworben werden.

3.2.12 Achtung. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist, gilt nicht mehr
als Trinkwasser.

3.2.13 Achtung. Die Wartung bzw. Reparatur der elektrischen Bauteile DARF NUR durch
Fachpersonal erfolgen.

3.2.14 Achiung. Vor dem Losen des Schlauchs vom Gerdt unbedingt den Restdruck
ablassen.

3.2.15 Achtung. Vor jedem Gebrauch sowie in regelmaBigen Zeitabstanden den
Festsitz der Schrauben und Muttern kontrollieren und die Komponenten des
Gerats auf Bruch bzw. Verschleil’ Gberprifen.

3.2.16 Achtung. NUR solche Reinigungsmittel verwenden, die mit dem Material der
Ummantelung des Hochdruckschlauchs und des Netzkabels vertraglich sind.

3.2.17 Achtung. Personen und Tiere missen sich in einem Sicherheitsabstand von
mindestens 15 m AUFHALTEN.

3.2.18 Achtung. Dieses Gerat wurde flir den Betrieb mit dem vom Hersteller gelieferten
oder empfohlenen Reinigungsmitteln konstruiert. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder chemischen Produkten kann sich nachteilig auf seine
Sicherheit auswirken.

3.2.19 Achtung.DenKontaktderHautundvorallemderAugenmitdemReinigungsmittel
unbedingt vermeiden! Nach Augenkontakt sofort mit reichlich Wasser aussplen
und unverziiglich arztliche Hilfe in Anspruch nehmen!

A\
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3.2.20 Achtung. Die Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen sind wichtig
fiir die Sicherheit des Gerats. Ausschlielich die vom Hersteller empfohlenen
Hochdruckschldauche, Armaturenund Kupplungenverwenden.

3.2.21 Achtung. Zur Gewadhrleistung der Sicherheit des Gerdts ausschlieRlich
Originalersatzteile des Herstellers oder vom Hersteller zugelassene Ersatzteile
verwenden.

3.2.22 Achtung. UngeeigneteVerlangerungskabel konnen zur Entstehung von Gefahren
fihren. Nur fir die Verwendung im Freien geeignete Verlangerungskabel
verwenden und sicherstellen, dass die Kupplung vom Boden angehoben und
gegen Feuchtigkeit geschitzt ist. Es wird empfohlen, eine Kabeltrommel zu
verwenden, die gewahrleistet, dass sich die Steckdose mindestens 60 mm (iber
dem Boden befindet.

3.2.23 Achtung. Das Gerat vor der Ausfiihrung von Arbeiten zur Montage, Reinigung,
Einstellung, Wartung, Lagerung und zum Transport ausschalten und vom
Stromnetz trennen.

3.2.24 Achtung. Vor dem Einschalten des Gerats die Rohrreinigungsspirale bis zur roten
Markierung einfiihren.




E ALLGEMEINEINFORMATIONEN (ABB.1)/SEITE3

4.1 Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher Bestandteil
des Gerdts und muss sorgfaltig aufbewahrt werden, damit sie auch spa-
ter jederzeit zu Rate gezogen werden kann. Die Bedienungsanleitung
vor der Installation und dem Gebrauch aufmerksam durchlesen. Der
Eigentlimer ist verpflichtet, die Bedienungsanleitung im Falle der
VerauBerung des Gerats dem neuen Eigentiimer zu Gibergeben.
42 Llieferung
Das Geratwird teilweise zerlegtin einenKartonverpackt geliefert.
Der Lieferumfangistin Abb. 1 dargestellt.
4.2.1 Beiliegende Dokumentation
A1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
A2 Sicherheitsanweisungen
A3 Konformitatserklarung
A4 Garantiebedingungen
43 Enisorgung derVerpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschédlich, missen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland gel-
tenden Bestimmungenentsorgt bzw. recycelt werden.

E TECHNISCHEINFORMATIONEN (ABB. 1)/SEITE3

5.1 Vorgesehener Gebrauch
Das Gerat ist zum Betrieb durch eine Person zum Reinigen von
Fahrzeugen, Maschinen, Booten, Mauerwerken usw. bestimmt, um
hartnéckige Verschmutzungen mit sauberem Wasser und biologisch
abbaubaren chemischen Reinigungsmitteln zuentfernen.
Das Waschenvon Fahrzeugmotoren ist nur dann erlaubt, wenn das
Abwasser vorschriftsmaRig entsorgtwird.
- Wasserzulauftemperatur: siehe das Typenschild auf dem Gerdt.
- Wasserzulaufdruck: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Betriebsumgebungstemperatur: Uber0°C.
Das Geratentspricht den Normen [EC 60335-1und |EC60335-2-79.
5.2 Bedienungsperson
Die Anforderungen an die Bedienungsperson hangen davon ab, ob das
Gerdt fir den gewerblichen oder den nicht gewerblichen Gebrauch
bestimmtist. Siehe hierzu das entsprechende SymbolinAbb. 1.
5.3 WichtigsteTeile
B2 Lanze
B3 Pistole mit Verriegelung
B4 Netzkabel mit Netzstecker (falls vorgesehen)
B5 Hochdruckschlauch
Bé Reinigungsmitteltank (falls vorgesehen)
B7 Olverschluss (falls vorgesehen)
E Dise
F  Reglerfiir Reinigungsmittel (falls vorgesehen)
G Druckregler (falls vorgesehen)
L Wasserfilter
5.3.1Zubehr (falls im Lieferumfang eingeschlossen - siehe Abb. 1)

C1 Reinigungswerkzeug fiir Dise ~ C10 Schrauben

C2 Satz Rotordiise C11 Wandhalterungen
C3  Griff C12 Hebel
C4  Birste C13 Satz Reinigungsmittel
C5 Schlauchtrommel C14 Rader
Cé Satz Wasseransaugung C15 Schmierfetttube
C7 Rohrreinigungssatz C16 Manometer
C8 Satz Biirste fiir groRe Flichen ~ C17 Adapter
C9 Adapter
5.4 Sicherheitsvorrichtungen
- Gerateschalter (H)

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten Betrieb des Gerits.

Achtung - Gefahr!
Keine unbefugten Anderungen am Sicherheitsventil
vornehmen und seine Einstellung nicht veréndern.
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Das Sicherheitsventil ist auch ein Druckbegrenzungsventil. Beim Losen
desHebelsder Pistole 6ffnet sich dasVentilund dasWasser lauft zurlick
zurSaugseite der Pumpe oderwirdauf denBodenabgelassen.

- Thermostatventil (D1, falls vorgesehen)
Wenn die Wassertemperatur die vom Hersteller vorgesehene Temperatur
Uberschreitet, lasst das Thermostatventil das heiRe Wasser ab und saugt
eine der Menge des abgelassenen Wassers entsprechende Menge kalten
Wassersan, umwieder dierichtige Temperaturherzustellen.

- Verriegelung (D): Sie sperrt den Hebel und verhindert so seine ungewoll-
te Betdtigung.

- Uberhitzungsschutz: Erschaltet das Geritim Fall einer Uberlastaus.

I INSTALLATION (ABB. 2)/SEITE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montage

Achtung - Gefahr!

Das Gerdt muss zur Ausfiihrung aller Installations-
und Montagearbeiten vom Stromnetz getrennt sein.
Fir die Reihenfolge der Montagearbeiten sieche Abb. 2.
Montage derEntliftungsverschlisse (falls vorgesehen)
Umdas Austreten von Ol zu verhindern, werden die Oleinfiilléffnungen
fiir den Transport mit roten Deckeln verschlossen, die dann durch die
im Lieferumfang enthaltenen Entliiftungsverschliisse zu ersetzen sind.
Montage derRotordise
(Bei den Modellen, die hiermit ausgestattet sind.)

Der Rotordiisensatz erméglicht die Erhéhung der Reinigungsleistung.
Bei Verwendung der Rotorduse kann es zu einer Abnahme des
Drucks um 25 % gegeniiber dem Druck kommen, den man mit der
verstellbaren Diise erhalt. Da sie jedoch einen kreisformig rotieren-
denWasserstrahl erzeugt, istihre Reinigungsleistung groRer.
Elektrischer Anschluss

Achtung - Gefahr!

Sicherstellen, dass Netzspannung und -frequenz den
AngabenaufdemTypenschild (V-Hz) entsprechen (Abb. 2).
6.4.1  Gebrauch vonVerlingerungskabeln

Kabel und Stecker mit Schutzart IPX5 verwenden.

Der Querschnitt des Verldngerungskabels muss propor-

tional zuseiner Lange sein. Jelanger esist, umso groRer

muss der Querschnitt sein. Siehe Tabellel.
Wasseranschluss

Achtung - Gefahr!

Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der
Wasserhahn muss mindestens eine der Férdermenge der
Pumpe entsprechende Wassermenge liefern.

Das Gerét so nahe wie méglich am Wasseranschluss aufstellen.
6.5.1  Anschlussstutzen
I Wasserauslass (OUTLET)
n Wasserzulauf mit Filter (INLET)
6.5.2  Anschluss an das 6ffentliche Wassernetz
Der direkte Anschluss des Gerats an das offentliche
Trinkwassernetz ist nur dann zulassig, wenn die Zuleitung

mit einer vorschriftsméaRigen Sicherungsarmatur verse-

hen ist. Einen gewebeverstarkten Wasserschlauch mit

einem Durchmesser von mindestens 13 mm und einer

Hochstlange von 25 m verwenden.

6.53  Wasseransaugung aus offenen Behiltern

1) DenSaugschlauchmitFilteraufdenWasserzulaufanschluss
(INLET) schrauben und sein anderes Ende bis zum Boden
in den Behaltereintauchen.

2) Das Gerat entliften:

a) Die Lanze abschrauben.

b) DasGerit einschalten und die Pistole betatigen, bis bla-

Sicherheits- und/oder Druckbegrenzungsventil.



senfreies Wasser austritt.
3) Das Gerdt ausschalten und die Lanze wieder
anschrauben. Hinweis: Die Saughche darf hochstens 0,5
m betragen. Es empfiehlt sich, den Saugschlauch vor der
Verwendung zu Fiillen.
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71

72

73

Einstellung der Dise (falls vorgesehen)

Den Wasserstrahl an der Diise (E) regulieren.

Einstellung der Reinigungsmittelabgabe

Damit das Reinigungsmittel mit dem richtigen Druck ausgegeben
wird, die Diise (E) (falls vorgesehen) in die SteIIungH" bringen
oder den Satz Reinigungsmittel (C13) (falls vorgesehen) wie in der
Abbildung dargestellt montieren.

Die abzugebende Reinigungsmittelmenge mit dem Regler (F)

dosieren (falls vorgesehen).

Einstellung des Arbeitsdrucks (falls vorgesehen)

Den Arbeitsdruck mitdem Regler (G)regulieren. Der Druck wird auf
dem Manometer angezeigt (falls vorgesehen).

ﬂ INFORMATIONEN ZUM GEBRAUCH (ABB. 4)/SEITE 5

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Bedieneinrichtungen

- Gerateschalter (H).

Den Geréateschalter in die Schaltstellung (ON/I) schalten, um:

a) den Motor einzuschalten (bei den Modellen ohneTSS-Vorrichtung);

b) den Motor fiir den Betrieb vorzubereiten (bei den Modellen mit
TSS-Vorrichtung).

Wenn der Gerateschalter Uber eine Kontrolllampe verfigt, muss

diese Kontrolllampe aufleuchten.

Den Geréteschalter in die Schaltstellung (OFF/0) schalten, um das

Gerat auszuschalten.

Wenn der Geréteschalter iiber eine Kontrolllampe verfigt, muss

diese Kontrolllampe dann erloschen.

- Hebel der Pistole (I).

Achtung - Gefahr!

Das Gerat muss fir den Betrieb wie in Abb. 4 gezeigt
auf einem sicheren und festen Untergrund aufgestellt werden.
Einschalten siehe Abb. 4)

1) Den Wasserhahn ganz 6ffnen.

2) Die Verriegelung (D) der Pistole l6sen.

3) Den Hebel der Pistole einige Sekunden gezogen halten und dann
das Gerat mit dem Geréateschalter einschalten (ON/1).

Achtung - Gefahr!

Vorderlnbetriebnahme desGerdtssicherstellen, dass
es ordnungsgemdB mit Wasser versorgt wird. Wenn es tro-
ckenlduft, kannesSchadennehmen. Wéhrend des Betriebs
darauf achten, dass die Liftungsgitter nicht verdeckt sind.
ModelleTS$-BeidenTSS-ModellenmitautomatischerZulaufunterbrechung:
- Beim Losen des Hebels der Pistole bewirkt der dynamische

Druck automatisch die Abschaltung des Elektromotors.

- BeimZiehen des Hebels der Pistole bewirkt der Druckabfall
automatisch die Einschaltung des Motors. Der Druck wird mit
einer minimalen Verzogerung wieder aufgebaut.

- Damit die TSS-Vorrichtung ordnungsgemaR funktioniert, muss
manzwischendemLésenunddemZiehendesHebels der Pistole
mindestens 4 bis 5 Sekunden abwarten.

Das Gerdtkann durchTrockenlauf Schadennehmen. Daherist darauf

v achten, dass es stets ordnungsgemdB mit Wasser versorgt wird.

Bei den Modellen ohne TS$S-Vorrichtung ist zur Vermeidung von

Schdden am Gerditdurch eine zu hohe Wassertemperatur daraufzu

achten, dass der Wasserstrahl nicht Idnger als 5 Minuten unterbro-

chenwird, wihrend das Gerdt eingeschaltetist.

Ausschalten

1) DenGerateschalterindieSchaltstellung(OFF/0)schalten.

2) Den Hebel der Pistole ziehen, um den Druck aus den Leitungen abzulassen.

3) Die Verriegelung (D) der Pistole betétigen.

Neustart

1) Die Verriegelung (D) der Pistole I&sen.

2) AmHebelderPistoleziehen, umdieLeitungenzuentliiften.

3) Den Geriteschalter in die Schaltstellung (ON/1) schalten.

AuBerbetriebnahme

8.6

8.7

1) Den Wasserhahn schlieRen.

2) Den Restdruck tiber die Pistole ablassen, bis das gesamte Wasser
aus dem Gerat ausgetreten ist.

3) Das Gerét ausschalten (OFF/0).

4) Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

5) Nach der Arbeit den Reinigungsmitteltank entleeren und
waschen. Zum Waschen des Tanks sauberes Wasser anstelle des
Reinigungsmittels verwenden.

6) Die Verriegelung (D) der Pistole wieder betatigen.

Einfillen und Gebrauch des Reinigungsmittels

Das Reinigungsmittel muss mit den Zubehdreinrichtungen

und nach den Verfahrensweisen ausgegeben werden, die unter

Punkt 7.3 angefiihrt sind.

Verwendet man einen langeren als den zur Originalausstattung

des Hochdruckreinigers gehérenden Hochdruckschlauch oder eine

zusatzliche Schlauchverlédngerung, wird unter Umstanden weniger
oder gar kein Reinigungsmittel angesaugt.

Den Tank (Bé) mit einem hochgradig biologisch abbaubarem

Reinigungsmittel fillen.

Ratschldge zumrichtigen Gebrauch

Zum Losen des Schmutzes das Reinigungsmittel auf die trockenen

Oberflachen spriihen.

Senkrechte Flachen von unten nach oben bearbeiten. Die

Reinigungsmittelldsung 1 bis 2 Minuten einwirken lassen, jedoch

die Oberflachen nicht trocknen lassen. Dann die Oberflachen mit

dem Hochdruckstrahl in einem Abstand von mindestens 30 cm
von unten nach oben waschen. Darauf achten, dass das Spiilwasser
nicht auf nicht zu reinigende Oberflachen lauft.

Manchmal kann der Schmutz nur durch die mechanische

Einwirkung einer Waschbirste entfernt werden.

Einhoher Druckist nichtimmer die beste Losung beim Reinigen,

da manche Oberfldchen durch ihn Schaden nehmen kénnen. Bei

empfindlichen, lackierten oder unter Druck stehenden Teilen (z.B.

Reifen, Reifenfiillventile usw.) sollten daher der Nadelstrahl der

verstellbaren Diise und die Rotordiise nicht verwendet werden.

Eine gute Reinigungswirkung héngt in gleichem MaRe vom Druck

und vom Wasservolumen ab.

IIE WARTUNG (ABB. 5)/SEITE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Alle nicht in diesem Kapitel genannten Wartungsarbeiten missen
von einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgefiihrt werden.

Achtung - Gefahr!

Vor der Ausfilhrung von Eingriffen am Gerdt unbe-
dingt zuerst den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Reinigung derDise
1) Die Lanze von der Pistole |6sen.

2) Mit dem Werkzeug (C1) die Bohrung der Diise sdubern.
Reinigung desFilters

Vor jedem Gebrauch den Saugfilter (L) und den Reinigungsmittelfilter (falls
vorgesehen) kontrollieren und erforderlichenfalls wie angegeben reinigen.
Aufheben einer Motorblockierung (falls vorgesehen)
Wenn das Gerat Uber lange Zeit nicht verwendet wird, kdnnen
Kalkablagerungen die Blockierung des Motors verursachen. Zum Aufheben
der Blockierung des Motors die Motorwelle mit dem Werkzeug (M) drehen.
Ol nachfillen (falls vorgesehen)

Das Ol durch die Einfiilloffnung bis zum vorgesehenen Olstand einfiillen.

Fiir Informationen zu den Eigenschaften des Ols siehe die Tabelle
"Eigenschaften des Ols”.

Stillegung undLagerung

Vor der Einwinterung die Maschine mit nicht aggressivem und ungif-
tigem Frostschutzmittel laufen lassen. Das Gerat an einem trockenen,
frostgeschiitztem Ort bei mindestens 0° Raumtemperaturlagern, damit
die Maschine keinen Schaden nimmt.

E LAGERUNG UNDTRANSPORT(ABB. 5)/SEITE 6

Das Zubehdr wie in Abb. 5 gezeigt lagern.
Das Gerdt wie in Abb. 5 gezeigt transportieren.
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Fehifunktionen

Wahrscheinliche Ursachen

Abbhilfe

Pumpe erreicht nicht den
vorgeschriebenen Druck.

Diise verschlissen.

Diise ersetzen.

Wasserfilter verschmutzt.

Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).

Wasserzulauf ungentigend.

Wasserhahn ganz offnen.

Es wird Luft angesaugt.

Armaturen dberpriifen.

Luft in der Pumpe.

Das Geratabschalten und die Pistole betatigen, bis einkontinu-
ierlicher Wasserstrahlaustritt. Wiedereinschalten.

Diise nicht richtig eingestellt.

Die Duse (E) in die Stellung (+) bringen (Abb. 3).

Auslosung des Thermostatventils.

Abwarten, bis wieder die richtige Wassertemperatur erreicht
wurde.

Saughohe von offenem Behalter tiber 0,5 m.

Saughéhe verringern.

Druckschwankungen der Pumpe.

Wasseransaugung von externem Tank.

Das Gerdt ans Wassernetz anschlieBen.

Zulaufwassertemperatur zu hoch.

Temperatur senken.

Diise verstopft.

Diise reinigen (Abb. 5).

Saugfilter (L) verschmutzt.

Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).

Der Motor, brummt”, lduft aber
nicht an.

Netzspannung zu niedrig.

Kontrollieren, ob die Netzspannung der auf dem Typenschild

geg Bemessungsspannung entspricht (Abb. 2).

Spannungsfall durch die Verldngerung.

Eigenschaften der Verldngerung tiberpriifen.

Langzeitige Abschaltung des Gerats.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Probleme bei der TSS-Vorrichtung.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Der Elektromotor lduft nicht an.

Versorgungsspannung fehlt.

Kontrollieren, ob die Netzspannung vorhanden ist und ob der
Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt ist. (*)

Probleme bei der TSS-Vorrichtung.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Das Gerdt steht seit langer Zeit still.

Uber die riickseitige Offnung die Blockierung des Motors mit
demWerkzeug (M)aufheben (beidenModellen, beidenen dies
vorgesehen ist) (Abb. 5).

Wasserleck.

Dichtungen verschlissen.

Die Dichtungen von einem autorisierten Kundendienstzentrum
ersetzen lassen.

Auslosung des frei abblasenden Sicherheitsventils.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Gerauschvoller Betrieb.

Wassertemperatur zu hoch.

Temperatur senken (siehe die technischen Daten).

Olleck.

Dichtungen verschlissen.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Nur fiir TSS: Das Gerat startet, obwohl
der Hebel der Pistole nicht gezogen ist.

Dichtung im Hochdrucksystem oder im Pumpenkreislauf
defekt.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Nur fiir TSS: Bei Betétigung des Hebels
der Pistole tritt kein Wasser aus (bei
angeschlossenem Zulaufschlauch).

Duise verstopft.

Diise reinigen (Abb. 5).

Es wird kein Reinigungsmittel
angesaugt.

Die verstellbare Duse ist auf Hochdruck eingestellt.

Die Diise (E) in die Stelluf@ " " bringen (Abb. 3).

Reinigungsmittel zu zahflUssig.

Mit Wasser verdiinnen.

VerwendungvonVerlangerungenfiirdenHochdruckschlauch.

Wieder den Originalschlauch verwenden.

Reinigungsmittelleitung verkrustet oder gequetscht.

Mit sauberem Wasserreinigen und darauf achten, dass die Leitung
nichtgequetschtwird. WennsichdasProblemnicht behebenldsst,
einautorisiertes Kundendienstzentrumkontaktieren.

Aus dem Thermostatventil tritt
Wasser aus.

DieWassertemperaturim Pumpenkopfhatdenauf dem
Typenschildangegebenen Hochstwert tiberschritten.

DenWasserstrahl nichtléngerals 5Minutenunterbrechen, wah-
rend das Gerat eingeschaltet ist.

(*) Sollte der Motor wahrend des Betriebs anhalten und nicht wieder anlaufen, vor dem erneuten Start 2 bis 3 Minuten abwarten (Auslosung des Ubertemperaturschutzes).
Falls die Storung wiederholt auftritt, ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

MODELL  SERIENNUMMER

STIGR

Type g XXX XXX X

o
i@

Art.N. 2C0000000/8T1 - XXX XXX X

MMYYYY - sin YYMMXX000

W
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VERMEIDUNG EINER BESCHADIGUNG DER OBERFLACHEN

& [@ ACHTUNG :_/

12.1 DieVerwendungdesGerats zum Reinigenvon Reifen kann geféhrlich sein. AuRerdem konnen die ReifenSchaden
12.2 Den Hochdruckwasserstrahl nicht direkt auf den Reifen richten.

12.3  FirReinigungsarbeitenin der Nahe der Rader und Reifen den Hochdruckreiniger stets auf den niedrigsten Druck einste|
12.4  Niemals die Turbodise zum Reinigen irgendeines Teils des Fahrzeugs verwenden.

12.5 Firweitere Informationen siehe den Abschnitt “8.7 Ratschldge zum richtigen Gebrauch”.

EG-Konformitatserkldarung Technische Daten

Die Firma Annovi Reverberi S.p.A., Modena, ltalien, erklar, dass das/die

folgendeln Gerétle STIGA: i Technische Daten Elnhéli HPS 110
Férdermenge |/min 5
Bezeichnung des Gerats Hochdruckreiniger Max. Férdermenge I/min 6,5
Modellnr. HPS110 Druck MPa 74
Leistungsaufnahme 1,4kKW Max. Druck MPa 1
den folgenden europaischen Richtlinien entspricht/entsprechen: Leistung W 14
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012119/EU, 2014/30/EU, 2000/14/ Zulauftemperatur P P
EG (Italienisches Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 262/2002).
Max. Zulaufdruck MPa 1
undgemaf denfolgendenNormen oder vereinheitlichten Dokumenten RiickstoRkraft der Pistole beim max. Druck N 10,10
hergestelltwurde/n: Pumpendltyp kg -
ENG0335-1;EN60335-2-79; ENS5014-1;ENS5014-2ENG100032EN | Schutakase - | i
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 Isolationsklasse Motor Klasse F
Name und Anschrift der fiir die Zusammenstellung der technischen | Schutzart Motor - IPX5
Unterlagen bevollméachtigten Person: Stefano Reverberi / AR Managing | spannung V~/Hz | 220:240-50/60
Director Maximal zuléssige Netzimpedanz o -
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italien Schalldruckpegel L, (150 3744) (K= 2,5 dB(A)) | dB(A) 75,8
DasvonderRichtlinie2000/14/EGverlangteVerfahrenzurBeurteilungder [ schalleistungspegel L, 150 3744) (K= 2,5 dB(a) | B (A) 90
Konformitatwurde gemaR Anhang V ausgefiihrt. Vibrationen des Geréts (K = 1 m/s): m/st <25
Modellnr. HPS110 Gewicht g 52
Gemessener Schallleistungspegel: 88dB(A) - —~
GarantierterSchallleistungspegel: 90 dB(A) Technische Anderungen vorbehalten!
Datum: 08.03.2018 Ea
MODENA (1)
Stefano Reverberi naging Director

Garantie

Die Gliltigkeit der Garantie wirdvon den Bestimmungenindem Land geregelt, indem das Produkt in Verkehr gebracht wird (vorbehaltlich anderer Angaben
des Herstellers).

Wennsich das Produkt innerhalb des Gilltigkeitszeitraums der Garantie wegen eines Material- oder Herstellungsfehlers oder nicht gegebener Konformitat
als mangelhaft erweist, garantiert der Hersteller den Austausch der defekten Teile und veranlasst die Reparatur der Produkte, falls sich ihr VerschleiR in
zumutbaren Grenzen hilt, bzw. ihren Austausch.

Von der Garantie ausgeschlossen sind alle Teile, die dem normalen VerschleiR unterliegen (Ventil, Kolben, Wasserdichtung, Oldichtung, Federn, O-Ringe sowie
Zubehor wie Schlauch, Pistole, Biirsten, Rader usw.).

Von der Garantie ausgeschossen sind Defekte aufgrund oder infolge von:

- unsachgemaRem Gebrauch, unzuldssigem Gebrauch, mangelnder Sorgfalt,

- Vermietung oder gewerblicher Gebrauch, falls das Produkt fiir den Einsatzim Haushalt verkauft worden ist,

- Missachtung der in der entsprechenden Anleitung enthaltenen Wartungsvorschriften,

- Reparaturen, die von unbefugten Personen oder Werkstétten ausgefiihrt wurden,

- Verwendung von nicht originalen Ersatz- oder Zubehorteilen,

- Schéden, die durch einen Unfall, den Transport, Fremdkérper oder Fremdstoffe verursacht wurden,

- Problemen bei der Lagerung oder Aufbewahrung.

Um die Garantie in Anspruch nehmen zu kdnnen, muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.

Fur den Kundendienst die Verkaufsstelle kontaktieren, bei der das Gerdt erworben wurde.
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IEM OAHTIEX MNA THN AI®AAEIA

1.1 TounyavnuamouvayopdoatesivatévanpoiovuPnAnctexvoloylacToomoloKaTAoKEUAOTNKE
QO o oo TIG TTLO EUMELPEC EUPWMAIKES ETAUPLEC MAUGTIKWY UnXavnUdTwy uPnAng mieanc.
Mo tnv emitevén g kaAUtepng amddoonc, CUVTASAE T TTAPOKATW TO OTOLO TIPETEL
va SLaBACETE e TPOTOX KALVA TP OETE e KABe Xprion. Katatn ouvdeon, xprion kat
OUVTIPNON TOU Mnxavnpatog AdBeTe OAeG TLG Suvatec mPodUAAEELS yio Tn SlaopaAion Tng
OKEPALOTNTAC 0aC KoL 60wV Bpiokovtal kovtd. AlaBdoTe e mpoooyn Kat akoAoUBNROTE TIg
npodlaypadéc aodadeiog kabwg edv dev tnpnBolv pmopolv va BEcouv oe kivbuvo thv
uyelaKoLTNV ACHANELD TWV ATOUWV I VATIPOKOAEGOUV OLKOVOLLKEG {NULEG.

N ENAEIZEIX NAHPO®OPIQN

2.1 Tnpelte tigevbeitelc mou avadEpovtal oTic mvakideg kat ot oUUBOA TTOU UTtApPXOUV
EMAVW OTO UNXAVNHO KAL 0TI T POV aES 08nYLEG.
270 Unxavnua kat oto BLBAL0 umdpxouv Lovo Ta oUUBoAa Tou adopouv TO Unxavnua
mou ayopaoate. Na eAEyxeTe OTLTO 0ULBOAA KALOLTILVOKIOEC TIOU UTLAPXOUV OTO N)A-
VNUQ EVOL TIAVTA AKEPQALD KAL EVOVAYVWOTO: O€ QVTIOETN MEPIMTWON AVTIKATAOTHOTE Tal
e aA\a tomoBetwvtag Ta otny idla BEan.

A Npoxoxn - Kivéuvoc
[ @ AlaBAote MPOOEKTIKA AUTEG TLG 06nyleg mpLv amd tn xpron.

Eikova E2 (edv To oupBolo umapyel oTnv ik, 1) - Aelyvel OTLTO pnyavnua mpoopile-
TOL yLa emayyeApatikn xpnon, dnAadn yia dtopa mou EXOUV EUTELPLO, TEXVIKES YVWOEL,
yvwpilouv Toug kavovlopous Kat T vopoBeaia kat elvat og BEon va ekteAéoouy TI¢ ama-
PLTNTEC EVEPYELEC YL TN XPAON KAL TN GUVTAENON TOU LNXAVAKOTOG. TO opov Unxavna
dev mpoopiletal yia ypnon amo atopa (mepAapBavouEvwy TwV MaLdLwy) UE UELWUEVES
PUOLKEC, ALOBNTAPLEC 1} VONTIKEC LKAVOTNTEC, I} TAL OTIOLA SEV EXOUV EUTELPLO KOUL YVWOELG.

Ewkova E3 (edvto oupBoho umapyeL otnv €ik. 1) - AsiveL OTLTO UnXAvn o poopi-
{eTaL ylo n emayyeApatikn xprion (owkiakn). Mmopet va xpnotpomnotnBel and dtopa e
HELWHEVES DUOLKEC, ALoONTAPLEG N} VONTIKEC LKAVOTNTEC, N Tal omolal Gev EXOuV eumelpia
KALYVWOELG, epOoov eivatumo emiBAedn v xouvAaBeLTicodnylegytatnvacdaln
XProN TOU UNXQAVALOTOG KA KATOVOO UV TOUG KLVOUVOUG TTOU EVEXELN XPrON QUTH.

- KwoUueva opyava. Mnv ayyilete.

A\
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0 ©O¢fon dlakdmn oBnotd

| ©¢on Slakomtn avaupévo

| Eyyunuévn otdBun nxnTkic loxvog

® Anayopeuan, EMLONLALVEL 0TO XPOTH OTL 0L €BVIKOL KOVOVLOOL UMOPEL va amayo-
PEVOUV TNV GUVOEDN TOU TTPOLOVTOG LE TO SIKTUO TIAPOX G TOU TTOGLUOU VEPOU.

IAUAKLYOUVOU, EMLONUALVELOTO XPOTN VA NV KATEUOUVELTN por) TOU VEPOU
i ) mpogavBpwmoug, {wa, NAEKTPIKOUC EEOMALOLOUG ) TPOC TO (510 TO TTPOTOV.

IO Tompoidv autd avrkel oty KAdon povwonc Il Auto onpaivet ot etva eEomhLapévo pie evt-
OXUMEVN LOVWON 1} K SLTA Lovwan (1ovov eav To oUKBOAO UTAPXEL EMAVW OTO UNYAVN Q).

&) Tompoiov autd aviiket otny kKAdon povwong . Autd onpaivel Ot elvat eomALopévo e
Evavaywyonpootaoiacyelwaong (uovoveavtooupuBolo UTApYELEMAVW OTO UNXAVN Q).

C€ TompoidvautodsivaloupBatod LETICOXETIKECEPaPHOOTEES EUpwaikECOSNYiEC.

E Ewkdva E1- AetxveLtnv umoxpéwon va iNV AITOPPITITETE TO Ny AV Lo WG A0TIKO
andPAnto. Mropeivamapadobel oTov KATAOTN A TTWANGNG KOTA TV AyOPA EVOC KO-
voUpLou pnxaviHatog. Ta nAEKTPIKA Kot NAEKTPOVIKA e€pTNHOTOL QO TAL OTOLA QUTOTE -
Aeltat to pnxavnua 6ev mPEMEL VoL EMAVAYPNOLULOTOLOUVTAL VL0 AVAPHOOTEC XPNOELS
AOyw TNC mapouaciag emkivéuvwy ouoLwv yLa Tny vyeia.

@ XPNOLUOTOLE(TE OKOUGTIKA TPOOTACLOC,

@ XpNOLUOTOLE(TE HAOKATIPOOTAGLOG.

® XpnOLUOTOLE(TE UECQ TPOOTAGIAG TOU QVATVEUGTIKOU GUOTIUATOC.
@ Xpnotpomoleite yavtia mpootaciog.

A Xpnotponoleite umodnpata mEoAnPngaTuXNUATWY.

(1) Xpnolonoleite polxa mpootaciag.

A\




EAMnvika 65

IEX NPOAIATPA®EL AI®AAEIAL/YNOAEINOMENOI KINAYNOI

3.1 MNPOEIAONMOIHXEIL: TIAEN NMPEMEINA KANETE

3.1.1 Mpocoyxs- MHN emitpémete Ta madLd va XpnoLOTOLOUV TO UNXAvn o, oA
erBAEPTe Ta ylava BeBalwbeite otL Sev mailouv pe auTo.

3.1.2 Mpocoyi. OLPOEGUMOTILEDN LMOPOUV VOLEIVOLETILKIVEUVEGEAV XPNOLUOTIOLOUVTOL
avapuoota.

3.1.3 Mgoooyxs- MHN XpnoLomoleite To pnxavnua pe eUdAEKTA, TOSLKA UYPA 1 Ta
Omola £XOUV XOPAKTNPLOTIKA [N OUBOTA Le T owaTh Aettoupylatou (8lou tou
UNXaVALATOC. AtayopeVETALN XP 0N TOU UNXAVALLOTOC O€ SUVNTIKA EUDAEKTN
N EKPNKTLKN aTHOCPaLpQL.

3.1.4 Npoocoys- KINAYNOZ EKPH=HZ. MHN Bpéxete eUdAekta uypd.

3.1.5 Mpoooys- MHN KaTeuBUVETE TN por} Tou vepoU Tpog dtopa i {wa.

3.1.6 Mpoocoys- MHN kateuBUVETE TN PO TOU VEPOU TIPOGTO (L0 TO NXAVN LA, OTAL
NAEKTPIKA e€apTApaTa 1) 0€ AAAEG NAEKTPLIKEC CUOKEVEC.

3.1.7 Mpocoxs- MHN XpnoLOTOLELTE TO PNXAVN LA EVTOG TNG AKTVOG 0TV OTola
Bplokovtatl dtopa mou 6ev opoUv pouxLoUO MPOCTACLAC.

3.1.8 Mpocoxi- MHN kaTeuBUOVETE TN por MPOG TO EPOC 0AG ) TTPOG AAAQL ATOLA YL VL
kaBapioete pouya rumodnpata.

3.1.9 Mpocoxi- MHN XpNOLLOTOLELTE TO UNXAVN A O EEWTEPLKOUG XWPOUG OE
nepinmtwon Bpoxng.

3.1.10 Mgocoxs. Hunxavn AEN pénelvartiBetaloe Aettoupylaamdmaidid, and avikava
dtopa koL ano 6oougdevExouv SlafaceLKaLKaTAVOroELTIC 08 NYLEC.

3.1.11 Ngoooys- MHN ayyiZete to BUopa kat/r tnv mpila pe Bpeyuéva xépta.

3.1.12 Ngocoxi. MH XPNOLLOTOLEITE TO UNXAVNHO HE KATECTPOAUUEVO TO NAEKTPLKO
kaAwdLo. Edv To nAektpikod kadwbdio kataotpadel, mpémel va avtikataotabel
andtovmapaywyod, ano vae¢oualodotnévo ZEpPLGTOU amd AToMATOU Elval
eL6IKEVEVA TIPOG Ao Uy KIVOUVWV yla TV aodaleLa.

3.1.13 Mgocoxs- MHN XpnoluomoLeite To pnyavnua eav éva kawdio tpododoaiag n
ONUAVTIKA MEPN OTIWE TLY. LEoa aodaleiag, owAnves uPnAng ieong, mOTOAL,
elval KATEOTPAUUEVQ.

3.1.14 NMpocoxs- MHN prAokdpete To AeBLe Tou mLoToALov oth B€on Aettoupyiac,.
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3.1.15 Mpocoxs. EAEYXETE AV TO PNYAVN M SLOBETEL TNV TILVOKIS A E T XOPAKTNPLOTIKA,
o€ avtiBetn meplntwaon £L60mOLO0TE TO KATACTN A TWANCNG. Ta Pnyavnuata
mou dev SlaBétouv mvakiba AEN mpémneL va ypnotpomnotouvtat, dedopévou otL
elvat avwvupa kot mbavwg emntkivbuva.

3.1.16 Mpocoyxs- MHN emeppaivete kat punv aAhalete tn Stakpipwon tng BarBidag
pUBULONG Kat Twv Slataewv aodaleiac.

3.1.17 Ngoooys- MHN aAAGZeTe TNV ap)Kr SLAUETPO TOU TS aka TNG KEPAAAS.

3.1.18 Ngoooys- MHN petakuveite to unxavnua tpapwvtagto HAEKTPIKO KAAQAIO.

3.1.19 Mpocoys- AModUYETE TN SLEAEVTN OXNUATWY TTAVW A0 TO SWARVA UPNANG
nieonc.

3.1.20 Npoooys- MHN peTakiveite To unxavnpatpawvragtocwAnvaupnAngnieong.

3.1.21 Ngocoxs- H pon} uPnAng mieong endvw oe ehaotikd, BaABideg ehaoTikwy Kol
aMa e€optipata pe mieon umopet va eivat emikivéuvn. Amoduyete T xprion Tou
KITTepLOTPEDOUEVOU aKpodUGLoU KaL oe KABE iepimTwon SlatnpeloTe KaTd TO
kaBaplopa pia andotaon tng pong touAdytotov 30 cm.

3.1.22 Mgocoxs. AMAYOPEVETAL N XPHON TPOALPETIKWY A€ETOUAP TIOU SV Elval yvrola
kat 8ev €xouv eykplOEel amo TOV KATAOKEUQAOTH. AayOopEVUETAL VOl EMLDEPETE
TPOTOMOLNOELG OTO NXAVNHA: 1) EKTEAECN TPOTIOTOLOEWV AKUPWVEL TN ANAwan
ZupUOpdwaong Kot amaAAACOEL TOV KOTAOKEUAOTH OO OOTIKEG KOLL TTOWVLKES
gubuvec.

3.2 TPOEIAOMOIHZEIL: TINPEMEINA KANETE

3.2.1 Mpocoxs- O Ta €§apTrAUOTATIOU ElvaL aywyoi nAekTpikoU peupatog MPEMEINA
NPOZTATEYONTAI amd tov mibakavepou.

3.2.2 Mpoooxs- H NAektpikn cuvdean Ba mpemeL va ekteheoTel amo Evav e§ELOLKEVUEVO
NAektpoAdyo cUudwva e To poturo [EC 60364-1. Tuviotdatal vo ipoPAEPETe
éva S1ahopLko SLaKOTTN ToU SLOKOTITEL TV NAEKTPLKN Tpododoaia oTo mapov
Unxavnuaedvto peupadlapongnpogtnysiwonunepPaivetta30mAyta30ms,
N éva LEoo EAEYXOU TOU KUKAWHOTOC Yeiwong.

3.2.3 Mpoocoxs- KATA TN ddon ekkivnong, To Unxavnua Umopel va mpokahéoeL
dlatapay£g oto Siktuo.

3.2.4 Mpoooys- H Aettoupyia pe éva Stadopikod dtakomtn acdadeiag mpoodEpet
EMUTAEOV ATOULKN TipooTacia (30mA).

3.2.5 Mpocoxs. 2T povTéAa o Sev SLabétouv BUopA N eyKaTAOTOON TIPEMEL VA YivEL
Ao €LSIKEVUEVO TIPOCWIILKO.

A\




EMnvika 67

3.2.6 Mpocoxi- XPNOLLOTIOLAOTE HOVO EEOUCLOSOTNUEVES NAEKTPLKES TIPOEKTATELG KAl
UE KATAAANAN Slatopn aywyLuotnTac.

3.2.7 Mpoooxs- N amoouvoEETE AVTA TOV SLAKOTITN OTAV APAVETE TO YAV
aduAakro.

3250 @® o ® Q

Npoooys- HUPNAR tieon pmopeivampokaiéaeLtny avamndnon e§aptnpdtwy, yU
QUTO TIPEMEL VA HOPATE OAA T POUX A KL TIG IPOCTAGLES TIOU Elval KATAAANAES
(PPE) yla tnv 00pAAELQ KAL TNV OKEPALOTNTO TOU XELPLOTH.

3.2.9 Npoooys- Mpvvakavete emepPaocelgotounyavnua, BPAATETo dLgand tnvmpila.

3.2.10 Mpocoxs. AOYW TOU OTL UTLAPXEL N TLBAVOTNTA KUALONG TPOG TOL THLOW, TIPEMEL VAL
KPATATE t0 TLOTOAL yep@ OTOV TPaATE TO AePLE.

3.2.11 Npocoyse THPEITE i mpodLaypadeg Tou Tomikou opyaviopol mapoxic Uopeuang.
Tupdwva pe to mpotumo IEC 60335-2-79 to unyavnua uropei va cuvdebel art’
guBelog oto £BvIKO HiKTUO MAPOXNG TOCLUOU VEPOU LOVO £GOTOV 6TO CWANVa
TpododoaoiagtonobetnOel pia SLaTAN AVTLPONC LE EKKEVWON TOU VEPOU TUTIOU
BA oupBatr pe topotumo EN 12729. Mmopeite va mapayyeileTe Thv ouoKeun
QVTLPONG Ao TOV KATACKEUAOTH.

3.2.12 Mpocoys- TOVEPOTIOU ELOEPXETALOTLCOUOKEVEG AVTLPONG SV Bewpeitatmootpo.

3.2.13 Mpocoxs. H ouvTpnon Kat/r eMoKeLn Twv NAEKTPLKWY TUNMATtwy MPEMEI va
ekTeAelTaL oo €EELOIKEUUEVO IPOCWTILKO.

3.2.14 Npoooxs. EKKENQZTE tnv UmoAewmopevn mieon mpLv amoouvdEéaete To owAnva
Qarno To Knxavnua.

3.2.15 Mpocoxs. EAETXETE mptv amd kdBe yprion kat o€ Taktd Staothpota 1o odifiuo
TWV PLOWV KAL TV KO KATAOTOON TWV TUNLATWY TOU UNXAVALATOS, KaBwg Kot
Qv UTLAPXOUV TR HLOTO OTTOoEVA I Ta oTtota tapouaialouv GOopEG.

3.2.16 Mpocoys. XPHZIMOMOIEITE povo amoppumavTIKA TIOU ivat cUMBOTA e TaL UALKA
enévouong tou cwAnva uPnAng mieons/ nAektpikol kaAwsdiou.

3.2.17 NMpocoys- KPATATE ta dtopa kat ta {wa o€ eAaxLotn anootaon 15 .

3.2.18 Mpocoys- TO TAPOV UNYAVNHLO EXEL OXESLAOTEL LA VO XPNOLUOTIOLELTAL PE
QUTOPPUTIOVTLKA TAL OTIOLOL TIOLPEXOVTAL 1} GUVLOTWVTAL OO TOV KATAOKEUAOTH.
H xprion 8LadopeTIkWY AMOPEUIAVTIKWY 1 XNULIKWV TIPOIOVTWY UMopel va €xeL
apPVNTLKA EMIMTWON 0TNV AoPAAELATOU.
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3.2.19 Mpocoxs. AmoUyeTe TNV €Madn TOU AMoOpPpUTAVTIKOU e To S€ppa, Lblaitepa
HE Ta patia! Ze mepintwon emadng pe ta patia, EPyalte pe kabapo vepo kalt
{ntnoTe aueoa LaTpLk ouuBouln!

3.2.20 Mpocoxi. OLOWANVEG UPNANRG TILEDNG, TOLPAKOP KOLLOLOUVOETELG ElVOL ONUAVTLKA
oTolyela yla TV aopdlela TS UnXavic. XpnoLUomoLe(Te amoKAELOTIKA OWANVEC
vdnAn¢ mieonc, pakop KaL GUVEEGHOUC CUVIOTWUEVOUC QIO TOV KOTALOKEUAOTH.

3.2.21 Mpoooxs. Mo va eaodaliotel n aodAAela TG UNXOVAG, XPNOLUOTOLELTE LOVO
yvAoLo avTOAAQKKTLKA TOU KATAOKEUALOTH ) EYKEKPLUEVA ATO TOV (610.

3.2.22 Mgocoyi TAAKATAAANAXKOAWSLATPOEKTAONGUMOPOUVVAKATAGTOUVETILKIVEUVAL,
Edvxpnotponoteite kahwdlompogktaong, emAEETe Evav kataAAnAoTumoyLath
Xpnon og e€WTEPLKOUC XwPouc Kal BefalwBelte OTL N oUVOEDN MOPANEVEL OTEYVI
KalL O€ amOoTAcn amod To £8adog. TUVLOTATOL YLO TO GKOTIO AUTO N XPoN ULOG
neptéAEnc kaAwdiov, mou va Satnpei tnv mpila o€ anootacn touldyLotov 60
mm arno 1o é5adoc.

3.2.23 Mpocoxs- ZBNOTE TO UNXAVNHA KL AMOCUVOEDTE TO Ao TV Tinyn Tpododoatiag
TPV KAVETE epyaoiec TomoBétnonc, kabapilopol, pubuiong, ouvtripnong,
anoBnkeuong kat LeTtadopag.

3.2.24 Mpocoys- TOMOBOETNOTE TO KIT KABAPLOUOU CWANVWOEWVY LEXPL TNV KOKKLVN
EYKOTIN TPLV AVAETE TO UNXAVN QL.
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Xpfon Toveyxeipidiov
Tomapoveyxetpibio amoteleitprpatou pnxavipatog, durdre to
yLa peMovTikr avadopd. ALBATE TPOGEKTIKATIPLY MO TNV EYKQ-
Tdotaon/xprion. L€ mepintwon petapipaong g wloktnaiag autog
TIOU TOLPOWPEL TO MNYAVNUA Elvat UTIOXPEWHEVOS VA TAPASWOEL TO
€yXeLpiSLO aTO VEO LSLOKTATN.
Napadoon
To pnxavnua mapadidetal 0To ECWTEPKO HLAG CUCKEUATLAG Ao
XQPTOVL, AOCUVOPHOAOYNHEVO EV LEPEL.
H o0vBeon tou e€omhiopol anetkoviletat otnv €Lk, 1.
4.2.1 SuvobeuTikd évtuna

A1 Eyxepibio xpriong kat cuvtripnong

A2 06nyieg yla tv aoddieta

A3 AfAwon cuppdpdwong

A4 Kavoveg eyyonong
A160gon ovokevaoiag
To vhwka amé ta onola anotereitat n cuokeuasia dev poAGvouy To mepL-
Bahov, wotdoo mpénet va avakukhwvovtat fj va SatiBeviat oUpduwva pe
TOUG LOXUOVTEGKAVOVLOUOUG 0T XWPQA OTIOU XPNOLHLOTIOLETAL.

TEXNIKELNAHPO®OPIEL (EIK.1)/IEAIAA3
NpoPAemopevn xpRon

To pnAvn o TPO0PIZETOL YL ATOMLKT XPON YLl TOV KABAPLOHO OXNHATWY,

HNXQVNRATWY, okadwy, OLKOSOMIKWY epyactwv KATL, yia Ty adaipean

G enipovne Bpwitds pe kabapd vepd Kat BLoanolkoSopnota nuwKd

QMOPPUTIAVTIKA.

TomAUoLYL0 KLVNTAPWY OXNIATWY EMLTPETETAL HOVOV EQV TO aKABAPTO VEPD

anopptdOei 6UUGWVA PHE TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG.

- Oeppokpasia vepou otny eioobo: BAEME MVaKISa XapAKTNPIOTIKGV
EMAVE oTOoPNXavnua.

- Nigon vepol otnv eloodo: min. 0,1MPa - max. 1 MPa.

- Oepuokpaoia neptBarhovtog Aettoupyiag: peyahdrepn amo 0°C.

To unxavnpa etvat oupBatd pe o mpotuno |EC 60335-1 kat [EC60335-2-79.

XepioThg

l0 ToV POCBLOPLORO TOU APUOBLOU XEWPLOTH Yia TNV Xprion Tou

UnXQVAKATOG (EmayyeAatTiki A pn emayyehpatikn) Seite v ewova

TIOU QELKOVITETAL OTNV ELK. 1.

KbOpia pépn

B2 Extogeuthpag

B3 MiotéA pe aoddela

B4 HAektpikd kaAwdio pe Buopa (6mou mpoBAEneTal)

B5 swhrvag uPnAng ieong

Bé Ntemolito amoppunaviikou (6mou mpoBAEneTaL)

B7 Téma Aadiol (6rou npoPAénetat)

E  Kedpahh

F Pubuotrig anoppumnaviikou (6mou mpoPAénetar)

G PuBuuotrg mieong (0mou mpoBAénetal)

L Oiktpo vepou

5.3.1 E§aprriuara (eav mpoBAémovrat e tov e€omAiopd - BAEme k. 1)

C1 Epyaelo kaBapiopol kedodic C9 Avtdmropag

C2 Ku nepuotpedydpevou akpoduoiov  C10 Bideg

C3 Mavika C11 Bdoelg

C4 Bolproa C12 Moyhég

C5 Neptéhién owhiva C13 Kt amoppunavikol
Cé Kut avappod. vepol C14 Bovproeg

C7 Kut kaBapiopol owhnvwoewy
C8 Kut Bouproag yLa peydheg
embaveleg

C15 Zwh. Mnavtikou ypdoou
C16 Mavépetpo
C17 Avtdmropag
Aiarageig aopaheiag

- Audradn exivnong (H)

H 6udtaén exkivnong amotpéneL Ty Tuyaia xprion Tou pnxaviHaTog.
Mpoooxn - kivéuvog!
Mnv emeppaivere kai pnv alAadere T Siakpifwon

69

0 TLOTOA, 1) BaABida avoiyet kat o vepd avakukhodopel and v
avappodnon tng avrAiag f ekkevwvetal oto £5adog.

- Oeppootatiki BaABida (D1 dmou npopAénetat)
Edv n Beppokpactio tou vepol unepBei t Beppokpaaia mou poPAé-
TIETOL OO TOV KaTa.oKev aoTr), n Beppoatatikr BaBida ekkevwveLto
Teatd vepod Kat avappoda pia moadtnTa kphou vepou ion pe To vepd
TIOU eKKeVWONKe péxpLva amokaractabel n owortr Beppokpasia.

- Aoddheta(D): anotpénettnvtuyaioporitouvepou.

- Oepyikn poatacia: oe Mepimtwon unepdoptLong n Beppukr mpo-
OTOoL0 OTAATA TO UNXAVNHa.

EMnvika

ﬂ ErKATAITAIH (EIK.2)/IEAIAA 4

6.1

6.2

63

6.4

6.5

IuvappoAdynon
A Mpoooyn - kivéuvog!

'OAeg o1 €pyaaieg eykardoTaong kai ouvappoAdynong
TPEMEN VA YiVOVTal e TO UNXAVAUA QTOCLVSEUEVO Ao TO
NAEKTPIKS SiKTLO.
la T ogLpd cuvappoldynong Seite €1K.2.

Tovappohdynon Tev ranav efaipaang (omov mpopAémerar)
Npog aroduyn Stappowv AadLo, to unxavnua napadidetat pe ta
oTOMLa €Loaywyrg Aabloy KAELOTA M TAMES KOKKVOU YPWHATOG TIoU
TpéneL va avtikataotaBouv pe T Tameg e§aépwang mou mephappa-
vovtat otov e€0mALOPO.

IUVAPHOAOYNON TOL TTEPIOTPEPOUEVOL AKPOPLTIOL
(Mo ta povtéha mou eivat efomAiopéva).

To KT mepLoTpedOpEVOU aKpodUGiou EMUTPEMEL TNV MAPOXT] HLOG
ueyalUTepnG LoXVOG MAUGILATOG.

H Xprion tou mepLoTpehOpEVOU aKpodUGLOU UMOPEL VO GUMIETEL e
plamtwon tgmieong ion e to 25% o oYEDN We T Tiieon o ETTL-
TUYXQveTaL pe TN puBLOpeVN kedahr. e KaBe mepinTwan n xprion
TNG EMUTPENMEL TNV MAPOXN HLOG HEYOAUTEPNG LoXVOG MAUGIHATOG
Xapn otnv meptotpodn TG porig vepou.

HAekTpIkn oovEeon

Mpoooyn - kivéuvog!

BeaicBeite 0TI TO NAEKTPIKO SIKTLO AVTICTOIXEI OTO
BoArag kai atn guxvomnrta (V-Hz) mov avaypdgeral oty mva-
Kida avayvopiong(eik.2).

6.4.1 Xprion kaAwbiwvmpoéxktaons
Xpnopornotote kahwdia kat Buopata pe Babuo mpoota-
olag «IPX5».
H Statopn twv kaAwdiwv mpoéktaong mpénet va ival
avahoyn Ue To HAKOGTNG: 000 PEYAAUTEPO EiVALTO PAKOG,
1000 peyahUtepn mpéneLvaeivain Statopr). BAéne mivakal.
I0véeon bSpevang

Mpoooyr - kivéuvog!

Mpémei va yiveral avappoenon povo pikTpapiopivou
1 kaBapob vepoL. H Bpdon mapoxng vepoo mpémel va e§a-
o@alideimapoxnion pe vIKavotnTag avriiag.
TomnoBetriote T0 PNXAvnpa 600 To SuvaTov TiLo Kovtd oto Siktuo
TaPOXAG USpeUONG.

Ztopla ouvbeang

1 ‘E€o60¢ vepol (OUTLET)

n Eloo8og vepou pe diktpo (INLET)

20vbean ato e8viko iktuo Udpeuang

To unydvnpa propel va suvbeBel an’ eubelag oto eBviko Siktuo
Tapoy1iG mootpou vepol Uovo ehpocov ato owAfva tpododoot-
ag tonoBetnOel pia SLdtagn aviiponc e ekkevwan Tou vepol
oupBart pe Toug Loxlovtes kavoviapous. BeBatwbeite ot to
owhAvag efvar Toukdyotov @ 13 mm, 6T eivar evioyupvog Kat
OtL8ev ExeL éva uikog MeyahUTePO artd 25 m.
Avappopnan vepou amo avota boxeia

1) Bidbwote toowAiva avappodnongpeto piktpoatnveicodo

™G PaApidag acpaleiag.
- BaABida aodaleiag kay/n meploplotig migong.

H BaABida aodakeiag elvat kat meploplatig mieong. Otav kAeivet




Tou vepoU (INLET) kat Bubiote Tov atov mdro tou doxeiou.
2) E¢aepwate To unxdvnpa:
a) ZePLdwote Tov ektoteuTrpa.
B) ©éote o€ exkivnon To PNYAVNUa KaL avoi€Te TO TLOTOAL péxpL
TIoU va pnv undpxouv ducahibe aépa ato vepd mou Pyaivet.
3) Brote To pnyavnpa kaLéavaBLowote Tov ektofeutrpa.
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Inuetwon: Topéytatouhogavappodnangeiva0,5m. fuviotarat
vayepioete 1o swAiva avappodnong mpwv and tn pron.

- PY®MIZEIX (EIK.3)/IEAIAA 5

72

73

D"
8.1

8.2

8.3
84

8.5

POBuION TNG KEPAANG (Omou mpoPAEmetan)
Xpnotponouiotetnvkedan (E) ylavopubpioetetn pofitouvepou.
POBuION TAPOXIG AMOPELTTAVTIKOD

[0t va XopnyHOETE TO AMOPPUTIAVTLKG 0T GWOTH Ttiean, BEate TV
kedaln (E) (6mou mpoPAénetan) otn B€on =' 1} GUVALPUOAOYH OTE TO KIT
kaBaptopoy (C13) (dmou npoAénetar) Omwg unodetkvUETaL oTNY ELKOVaL.
Xpnoorotforte to pubuioty (F) ya va Socohoyroete v moodtnta
QanoppumavTLkoU tou Ba xopnynoete (orou mpoPAénetad).
POBuIoN ieong Aeirovpyiag (6mou mpoBAénetal)
Xpnotporotrate to pubpiotr (G) yia va al\d€ete Ty mieon Aewtoup-
yiag. Hrieon avadépetaloto pavopetpo (eav umdpyed).

NAHPO®OPIEXINATH XPHIH (EIK.4)/IEAIAA 5
Xepiothpia
- Adragn ekkivnong (H).
Bakte tn Suatagn ekkivnong otn Béon (ON/I) yua:
) vaBéoete oe ekkivnon Tovkwntipa (ota poviélaxwpig Siaragn TSS)
B) va mpoetolpdoete T Aettoupyia Tou kwnTipa (oTa povtéda mou

StaBétouv Sraragn TSS).
Edv n 8udtagn exkivnong Sadétet Auyvia, autr mpénet va avapeL.
Bdte T dLdtagn ekkivnong otn Béon (OFF/0) yia va otapatioeTe T
ettoupyia TOU PNYaviHaTOG.
Edvn didtagnekkivnong Stabételhuyvia, autrhmpénelvaopnoeL.
- Moy\g eviohdg porig vepod (1).
A I'Ipoaoxii m’v6uvo¢;'
To pnxavnua mpémel va MIToupyal Torroeamuavo ot pia
aopakn kal 6Tabepr) emimedn empaveia, OmS Paiveral oty eIk.4.
Ekkivnon (BAéne ew. 4)
Avoigte evtehwg ™ Bpoon tou Siktuou ubpoddtnong.
2) Anoocuvbéote v acpddela (D).
3) KpatiotetomiotoAlavolxtoyia hepikd Seuteporentakatbéote
o€ eKKivnon To unxdvnpa pe tn dtaragn ekkivnong (ON/I).
Mpoooy - kivéuvog!
NpvvaBioereoe Aeimovpyiatopnxdvnpa, Bepaic-
Bcite OT TpOPOSOTEITAI KATANANAQ E VEPO, N XPRON TOL
X@PIS VPO KaTaGTPEPEI TO UNXAVNHa, Katd T Aertovpyia
TOL PNV KAADTITETE TIG YPIAIEG azplo‘uou
Movtéha T8S - Ita povtéda TSS, pe autdpatn Sakomr tng mapoxis:
- KAEIVOVTagTo muotéAy, n Suvapikr rieon oBrivel autopatatov nAe-
KTpoKwnTpa

- avoiyovTag to ot N mrwon tg iieang §exwvd auTopaTa Tov K-
Thpa KaL N mieon avapopdwvetal pe pia oA pkpr kaBuotépnon

-yl pior owotr Aettoupyia tou TSS, ot evépyeleq KAEITINATOG Kat
QavoiyPaTog tou miotoho SV npéneLva yivovtal HEca o Ypovikd
Sldotnpa HIKPOTEPO and 4+5 6£Ur£p(’>)\snm.

la va pnv npox)\neoov cpeopcg oT1o unxovnuu urrocpuym

T AeiTovpyiaTovx@pig vepo kaleAEyxeredTiTopnyavnua

givaimavra KU‘I‘G)\)\I‘])\G TPOPOSOTNUEVO p:vzpo

Nara povnAa XepigTSSylavaunv npox)\neouv pBopig

oT0 unxuvnua mov opeilovral otV av§non g Beppokpa-

oiag 100 vepol, unv Siakdmere, pe Tn pnxavi o€ Aeimovpyia,

™ pon vepoL yia pia mepiodo peyahotepn amoé 5 Aemrra.

Itauatnua

1) BéAte T Sidtadn ekkivnong atn 8éon (OFF/0).

2) Avoi€Te TO MOTOAL KL EKKEVWOTE TNV THEDT 0TO ECWTEPLKO TWV

OWANVWOEWY.

3) Ewodyete tv acddhela (D).

Emavekkivnon

1) Anoouvbéate tnv aoddreta (D).

2) Avoi€te To TLoToM Ka adrote va ekkevwBel 0 agpag mou undpxeL

0TO ECWTEPLKO TWV OWANVWOEWV.

3) BdAte tn Sudradn ekkivnong otn B€on (ON/I).

Oton ekTogAeiTovpyiag

1) K\eiote ™ Bpucon touvepol.

8.6

8.7

2) EKKevWOTETNV UTOAELMOLEVN THETN OO TOTLOTOALUEXPLVOL BYEL

06A0 TO VEPO QO TO UNXAVNHQL.

3) 2Briote to pnxavnuo (OFF/0).

4) BydAte to dLg amd tnv mpila.

5) ASeLdaTe Kat MAUVETE TO VIEMOULTO AMOpPPUTIAVTLKOU 0T TENOG TNG
epyaotag. Ma to MUGLo Tou VIENOYLToU Xpnatpomnoteiote kabapod
VEPO TN BE0N TOU AMOPPUTAVTLKOU.

6) Ewodyete tv acdpdheta (D) tou miotoAtov.

AveQopIaoHOG Kal XPoT TOL ATTOPPLITAVTIKOD

ToamoppuTavVTIKO pEMmel vaTapéxeral jeTae§apTpaTakaloop-

(PGVAHETOVGTPOTIOLG TOLTIPOBAETOVTAIOTOONpEI0T.3.

H xprion evog owArva uPnAng ieang pe peyaliTepo UAKog arno tov

QPYLKOTIOU TIAPEXETAL KE TO HNXAVA ML) N XN 0N LG TIPOEKTALONG TtpO-

0BeT0U OWAN VA UTOPEL VAL HELWTEL | VO CTOATAGELEVIEAWG TNV Qvap-

pOdNON TOU OMOPPUTAVTLKOY IO TO VIENOYTO (Omou poPAémeTa).
lepiote to vienoluo (B8) pe amoppunavtkd udnAig BLoamotkodbunang.

IouPoLAES yia T owOTA TALON

AAOOTE T BPWwLE TOMOBETWVTAG EMAVW OTNY OTEYVA EMLAVELL

1] anoppunavnké. Endvw otig Kdeersc emubaveleg svepvs'tre ano

kéTw npog Ta mdvw. AP oTe va evepyroeL yia 1+2 hemed, xwplg va

adAOETE GUWE VA OTEWWOEL N EMidAVeLe. XpNOLLOTOUTOTE e T

porj udnAig ieong oe ia anootaon peyahitepn and 30 cm, apyi-

Tovtag and kdtw. PpovTioTe WOTe TavePd amd To EEPyapa va pny

TPEXOLV EMAVW OTLG EMLGAVELES TTOU BEV EXouV TAUOEL.

7€ OPLOEVEG TIEPUTTWOELG yLa va adaupeoete Ty akaBapoia eival

anapaitntn npnxavikn 6pdon twv Bouptowv mAucipatog.

HugnAqnieon éevs'wamdvmn Ka}\brepn}\bcn ylaévakahdmAvot-

1O, KaBUIG Propel var KaTaoTpEPeL OpLOPEVES EmidvELEC, Tuviotdral

va anod)euvere TN Xp1oN TG porg akidag g pueutlouevnq Kkeda-

A KoL Tn Xprion ToU MEPLOTPEDGHEVOU akpoduaiov Endvw oe

evaioBnta KoL Bappéva uépn Kat ENAvw o€ EEAPTAATA peE Ttieon

(m.x. ehaoTika, BaABideg douokwparog...)

N!l(l Ko nAugnKr’] §pd0r1 siaprdtgt Katd ion avahoyia and v

Ttiean Ko amod Tov GyKo Tou VEPOU.

B $YNTHPHEH (EIK.5)/IEAIAA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

‘OAeg oL enepBaoelg ouvtpnong mou Sev mephapBdvovtat 6to
Tapov keddato mpéret va yivovtal o€ va e§ovalodotnuévo Kévipo
TWANoNG kat TEXVIKAS Yootnpiéng.

Mpoaooxn - kivéuvog!

Mpiv va kavere omoiadAmore eméyBaon o710 pnxavn-
pa, ByahTe 1o I amoé TNV mMpila pedHATOG.
KaBapiopog TngKepalig
1) AmocuvappoAOyHOTE TOV EKTOEEUT POL OO TO TTLOTOAL.

2) Amopakpuvete v akaBapoia amd Ty oty g kedahng pe to
epyaheio (C1).

KaBapiopog Tou piATpou

EAéyéte o iktpo avappodnong (L) katto iktpo anoppumavtikoy

(6mou mpoBAénetay) mpw amo kABe xpron Kal, o€ TepinTwon mov

elvatanapaitnto, tpoxwprote aTo kaBApLopa OMwWS avadépeTat.

ArmeurAOKR KIVNTRPA (6mou poBAénetat)

€ MEPIMTWON MAPATETAUEVWY OTACEWY, AAATOUXA L UOTA PITo-

polv va tpokaléaouv Ty eumAokr Tou kwntipa. Nnava fepmoka-

PETE TOV KWVNTAPA YUPIOTE TOV GEOVA TOU KNTHPQ UE TO EpYaleio

(M).

IoumARPwon Aadiob (6mou mpoBAénetal)

SUMMANPWOTE e AdSL amd T oMY ELoayWYAG PEXPL VO ETAVAGEPETE T

owatr otabpn.

Mo ta xapaktnpLotikd tou Aadlod deite Tov mivaka “Xapaktnpiotikd Aadiou”.

®ohagn

Mpw and T xetpepwvr anobrikeuon, adrote tn unxavi va Aetroup-
YAOEL PE PN SLaBpwTko Kat pn To§kd avTupukTiko uypd. GuAdste
TN) GUGKEUT GE GTEYVO XWPO TTOU TPOCTATEVETAL QO TOV TAYETH,
o€ xwpo omou Beppokpacia Gev mEdTeL KATw amd Toug 0°, yLa va
anoduyete POKANon {NiLag oTn pnxavn.

E ANOGHKEYIH KAl META®OPA (EIK.5)/ZEAIAA 6

AnoBnkevoteTag§aptpata OnwGnpoPAENETALOTNVELK. 5.
Metadépete T0 unxavna onwgnpoPAENETALOTNV ELK. 5.
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NAHPO®OPIEL IXETIKA ME TIZ BAABEL

NpopAnuara

Meavig arrieg

Aooeig

‘ExelL dBapel To akpodualo

AVTIKOTAOTAOTE TO aKpodUGLo

Diktpo vepou akabapto

KaBapiote to diktpo (L) (€wk.5)

Avenapknic tpododoaia vepou

Avoi€te miipwg t Bpon

0,

Avappddnon agpa

EAéy€re ta pakop

H avthia Sev dBAveL v PLOYEVN
niieon

Aépag otnv avthia

2B 0TE TO PNXAVNLQ KA EVEPYOTIOL]OTE TO TLOTOAL HEXL Vet Byet piar
ouvexig por). O€ote KatL dAL o€ ekkivnon.

Kedaln pubuiopévn oy owotd

Oéote TV kepahr (E) otn Béon (+) (ewk.3)

Enéupaon Beppootatikrg BarBidag

Nepipévete venavapopd tngowotrg Beppokpaciactouvepold

‘Y{og avappodnang amd avoxtd doxeio peyahutepo and 0,5 m

MeLwote o Uog avappodnong

Havthiaéxetanotopegahayégnieons

Avappodnaon vepou amno e§wTeptko VIENO(To

Juvbéate To pnxdvnpa ato iktuo U8peuong

Oeppokpasia vepou otnv eicodo umepBoAikd uhnAn

Mewworte T Beppokpacia

Akpodioto Bouhwpévo

KaBapiote 1o akpoduoto (gwk.5)

Oiktpo avappoddnong (L) Bpwpiko

KaBapiote to diktpo (L) (ew.5)

0 kwntrpag “Bouilel” aMd Sev Eexwvd

Avenapki Tdon Tou diktbou

EAéyére otLn tdon tou Sikthou avtlotouyet otnv taon tng mvakidag
(ew.2)

AnwAela tdong odetNdUevn 0TV MPOEKTAON

EAéy€Te Ta XAPAKTNPLOTIKA TG TTPOEKTAONG

MapaTETapEVO GTAPATNA TOU UNXAVHATOG

Supouleuteite éva efouatodotnpévo Keévpo Texvikig Ynootnpiing

MpoPAjpata otn didtagn TSS

ZupBouleuteite éva efouatobotnpévo Kévpo Texvikrg Yrootipténg

0 nAektpokwnTpag Sev Eekva

Anouota tdong

EAéyére v napouaia téong oto iktuo kat eAéygre 6L To LG xeL
TonoBetnBei owotd (*)

NpoBAfuata oty Sidtagn TSS

SupBouleuteite éva efouatobotnpévo Kévpo Texvikrg Yrootripténg

Mnxavnua otapatnuévo 8w Kat oAU Katpd

Anotmvniow o, Eepmhokdpete tovkwntrpa pe Toepyaheio (M)
(yta ta povtéla mou to poPAénouy) (gk.5)

Ou dpAdvtleg oteyavotntag €xouv GBapet

Avtkaraotiote g pAavileg oe éva efouatobotnpévo Kévipo

AnwAeleg vepol Texvikng Yootipiéng

Enéupaon BaABiSag aodaleiag pe ehelBepn ekkévwon | TupPouleuteite éva efouatobotnpévo Kévpo Texvikng Yrootripténg
Q0pupog Oeppokpaoia vepou umepBoAkd uPnAr Meworte tn Beppokpacia (BAEne texvikd otoleia)
Aappogg Aadlou O dpAdvtleg oteyavotnrag éxouv dBapet TupBouleuteite éva efouatobotnpévo Kévpo Texvikrg Yrootripiéng

Mévo yia TSS: 1o pnxavnua §exiva napo-
Ao v o TLOTOA Eivat KAELOTO

EAattwpartik oteyavotnta oto obotnpa uPnArg mieong fj ato
KOKAwpa TG avthiog

TupBouleuteite éva efouatodotnpévo Kévpo Texvikng Yrootripténg

Mévo yia TSS: tpaBwvtas to poxAd tou
TuotoALoU, 10 vepd Bev Byaivet (pe owhi-
va tpododosiag eloaypévo)

Akpodiato Bouhwpévo

KaBapiote to akpoduoto (ewk.5)

Aev avappodd anoppunaviikd

0éon pubplopevng kedahng oe unAn miean

ToroBetfote Ty kedald (E) oc Offh " (ew.3)

MoAb mukvé anoppunavkd

ApaLWOTE pE VEPD

Xprion mpoektacewv swrva udnAig nieang

ATIOKOTALOTIOTE TOV QPXLKO WAV

KOKAwH AoppuTaVTIKOU L OXNUATLOHG KpOUOTas 1 e Toa-
klopara

ZePydite pe kaBapd vepo kat efaleite evbeyOpevatoakioparta. EQy
10 mp6PANua empévet supBouleuteite éva efouatodotnpévo Kévipo
Texvikng Ynoothpténg

Byaivet vepd and T Beppootatiki
BaABida

H Beppokpacia tou vepol oTo eowteptkd TG kedahng ExeL
unepPBel T péyLotn Ty mou umoSeLkvOETaL OTNY TUVaKiSa
Sedopévwy

Mnv Sakomrete, we T pnxavr oe hewroupyia, T porj vepou yia pia
nepiodo peyahlitepn amo 5 Aemtd.

(*) EQv kardtn SLapketatngAeltoupyiag 0 KN THPAG OTAUATAOELKALOEV EEKVATELKALTAAL TIEPLUEVETE 2-3 AEMTATPIV VAL KAVETE EKVEOU TNV EKKIVNON
(Eméupaon Tng BeppIkng mpoaoTaciag).
Edwv to mpoBAnpa emavoAn$Bei yla meplocotepeg amo pia popeg mkowwvAoTe pe Ty Yinpeoia Texvikng YIoothpLEng.

MONTEAO APIOMOT IEIPAL

STIGR

Type g XXX XXXX

18

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X

MMYYYY - sin YYMMXX00000 19—
Haie
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MQX AEN ©OA NPOKAAELETE ZHMIA ITIX EMI®ANEIEX

& [@ NPOZOXH

12.1  Hxprion Tou Pnxown LoTog yLo To AUGLLO TwV EAACTIKWY UIOPEL VA TIPOKOAECEL (N ULEG OTOLEAQLOTLKA KO VOL KOTTOLOTEL ETY

122 Mnv otpédete ™ pon uPnAig nieong ar’ eubeiag endvw oTo EAAOTIKO.

12.3  XPnOLUOTIOLELTE MAVTATO UNXAVN A OTNVTILO XAUNAL THEDT OTAV KAVETE XELPLOHOU G KABAPLOPOU KOVTA OTLG POSEGKALT

124 MnvxpnoLpomnoLeite moté Tov “Ektofeutripa ToUpumno” yia va mAEVETE Vo OTIOLOSATIOTE LEPOG TOU OXAATOG.
12.5 TNamnepattépw mAnpodopieg StaBdote to Pépog: “8.7 ZupPBoulég yia th cwotrq tAvon”.

Anhwon cvpuoppwong EK

Eypeicn Annovi Reverberi S.p.A., Movreva, Itahia, SnAcvoupie 6T To(Tar) . . .
ak6houBo(a) pnydviua(Ta) STIGA: : Texvika oroixeia Movulazg HPS 110
Mapoxn I/min 5
Ovoyaaiaroupnyaviarog  TMAuGTIKG pnxévnuauwnAigTrieang Méylotn mapoyn I/min 6,5
Ap. povtéhou HPS 110 Nieon MPa 74
AmoppogoUpievn 10xUg 14kW Méytotn nieon MPa 11
eival oupBaTd(d) pe Tig akGAOUBES eupwTTaikES 0BNYiEG: loxic W 14
2006/42/EK, 2014/35/EE, 2011/65/EE, 2012119/EE, 2014/30/EE, T So———————— o 5
2000/14/EK (N. A/ua 262/2002). . . .
Méyrotn mieon tpododosiag MPa 1
kaiTropdyeTai(ovrar) oUpQWVA e Ta TIAPAKATW TTPGTUTTA f Ta TTIPOKATW Advayn avékpouong Tou Tuotohol otn wéylotn ileon N 10,10
TUTTOTTOINUEVD EYYPaQa: Tomog Aabiod avihiag kg -
EN60335-1, EN60335-2-79,ENS5014-1, EN55014-2,EN61000-3:2,EN | s mpooasiag =
61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1, EN 62233, EN 50581 | Mévwon Kwntipa Khdon F
Ovopa kai dietBuvan Tou uteUBuvoU yia T XoprAynan Tou TexvikoU | Mpostasia Kwntipa IPX5
@akéhou: Stefano Reverberi / AR Managing Director Téon V~/Hz | 220-240-50/60
Via ML King, 3 - 41122 Movreva, ITahia, MéyLotn emutpent obvBetn avtiotaon itvou 0
HdiaBikaoia a§iohoynong g oupKdpeang n oroia amaeliaiamé Ty | st arovoruicricong Lx(1S03744) (K=25dB(A)) | dB (A) 758
00nyia 2000/14/EK éerexteheateioUppuva e ToMapapmpaV Sty XTIk oxdog Lys (150 3744) (K= 2,5 dB(A) | dB (A) 90
Ap. povréhou HPS110 Kpadaopol tng ouokeung (K = 1 m/s?): m/sZ <25
MerpnBeioaotaBunnynmikrigioxvog: 88dB(A B0 2
Eyyunuévn otaBunnynmikigioxog: 90 dB pos :

Hupepopnvia : 08.03.2018
MONTENA (1)

™

K[v[‘lvi

o

Texvika Itoixeia

S 1 Me tnv enpuAaén texvikwv rpononotnaewv'

Stefano Reverberi Managing Director

Eyyonon

Hox0gtngeyyunang pubpiletatolpdwva Pe TOUGKAVOVLGHOUGTIOU LOXUOUV 0T WP 0TNY omtoia SLaKLVELTaL N EUTOPLa TOU TPOiOVTOG (eKTOGEQY OpLOTEL
SLadopeTIKA amd Tovapaywyo).

Edv to mpoidv eivat ehattwpatikd Adyw TnE moLOTATAS TWV UAKWY, AOyw KaTaokeurg A Adyw pn ouppudpdwong katd ty nepiodo toxlog tng eyyunong
0 KATOOKEUAOTAG EYYUATOL TNV QVTIKATAOTAGN TWV EAATTWHOTIKWY HEPWV, TPOVOEL YLOL TNV ETILOKEV TWV TPOTOVTWY av N ¢Bopd eivat Aoyikr A yla tnv
QVTIKATAOTAOT TOUG.

H eyyOnon Sev kahumtet e€aptiora ta onola unokewtat o cuvrin ¢pBopd (BalBida, éupodo, tapéuBuoiia vepou, tapépBuopa Aadov, ehatrpla, SaktiAoug
OR, e€aptripata 6nwg cwArvag, TotoAL, Bouptoes, podeg, KATL.)

H eyyunon Sev kaAUTTEL EAQTTWHATA T 0oL TIPOKAAOUVTAL QMO ) TPOKUITOUV amd:

- QVAPUOCTN XPrioN, UN ETLLTPENTA Xprion, apéNEL,

- evolkioon f emayyeApatikn xprion ebocov To poidy Exel MwANBeL yia owkLakn xpron,

- N THPNON TWV KOWOVWY GUVTAPNoNG Ttou ipoBAEMovTaL 0To oXeTKo BLBAlo,

- EMLOKEVEG TIOU €XOUV EKTENETTEL A0 pn E0UGLOBOTNEVO TTPOCWTTLKO A KEVTPO UTLOOTAPLENG,

- XPAon pn yvAowy avtaAaKTIKwY f e§aptnudtwy,

- {npLég PoKaNOU eVEG a6 TV peTadopd, amo EEva avTikelpeva r ouaieg, atuxnpa,

- mpoPAjpata anobrikeuong A anobepatonoinang.

la tnv evepyoroinon g eyyunong eivat anapaitntn n enidetén g anodeléng ayopds.

Ma vTOoTNPIEN, EMKOIVGVIOTE HE TO KATAGTNHA TOANONG ATTO TO OTI0IO0 £YIVE N ayopd
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IEW SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 The appliance you have purchased is a technologically advanced product designed by
one of the leading European manufacturers of high pressure washers. To obtainthe
best performance fromyourunit, read thisbooklet carefullyandfollowtheinstructions
each time you use it. During connection, use and servicing of the appliance, take
all possible precautions to protect your own safety and that of the people in the
immediate vicinity. Read the safety regulations carefully and comply with them on all
occasions; failureto do so may put health and safetyat risk or cause expensive damage.

BN SAFETY SIGNS

2.1 Complywiththeinstructions provided by the safety signs and symbolsfitted to the
appliance and in thismanual.
The appliance and manual only feature the symbols relevant to the model purchased.
Check that the symbols and signs affixed to the appliance are always present and legi-
ble; otherwise, fit replacements in the original positions.

A Warning - Caution -Hazard

@ Please read these instructions carefully before use.

E2 symbol (if symbol appears in manual)- Indicates that the appliance is intended
for professional use, i.e. for experienced people familiar with the relative technical,
regulatoryand legislative factors and capable of performing the operationsinvolvedin
using and maintaining the appliance. This applianceis notintended for use by children,
persons with impaired physical, sensory or mental capabilities, or persons without the
necessary experience and knowledge.

E3 symbol (if symbol appears in manual)- Indicates that the appliance is intended
for non-professional (domestic) use. This appliance may be used by persons with
impaired physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary
experienceand knowledge, iftheyare undersupervisionor have beeninstructedin the
safe use of the appliance and understand the risks involved.

’5?: Moving parts. Do not touch.

A\
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| English
0 Switch “OFF” position

| Switch “ON” position

Guaranteed sound power level
d

@ Prohibition sign, informs users that local regulations may prohibit connection of
the product to the drinking water supply system.

Danger sign, warns users not to direct the water jet at people, animals, elec-
g trical equipment or the product itself.

O This product is rated in insulation class Il. This means it has reinforced or double
insulation (only if symbol appears on appliance).

&) This product is rated ininsulation class I. This means that it is equipped with a
protective earthing conductor (only if symbol appears on appliance).

C € The product complies with the relevant European directives.

hed

== E1symbol-Indicates that the appliance must not be disposed of as municipal
waste;itmaybehandedintothe dealeronpurchase ofanewappliance. Theappli-
ance’s electrical and electronic parts must not be reused for improper uses since they
contain substances which constitute health hazards.

@ Wear ear defenders.

@ weara protective mask.
@ Wear respiratory protection.
@ Wear protective gloves.
@ Wear safety footwear.

@ Wearprotectiveclothing.
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IEN SAFETY RULES/RESIDUAL RISKS

3.1 SAFETY"“DO NOTS”

3.1.1 Wanning. DONOT allow children to use the appliance; supervise themto ensure
that they do not play with it.

3.1.2  Warning. High pressure jets may be dangerous if incorrectly used.

3.1.3 Waming. DO NOT use the appliance with flammable or toxic liquids, or any
products which are not compatible with its correct operation. Use of the
appliance in a potentially inflammable or explosive atmosphere is forbidden.

3.1.4 Warning. RISKOFEXPLOSION. DO NOT use the appliance to spray flammable
liquids.

3.1.5 Woaming. DO NOT point the water jet at people or animals.

3.1.6  Waming. DONOT pointthe water jetatthe unititself, electrical partsorother
electrical equipment.

3.1.7 Wanning. DONOT use the appliance with people withinits range of action unless
they are wearing protective clothing.

3.1.8 Warning. DONOT pointthejetatyourselforotherstocleanclothingorfootwear.

3.1.9 Wanming. DO NOT use the appliance outdoors when it is raining.

3.1.10 Warning. DO NOT allow children, incompetent persons or those who have not
read and understood the instructions to use the appliance.

3.1.11 Warning. DO NOT touch the plug and/or socket with wet hands.

3.1.12 Wanming. DO NOT use the appliance if the electric cable is damaged. If the
electric cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, one of its
authorised Service Centres or similarly qualified personsin orderto avoid a
safety hazard.

3.1.13 Wanming. DONOTusetheapplianceifasupplycableorimportantpartssuchas
the safety devices, high pressure hoses or gun are damaged.

3.1.14 Warning. DONOT jam the trigger in the operating position.

3.1.15 Waning. Check that the data plate is affixed to the appliance; if not, inform your
dealer. Appliances without plates must NOT be used as they are unidentifiable
and potentially dangerous.

3.1.16 Warming. DONOT tamper with or adjust the setting of the safety valve or the
safety devices.

3.1.17 Waring. DO NOT alter the original diameter of the spray head nozzle.

3.1.18 Warning. DONOT move the appliance by pullingonthe ELECTRIC CABLE.

A\
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3.1.19 Waming. DONOT allow vehicles todrive over the high pressure hose.

3.1.20 Warning. DONOT movetheappliance by pullingonthe high pressure hose.

3.1.21 Waming. When directed towards tyres, tyre valves or other pressurised
components, the high pressure jet is potentially dangerous. Do not use the
rotating nozzle kit, and always keep the jet at a distance of at least 30 cm during
cleaning.

3.1.22 Warning. The use of non-original optionalattachmentsthatare not manufacturer-
approvedisstrictly prohibited. Allmodifications tothe appliance are prohibited;
any modifications shall render the Declaration of Conformity null and void and
relieve the manufacturer of all liability under civil and criminal law.

3.2 SAFETY “MUSTS”

3.2.1 Woanming. All electrical conductors MUST BE PROTECTED against the water jet.

3.2.2 Waning. The electric supply connection must be made by a qualified electrician
and comply with I[EC 60364-1. Either a residual current device that will cut off
the powersupplyiftheleakage currenttoearthexceeds30mAfor30msora
ground fault interrupt device must be installed.

3.2.3 Wanming. DURING start-up, the appliance may cause network noise.

3.2.4 Waning. Use of a residual current breaker (RCB) will provide additional
protection for the operator (30 mA).

3.2.5 Wanming. Modelssupplied without plugmust beinstalled by qualified staff.

3.2.6  Wanming. Use only approved electrical extension leads with suitable conductor
cross-section.

3.2.7 Wanming. Always turn off the switch when leaving the appliance unattended.

28 O ®@ 06 6 o0

Waming. High pressure may cause parts to rebound: wear all the protective
clothing (PPE) and equipment needed to ensurethe operator’s safety.

3.2.9 Wanming. Before doing work on the appliance, REMOVE the plug.

3.2.10 Waning. Before pressingthetrigger, GRIPthegunfirmlytocounteracttherecoil.

3.2.11 Warning. COMPLY WITH the local water supply authority regulations. Under IEC
60335-2-79, the appliance may only be connected to the mains drinking water
supplyifthe supply hose is fitted with a backflow preventer valve with drain
facility corresponding to EN 12729 type BA. The backflow preventer can be
ordered from the manufacturer.

A\
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3.2.12 Waning. Water that has passed through backflow preventers is considered to
be non-potable.

3.2.13 Waming. Maintenance and/or repair of electrical components MUST be carried
out by qualified staff.

3.2.14 Warning. DISCHARGE residual pressure before disconnecting the hose from the
appliance.

3.2.15 Warning. CHECK before each use and at regular intervals that the screws are fully
tightened and that there are no broken or worn parts.

3.2.16 Warning. ONLY USE detergents which will not corrode the coating materials of
the high pressure hose / electric cable.

3.2.17 Warning. ENSURE that all people or animals keep a minimum distance of 16 yd.
(15m) away.

3.2.18 Waning. This appliance is designed for use with the detergent supplied or
recommended by the manufacturer. The use of other detergents or chemicals
may adversely affect the appliance’s safety.

3.2.19 Wanning. Do not allow the detergent to come into contact with the skin, and the
eyes in particular! In case of contact with eyes, rinse with plenty of water and
seek medical advice atonce!

3.2.20 Warning. High pressure hoses, fittings and joints are important for the appliance’s
safety. Use only hoses, fittings and joints recommended by the manufacturer.

3.2.21 Waning. To ensure the appliance’s safety, only use the manufacturer’s genuine
parts, or other parts which carry its approval.

3.2.22 Warming. Unsuitable extension cables can be dangerous. If an extension cable is
used, it must be suitable for outdoor use, and the connection must be kept dry
and off the ground. Use of a power cable reel which keeps the socket at least 60
mm above the ground is strongly recommended.

3.2.23 Wanning. Switch the appliance off and disconnect it from the power supply before
assembly, cleaning, adjustments, maintenance, storage and transportation.

3.2.24 Waning. Insert the pipe jet kit down to the red mark before turning the
appliance on.

A\
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I GENERAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE3
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Use of the manual
The manual forms an integral part of the appliance and should be
kept for future reference. Please read it carefully before installing/
usingthe unit. Ifthe applianceissold, the seller must pass on this
manual to the new owner along with the appliance.
Delivery
The applianceis delivered partially assembledin a cardboard box.
The supply package isillustrated in fig.1.
4.2.1 Documentation supplied with the appliance

A1 Use and maintenance manual

A2 Safety instructions

A3 Declaration of conformity

A4 Warranty regulations
Disposing ofpackaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must
still be recycled or disposed of in compliance with the relevant
legislation in the country of use.

E TECHNICAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE 3

5.1
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Envisaged use

Thisappliance has been designed forindividual use for the cleaning
of vehicles, machines, boats, masonry, etc., toremove stubborn dirt
using cleanwaterand biodegradable chemical detergents.
Vehicle engines may be washed onlyif the dirty water s disposed of
as per regulations inforce.

- Intake water temperature: see data plate onthe appliance.

- Intake water pressure: min. 0.1 MPa - max. 1 MPa.

- Operating ambient temperature: above 0°C.
Theapplianceis compliant with the IEC60335-1andIEC60335-2-79
standards.

Operator

The symbol illustrated in fig. 1 identifies the appliance’s intended
operator (professional or non-professional).

Main components

B2 Lance

B3 Gun with safety catch

B4 Electric cable with plug (on models with this feature)

B5 High pressure hose

Bé Detergent tank (on models with this feature)

B7 Oil cap (on models with this feature)

E  Nozzle

F  Detergentregulator(onmodels withthisfeature)

G Pressure regulator (on models with this feature)

L Water filter

5.3.1 Accessories (ifincluded in the supply package-seefig.1)

C1 Nozzle cleaning tool C9 Adapter

C2 Rotating nozzle kit C10 Screws

C3 Handle C11 Brackets

C4 Brush C12 Lever

C5 Hose reel C13 Detergent kit

Cé Water suction kit C14 Wheels

C7 Pipe jet kit C15 Lubricating grease tube

C8 Large surface C18 Pressure gauge
cleaning brush kit C17 Accessories adapter

5.4  Safely devices
- Starter device (H)

The starter device prevents accidental use of the appliance.
Warning - danger!
Donottamperwithoradjustthe safety valvesetting.

- Safety valve and/or pressure limiting valve.

Thesafetyvalveisalsoa pressure limitingvalve. When the gun

- Thermostatvalve (D1wherefitted) If the water temperature
exceeds the temperature set by the manufacturer, the thermostat
valve discharges the hot water and drawsinanamount of cold
water equal to the amount of water discharged, until the correct
temperature is restored.

- Safety catch (D): prevents accidental spraying of water.

- Overload cutout: stops the appliance in case of overload.

I INSTALLATION (FIG.2)/PAGE4

6.1

6.2

6.3

6.4

8.5

Assembly
Warning - danger!
Allinstallation and assembly operations must be per-
formed with the appliance disconnected from the mains power
supply.
The assembly sequence is illustrated in fig.2.
Fitting the pressure release caps (onmodels with this feature)
To prevent oil leaks, the appliance is delivered with the oil intakes
sealed with red caps which must be replaced with the pressure
release caps supplied.
Fitting the rotating nozzle
(For models with this feature).
The rotating nozzle kit delivers greater washing power.
Use of the rotating nozzle may cause a reduction in pressure of
25% compared to the pressure obtained with the adjustable nozzle.
However, therotating nozzle kit delivers greater washing power due
to the rotation of the water jet.
Electrical connection
Warning - danger!
Check that the electrical supply voltage and frequency
(V-Hz) correspond to those specified on the data plate (fig.2).
64.1  Useofextension cables
Use cables and plugs with "IPX5" protection level.
The cross-section of the extension cable should be pro-
portionate to its length; the longer it is, the greater its
cross-section should be. See table 1.

Water supply connection

Warning - danger!

Only clean or filtered water should be supplied to
the appliance. The flow rate of the water inlet tap should be
equal to the pump flow rate.

Place the appliance as close to the water supply system as possible.
6.5.1  Connection points
1 Water outlet (OUTLET)
n Water inlet with filter (INLET)
6.52  Connection to the mains water supply
The appliance may only be connected directly to the
mains drinking water supply if the supply hose is fitted

with abackflow preventervalve as per current regulations

inforce. Make sure that the hose is at least @ 13 mm, that

itisreinforced and thatitisnot morethan25mlong.

6.5.3  Suction of water from open containers

1) Screw theinlet hose with filter to the water INLET and
insertitdown to the bottom of the container.

2) Vent the air from the appliance:

a) Unscrew the lance.

b) Startthe appliance and keep the gun open until there
arenoair bubblesinthe water flowing out.

3) Switch the appliance off and screw the lance back on.

N.B.: the maximum suction height is 0.5 m. The suction

trigger is released, the valve opens and the water recirculates
through the pumpinlet oris discharged onto the ground.




hose should be filled before use.
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7.1  Adjustingthespray nozzle (formodels withthis
feature)
Water flow is adjusted by regulating the nozzle (E).
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Adjusting the detergent

To deliver detergent at the correct pressure, set the nozzle (E)
(wherefitted) on [ orfitthe detergent kit (C13) (where available)
as shown.

The quantity of detergent delivered is adjusted using the regulator (F).
Adjusting the working pressure (on models with this feature)
The regulator (G) is used to adjust the working pressure. The pres-
sure is shown on the pressure gauge (where fitted).

E INFORMATION ON USE OF THE APPLIANCE (FIG.4)/PAGE §

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Controls

- Starter device (H).

Set the starter switch on (ON/I) to:

a) startthe motor (in models without TSS device);

b) setthe motor ready tostart (in models with TSS device).
Ifthereis a pilot light on the starter device, it should light up.
Set the starter device switch on (OFF/0) tostop theappliance.
Ifthereisapilotlightonthestarterdevice,itshouldgoout.
- Water jet control lever (I).

Warning - danger!

During operationthe appliance mustbe positioned as
showninfig. 4 on afirm, stable surface.

Start-up (see fig.4)

1) Turn on the water supply tap fully.

2) Release the safety catch(D).

3) Depressthe gun trigger for afew seconds and start up the appli-
ance using the starter device (ON/I).

Warning - danger!

Before startingupthe appliance checkthatitisreceiv-
ing water correctly; use of the appliance without water will
damage it. Do not cover the ventilation grilles when the
applianceisinuse.

T8S models- InTSSmodels with automatic delivery flow cut-off system:
-whentheguntriggerisreleasedthe dynamic pressure automati-
cally cuts out the motor;
- when the gun trigger is depressed the automatic drop in pressure
starts the motor and the pressure is restored after a very slight delay;
- if the TSS is to function correctly, all gun trigger releasing and
depressing operations must be at least 4-5 seconds apart.
To prevent damage to the appliance, do not allow it to
operate dry and checkthatitis properly supplied with water.
Formodels withoutTSS$, to prevent damage to the appliance
duetoanincreaseinwatertemperature, donotcut offthe jet
of waterfor more than 5 minutes with the appliance running.
Stopping
1) Set the starter device switch on (OFF/0).
2) Depress the gun trigger and discharge the residual pressure
inside the pipes.
3) Engage the safety catch(D).
Restarting
1) Release the safety catch(D).
2) Depress the gun trigger and discharge the residual air inside
the pipes.
3) Set the starter device on (ON/1).
Storage
1) Turn off the water supply tap.
2) Discharge the residual pressure from the gun until all the water
has come out of the appliance.
3) Switch the appliance off(OFF/0).
4) Remove the plug from the socket.
5) Drainand wash outthe detergent tank at the end of the working ses-
sion. Towash out the tank, use clean water instead of the detergent.
6) Engage the gun safety catch (D).

8.6
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Refilling and using detergent

The detergent must be delivered using the accessories and by
the procedures describedin point7.3.

Use of a high pressure hose longer than the one originally supplied
with the appliance, or the use of an additional hose extension, may
reduce or completely halt the suction of detergent.

Fill the tank (B6) with highly biodegradable detergent.
Recommended cleaning procedure

Dissolve dirt by applying the detergent mixed with water to the
surface while still dry.

Whendealingwithvertical surfacesworkfromthe bottom upwards.
Leave the detergent to act for 1-2 minute but do not allow the
surface to dry. Starting from the bottom, use the high pressure jet
ata minimum distance of 30 cm. Do not allow the rinse water torun
onto unwashed surfaces.

Insome cases, scrubbingwith brushesisneededtoremovedirt.
High pressure is not always the best solution for good cleaning
results, since it may damage some surfaces. The finest adjustable
nozzle jet setting or the rotating nozzle should not be used on
delicate or painted parts, or on pressurised components (e.g. tyres,
inflation valves, etc..).

Effective cleaning depends on both the pressure and volume of the
water used, to the same degree.

IIE MAINTENANCE (FIG.5)/PAGE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Any maintenance operations not covered by this chapter should be
carried outbyan Authorised Salesand Service Centre.
Warning - danger!
Alwaysdisconnectthe plugfromthe powersocket
before carrying outany work onthe appliance.
Cleaning thenozzle
1) Disconnect the lance from the nozzle.

2) Removeanydirtdepositsfromthenozzle holeusingthetool (C1).

Cleaning thefilter

Inspect the inlet filter (L) and detergent filter (if fitted) before each
use, andcleaninaccordance withtheinstructionsifnecessary.
Unjamming the motor (on models with this feature)

In case of lengthy stoppages, limescale sediments may cause the
motor to seize. To unjam the motor, turn the drive shaft with a
tool (M).

Refilling the oil (for models with this feature)

Add oil through theintake hole torestore the correct level.

For oil characteristics, refer to the “Oil characteristics” table.
End-of-season storage

Treat the machine with non-corrosive, non-toxic antifreeze before
storing it away for winter. To avoid damage, store the machine in
a dry place protected against frost, ensuring that the temperature
never goes below 0°.

ﬂ STORAGE AND TRANSPORTATION (FIG. 5)/PAGE 6

Storetheaccessoriesasshowninfig.5.
Transport the machine asshown infig. 5.
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TROUBLESHOOTING

Problem

Possible causes

Remedy

Pump does not reach working
pressure

Nozzle worn

Replace nozzle

Water filter fouled

Clean filter (L) (fig.5)

Insufficient water supply

Turn on water supply tap fully

Air being sucked into system

Check tightness of hose fittings

Air in pump

Switch off the appliance and keep depressing and releas-
ingtheguntriggeruntilthe watercomesoutinasteady
flow. Switch the appliance back on again.

Adjustable nozzle not positioned correctly

Set nozzle (E) on (+) setting (fig.3)

Thermostatic valve tripped

Wait for correct water temperature to be restored

Water being sucked from an open container froma
height of more than 0.5 m.

Reduce the suction height.

Pump pressure drops during
suddenly use

Water being sucked from an external tank

Connect appliance to the mains water supply

Inlet water too hot

Reduce temperature

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

Inlet filter (L) fouled

Clean filter (L) (fig.5)

Motor “buzzes" but fails to start

Power supply voltage too low

Check that the voltage of the mains power supply line is
the same as that on the plate (fig.2)

Voltage drop due to use of extension cable

Check characteristics of extension cable

Appliance not used for a long period of time

Contact your nearest Authorised Service Centre

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorised Service Centre

Motor fails to start

No electrical power

Check that the plug is firmly in the socket and that the
mains voltage supply is present (*)

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorised Service Centre

Appliance not used for a long period of time

Usingthetool (M)unjamthemotorthroughtheholeatthe
rear of the appliance (in models with this feature) (fig. 5)

Water leakages

Seals worn

Havethesealsreplacedatyour nearest Authorised
Service Centre

Safety valve tripped and discharging

Contact an Authorised Service Centre

Appliance noisy

Water too hot

Reduce temperature (see technical data)

Oil leakages

Seals worn

Contact your nearest Authorised Service Centre

TSS versions only: appliance starts
even with gun trigger released

Highpressuresystemorpumpcircuitnotwatertight

Contact your nearest Authorised Service Centre

TSS versions only: no water delivery
when gun trigger is depressed
(with supply hose connected)

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

No detergent sucked in

Adjustable nozzle on high pressure setting

Set nozzle (E) on=” setting (fig.3)

Detergent too dense

Dilute with water

High pressure hose extension being used

Fit original hose

Deposits or restriction in detergent circuit

Flushwithcleanwaterandeliminateanyrestrictions.If the
problem persists, contact an Authorised Service Centre

Water escapes from thermo-
stat valve

Water temperature inside pump head has
exceeded max. rated value stated on nameplate

With appliance in operation, do not stop the water
jetfor more than 5 minutes ata time

(*)Ifthe motor stops and does not restart during operation, wait 2-3 minutes before repeating the start-up procedure (Overload cutouthas beentripped).

If the problem recurs more than once, contact your nearest Authorised Service Centre.

MODEL  SERIALNUMBER
STIGR,
Type g 000 EXK X
AR (€
Art.N. 2C0000000/ST1 - X000 XK
MMYYYY - sin YVMMXKBQB!J ot
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HOW TO AVOID DAMAGING SURFACES

& [§| WARNING ‘-/

12.1  Usingthe appliance to wash tyres may damage the tyre and can be dangerous.

12.2 Never point the high pressure jet straight at the tyre.

123 Always use the appliance at the lowest pressure setting when cleaning in the vicinity of wheels and tyres.
12.4  Never use the “Turbo Lance” for washing any part of the vehicle.

12.5 Forfurther information refer to section: “8.7 Recommended cleaning procedure”.

EC Declaration of Conformit Technical Data

We, Annovi Reverberi S.p.A, declare that the following STIGA Machine(s):

Designationofmachine Highpressure washer Technical Dot Unfi HPS 110
ModelNo. HPS 110 Flow ate Ymin 5
Ratedpower 1,4kW Maximum flow rate I/min 6,5
conform(s) to the following European Directives: 2006/42/EC, 2014/35/ | Pressure Mpa 74
EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU and 2000/14/EC Maximum pressure MPa 1
and are (is) manufactured in accordance with the following standards or | Power kw 14
standardised documents: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; Maximum inlet temperature °C 50
EN 550142,EN 61000-32,EN 61000-3-3,EN 61000-3-1 1;EN 607041, Maximum inlet pressure MPa 1
EN 62233; EN 50581 Gun repulsive force at maximum pressure N 10,10
Name and address of the person appointed to issue the technical Pump oil type ke A
file: Stefano Reverberi/ AR Managing Director ViaML King, 3- 41122 ) ] ”/@r
Modena, Italy Protection class
Theconformity assessmentprocedure requiredby Directive 2000/14/EC | Moterinsulaton Class F
has been performed in accordance with Annex V Motor protection IPXS
Voltage V~/Hz 220-240 - 50/60)
ModelNo. HP3110 Maximum permitted electrical system impedance Q
Measured soundpower level: 88 dB SoundpressurelevelL,, (1S503744)(K=2,5dB(A)) dB (A) 75,8
Guaranteed soundpower level: 90 dB Sound power level L, (IS0 3744)(K = 2,5 dB(A)) | dB (A) 90
Date: 08.03.2018 Appliance vibration (K = 1 m/s?): m/s? <25
MODENA (1) Weight kg 52
Stefano Reverberi naging D|re(;t0r Subject to technical modification!

WARRANTY

Thevalidity of the warranty isin accordance with the relevant legislation in the country where the product is sold (unless otherwise stated by the producer).
The warranty covers materials, construction and conformity defects during the warranty period, during which time the manufacturer will replace defective
parts and repair the product if not excessively worn, or replace it.

The warranty does not cover components subject to normal wear and tear (valve, piston, water gasket, oil gasket, springs, O-rings, accessories such as the
hose, gun, brushes, wheels, etc.);

The warranty does not cover defects caused by or arising from:

- improper use, misuse, negligence,

- hire or professional use if the product has been sold for domestic use,

- failure to comply with the maintenance instructions provided in this manual,

- repair by unauthorised staff or centres,

- use of non-genuine parts or accessories,

- damage caused by transport, by dirt or foreign bodies, accidents,

- storage or warehousingproblems.

Proof of purchase must be submitted to obtain warranty cover.

For assistance, contact the point of sale where your appliance was purchased
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IEN INSTRUCCIONES SOBRE SEGURIDAD

1.1 Lamaquinaquehaadquiridoesunproductotecnoldgicamentemuyavanzado, realizado por
uno de los mayores expertos europeos en la fabricacion de hidrolimpiadoras de alta
presién. Hemos redactado este documento para que usted pueda sacarle el maximo
rendimiento a la maquina: Iéalo atentamente y siga las instrucciones cada vez que la
utilice. Durante la conexidn, el uso y el mantenimiento de la maquina, tome todas las
precauciones posibles para proteger su propia integridad fisica y la de cualquier otra
persona que se encuentre en las inmediaciones. Es fundamental leer atentamente y
respetar las normas de seguridad, ya que su inobservancia puede crear riesgos parala
salud y seguridad de las personas o provocar dafios econdmicos.

IEN SENALES DE INFORMACION

2.1 Respetar las disposiciones indicadas en las sefiales, las placas y los simbolos aplicados
ala méquina e incluidas en estas instrucciones.
Tantoenlamaquina como en este manual deinstrucciones aparecensolo los simbolos
correspondientesalamaquinacomprada. Verificar que las placasylossimbolos aplica-
dos alamaquina siempre estén integros y que sean perfectamente legibles; de no ser
asi, sustituirlos sin modificar su posicidn original.

A Atencion: peligro
[ @ Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo.

Icono E2 (si el simbolo aparece en lafig. 1). Indica que la maquina se destinaa un
usoprofesional,esdecir,apersonasquetienenlosconocimientostécnicos, normativos
ylegales, laexperienciaylacapacidad parallevaracabolasactividades necesarias para
utilizar y hacer el mantenimiento de la maquina. La presente maquina no debera ser
utilizada por personas (incluidos los nifios) con capacidades psicofisicas o sensoriales
reducidasoquenodispongandelaexperienciaylosconocimientos necesarios.

Icono E3 (si el simbolo aparece enlafig. 1). Indica que lamdquina esta destinada a
un uso no profesional (doméstico). Puede ser utilizada por personas con capacidades
psicofisicas o sensoriales reducidas, o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, siempre que estén supervisados o que hayan recibido instrucciones
sobre eluso seguro de lamaquinay que comprendan los riesgos que este uso conlleva.

= Organos en movimiento. Notocar.
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0 Posiciéndeinterruptorapagado

| Posicion de interruptor encendido

"I Nivel de potencia acustica garantizado

® Prohibicion:leindicaalusuarioque es posible que lasnormasnacionales prohiban
laconexién del producto alared de abastecimiento de agua potable.

__| Sefial de peligro: le indica al usuario que no dirija el chorro de agua hacia
™" | personas, animales, equipos eléctricos nicontra el producto mismo.

IO] Este producto lleva aislamiento de Clase I, lo que significa que esta equipado con
unaislamientoreforzadoodoble(solosielsimboloestad presenteenlamaquina).

&) Este producto lleva aislamiento de Clase |, lo que significa que esta equipado con
un conductor de proteccion de puesta a tierra (solo si el simbolo estd presente en la
maquina).

C€ Este producto cumple con las directivas europeas aplicables en la materia.

a

== Icono E1. Indica que la maquina no se puede eliminar como residuo urbano; se le
puede entregar al distribuidor al comprar una maquina nueva. Las partes eléctricas y
electrénicas que constituyen la maquina no deben reutilizarse para usos impropios,
dada la presencia de sustancias nocivas para la salud.

@ Llevar auriculares de proteccidn.
@ Llevarmdascarade proteccidn.
@ Llevar equipos de proteccion respiratoria.
& Llevar guantes de proteccidn.

@ Llevar calzado deseguridad.

@ Llevar ropa de proteccion.
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IEX NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

3.1 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

3.1.1  Atencion. NO permitir que los nifios utilicen la maquinay vigilarlos para impedir
que jueguen conella.

3.1.2 Atencion. LOS chorros a presion pueden ser peligrosos si se utilizan de modo
impropio.

3.1.3 Atencien. NO utilizar la maquina con fluidos inflamables, toxicos o cuyas
caracteristicas sean incompatibles con el correcto funcionamiento de dicha
maquina.Esta prohibido utilizar la maquina en atmoésferas potencialmente
inflamables o explosivas.

3.1.4 Atencisn. PELIGRO DE EXPLOSION. NOrociar liquidos inflamables.

3.1.5 Atencisn. NO dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.

3.1.6 Atencion. NOdirigirelchorro deaguahacialamaquinamismaosuscomponentes
eléctricos ni hacia otros equipos eléctricos.

3.1.7 Atencien. NO utilizar la maquina en el radio en que se encuentren personas
desprovistas de ropa de proteccion.

3.1.8 Atencisn. NO dirigir el chorro contra si mismo ni contra otras personas para
limpiar ropa o calzado.

3.1.9 Atencion. NO utilizar la maquina al aire libre en caso de lluvia.

3.1.10 Atencisn. LamaquinaNO puedeseraccionadapornifios, personasdiscapacitadas
o personas que no hayanleidoycomprendidolasinstrucciones.

3.1.11 Atencisn. NO tocar el enchufe nila toma eléctrica con las manos mojadas.

3.1.12 Atencion. NO utilizar la maquina si el cable eléctrico estd danado. Si el cable
eléctrico esta dafiado, debera ser sustituido por el fabricante o uno de sus
centros de asistencia autorizados, o bien por una persona debidamente
cualificada, a fin de evitar riesgos para la seguridad.

3.1.13 Atencisn. NO utilizar la maquina si esta dafiado un cable de alimentacién o
piezas importantes tales como los dispositivos de seguridad, los tubos de alta
presidn o la pistola.

3.1.14 Atencisn. NObloquearelgatillodelapistolaenlaposicidondefuncionamiento.

3.1.15 Atencisn. Comprobar que la maquina lleve la placa de datos; en caso contrario,
informaraldistribuidor.Lasmaquinasdesprovistasde placaNOdeben utilizarse,
yaquesedesconocensusdatosycaracteristicasy, portanto,sonpotencialmente
peligrosas.
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3.1.16 Atencisn. NO alterar nimodificarlacalibracion delavalvuladeregulacionnide
los dispositivos deseguridad.

3.1.17 Atencisn. NO modificar el diametro original del chorro de la boquilla.

3.1.18 Atencisn. NO desplazar laméquina tirando del CABLE ELECTRICO.

3.1.19 Atencion. Evitese el transito de vehiculos sobre el tubo de alta presion.

3.1.20 Atencisn. NO desplazar la méaquina tirando del tubo de alta presion.

3.1.21 Acencion. Puede ser peligroso aplicar el chorro de alta presion sobre neumaticos,
valvulas de neumaticos y otros componentes bajo presion. No usar el kit de |a
boquilla giratoriay, en cualquier caso, mantener el chorro a una distancia de 30
cm como minimo durante la limpieza.

3.1.22 Acencisn. Estd prohibido utilizar accesorios opcionales no originales y no apro-
bados por el fabricante. Esta prohibido modificar la maquina; la realizacién de
modificaciones invalida la declaracion de conformidad y exime al fabricante de
responsabilidades civiles y penales.

3.2 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUEDEBEN EFECTUARSE

3.2.1 Atencion. Todos los componentes conductores de corriente DEBEN ESTAR
PROTEGIDOS contra el chorro de agua.

3.2.2  Atencisn. La conexion eléctrica deberd ser realizada por un electricista cualificado
de conformidad con lo dispuesto por la norma IEC 60364-1.Se recomienda
instalar uninterruptor diferencial queinterrumpalaalimentacioneléctricadela
madquinasila corriente de dispersion a tierra superalos 30 mA por 30 ms, o bien
un dispositivo de control del circuito de tierra.

3.2.3 Atencion. DURANTE la fase de arranque, la maquina puede crear interferencias
enlared.

3.2.4  Atencisn. El funcionamiento con un interruptor diferencial de seguridad ofrece
una proteccidn personal adicional (30 mA).

3.2.5 Atencisn. En los modelos desprovistos de enchufe, la instalacién debe ser
efectuada por personal cualificado.

3.2.6 Atencion. Utilizar solo cables alargadores autorizados y con un conductor de
seccidn apropiada.

3.2.7 Atencisn. Desconectarsiempreelinterruptor cuandosevaadejarlamaquina
sin supervision.
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Atencion. La alta presion puede provocar el rebote de piezas. Usar todas las
prendas y protecciones (EPI) necesarias para garantizar la seguridad y la
integridad fisica del operador.

3.2.9 Atencion. EXTRAER el enchufe de la toma de corriente antes de efectuar trabajos
en la maquina.

3.2.10 Atencisn. Se debe EMPUNAR la pistola firmemente al accionar el gatillo, a causa
de la fuerza deretroceso.

3.2.11 Acencion-RESPETARIasdisposicionesestablecidasporelentelocaldeabastecimiento
de agua potable. Seglin lanormalEC60335-2-79, lamaquina se puede conectar
directamentealared publicadedistribucion de aguapotable solosienlatuberia
dealimentacion estainstalado un dispositivo de proteccion contrael reflujo con
zonade presion reducida de tipo BA, de conformidad con lanormaEN 12729. El
dispositivode proteccidncontraelreflujosele puede pediralfabricante.

3.2.12 Acencion. El agua que refluye a los dispositivos de proteccion contra el reflujo no
se considera potable.

3.2.13 Atencion. El mantenimiento y la reparacion de componentes eléctricos DEBEN
ser efectuados por personalcualificado.

3.2.14 Atencion- DESCARGAR la presidn residual antes de desconectar el tubo de la
maquina.

3.2.15 Atencion- Antes de cada usoy periédicamente, COMPROBAR el apriete de los
tornillosy el buen estado de los componentes de la maquina. Comprobar si hay
piezas rotas o desgastadas.

3.2.16 Atencion. UTILIZAR solo detergentes compatibles con los materiales de
revestimiento del tubo de alta presion / cable eléctrico.

3.2.17 Atencion. Las personas y los animales DEBEN PERMANECER a una distancia
minima de 15 m.

3.2.18 Atencien. Esta maquina ha sido disefiada para usarse con los detergentes
suministrados o recomendados por el fabricante. El uso de detergentes o
productos quimicos diferentes puede perjudicar su seguridad.

3.2.19 Atencion. Evitar que el detergente entre en contacto con la piel jy especialmente
conlosojos!iEncasode contacto conlos ojos, enjuagarlos conagualimpiay
solicitar asistencia médicainmediatamente!

A\
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3.2.20 Atencion. LOS tubos de alta presidn, los racores y las juntas son importantes para
laseguridad delamaquina. Utilizar exclusivamente tubos de alta presidn, juntas
y racores recomendados por el fabricante.

3.2.21 Atencion. Para garantizar la seguridad de la mdaquina, utilizar solo recambios
originales o aprobados por el fabricante.

3.2.22 Atencion. Los cables alargadores inadecuados pueden ser fuente de peligro. Si
se emplea un cable alargador, elegir un tipo adecuado para el uso al aire libre y
asegurarse de que la conexidn permanezca seca y alejada del terreno. Para tal
fin, se recomienda utilizar un enrollador de cable que mantenga la toma como
minimo a 60 mm delsuelo.

3.2.23 Atencion. Apagar la maquina y desconectarla de la fuente de alimentacion
antes de realizar operaciones de montaje, limpieza, ajuste, mantenimiento,
almacenamiento y transporte.

3.2.24 Aencisn. Introducir el kit de limpieza de tuberias hasta la muesca roja antes de
encender la maquina.
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I INFORMACION DE CARACTER GENERAL(FIG. 1)/PAGINA3

41

42

43

Uso delmanual
El presente manual es parte integrante de la maquina y debe guar-
darse parapoder consultarloenelfuturo. Leerloatentamenteantes
delainstalaciony el uso. En caso de cambio de propiedad, el vende-
dortienelaobligaciondeentregareste manualalnuevo propietario.
Entrega
La méquina se entrega parcialmente desmontada dentro de un
embalaje de carton.
Las piezas que componen el suministro se ilustran en la fig. 1.
4.2.1  Documentacion adjunta

A1 Manual de uso y mantenimiento

A2 Instrucciones sobre seguridad

A3 Declaracién de conformidad

A4 Normas de garantia
Eliminacion/reciclaje de los embalajes
Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para
elmedioambiente; sinembargo, se deben reciclar oeliminar de
conformidad conlasnormasvigentesenelpaisdondese utiliza.

I INFORMACIONTECNICA (FIG.1)/PAGINA3

5.1

52

53

Uso previsto

Lamaquinase dirigeaparticularesyse destinaalalimpieza devehiculos,
maquinas, barcos, obras de albafiileria, etc., afin de eliminarla suciedad
dificilconagualimpiay detergentes quimicos biodegradables.

Esta permitido lavar motores de vehiculos Unicamente a condicion de que
elaguasuciase elimine de conformidad conlasnormasvigentes.

- Temperaturadel agua entrante: véase la placa de datos de lamdquina.
- Presion del aguaentrante: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Temperaturaambiente defuncionamiento: superiora0°C.
Lamaquina cumple con lo establecido porlas normas IEC60335-1e IEC
60335-2-79.

Operador

Para identificar al tipo de operador encargado de utilizar la maquina
(profesional ono profesional), consultareliconoque apareceenlafig. 1.
Elementos principales

B2 Lanza

B3 Pistola con seguro

B4 Cable eléctrico con enchufe (si esta previsto)

B5 Tubo de alta presién

Bé Deposito de detergente (si estd previsto)

B7 Tapdn de aceite (si estd previsto)

E  Boquilla

F  Reguladordedetergente (siestaprevisto)

G Reguladorde presion (siesta previsto)

L Filtro de agua
5.3.1Accesorios (siestdnprevistosenlaentrega, véaselafig. 1)

C10 Tornilleria
C11 Soportes

C1 Herr.delimpiezadelaboquilla
C2 Kit de boquilla giratoria

C3 Mango C12 Palanca
C4  Cepillo C13 Kit de detergente
C5 Enrollador de manguera C14 Ruedas

C15 Tubo grasa lubricante
C16 Manometro
C17 Adaptador

Cé Kit de aspiracion de agua
C7 Kit de limpieza de tuberias
C8 Kit de cepillo p.grandes superficies
C9 Adaptador

54 Disg)osiﬁvos de seguridad

ispositivo de arranque (H)

Eldispositivo de arranque impide el accionamiento accidental de
la maquina.

Atencion: jpeligro!

No alterar nimodificar la calibracion de la vélvula

E
61

63

6.4

6.5

Lavalvula de seguridad también es una valvula limitadora de presion.
Cuandosecierralapistola,lavalvulaseabreyelaguaserecirculadesde
laboca de aspiracion de labomba o bien se descarga hacia el suelo.

- Vélvula termostatica (D1 si esté prevista)
Silatemperatura del agua supera el valor previsto por el fabricante, la
valvulatermostaticadescargaelaguacalienteyaspiraunacantidad de
aguafriaigualalacantidad de aguadescargadahastaqueserestablez-
ca la temperatura correcta.

- Seguro (D):impide que salga accidentalmente un chorro de agua.

- Proteccion térmica: en caso de sobrecarga, la proteccion térmica detie-
ne lamaquina.

INSTALACION (FIG. 2)/PAGINA 4

Montaje

Atencion: jpeligro!

Todaslasoperacionesdeinstalaciony montaje se deben
realizarconlamdquinadesconectadadelaredeléctrica.
Consultar la secuencia de montaje en la fig. 2.

Montaje delostapones de desahogo (si esta previsto)
Para evitar pérdidas de aceite, la maquina se entrega con las bocas de
introduccion de aceite cerradas con tapones de color rojo, que debenser
sustituidos con los tapones de desahogo incluidos en el equipamiento.
Montaje de laboquilla giratoria

(Para los modelos que la llevan).

El kit de laboquillagiratoria proporciona una mayor potencia de lavado.
Eluso delaboquilla giratoria puede coincidir con unacaidadela pre-
sion del 25% respecto de la presion obtenida con la boquilla regulable.
Aun asi, su uso permite suministrar una mayor potencia de lavado
graciasal efectogiratorioquetransmiteal chorrodeagua.
Conexidn eléctrica

Atencion: jpeligro!

Comprobar que la red eléctrica presente el mismo
voltaje y frecuencia (V/Hz) que se indica enla placa de
identificacién (fig.2).

6.4.1  Usode cables alargadores
Utilizar cablesy enchufes con grado de proteccion «IPX5».
Laseccion delos cables alargadores debe ser proporcional
a su longitud, es decir, cuanto mas largo sea el cable,
mayor debe ser la seccion. Véase la tablal.
Conexidn al suministro de agua

Atencion: jpeligro!

Aspirar solamente agua filtrada o limpia. La llave
de paso del suministro de agua debe garantizar un caudal
equivalente alcauvdal de labomba.

Colocar la maquina lo mas cerca posible de la red de suministro de agua.

6.5.1  Bocas deconexion
1 Salida de agua (OUTLET)
n Entrada de agua con filtro (INLET)

Conexion ala red de suministro de agua potable

La méquina solamente se puede conectar a lared publica

dedistribucion de agua si en la tuberia de alimentacion

se instala un dispositivo de proteccion contra el reflujo

con zona de presion reducida conforme con lo dispuesto

por las normas vigentes. Comprobar que la tuberia tenga

como minimo 13 mm de didmetro, que esté reforzada y

que no mida mas de 25 m de largo.

Aspiracion de agua desde contenedores abiertos

1) Enroscar eltubo de aspiracion conelfiltroenlaentrada
deagua (INLET) y sumergirloafondo en el contenedor.

2) Purgar el aire de la maquina:

6.5.3

de seguridad.
- Vélvula de seguridad y/o limitadora de presion.




a) desatornillar lalanza;

b) ponerenmarchalamaquinayaccionarla pistola
hasta que el agua salga sin burbujas de aire.

3) Apagar lamaquinayvolver a enroscar la lanza.

Nota: Laaltura maxima de aspiracion esde 0,5m. Se

reco- mienda llenar el tubo de aspiracion antes del

uso.
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71
72

73

Ajuste de la boquilla(si esté previsto)

Girar la boquilla (E) para ajustar el chorro de agua.

Ajuste del suministro de detergente

Para suministrar el detergente con la presion correcta, poner la
boquilla(E)(siestaprevista)enla posiciénﬂ»obienmontarelkit
de detergente (C13) (si estd previsto) como se muestraen lafigura.
Girar el regulador (F) para dosificar la cantidad de detergente que
se desea suministrar.

Ajuste dela presion de frabaijo (siesta previsto)
Girarelregulador(G) paramodificarlapresiondetrabajo. Lapresién
se indica mediante el mandmetro (si esta previsto).

IE INFORMACION SOBREEL USO (FIG. 4)/PAGINA 5

8.1

8.2

8.3

8.4

Mandos

Dispositivo de arranque (H).

Poner el dispositivo de arranque en la pos. (ON/1) para:

a) poner en marcha el motor (en los modelos que no disponen de

dispositivo TSS);

b) preparar el motor para el funcionamiento (enlos modelos dota-

dos de dispositivo TSS).

Siel dispositivo de arranque esta dotado de un piloto, éste debe

iluminarse.

Poner el dispositivo de arranque en la pos. (OFF/0) para detener el

funcionamiento de lamaquina.

Si el dispositivo de arranque esta dotado de un piloto, éste debe apagarse.

- Gatillo de control del chorro de agua (l).

Atencion: jpeligro!

La mdquina debe funcionar apoyada sobre una super-
ficieseguray estable, colocadacomoseindicaenlafig. 4.
Arranque (véase la fig. 4)

1) Abrir por completolallave de paso de la red de abastecimiento de agua.

2) Quitar el seguro (D).

3) Mantener abierta la pistola durante unos segundos y poner en

marchala méquina mediante el dispositivo dearranque (ON/I).

Atencion: jpeligro!

Antes de poner enfuncionamiento la méquina, com-
probar que reciba un suministro correcto de agua. Eluso en
seco dafia la mdquina. No cubrir las rejillas de ventilacion
durante elfuncionamiento.

ModelosT$S. Enlos modelos TSS dotados de interrupcion automa-

tica de laimpulsion:

- alcerrarlapistola, la presion dindmica apaga automaticamente
el motor eléctrico;

- al abrir la pistola, la caida de presion arranca automaticamente
elmotorylapresiénsereajustaconunretrasomuypequefio;

- para obtener un correcto funcionamiento del dispositivo TSS, los
intervalos entre las operaciones de apertura y cierre no deben ser
inferiores a 4+5segundos.

Para impedir que se daie la maquina, evitar que funcione

ensecoy comprobar que recibasiempre un correcto sumi-

nistro de agua.

En los modelos sin TSS, paraimpedir que se dafie la maqui-

na acausa del aumento de latemperatura del agua, no

interrumpir el chorro de agua durante mds de 5 minutos
seguidos mientraslamaquina esté enmarcha.

Parada

1) Ponereldispositivo de arranque en la posicion (OFF/0).

2) Abrirlapistolaydescargarlapresiondelinteriordelostubos.

3) Poner el seguro (D).

Rearranque

1) Quitar el seguro (D).

2) Abrir la pistola y descargar el aire presente en el interior de

los tubos.

3) Ponereldispositivode arranque en la posicion (ON/I).
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8.5 Puestafuerade servicio
1) Cerrar la llave de paso del agua.
2) Descargarla presion residual dela pistola hasta que se vacie toda
el agua de lamaquina.
3) Apagar la maquina (OFF/0).
4) Extraer el enchufe de la toma.
5) Vaciary lavar el depdsito del detergente al terminar el trabajo.
Paralavareldepésito, utilizaragualimpiaenlugardel detergente.
6) Poner el seguro (D) de la pistola.
8.6 Rellenadoy uso del detergente
El detergente se debe suministrar conlos accesorios y segun los
modos previstos en el punto 7.3.
Sise usauntubo de alta presion maslargo que el tubo original de
laméquina o bien un tubo alargador auxiliar, se puede reducir o
interrumpir porcompleto laaspiracion de detergente.
Rellenar el depésito (B8) con detergente muy biodegradable.
8.7 Consejos paraefectuarunlavado correcto
Disolver la suciedad aplicando el detergente sobre la superficie
seca. @
En las superficies verticales, trabajar de abajo arriba. Dejar que la
mezcla actlie durante 1+2 minutos, sin permitir que la superficie se
seque. Aplicar el chorro a alta presion desde una distancia superior
a30 cm, comenzando por abajo. Evitar que el agua de enjuague se
escurra por las superficies no lavadas.
Enalgunos casos, para eliminar la suciedad se requiere laaccion
mecanica de los cepillos de lavado.
La presion alta no es siempre la mejor solucion para efectuar un
buen lavado, ya que puede dafiar algunas superficies. Se aconseja
evitar el uso del chorro concentrado de la boquilla regulable y el
usode laboquilla giratoriasobre zonas delicadas, pinturay com-
ponentes bajo presion (p. ej.: neumaticos, valvulas deinflado, etc.).
Una accion de lavado eficaz depende en igual medida de la presion
y del volumen de agua.

IE MANTENIMIENTO (FIG. 5)/PAGINA 6

Todas las operaciones de mantenimiento noindicadas en este capi-
tulodebenrealizarse enuncentrodeventayasistenciaautorizado.
Atencion: jpeligro!
Antes derealizar cualquier operacién enlaméquina,

extraer el enchufe de latoma de corriente.

9.1 Limpiezadelaboquilla
1) Desmontar la lanza de la pistola.
2) Eliminarlasuciedad del orificio delaboquillasirviéndose dela

herramienta (C1).

9.2 Limpieza delfiltro
Comprobar el filtro de aspiracion (L) y el filtro de detergente (si
esta previsto) antes de cada uso y, de ser necesario, limpiarlos de
la maneraindicada.

9.3 Desbloqueodelmotor(siestéprevisto)
Cuando la maquina permanece parada durante largo tiempo, pue-
denformarse depositos de cal que bloquean el motor. Para desblo-
quear el motor, girar el eje mediante la herramienta (M).

9.4 Rellenado de aceite (si esta previsto)
Introducir aceite a través de la boca de llenado hasta que se alcance
el nivel correcto.
Véase la tabla «Caracteristicas del aceite» para mayor informacion
sobre las caracteristicas del aceite.

9.5 Almacenamientoinvernal
Mpw and t xewepwn anobrikeuen, adrate T Unxavi va AeoupynoeL Ke pn
BLaBpwrikd Kat in To§iko avTLuktikd uypd. QUAGETE T cuaKeur) o€ OTEYVO
XWPO TOU TPOCTATEVETAL QNG TOV MAYETO, O€ XWPO Omou Beppokpacia ev
TédTELKATW and Toug 0°, yLava amodUyeTe mpokANan {nwLdg otn Pnxave.

m ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE (FIG. 5)/PAGINA 6

Guardar los accesorios como se indica en la fig. 5.
Transportar la maquina como se indica en la fig. 5.
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Problemas

Causas probables

Remedios

Labombanoalcanzalapresionpre-
determinada

Boquilla desgastada

Sustituir la boquilla

Filtro de agua sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

Alimentacion de agua insuficiente

Abrir completamente la llave de paso

Aspiracion de aire

Comprobar los racores

Aire en la bomba

Apagarlamaquinayaccionarla pistolahastaque salgaunchorro
continuo. Volver a encenderla

La boquilla no esta ajustada correctamente

Poner la boquilla (E) en la posicién (+) (fig. 3)

Activacion de la valvula termostatica

Esperaraque serestablezcalatemperaturacorrectadelagua

Aspiracion desde un contenedor abierto a una altura superior
a0,5m

Reducir la altura de aspiracion

La bomba presenta cambios bruscos
de presion

Aspiracion de agua desde depdsito externo

Conectarlamaquinaalaredde suministrodeaguapotable)

Temperatura excesiva del agua entrante

Reducir la temperatura

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Filtro de aspiracion (L) sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

Elmotor «zumban, peronoarranca

Tensién de red insuficiente

Comprobarque latensionde redcoincidaconlaqueseindicaen
la placa (fig. 2)

Pérdida de tension debida al cable alargador

Comprobar las caracteristicas del cable alargador

Magquina parada durante largo tiempo

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Problemas en el dispositivo TSS

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

El motor eléctrico no arranca

Ausencia de tension

Verificarque hayatensionderedy comprobarque elenchufeesté
correctamente introducido (*)

Problemas en el dispositivo TSS

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Maquina parada durante largo tiempo

Utilizar la herramienta (M) para desbloguear el motor a través del
orificiotrasero(paralos modelosenlos que esta previsto) (fig. 5)

Pérdidas de agua

Juntas de estanqueidad desgastadas

Sustituirlasjuntasenuncentrode asistenciatécnicaautorizado

Activacionde la valvula de seguridad de descargalibre

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Ruido excesivo

Temperatura excesiva del agua

Reducir la temperatura (véanse los datos técnicos)

Pérdidas de aceite

Juntas de estanqueidad desgastadas

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Solo para TSS: la maguina se pone en
marcha aunque |a pistola esté cerrada

Defectode estanqueidadenelsistemadealtapresionoenel
circuito de la bomba

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

SoloparaTSS: cuandose accionael
gatillodelapistola, nosaleagua(conel
tubodealimentacidnmontado)

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

No aspira detergente

Boquilla regulable en posicion de alta presion

Poner la boquilla (E) en la ;ﬁicio’n « » (fig. 3)

Detergente demasiado denso

Diluir con agua

Uso de alargadores del tubo de alta presion

Volver a instalar el tubo original

Incrustaciones uobstrucciénenel circuitodel detergente

Enjuagar con agua limpia y eliminar posibles obstrucciones. Si el
problema persiste, ponerse en contacto con un centro de asistencia
técnica autorizado

Sale agua a través de la valvula ter-
mostatica

Latemperaturadelaguaenelinteriordelacabezahasupera-
do el valor maximo indicado en la placa de datos

Cuando la maquina esta funcionando, no interrumpir el chorro de
agua durante mas de 5 minutos

(*) Si, durante el funcionamiento, el motor se paray novuelve a ponerse en marcha, esperar 2 0 3 minutos antes de volver arealizar el arranque
(Activacién de la proteccién térmica).
Si se repite el problema, ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica.

MODELO

STIGR

Type o XXX XXX X

20

Art.N. 2C0000000/8T1 - XXX XXX X

Wadein Crina

MMYYYY - sin YYMMXX00000 19—

NUMERO DESERIE
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COMO EVITAR DANOS A LAS SUPERFICIES

A [@ ATENCION /

12.1  Eluso de la maquina para lavar neumaticos puede dafiarlos y resultar peligroso.
12.2 Nodirigir el chorro de alta presidn directamente hacia el neumatico. )
12.3  Utilizar siempre el nivel de presion mas bajo de lamaquina cuando se realizan operaciones de limpieza cerca de ruedasy neumitifl'.
12.4  Nousar nunca la «lanza turbo» para lavar ninguna parte del vehiculo.

12.5 Paramayorinformacion, consultar el apartado «8.7 Consejos para efectuar un lavado correcto».

Declaracién de conformidad CE

Annovi Reverberi S.p.A., Mddena, Italia, declara que la(s) siguiente(s)

Datos técni Unidad HPS 110
méquina(s) STIGA: o= i
Caudal |/min 5
Denominaciéndelamaquina Hidrolimpiadora de alta presion Caudal méximo I/min 6,5
N.°demodelo HPS 110 Presion MPa 74
Potencia absorbida 1,4kW Presion maxima MPa 1 @
cumple(n) con lo dispuesto por las siguientes directivas europeas: [ 5o da W 12
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE T T . '
o emperatura de alimentacion m.xima C 50
(D. Lgs. 262/2002 italiano). P ——
Presion maxima de alimentacion MPa 1
y ha(n) sido fabricada(s) en cumplimiento de las siguientes normas o los Fuerza de retroceso de la pistola a presién méxima N 10,10
siguientes documentos normalizados: Tipo de aceite de la bomba kg -
EN60335-1;ENG0335-2.T9,ENS5014-1;ENS5014- 2EN6T000-32,EN | Casede proecién |
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 Aislamiento del motor Clase F
Nombre y direccion de la persona encargada de expedir el expediente técnico: | Proteccién del motor - IPX5
Stefano Reverberi/ AR Managing Director Tension V~/Hz | 220-240-50/60)
Via ML King, 3 - 41122 Mddena, ltalia Méxima impedancia de red permitida 0 -
El procedimiento de evaluacion de la conformidad requerida por la directiva Niveldepresionacustical,,(1503744)(K=2,5dB(A)) | ~ dB (A) 758
200(1/14/CE ha sido aplicado en cumplimiento del Anexo V. Nivelde potenciaactsticaL (150 3744) K=2,5dB(A)) |  dB (A) 90
N.?demodelo HPS110 Vibraciones del aparato (K = 1 m/s?): m/s? <25
Niveldepotenciaacusticamedido: 88 dB(A) heso P 2
Nivelde potenciaacisticagarantizado: 90dB(A) g .
iReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!
Fecha: 08.03.2018 g/_
MODENA (1)
Stefano Reverberi anagingDirector

GARANTIA

La validez de la garantia esta sujeta a las normas vigentes en el pais en el que se comercializa el producto (salvo si el fabricante indica otra cosa).
Siel producto presenta defectos de calidad del material, de la fabricacion o falta de conformidad durante el periodo de validez de la garantia, el fabricante
garantiza la sustitucion de los componentes defectuosos y se encarga de reparar los productos si presentan un desgaste razonable, o bien los sustituye.
Lagarantia no cubre los componentes sujetos a desgaste normal (valvulas, piston, juntas de agua, juntas de aceite, muelles, juntas téricas; accesorios tales
como el tubo, la pistola, los cepillos, las ruedas, etc.).
La garantia no cubre los defectos causados por o que deriven de:
- usoincorrecto, usonopermitido, negligencia;

alquiler o uso profesional si el producto se ha vendido para uso doméstico.

inobservancia de las normas de mantenimiento incluidas en el manual correspondiente;

reparaciones realizadas por personal o centros no autorizados;

uso de recambios o accesorios no originales;

dafios causados durante el transporte, por sustancias u objetos extrafios, accidente;

problemas de almacenamiento o conservacion.
Para activar la garantia, es necesario mostrar el comprobante de compra.

En caso de necesitar asistencia, ponerse en contacto con el punto de venta donde se ha redlizado la compra
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[F8l OHUTUSNOUDED

1.1 Teie ostetud seade on kdrgtehnoloogiline toode, mille on vlja té6tanud iiks Euroopa
juhtivaid kdrgsurvepesurite tootjaid. Et teie seade todtaks véimalikult hasti, lugege
see bro3iiir tihelepanelikult I3bi ja jargige juhiseid igal kasutuskorral. Uhendamise,
kasutamise ja hooldamise ajal rakendage kdiki ohutusabindusid, et tagada iseenda
ning teiste lahedal viibijate ohutus. Lugege ohutuseeskirjad hoolikalt labi ja jargige
neid alati; vastasel korral vGib see ohustada teie elu ja ohutust v3i pdhjustada kulukaid
kahjusid.

Il OHUTUSSILDID

2.1 Jargige seadmele paigaldatud ning selles juhendis esitatud ohutussilte ja -tahiseid.
Seadmelja juhendis ontoodud ainult ostetud mudeli puhul asjakohased tahised.
Veenduge, et seadmele paigaldatud tdhised ja sildid on alati olemas ning loetavad. Kui
see nii ei ole, asendage need uutega esialgses asukohas.

A Hoiatus — Ettevaatust —Oht

1 @ Enne kasutamist lugege see juhend tahelepanelikult 13bi.

& Tahis E2 (kui juhendis esineb see tahis) — Naitab, et seade on ette ndhtud profika-
sutuseks, s.t kogenud inimestele, kes tunnevad sellega seotud tehnilisi, normatiivseid
ja Oiguslikke asjaolusid ning on suutelised tegema seadme kasutamiseks ja hooldami-
seks vajalikke toiminguid. Seda seadet ei tohi kasutada lapsed, puudulike fiisiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimetega isikud ega vajalike kogemuste ja teadmisteta isi-
kud.

Tahis E3 (kui juhendis esineb see tahis) — Naitab, et seade on méeldud olmekasu-
tuseks, s.tinimestele, kes eiole professionaalid. Seda seadet on lubatud kasutada puu-
dulikefisiliste, sensoorsete vGivaimsete voimete ningvajalike kogemuste jateadmis-
tetaisikutel jarelevalve all voi kui neile on Gpetatud seadme ohutut kasutamist ja nad
mdistavad sellega kaasnevaid ohtusid.

’5: Lilkuvad osad. Arge puudutage.

A\
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0 Liliti , VALIAS” asend.

| Liliti ,SEES” asend.

| Garanteeritud miravdimsustase.

@ Keelumark, mis teavitab kasutajaid, et kohalikud eeskirjad voivad keelatatoote
Uhendamist joogiveevorku.

Ohumark, mis hoiatab kasutajat, et veejuga eitohi suunatainimeste, looma-
i) de, elektriseadmete ega toote enda poole.

I0] Seetoode onliigitatud Ilisolatsiooniklassi. See tahendab, et tootel on tugevdatud
voi topeltisolatsioon (liksnes juhul, kui seadmel on vastav tahis).

(&) Seetoode onliigitatud | isolatsiooniklassi. See tahendab, et toode on varustatud
kaitsemaandusjuhtmega (lksnes juhul, kui seadmel on vastav tahis).

C € Toode vastab asjakohaste Euroopa direktiivide nduetele.

a

== Tahis E1-Niitab, et seadet eitohi kasutusest korvaldada olmejiitmetena; selle
vGib uue seadme ostmisel tagastada edasimiiijale. Seadme elektrilisi ja elektroonilisi
osi ei tohi korduskasutada selleks mitte ette nahtud otstarbel, sest need sisaldavad
aineid, mis voivad olla tervisele ohtlikud.

@ Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

@ Kandke kaitsemaski.

@ Kandke hingamisteede kaitsevahendeid.
@ Kandke kaitsekindaid.
@ Kandke kaitsejalatseid.

@ Kandke kaitserdivaid.
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UTUSREEGLID/JAAKRISKID

OHUTUSKEELUD

hoiatus! ARGE lubage lastel seadet kasutada; jilgige, et lapsed ei mangiks
sellega.

hoiatus! Vaara kasutamise korral vdib kdrgsurvejuga olla ohtlik.

hoiatus! ARGE kasutage seadet kergsiittivate v8i miirgiste vedelikega ega mis
tahes toodetega, mis ei sobi kokku selle dige kasutusviisiga. Seadet on keelatud
kasutada tule- voi plahvatusohtlikus keskkonnas.

hoistus' PLAHVAtUSOHt! ARGE kasutage seadet kergsiittivate vedelike
pihustamiseks.

hoiatus! ARGE suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

hoiatus! ARGE suunake veejuga seadme enda, elektriliste osade ega muude
elektriseadmete poole.

hoiatus! ARGE kasutage seadet, kui selle tédulatuses viibib teisi inimesi, kes ei
kanna kaitserdivastust.

hoiatus! ARGE suunake veejuga enda ega teiste inimeste poole rdivaste vdi
jalatsite puhastamiseks.

hoiatus! ARGE kasutage seadet vilitingimustes, kui vihma sajab.

0 hoiatus! ARGE lubage seadetkasutadalastel, ebapadevatelisikutelegainimestel,
kes ei ole juhendit lugenud vai sellest aru saanud.

1 hoiatus! ARGE puudutage pistikut ega pistikupesa mirgade kitega.

2 hoiatus! ARGE kasutage seadet, kui elektrikaabel on kahjustatud. Ohutusriskide
arahoidmiseksvdib kahjustatud elektrikaablivaljavahetadaiiksnestootja, moni
tema volitatud hoolduskeskustest vGi sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

3 hoiatus! ARGE kasutage seadet, kui on kahjustatud selle toitekaabel vdi olulised
osad, naiteks ohutusseadmed, korgsurvevoolikud voi piistol.

4 hoiaws! VALTIGE paastiku kinnikiilumist tédasendis.

5 hoiatus! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud andmeplaat; kui mitte,
teavitage sellest edasimiiljat. Ima andmeplaadita seadmeid EI TOHI kasutada,
sest neid ei ole voimalik tuvastada ja need voivad olla ohtlikud.

6 hoiatus! ARGE muutke omavoliliselt ega reguleerige kaitseklapi voi
ohutusseadiste seadistust.

7 hoiatus! ARGE muutke pihustusotsaku diiiisi algset 13bimddtu.

8 hoiatus! ARGE liigutage seadet ELEKTRIKAABLIST tdmbamisega.

A\
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3.1.19 hoiatus! Arge laske sdidukitel sdita iile kérgsurvevooliku.

3.1.20 hoiatus! ARGE liigutage seadet kdrgsurvevoolikust tdmbamisega.

3.1.21 heiatus! Rehvide, rehviventiilide voi muude surve all olevate osade poole
suunatud kdrgsurvejuga vaib olla ohtlik. Arge kasutage p6drddiilisikomplekti
jahoidke juga puhastamise ajal vahemalt 30 cm kaugusel.

3.1.22 hqiaws! Mitteoriginaalsete ja tootja poolt heaks kiitmata lisatarvikute kasutami-
ne on rangelt keelatud. Seadme igasugune modifitseerimine on keelatud. Mis
tahes modifitseerimine muudab kehtetuks vastavusdeklaratsiooni ning vabas-
tab tootja tsiviil- ja kriminaaldiguse jargsest vastutusest.

3.2 OHUTUSKOHUSTUSED

3.2.1 hgiatus! KOiki elektrijuhtmeid PEAB KAITSMA veejoa eest.

3.2.2 hgiatus! Elektriihenduse peab tegema valjadppinud elektrik ja see peab
vastama standardile IEC 60364-1. Tuleb paigaldada kas rikkevoolukaitse, mis
katkestab elektritoite juhul, kui maanduslekkevool iiletab 30 ms véltel 30 mA,
vOdi maandusrikkekaitse.

3.2.3 hoiatus! Kaivitamise AJALvOib seade pdhjustada vérgumiira.

3.2.4 hoiaws! Rikkevoolukaitse kasutamine annab kasutajale lisakaitse (30 mA).

3.2.5 hoiatws! lImapistikutatarnitavad mudelid peab paigaldamavastavavaljadppega
personal.

3.2.6 hoiatus! Kasutage tiksnes heakskiidetud pikendusjuhtmeid, millel on sobiv
juhtme ristldige.

3.2.7 hoiatus! Seadme jarelevalveta jatmisel lilitage lUliti kindlasti valja.

28 O ®@ 06 6 o

hoiatus! KGrgsurve voib pShjustada osade tagasilooki: kandke kdiki kasutaja
ohutuse tagamiseks vajalikke kaitserdivaid (isikukaitsevahendeid) ja -varustust.

3.2.9 hgiatus! Enne toid seadme juures EEMALDAGE pistik.

3.2.10 hgiats!EnnepadstikuvajutamistHAARAKE pistolkindlaltkatte, ettagasiloogiga
toime tulla.

3.2.11 hoiatus! JARGIGE kohaliku veevarustusameti eeskirju. Standardi |EC 60335-2-79
kohaselt tohib seadme iihendada joogiveevorku Gksnes juhul, kui toitevoolik on
varustatudstandardiEN 12729t(iiibile BAvastavatagasivoolutdkestavaklapiga,
millel on olemas tiihjendusseadis. Tagasivoolu tdkesti saab tellida tootjalt.

3.2.12 heiatus! Labitagasivoolutdkestitevoolanudvettloetakse joogikdlbmatuks.

A\
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3.2.13 hoiatus! Elektriosade hooldus- ja/vGi remonttdid TOHIVAD teha ainult
valjadppinud tdotajad.

3.2.14 hoiatus! Enne vooliku seadme kiiljest lahtilihendamist VABASTAGE jaakrohk.

3.2.15 hgiatys! VEENDUGE enne iga kasutuskorda ja korraparaste ajavahemike tagant,
et kruvid on taiesti kinni ja purunenud vdi kulunud osi ei ole.

3.2.16 hoiatus! KASUTAGE UKSNES puhastusaineid, mis ei korrodeeri kdrgsurvevooliku
ega elektrikaabli kattematerjale.

3.2.17 hoiatus! TAGAGE, et kdik inimesed ja loomad hoiduksid véahemalt 15 meetri
(16 jardi) kaugusele.

3.2.18 hgiatus! Seade onette nahtud kasutamiseks liksnes tootjatarnitud vdisoovitatud
puhastusainetega. Muude puhastusainete vdi kemikaalide kasutamine vdib
negatiivselt mdjutada seadme turvalisust.

3.2.19 hgiats! Valtige puhastusaine nahale ja eriti silma sattumist. Silma sattumisel
loputage kohe rohke veega ja péorduge arsti poole.

3.2.20 hoiatus! Kdrgsurvevoolikud, -liitmikud ja -ithendused on olulised seadme
ohutuse seisukohast. Kasutage ainult tootja soovitatud voolikuid, liitmikke ja
Uhendusdetaile.

3.2.21 hgiatys! Seadme ohutu t66 tagamiseks kasutage liksnes tootja originaalosi voi
muid tootjalt heakskiidu saanud osi.

3.2.22 hgiats! Sobimatud pikendusjuhtmed voivad olla ohtlikud. Pikendusjuhtme
kasutamise korral peab see olema ette nahtud valitingimustes kasutamiseks;
selle ihenduskohta tuleb hoida kuivana ja maapinnast kdrgemal. Tungivalt
soovitatakse kasutada juhtmepooli, mis hoiab pistikupesa maapinnast vihemalt
60 mm kdrgusel.

3.2.23 hoiatus! Enne kokkupanekut, puhastamist, reguleerimist, hooldustéid,
hoiustamist voi transporti liilitage seade vilja ja (ihendage toiteallikast lahti.

3.2.24 hiatus! Enne seadme sissellilitamist sisestage torujoa komplekt kuni punase
margini.

A\




I} ULDINETEAVE(JOONIS1)/LK3

4.1  Juhendikasutamine
Kasutusjuhend on seadme lahutamatu osa ja tuleb edaspidiseks
kasutamiseks alles hoida. Enne seadme paigaldamist ja kasuta-
mist lugege seda tahelepanelikult. Seadme miiimisel peab miitja
andma uuele omanikule koos seadmega ka kasutusjuhendi.
42 Tarnimine
Seade tarnitakse osaliselt kokkupanduna pappkastis.
Tarnepakki on kujutatud joonisel 1.
4.2.1 Koos seadmega tarnitav dokumentatsioon
A1 Kasutus- ja hooldusjuhend
A2 Ohutusnduded
A3 Vastavusdeklaratsioon
A4 Garantiireeglid
43 Pakendikditiemine
Pakkematerjalid ei ole keskkonnasaasteained, kuid need tuleb
siiski ringlusse vGtta voi neid kdidelda kasutusriigiasjakohaste
odigusaktide kohaselt.

I TEHNILINETEAVE (JOONIS 1) /LK 3

5.1 Kasutusotstarve
See seade on vilja toGtatud erakasutuseks sdidukite, masinate,
paatide, miritise jms puhastamiseks, et eemaldada kangekaelne
mustus puhta vee ja biolagunevate keemiliste puhastusainete abil.
Soidukite mootoreid vdib pesta tiksnes juhul, kui musta vett kaidel-
dakse kehtivate eeskirjade kohaselt.
- Sisendvee temperatuur: vaadake seadmel olevat andmeplaati.
- Sisendvee rhk: min0,1 MPa-max 1 MPa.
- Keskkonnatemperatuur téétamisel: Ule 0°C.
Seade vastab standarditele IEC 60335-1 ja IEC 60335-2-79.
5.2 Kaitaja
Joonisel 1 kujutatud téhis nditab seadme ettendhtud kéitajat (elu-
kutseline voi mitte).
5.3 Peamised osad
B2 Pistolitoru
B3 Kaitseriiviga pihustuspistol
B4 Elektrikaabel pistikuga (vastava funktsiooniga mudelitel)
B5 Kdrgsurvevoolik
Bé Puhastusaine paak (vastava funktsiooniga mudelitel)
B7 Olipaagi kork (vastava funktsiooniga mudelitel)
E Dis
F Puhastusaine regulaator (vastava funktsiooniga mudelitel)
G Rohuregulaator (vastava funktsiooniga mudelitel)
L Veefilter
5.3.1 Lisatarvikud (kuikuuluvad tarnekomplekti-vtjoonist 1)

C1  Diiisipuhastustgériist C10 Kruvid

C2 Poorddiisi komplekt C11 Toendid

C3 Kiepide C12 Hoob

C4  Hari C13 Puhastusaine komplekt
C5  Voolikutrummel C14 Rattad

C15 Maérdetuub
C16 Manomeetril
C17 Adapter

Cé Vee imikomplekt

C7 Torujoa komplekt

C8 Suure pinna puhastusharja komp.
C9 Adapter

5.4 Ohutusseadised
- Kaiviti (H)

Kaiviti takistab seadme tahtmatut kasutamist.
Hoiatus — oht!
Arge muutke omavoliliselt ega reguleerige kaitseklapi
seadistust.
- Kaitseklapp ja/v&i réhupiiramisklapp
Kaitseklapp on Ghtlasi rdhupiiramisklapp. Pihustuspiistoli paasti-
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- Termostaadi klapp (D1, kui on paigaldatud)
Kui vee temperatuur tletab tootja madratud temperatuuri, siis
laseb termostaadi klapp kuuma vett vélja ja tdmbab sisse valja-
lastud veega vordses koguses kiilma vett, kuni on taastatud Gige
temperatuur.

- Kaitseriiv (D): takistab vee tahtmatut pihustamist.

- Ulekoormuskaitse: seiskab tilekoormuse korral seadme.

I PAIGALDAMINE (JOONIS2) /LK 4

6.1

6.2

6.3

6.4

8.5

Kokkupanemine

Hoiatus — oht!

Koigi paigaldus- ja koostetodde tegemise ajal peab
seade olema vooluvérgust lahutatud.
Kokkupanekujérjekorda on kujutatud joonisel 2.
RShuvabastuskorkide paigaldamine (vastavafunktsiooniga
mudelitel)

Olilekete 4rahoidmiseks on 8lisisendid tarnimise ajal suletud punas-
te korkidega, mis tuleb asendada komplekti kuuluvate réhuvabas-
tuskorkidega.

Poo6rddiiUsi paigaldamine

(Vastava funktsiooniga mudelitel.) a
Poo6rdditsi komplekt suurendab pesemisvimsust.

Vorreldes reguleeritava diilisi kasutamisel saadava survega v&ib
p6orddutsi kasutamine vahendada survet 25% vorra. Veejoa p6or-

lemise tSttu suurendab péorddiiisi komplekt aga pesemisvoimsust.
Elektrilhendused

Hoiatus — oht!

Kontrollige, kas elekiritoite pinge ja sagedus (V/Hz)
vastavad andmeplaadil esitatutele (joonis 2).

64.1  Pikenduskaablite kasutamine
Kasutage kaableid ja pistikuid kaitseastmega IPX5.
Pikenduskaabli ristlGige peab vastama selle pikkusele;
mida pikem on kaabel, seda suurem peab olema selle
ristldige. Vt tabelit 1.

Veevarustussiisteemi Ghendamine

Hoiatus — oht!

Seadme veevarustuse jaoks tohib kasutada iksnes
puhastvaifillreeritud vett. Vee sisselaskekraani voolukii-
rus peab olema vérdne pumba voolukiirusega.

Paigutage seade voimalikult veevarustussiisteemi lahedale.
651  Uhenduspunktid
1 Vee viljavooluava (VALJIALASE)
n Vee sisselaskeava, filtriga (SISSELASE)
652  Uhendamine veevérguga
Standardi IEC 60335-2-79 kohaselt tohib ihendada sead-
me otse joogiveevdrku tiksnes juhul, kui toitevoolik on

varustatud kehtivate eeskirjade kohase tagasivoolu tdkes-

tava klapiga. Veenduge, et vooliku [dbimd6t on vahemalt

13mm, etseeontugevdatudegaoleiile 25 meetripikk.

653  Veesissetombamine lahtistest mahutitest

1) Keerake filtriga sisselaskevoolik vee SISSELASKEAVASSE
jasisestage voolik mahutisse kuni pghjani.

2) Laske 6hk seadmestvalja.

a) Kruvige pistolitoru lahti.

b) Kéivitage seade ja hoidke pihustuspustolit avatuna,
kuni véljavoolavas vees ei ole enam humulle.

3) Lilitage seade valja jakeerake pustolitoru uuestipeale.

NB!Maksimaalneimikdrguson0,5m.Imivooliktulebenne

ku vabastamisel klapp avaneb ja vesi ringleb uuesti labi pumba
sisselaskeava vdi voolab maapinnale.




kasutamist taita.

REGULEERIMISED (JOONIS 3) / LK 5

7.1  Pihustusdiiisireguleerimine (selle funktsiooniga mudelitel)
Veevoolu saab reguleerida diiiisi reguleerimisega (E).
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7.2 Puhastusaine reguleerimine
Et puhastusaine etteanne toimuks igel rohul, seadke diis (E) (kui
on paigaldatud) asendisse =’v6i paigaldage puhastusaine komp-
lekt (C13) (kuion saadaval) joonise jargi.
Etteantava puhastusaine kogust saab muuta regulaatori abil (F).

7.3 Toorohu reguleerimine (vastava funktsiooniga mudelitel)
To6rdhku saab muuta regulaatori (G) abil. R8hk kuvatakse mano-
meetril (kui see onpaigaldatud).

ﬂ TEAVE SEADME KASUTAMISE KOHTA (JOONIS 4) /LK 5

8.1 Juhtimisseadised
- Kaiviti (H).
Lulitage kaivitusliiliti sisse (ON/1), et:
a) kéivitada mootor (ilmaTSS-seadmeta mudelitel);
b) seada mootor kiivitusvalmis (TSS-seadmega mudelitel).
Kui kaivitil on margutuli, peab see stittima.
Seadme seiskamiseks liilitage kaivitusliliti valja (OFF/0).
Kui kdivitil on margutuli, peab see kustuma.
- Veejoa juhthoob (I).

Hoiatus — oht!

Kasutamise ajakstuleb seade paigutadakindlale stabiil-
sele pinnale (vtjoonist 4).

8.2 Kdivitamine (vt joonist 4)
1) Keerake veekraan taies ulatuses lahti.
2) Vabastage kaitseriiv (D).
3) Vajutage pihustuspiistolipaastikmdneks sekundiks allajakaivita-
ge seade kaiviti abil (ON/1).

Hoiatus — oht!

Enne seadme kdivitamist veenduge, et see saab diges-
tivett; seadme kasutamineilma veeta kahjustab seda. Arge
katke seadme Shutusvoresid kasutamise ajalkinni.
T8S-mudelid. Etteandevoolu automaatse katkestussiisteemiga TSS-
mudelite puhul:

- pihustuspistoli padstiku vabastamisel liilitab diinaamiline surve
mootori automaatselt vélja;
- kui pihustuspiistoli pastik vajutatakse alla, kivitab rdhu auto-
maatnelangemine mootorijasurvetaastublivdikeseviivitusega;
-TSS-i Bigesti toimimiseks peab kdigi piistolipaastiku vabastamis-
ja allavajutamiskordade vahe olema vahemalt 4-5 sekundit.
Seadme kahjustamise drahoidmiseks drge laske sellel kuivalt
tootada ja kontrollige, kas sellel on olemas nouetekohane
veevarustus.
lima TSS-ita mudelite korral drge katkestage t66tava seadme
veejuga rohkem kui viieks minutiks, et seade ei saaks vee-
temperatuuri tousu tottu kahjustada.
8.3 Seiskamine
1) Lulitage kaivitusliiliti valja (OFF/0).
2) Vajutage pistoli paastik alla ja vabastage torud neisse jadnud
réhu alt.
3) Rakendage kaitseriiv (D).
84 Taaskdivitamine
1) Vabastage kaitseriiv (D).
2) Vajutage pihustuspiistoli paastik allajalaske torudestvaljaneisse
jadnud 6hk.
3) Lulitage kaivitusluliti sisse (ON/I).
8.5 Hoiustamine
1) Keerake veekraan kinni.
2) Vabastage pihustuspustol selles sdilinud réhu alt, kuni kogu vesi
on seadmest viljavoolanud.
3) Liilitage seade vélja (OFF/0).
4) Vgtke toitejuhtme pistik pistikupesast valja.
5) Kui olete t66 I6petanud, tihjendage ja loputage puhastusaine paak.
Paagiloputamisekskasutage puhastusaine asemel puhastvett.
6) Rakendage pihustuspiistoli kaitseriiv(D).

8.6

87

Puhastusaine lisamine ja kasutamine

Puhastusaine etteandmiseks tuleb kasutada punktis 7.3 nime-
tatud lisatarvikuid ja kirjeldatud toiminguid.

Kui kasutada kdrgsurvevoolikut, mis on koos seadmega tarnitust
pikem, v&i lisapikendusvoolikut, vGib puhastusaine sissetdmbamine
vdheneda voi téielikult lakata.

Téitke paak (Bé) hasti biolaguneva puhastusainega.

Soovitatav puhastustoiming

Mustuse lahustamiseks kandke veel kuivale pinnale veega segatud
puhastusainet.

Vertikaalpindade korral t66tage suunagaalt iles. Laske puhastusai-
nel 1-2 minutit toimida, ent drge laske pinnal kuivada. Alustage alt
ja kasutage kdrgsurvejuga vahemalt 30 cm kauguselt. Arge laske
loputusveel voolata pesemata pindadele.

Mdnikord on mustuse eemaldamiseks vaja harjadega hdoruda.
Korgsurve ei ole heade puhastustulemuste saavutamiseks alati
parimlahendus, sest mdnda pinda v&ib see kahjustada. Ornade
voivarvitud osade, agakasurveall olevate osade (ntrehvid, tais-
pumpamiseks kasutatavad ventiilid jms) puhul ei tohi kasutada
reguleeritava dilisi kdige peenemat joaseadistust ega p6érddiitisi.
Tohus puhastamine s6ltub samavdrra nii kasutatava vee survest
kui ka hulgast.

Q HOOLDUS (JOONIS5) /LK &

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Kdikiselles peatikiskasitlematahooldustdid peab tegemavolitatud
miuitigi- ja hoolduskeskus.

Hoiatus — oht!

Enne igasuguseid t6id seadme juures eemaldage
pistik kindlasti pistikupesast.
Diisi puhastamine
1) Uhendage piistolitoru duisi kiiljestlahti.
2) Eemaldage duiisiavast toériista (C1) abil kdik mustusejaagid.
Filtri puhastamine
Enneigakasutuskordavaadake llesisselaskefilter (L) ja puhastusai-
nefilter. Vajaduse korral puhastage juhiste kohaselt.
Kinnikiilunud mootori vabastamine (vastava funktsiooniga
mudelitel)
Pikaajaliste seisakute korral véivad katlakivisetted pohjustada moo-
tori kinnikiilumist. Mootori vabastamiseks p6orake ajamivolli vasta-
va tooriistaga (M).
Olilisamine (vastava funktsiooniga mudelitel)
Oigetaseme taastamiseks lisagesisselaskeava kaudu li.
Oli omadusi vaadake tabelist, Oli omadused”.
Hoiustamine hooajalopul
Enne talveks hoiustamiseks hooldage masinat mittekorrodeeriva,
mittetoksilise antifriisiga. Kahjustuste véltimiseks hoidke masinat
kiilma eest kaitstud kuivas kohas, tagades, et temperatuur ei lange
kunagi alla 0°C.

[T HOIUSTAMINE JATRANSPORT(JOONIS 5)/ LK 6

Hoiustage lisatarvikuid joonise 5 kohaselt.
Transportige masinat joonise 5 kohaselt.
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Probleem

Voimalikud pohjused

Lahendus

Pump ei saavuta t66rohku.

Diilis on kulunud.

Vahetage dus valja.

Veefilter on saastunud.

Puhastage filter (L) (joonis 5).

Ebapiisav veevarustus.

Keerake veekraan tdies ulatuses lahti.

Stisteemi imetakse Shku.

Kontrollige voolikuliitmike pingust.

Pumbas on dhku.

Lilitage seade valja, vajutage pihustuspiistoli paastikut korduvalt
allajavabastage, kunivesihakkab pidevajoanavaljavoolama.
Lulitage seade uuestisisse..

Reguleeritav diilis ei ole diges asendis.

Seadke diis (E) asendisse (+) (joonis 3).

Termostaadi klapp on rakendunud.

Oodake Gige veetemperatuuri taastumist.

Vett témmatakse sisse lahtisest mahutist ronkem kui 0,5 m
kdrguselt.

Vahendage imikdrgust.

Kasutamise ajal vaheneb ootamatult
pumba surve.

Vett tommatakse sisse valisest mahutist.

Uhendage seade veevdrguga.

Sisendvesi on liiga kuum.

Langetage temperatuuri.

Diitis on ummistunud.

Puhastage duiis (joonis 5).

Sisselaskefilter (L) on must.

Puhastage filter (L) (joonis 5)

Mootor miiriseb, kuid ei kivitu.

Toitepinge on liiga madal.

Kontrollige, kas vooluvrgu toitepinge on sama, mis on margitud
andmeplaadile (joonis 2).

Pikenduskaablite kasutamisest tingitud pinge langus.

Kontrollige pikenduskaabli karakteristikuid.

Seadet ei ole pikemat aega kasutatud.

Péorduge abi saamiseks Idhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Probleemid TSS-seadmega.

Péorduge abi saamiseks Idhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Mootor ei kéivitu.

Puudub elektritoide.

Kontrollige, kas pistik on kindlalt pistikupesas ja virgupinge on
olemas (*).

Probleemid TSS-seadmega.

PG6rduge abi saamiseks Idhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Seadet ei ole pikemat aega kasutatud.

Vabastage kinnikiilunud mootor tgoriista (M) abil seadme
tagakiiljel asuva ava kaudu (vastava funktsiooniga mudelitel)
(joonis 5).

Veelekked

Tihendid on kulunud.

Laske tihendid Iahimas volitatud hoolduskeskuses vilja vahetada.

Kaitseklapp on rakendunud ja toimub tiihjendamine.

Po6rduge volitatud hoolduskeskusesse.

Seadme t66 on miirarikas.

Vesi on liiga kuum.

Langetage temperatuuri (vaadake tehnilisi andmeid).

Olilekked

Tihendid on kulunud.

P6orduge abi saamiseks ldhima volitatud hoolduskeskuse poole.

(ksnes TSS-versioonide puhul: seade
kaivitub isegi siis, kui pustoli paastik on
vabastatud.

Kargsurveslisteemi vai pumba ringe ei ole veekindel.

PGorduge abi saamiseks Idhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Uksnes TSS-versioonide puhul: piistoli
paastiku allavajutamisel ei toimu
vee etteannet (ehkki toitevoolik on
iihendatud).

Diitis on ummistunud.

Puhastage dis (joonis 5).

Puhastusainet ei imeta sisse.

Reguleeritav diilis on seadistatud kdrgsurvele.

Seadke diis (E) asendis!(joonis 3).

Puhastusaine on liiga paks.

Lahjendage veega.

Kasutatakse korgsurvevooliku pikendust.

Paigaldage originaalvoolik.

Puhastusaine ringes on sadet vdi takistusi.

Loputage puhta veegaja kdrvaldage kdik takistused. Kui probleem
eikao, poorduge volitatud hoolduskeskusesse.

Termostaadi klapist immitseb vett.

Vee temperatuur diiisi sees on Uletanud nimiandmete plaa-
dile mérgitud maksimaalse nimivaartuse.

Arge katkestage tootava seadme veejuga jarjest rohkem kui
viieks minutiks.

(*) Kui mootor seiskub ega taaskaivitu enam, siis oodake enne kiivitustoimingu kordamist 2-3 minutit (onrakendunud ilekoormuskaitse).
Kui probleem plsib, p6érduge abi saamiseks ldhima volitatud hoolduskeskuse poole.
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KUIDAS VALTIDA PINDADE KAHJUSTAMIST?

& [@ HOIATUS .‘f

12.1  Kuiseadet kasutatakse rehvide pesemiseks, vdib see kahjustada rehve ja olla ohtlik.
122 Arge suunake kdrgsurvejuga otse rehvile.

12.3  Rehvide ja rataste imbruse puhastamisel kasutage seadet madalaimal réhuseadistusel.
124 Arge kasutage sSiduki pesemisel kdrgsurvepesuri seadistust Turbo Lance.

12.5 Lisateavet vaadake jaotisest: 8.7 Soovitatav puhastustoiming”.

El vastavusdeklaratsioon Tehnilised andmed

Annovi Reverberi S.p.A, Modena, Itaalia, deklareerib, et alljargnev(ad)

Tehnilised andmed Sead HPS 110
STIGAI masin(ad): _ecoeme =
Voolukiirus |/min 5
masinanimetus kdrgsurvepesur Maksimaalne voolukiirus I/min 6,5
mudelinr HPS110 Rohk MPa 74
nimivoimsus B 1,4kW Maksimumrdhk MPa 1
vastab (vastavad) jargnevatele Euroopa direktiividele: Vaimeus W 12
2006/42/EU, 2014/35/EL, 2011/65/EL, 2012/19/EL, 2014/30/EL ja Vaks. i \ -
. aks. sisendtemperatuur C 50
2000/14/EU - —
Mal Ine sisendrhk MPa 1
ja on vaimistatud jargnevate standardite véi standarddokumentide Pilstoli tdukejoud maksimumrahu juures N 10,10
kohaselt: Pumbadli titip kg -
EN60335-1;EN60335-2-79;ENS5014-1;ENS5014-2;EN61000. 3 2,EN | Katsellss - | g
61000-3-3;EN61000-3-11;EN60704-1;EN62233;EN50581. Mootori isolatsioon Klass F
Tehnilise toimiku véljastajaks méératud isiku nimijaaadress: Stefano | Mootori kaitseaste - IPX5
Reverberi/ AR-itegevdirektor Pinge V~/Hz | 220:240-50/60
Via ML King, 3 — 41122 Modena, Itaalia Elektrisiisteemi maksimaalselt lubatud naivtakistus 0 -
Direktiivi 2000/14/EU nduete kohane vastavushindamise menetlus on Helirshutase L,, (ISO 3744) (K = 2,5 dB(A)) dB(A) 758
|abi viidgd V lisa kohaselt. Miravaimsustase L, (1O 3744) (K= 2,5dB(A)) | dB(A) 90
mudeli nr" ) HPS110 Seadme vibratsioon (K = 1m/s?): m/s? <25
Mdddetud miravéimsustase: 88 dB(A) kaal ke 52
Garanteeritud miravgimsustase: 90 dB(A) -
Tehnilisi andmeid véidakse muuta.
Kuupdev: 08.03.2018 (‘ 1
MODENA (1)
Stefano Reverberi egevdirektor

Garantii

Garantii kehtivus vastab toote mitmise asukohariigi asjakohastele digusaktidele (kui tootja ei ole satestanud teisiti).
Garantii hdlmab garantiiaja jooksul ilmnevaid materjali-, konstruktsiooni- ja vastavusdefekte. Selle aja jooksul asendab tootja defektsed osad jaremondib
toote, kui see ei ole (leliia kulunud, v&i asendab selle.
Garantii ei kata tavaparaselt kuluvaid osi (klapp, kolb, veetihend, &litihend, vedrud, réngastihendid, lisatarvikud, naiteks voolik, pistol, harjad, rattad jms).
Garantii ei kata defekte, mille on p&hjustanud véi tinginud:
- vadr kasutamine, kuritarvitamine, ettevaatamatus;
rentimine vGi profikasutus juhul, kui toode on miiidud olmekasutuseks
selles kasutusjuhendis esitatud hooldusjuhiste eiramine;
remont, mida on teinud vastavate volitusteta tootajad voi keskused;
mitteoriginaalosade voi -lisatarvikute kasutamine;
transportimisest, mustusest voi vodrkehadest ja dnnetusjuhtumitest tingitud kahjustused;
probleemid hoiustamisel vdi ladustamisel.
Garantukatte saamiseks tuleb esitada ostutdend.

Abi saamiseks poorduge miiigikohta, kust oma seadme ostsite.
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n TURVAOHJEET

1.1 Hankkimasi kone on huipputeknologinen tuote, jonka on valmistanut yksi Euroopan
asiantuntevimmista korkeapainepesurien valmistajista. Olemme laatineet nama ohjeet,
jottakykenet hyddyntdmaan koneensuorituskykya taydellisesti. Lue ne huolellisestija
noudata niita jokaisella kayttokerralla. Kayta kaikkia mahdollisia varotoimia koneen
liitannan, kayton ja huollon aikana oman ja lahelld olevien henkildiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusmaaraykset huolellisesti ja noudata niita. Noudattamatta
jattdmisen seurauksena saattaa olla terveys- ja turvallisuusriskejd ja taloudellisia
menetyksia.

BN TIEDOTUKSET

2.1 Noudata koneessa ja naissd ohjeissa olevien tarrojen ja symbolien ohjeita.
Koneessa ja oppaassa on ainoastaan symbolit, jotka koskevat hankittua konetta.
Tarkista, etta koneeseen kiinnitetyt symbolit ja tarrat ovat aina ehjia ja lukukelpoisia.
Vaihda ne muussa tapauksessa uusiin ja kiinnita alkuperaiseen kohtaan.

A Huomio - vaara!
(0 @ Lue ohjeet huolellisesti ennen kayttoa.

& Symboli E2 (jos symbolion kuvassa 1) - Osoittaa, ettd kone on tarkoitettu ammat-
tikayttoon. Sitd saavatkayttad ainoastaan henkil6t, joillaonkokemusta, teknista tunte-
musta seka tietoja standardeista jalaeista ja jotka kykenevat suorittamaan kayttoon ja
huoltoon tarvittavat toimenpiteet. Konetta eivét saa kdyttda lapset, toimintarajoitteiset
henkilot tai muut henkil6t, joillaeiole kokemustataitietoja koneen kaytosta.

Symboli E3 (jos symboli on kuvassa 1) - Osoittaa, ettd kone on tarkoitettu ei-am-
mattimaiseen kayttoon (kotitalous). Toimintarajoitteiset tai kokemattomat henkil6t
voivatkayttaasitdainoastaanvalvonnassataisaatuaanriittdvat ohjeetkoneenturvalli-
seen kayttoon ja tietoja kdytosta aiheutuvista riskeista.

= |jikkuvia osia Al3 koske.

0 Katkaisimen sammutusasento

| Katkaisimen kaynnistysasento
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"l Taattu aanitehotaso

@ Kielto, joka varoittaa kayttajaa, ettd kansalliset maardykset saattavat kieltda
koneen liitannan juomavesiverkkoon.

A, | Varoitusmerkki, joka varoittaa kdyttajda suuntaamasta vesisuihkua ihmisia,
2> Jeldimia, sahkolaitteita tai konetta kohti.

O Taménkoneen eristysluokkaonll. Se tarkoittaa, ettd kone onvarustettu vahviste-
tulla tai kaksoiseristykselld (ainoastaan jos symboli on koneessa).

D Tamankoneeneristysluokkaonl.Setarkoittaa, ettakoneonvarustettumaadoitus-
johtimella (ainoastaan jos symboli on koneessa).

C€ Tamai kone on soveltuvien eurooppalaisten direktiivien mukainen.

hid

== Symboli E1 - Osoittaa, ettd konetta ei saa havittda kotitalousjatteiden seassa. Se
voidaan palauttaa jalleenmyyjalle hankittaessa uusi kone. Koneen sahko- ja elektroniik-
kaosia ei tule kayttaa uudelleen sopimattomiin tarkoituksiin, silla ne sisaltavat tervey-
delle haitallisia aineita.

@ Kayta kuulosuojaimia.
@ Kayta kasvonsuojainta.
@ Kayta hengityssuojaimia.
@ Kayta suojakasineita.
@ Kayta turvajalkineita.

@ Kayta suojavaatetusta.
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[EJ TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

3.1 VAROITUKSIA: KIELLETYTTOIMENPITEET

3.1.1 huomio. ALA anna lasten kayttda konetta ja valvo, etteivit he leiki silla.

3.1.2 hyomio. Paineistetut suihkut saattavat vaarin kdytettyina olla vaarallisia.

3.1.3  huomio. ALA kéytd koneessa syttyvid, myrkyllisid tai ominaisuuksiltaan koneen
toiminnalle yhteensopimattomia nesteitd. Koneen kaytté on kiellettya
potentiaalisesti syttyvassa tai rajahdysvaarallisessa tilassa.

3.1.4 huyomio. RAJAHDYSVAARA ALA ruiskuta syttyvid nesteita.

3.1.5 huomio. ALA suuntaa vesisuihkua ihmisii tai eldimia kohti.

3.1.6 hyomio.ALAsuuntaavesisuihkuakonetta,jannitteisidosiataimuitasahkélaitteita
kohti.

3.1.7 huomio. ALAkdyta konetta, jossentoimintasiteelld on henkilditi, joillaeiole
yllddn suojavaatteita.

3.1.8 huomio. ALA suuntaa suihkua itsedsi tai muita ihmisia kohti puhdistaaksesi
vaatteita tai jalkineita.

3.1.9 huomio. ALA kiyt konetta ulkona sateella.

3.1.10 hyomio. Koneen kayttd on KIELLETTYA lapsilta ja henkil6ilts, jotka eivét tunne
sen kdyttoa tai jotka eivat ole lukeneet sen ohjeita huolellisesti.

3.1.11 hyomio. ALA koske pistotulppaa ja/tai pistorasiaa marill kasill.

3.1.12 huyomio. ALA kdyta konetta, jos sen sihkdjohto on vaurioitunut. Jos sdhkdjohto
vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan valmistaja, valtuutettu huoltopalvelu tai
ammattihenkild, jotta vaaratilanteet valtetaan.

3.1.13 hyomio. ALA kiiyta konetta, jos sahkdjohto tai tarkedt osat (esim. suojalaitteet,
korkeapaineletkut ja pesupistooli) ovat vaurioituneet.

3.1.14 hyomio. ALA lukitse pesupistoolin vipua toiminta-asentoon.

3.1.15 hyomio. Tarkista, etta koneessa on konekilpi. IImoita jalleenmyyjalle, jos se
puuttuu. Ellei koneessa ole konekilped, sitd El saa kayttad. Sen ominaisuuksia ei
tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

3.1.16 huomio. ALA kisittele taimuuta saatéventtiilin jasuojalaitteiden kalibrointia.

3.1.17 hyomio. ALA muuta suuttimen suihkun alkuperéistd halkaisijaa.

3.1.18 hyomio. ALA siirrd konetta SAHKOJOHDOSTA vetamalla.

3.1.19 huomio. Al3 aja ajoneuvolla korkeapaineletkun paalta.

3.1.20 huomio. ALA siirrd konetta korkeapaineletkusta vetamalla.

A\
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3.1.21 hyomio. Renkaisiin, tayttdventtiileihin tai muihin paineistettuihin osiin
kohdistettu korkeapainesuihku on potentiaalisesti vaarallinen. Ald kayta
pyorivaa suutinta. Suihkuta joka tapauksessa vahintaan 30 cm:n etdisyydelta
puhdistuksen aikana.

3.1.22 hyomio. On kiel[gttyé kayttad muita kuin alkuperaisia ja valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita. Ald muuta konetta; muutokset mitatoivat vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksenjavapauttavatvalmistajansiviili-jarikosoikeudellisestavastuusta.

3.2 VAROITUKSIA: SUORITETTAVATTOIMENPITEET

3.2.1 hyomio. Kaikki sahkod johtavat osat TULEE SUOJATA vesisuihkulta.

3.2.2  hyomio. Ammattitaitoisen sahkoasentajan tulee suorittaa sahkéliitantd standardin
IEC 60364-1 mukaan. Asenna vikavirtakytkin, joka katkaisee koneen sahkén
maavuotovirranollessa yli30 mA 30 ms ajan, tai maadoituspiirin valvontalaite.

3.2.3 hyomio. KAYNNISTYSVAIHEESSA kone saattaa aiheuttaa verkkohdirigita.

3.2.4 hyomio. Vikavirtakytkimen asennus antaa lisasuojaa henkilGille (30 mA).

3.2.5 hyomio. Ellei mallissa ole pistotulppaa, sen saa asentaa ainoastaan
ammattitaitoinen henkil®.

3.2.6 hyomio. Kayta ainoastaan valtuutettuja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on
asianmukainen.

3.2.7 hyomio. Kytke katkaisin aina pois jattaessasi koneen ilman valvontaa.

28 @ ®@ 0 6 o

huomio. Korkeapaine saattaaaiheuttaaosienkimpoamisen. Kayta asianmukaisia
suojavaatteita ja henkildnsuojaimia (PPE).

3.2.9 hyomio. IRROTA pistotulppa ennen koneeseen suoritettavia toimenpiteita.

3.2.10 hyomio. PIDA pesupistoolista tukevastikiinnivivusta vetiessasirekyylin vuoksi.

3.2.11 hyomio. NOUDATA paikallisen vesilaitoksen maarayksia. Standardin IEC 60335-
2-79 mukaan kone voidaan liittaa suoraan julkiseen juomavesiverkkoon
ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu standardin EN 12729 mukainen
BA-tyypin tyhjentdva takaisinvirtauksen estolaite. Takaisinvirtauksen estolaite
voidaan tilata valmistajalta.

3.2.12 hyomio. Takaisinvirtauksenestolaitteeseenvirrannutvesieisovellujuomavedeksi.

3.2.13 hyomio. AINOASTAAN ammattihenkild saa huoltaaja/taikorjata sdhkaisia osia.

3.2.14 hyomio. PURA jadnnospaine ennen kuin irrotat letkun koneesta.

A\
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3.2.15 hyomio. TARKISTA ruuvien kireys ja koneen osien kayttokunto ennen jokaista
kayttoa ja madrdajoin. Varmista, ettei koneessa ole rikkoutuneita tai kuluneita
osia.

3.2.16 hyomio. KAYTA ainoastaan korkeapaineletkun / sihkdjohdon
pinnoitusmateriaaleille sopivia pesuaineita.

3.2.17 hyomio. PIDA ihmiset ja eldimet vahintddn 15 m:n etdisyydell.

3.2.18 hyomio. Kone on suunniteltu kayttéon valmistajan toimittamilla tai suosittelemilla
pesuaineilla. Niista poikkeavien pesuaineiden tai kemikaalien kayttd saattaa
heikentda sen turvallisuutta.

3.2.19 hyomio. Valta pesuaineen joutumista iholle ja ennen kaikkea silmiin! Jos sita
joutuu silmiin, huuhdo puhtaalla vedelld ja hakeudu valittomasti [dakariin!

3.2.20 hyomio. Korkeapaineletkut, liitokset ja liitoskappaleet ovat koneen
turvallisuuden kannalta tarkeita osia. Kaytd ainoastaan valmistajan suosittelemia
korkeapaineletkuja, liitoksia jaliitoskappaleita.

3.2.21 hyomio. Kdyta ainoastaan valmistajan toimittamia tai hyvaksymia alkuperaisia
varaosia, jotta koneen kaytto on turvallista.

3.2.22 hyomio. Sopimattomat jatkojohdot saattavat olla vaarallisia. Jos kaytat
jatkojohtoa, valitse ulkokadyttoon sopiva tyyppi ja varmista, etta liitanta pysyy
kuivana ja etaalld maasta. Kdyta johtokelaa, joka pitda pistorasian vahintaan 60
mm:n korkeudella maasta.

3.2.23 hyomio. Sammuta kone ja katkaise sen sahké ennen asennusta, puhdistusta,
saatoa, huoltoa, varastointia ja kuljetusta.

3.2.24 hyomio. Tyonna putken puhdistusyksikkd punaiseen merkkiin astiennen koneen
kdynnistysta.
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41

42

43

Kdyttéoppaan kaytto
Téma opas kuuluu tarkeand osana koneen varusteisiin. Sailyta se huo-
lellisesti tulevaa kayttoa varten. Lue se huolellisesti ennen asennusta

ja kayttoa. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt painepesurin.

Toimitus
Kone toimitetaan osittain purettuna pahvilaatikossa.
Pakkauksen sisalto on esitelty kuvassa 1.
4.2.1 Ohessa toimitetut asiakirjat
A1 Kaytto- jahuolto-opas
A2 Turvaohjeet
A3 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
A4 Takuusdannst
Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistoystavallisia. Kierratd tai havita
ne kdyttdmaassa voimassa olevien maardysten mukaan.

E TEKNISETTIEDOT(KUVA1)/SIVU3

5.1

52

53

Kayttotarkoitus

Painepesuri on tarkoitettu yksityiseen ajoneuvojen, koneiden,
veneiden, rakennusten jne. pesuun irrottamaan pinttynyt lika puh-
taalla vedelld ja biologisesti hajoavilla kemiallisilla pesuaineilla.
Ajoneuvojen moottorien pesu on sallittua ainoastaan, jos likainen
vesi hdvitetddn voimassa olevien standardien mukaan.

- Veden tulolimpétila: katso koneessa olevaa konekilped.

- Veden tulopaine: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Ympéréiva lampétila toiminnan aikana: yli0°C.
Koneonstandardien|EC60335-1jalEC60335-2-79mukainen.
Kaytdja

Koneen kdyttaja on osoitettu kuvan 1 symbolilla (ammattimainen tai
ei-ammattimainen).

Padosat

B2 Tehosuutin

B3 Turvakatkaisimella varustettu pesupistooli

B4 Sihkéjohto ja pistotulppa (mallista riippuen)

B5 Korkeapaineletku

Bé Pesuainesiilio (mallista riippuen)

B7 Oljytulppa (mallista riippuen)

E  Suutin

F  Pesuaineen saidin (mallistariippuen)

G Paineensdadin (mallista riippuen)

L Vedensuodatin

5.3.1Varusteet (jossisdltyvitpakkaukseen-katsokuva1)

C1 Suuttimen puhdistustyékalu ~ C10 Ruuvit

C2 Pybriva suutin C11 Seinatelineet
C3 Kahva C12 Vipu

C4 Harja C13 Pesuaineyksikkd
C5 Letkukela C14 pysrat

Cé Vedentuloyksikkd C15 Maardetuub

C7 Putkien puhdistusyksikké C16 Painemittarissa
C8 Harjayksikkd suurille pinnoille €17 Sovitin
C9 Sovitin

5.4 Suojalaitteet

- Kaynnistyskatkaisin (H)

Kéynnistyskatkaisin estad koneen tahattoman kayton.
Huomio - vaara!
Alg kasittele tai muuta varoventtiilin kalibrointia.
- Varo- ja/tai paineenrajoitusventtiili.
Varoventtiili toimii my6s paineenrajoitusventtiilind. Kun pesupis-
toolisuljetaan, venttiiliavautuu javesikiertad uudelleen pumpun
vedentulopuolelta tai venttiili poistaa veden maahan.

termostaattiventtiili poistaa kuuman veden ja ottaa poistettua
vesimaarad vastaavan maaran kylmda vettd, kunnes ldmpotila
palautuu asianmukaiseksi.

- Turvakatkaisin (D): estda veden tahattoman suihkuamisen.
- Lampokatkaisin: pysayttaa koneen, jos se ylikuormittuu.

I ASENNUS (KUVA 2)/SIVU 4

8.1 Kokoonpano

Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suo-
rittaa koneen virta katkaistuna.

Katso kokoonpanojérjestys kuvasta 2.
8.2 limaustulppien asennus (mallistariippuen)
Jotta 6ljyvuodot valtetadn, kone toimitetaan oljyn tayttaukot sul-
jettuina punaisilla tulpilla. Vaihda ne toimitettuihin ilmaustulppiin.
8.3  Pyérivan suuttimenasennus
(Mallit, joihin asennettu)
Pydrivd suutin lisad pesutehoa.
Kaytettdessd pyorivad suutinta paine saattaa laskea 25 % saadetta-
vélld suuttimella saatuun paineeseen ndhden. Sen kaytto kuitenkin
liséd pesutehoa vesisuihkun pyorivén liikkeen ansiosta.
8.4 Sdhkokytkenta

Huomio - vaara!

Tarkista, ettd verkkojdnnite ja -taajuus vastaavat kone-
kilvessd annettuja arvoja (V/Hz) (kuva 2).

6.4.1  Jatkojohtojen kdyttd
Kayta IPX5-suoja-asteen jatkojohtoja ja pistotulppia.
Jatkojohdon johtimien poikkipinta-alan tulee olla ver-
rannollinen sen pituuteen; mita pidempi jatkojohto, sita
suurempi poikkipinta-ala. Katso taulukkoa I.
8.5 Vesiliitdnta

Huomio - vaara!

Painepesuria saakayttdad ainoastaansuodatetullatai
puhtaalla vedelld. Vesihanan vitaaman tulee olla pumpun
vitaaman mukainen.

Sijoita kone mahdollisimman lahelle vesiliitantaa.
6.51  Liitdntdaukot
1 Paineliitin (OUTLET)
n Suodattimella varustettu tulovesiliitin (INLET)
6.5.2  Liitdntd julkiseen vesijohtoverkkoon
Kone voidaan liittad suoraan julkiseen juomavesiverkkoon
ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu voimassa
olevien standardien mukainen tyhjentéva takaisinvirtauk-
senestolaite.Varmista, ettd letkun halkaisijaonvahintdan

13 mm ja pituus alle 25 m ja ettd se on vahvistettu.
6.5.3  Vedenimu avoimista astioista

1) Ruuvaa suodattimella varustettu imuletku tulovesiliitti-
meen (INLET) ja upota se astian pohjalle.

2) limaa kone:

a) Irrota tehosuutin.

b) Kaynnistd konejaavaa pesupistoolia, kunnes ulostule-
vassa vedessd ei ole enad ilmakuplia.

3) Sammuta kone ja ruuvaa tehosuutin takaisin.

Huomautus: maksimi-imukorkeus on 0,5 m. Pyri taytta-

maan imuletku ennenkayttoa.

SAADOT (KUVA 3)/SIVU 5

- Termostaattiventtiili (D1 mallista riippuen)
Jos veden lampatila ylittda valmistajan ilmoittaman lampétilan,




71

72

73

Suuttimen sdaté (mallista riippuen)

S&ada vesisuihkua saddettivasta suuttimesta (E).
Pesuaineen sy6tonsaato

Jotta pesuainetta syGtetadn oikealla paineella, aseta
suutin (E) (mallista riippuen) -asentoon tai asenna
pesuaineyksikkd (C13) (mallista riippuen) kuten kuvassa.
S4ada pesuaineen maara sastimesta (F) (mallista riippuen).
Kayttopaineen sadto (mallista riippuen)




Saada kdyttopaine saatimella (G). Paine ndkyy painemittarissa (jos

asennettu).

IE KAYTTO (KUVA 4)/SIVU 5

8.1

8.2

8.3

84

8.5

8.6

Ohjauslaitteet

- Kaynnistyskatkaisin (H)

Aseta kdynnistyskatkaisin (ON/I)-asentoon:

a) kdynnistadksesi moottorin (malleissa, joissa ei ole TSS-laitetta)

b) asettaaksesi moottorin toimintatilaan (TSS-laitteella varustetuissa
malleissa).

Jos kaynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee syttya.

Aseta kéynnistyskatkaisin (OFF/0)-asentoon pysayttaaksesi koneen.

Jos kdynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee sammua.

- Vesisuihkun ohjausvipu (1)

Huomio - vaara!

Konetta tulee kdyttdd tasaisella ja tukevallatasolla,
katso kuva4.

Kd&ynnistys (kuva4)

1) Avaa vesihana kokonaan.

2) Vapauta turvakatkaisin (D).

3) Pidé pesupistooli auki muutaman sekunnin ajan ja kdynnista
kone katkaisimella (ON/I).

Huomio - vaara!

Varmista ennen koneen kdynnistystd, ettd se saa
vettd asianmukaisesti; kvivakdytto vaurioittaa konetta. Ald
peitd tuuletusritil6itd toiminnan aikana.
TSS-mallit - TSS-malleissa, joissa on automaattinen sy6tén kes-
keytys:

- suljettaessa pesupistooli dynaaminen paine sammuttaaauto-
maattisesti sdshkdmoottorin

- avattaessa pesupistooli paineen laskeminen kdynnistdd sahko-
moottorin automaattisesti ja paine palautuu huomaamattoman
pienella viiveelld

- TSS-laitteen moitteettoman toiminnan kannalta on tarkeda, etta
pesupistoolin sulkemista ja aukaisua eisuoriteta alle 4-5 sekun-
nin kuluessa.

Valta kvivakdyttod, ettei kone vaurioidu. Varmista, ettd

kone saa jatkuvasti vettd.

Ald katkaise vesisuihkua yli 5 minuutiksi toiminnan aikana,

ettei kone vaurioidu Idmpéfilan kasvun seurauksena (mal-

leissa, joissa ei ole TSS-laitetta).

Pysdytys

1) Aseta kdynnistyskatkaisin (OFF/0)-asentoon.

2) Avaa pesupistooli ja poista paine putkista.

3) Kytke turvakatkaisin (D).

Uudelleenkdynnistys

1) Vapauta turvakatkaisin (D).

2) Avaa pesupistooli ja anna ilman poistua putkista.

3) Aseta kéynnistyskatkaisin (ON/I)-asentoon.

Sailytys

1) Sulje vesihana.

2) Purajaannospainetta pesupistoolista, kunnes kaikki vesi poistuu
koneesta.

3) Sammuta kone (OFF/0).

4) Poista pistotulppa pistorasiasta.

5) Tyhjennd ja pese pesuainesailio tydskentelyn jalkeen. Kayta sailion
pesuun puhdasta vettd, ala pesuainetta.

6) Aseta pesupistoolin turvakatkaisin (D).

Pesuaineen taytto ja kaytto

Pesuaine tulee sydttid kohdassa 7.3 selostetuilla varusteilla

jatavoilla.

Joskdytatkoneen ohessatoimitettuaalkuperdistd letkua pidempaa

korkeapaineletkua tai jatkoletkua, pesuaineen tulo saattaa vahentya

tailoppua kokonaan siiliosta (mallista riippuen).
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8.7 Suositeltava pesutapa

Tayta sailio (Bé) biologisestierittdin hajoavalla pesuaineella.




Liuota lika levittdmalld kuivalle pinnalle pesuainetta.
Tyoskentele pystysuorilla pinnoilla alhaalta yl6spéin. Anna
pesuaineen vaikuttaa 1-2 minuuttia, mutta dla td pintaa
kuivaksi. Suihkuta korkeapai- nesuihkulla véhintddn 30 cm:n
etdisyydeltd ja tyoskentele alhaalta ylospdin. Véltd veden
levidmista pesemattomalle pinnalle.
Joissakintapauksissa lika joudutaan poistamaan mekaanisesti
pesu- harjoilla.

Korkeapaine ei aina ole paras tapa saada hyvia pesutuloksia,
silla se saattaa vaurioittaa joitakin pintoja. Valta saddettavan
suuttimen neulasuihkun ja pyorivan suuttimen kayttoa
aroilla ja maalatuilla pinnoilla ja paineistetuissa osissa (esim.
renkaat, tayttoventtiilit jne.). Hyva pesutulos riippuu yhtd
laillapaineestakuinvesimaarasta.

I HUOLTO (KUVA 5)/SIVU 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Kaikki huoltotoimenpiteet, joitaeiole selostettutdssaluvussa,
tulee suorittaa valtuutetussa huoltopalvelussa.

Huomio - vaara!

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen
minkddn koneeseen suoritettavan huoltotyon
aloittamista.

Suuttimen puhdistus

1) Irrota tehosuutin pesupistoolista.

2) Poista kaikki lika suuttimen reigstd tydkalulla (C1).
Suodattimen puhdistus

Tarkista tulovesi- (L) ja pesuainesuodatin (mallista riippuen)
ennen jokaista kayttda ja puhdista tarvittaessa ohjeiden
mukaan.

Moottorin vapautus (mallista riippuen)

Jos  painepesuri on  pitkdan  kdyttamattomang,
kalkkikeradntymat saattavat lukita moottorin. Vapauta
moottori kadntdmalld moottorin akselia tydkalulla (M).
Oljyntdaydennys (mallista riippuen)

Taydenna 6ljya tayttoaukosta, kunnes saavutat oikean tason.
Katso 6ljyn ominaisuudet Oljyn ominaisuudet -taulukosta.
Varastointi

Ennen koneen talvivarastointiin ryhtymistd, on koneen
annettava kdyda jaatymisenestoaineella, joka ei saa olla
voimakkaasti rea- goivaa tai myrkyllista. Sijoita laite
kuivaan paikkaan, jossa se on suojassa pakkaselta, ja jonka
lampétila ei mene alle 0°, jotta kone ei paasisi
vaurioitumaan.

ﬂ VARASTOINTI JAKULJETUS (KUVA 5)/SIVU 6

Varastoi varusteet kuvan 5
mukaisesti. Kuljeta konetta
kuvan 5 mukaisesti.
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VIANETSINTA

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Suutin kulunut.

Vaihda suutin.

Vedensuodatin likainen.

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Veden tulopaine liian alhainen.

Avaa vesihana kokonaan.

limaa péasee jarjestelmaan.

Tarkista liitokset.

Pumppu ei tuota maariteltya
painetta.

Pumpussa ilmaa.

Sammuta kone ja kdytd pesupistoolia, kunnes vesisuih-
kuaa ulos tasaisesti. Kdynnista painepesuri uudelleen.

Sdadettdva suutin vaardssa asennossa.

Aseta suutin (E) (+)-asentoon (kuva 3).

Termostaattiventtiilin laukeaminen

Odota, ettd veden lampdtila palautuu oikeaksi.

Imukorkeus avoimesta astiasta yli 0,5 m.

Vahenna imukorkeutta.

Vetta tulee ulkopuolisesta sailiosta.

Kytke kone vesijohtoverkkoon.

Veden tulolampatila lilan korkea.

Laske veden lampdtilaa.

Pumpun paine vaihtelee.

Suutin on tukossa.

Puhdista suutin (kuva 5).

Likainen tulovesisuodatin (L)

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Verkkojannite ei ole riittava.

Tarkista, etté verkkojannite vastaa konekilven jannitetta
(kuva 2).

Moottori hurisee, mutta ei

Jannitteen lasku johtuu jatkojohdosta.

Tarkista jatkojohdon mitat.

kéynnisty.

Koneen pitka kayttotauko

Ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.

TSS-laite viallinen.

Ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.

Sahkovirta puuttuu.

Tarkista, etta pistotulppaonkunnollapistorasiassajaetta
siihen tulee virtaa(*).

Sahkémoottori ei kdynnisty.

TSS-laite viallinen.

Ota yhteyttd Idhimpaan huoltopalveluun.

Koneen pitka kayttotauko

Vapauta moottori asettamalla tyokalu (M) sen takaosassa
olevaan reikdan (mallista riippuen) (kuva 5).

Tiivisteet ovat kuluneet.

Vaihda tiivisteet huoltopalvelussa.

Vesivuoto

Paineensuoraan purkavanvaroventtiilinlaukeaminen

Ota yhteyttd Idhimpaan huoltopalveluun.

Liiallinen kayttéaani.

Veden lampétila liian korkea.

Laske veden lampotilaa (ks. teknisia tietoja).

Oljyvuoto

Tiivisteet ovat kuluneet.

Ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: kone
kaynnistyy, vaikka pesupistooli
on kiinni.

Viallinen tiiviste korkeapainepuolella tai veden
kierrossa.

Ota yhteyttd Idhimpaan huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: pesupistoo-
lin vipua vedettédessa vettd ei tule
ulos(kuntulovesiletkuonasetettu
paikoilleen).

Suutin on tukossa.

Puhdista suutin (kuva 5).

Saadettava suutin on korkeapaineasennossa.

Aseta suutin ') -asentoon (kuva 3).

Pesuaine on liian sakeaa.

Laimenna vedella.

Ei ota pesuainetta.

Kaytossa on korkeapaineletkun jatkoletku.

Kayta alkuperaista letkua.

Pesuainekierrossa on sakkaa tai kaventumia.

Huuhtele puhtaalla vedelld ja korjaa kaventumat. Jos vika
toistuu, otayhteyttdvaltuutettuunhuoltopalveluun.

Termostaattiventtiilistd valuu
vettd.

Suuttimen sisélla olevan veden lampétila on ylittanyt
konekilvessa ilmoitetun enimmaisarvon.

Al katkaise vesisuihkua yli 5 minuutiksi toiminnan
aikana.

(*) Jos moottori sammuu toiminnan aikana eiké kdynnisty uudelleen, odota 2-3 minuuttia ennen uutta kaynnistysté (Iimpokatkaisimen laukeaminen).
Jos vika toistuu useita kertoja, ota yhteytta lahimpéaan huoltopalveluun.
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KUINKA OLLA VAURIOITTAMATTA PINTOJA
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12.1  Koneen kaytto renkaiden pesuun saattaa vaurioittaa renkaita ja olla vaarallista.

122 Ald suuntaa korkeapaineista suihkua suoraan renkaaseen.

12.3  Kaytd konetta aina matalimmalla paineella suorittaessasi puhdistusta pydrien ja renkaiden ldhella.
124 Ald koskaan kdyta turbosuutinta ajoneuvon osien pesuun.

12.5 Etsilisatietoja kayttoppaan osasta: 8.7 Suositeltava pesutapa.

EY-vaatimustenmukaisuustodistus Teknisettiedot

Me Annovi Reverberi S.p.A. -yrityksestd, Modena, Italia, vakuutamme

Tekniset tiedot Mitt. HPS 110
etté seuraava(t) STIGA-kone(et): - b I -
Virtaama |/min 5

Konegn nimike Korkeapainepesuri Maksimivirtaama I/min 6,5

Mallinro HPS 110 Paine MPa 74

Tehonkulutus 1,4kW Maksimipaine MPa 1
on(ovat) seuraavien direktiivien mukainen(mukaisia): Teho W 12
2006/42/EY, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012119/EU, 2014/30/EU, Maks. talolampdia " 5'0
2000/14/EY (lakiasetus 262/2002). Maks'imimlopaine VPa .
ja valmistettu seuraavien standardien tai standardoitujen asiakirjojen Pesupistoolin tyéntdvoima maksimipaineella N 10,10
mukaan: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; Pumpun 6liytyyppi ke .
EN55014-2,EN61000-3-2, EN61000-3-3;EN61000-3-11;EN6OT04-1; [ v luokia . /gl |
EN 62233.;..EN .50.5.81 N . Moottorin eristys Class F
Sen henkildn nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen —
eritelman: Stefano Reverberi/ AR Toimitusjohtaja Moottorinsuojaus - IPX5
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia Jann{te : . , V~/Hz | 220-240-50/60
Direktiivissa 2000/14/EY vaadittu vaatimustenmukaisuuden Suurin Sa_”'tt” verkkoimpedanssi a .
arviointimenettely on toteutettu liitteen V mukaan. Adnenpainetaso L(1S0 3744) (k=25 dB(Al) | dB (A) 758

Mallinro HPS110 Anitehotaso Lua (150 3744) ((K = 2,5 dB(A)) dB (A) 90
Mitattu &&nitehotaso: 88 dB(A) Koneen téring (K = 1 m/s?): m/s? <25
Taattu aénitehotaso: 90 dB(A) Paino ke 52
Pvm: 08.03.2018 Piddtdmme oikeuden teknisiin muutoksiin!
MODENA (1)
Stefano Reverberi oimitusjohtaja

Takuu

Takuun voimassaoloaika maardtadn tuotteen myyntimaassa voimassa olevissa madrayksissa (ellei valmistaja toisin ilmoita).

Valmistajan takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat ja vaatimuksista poikkeavuuden takuun voimassaoloaikana. Siihen siséltyy viallisten osien vaihto ja
kohtuullisesti kuluneiden tuotteiden korjaus tai vaihto.

Takuu ei kata normaalisti kuluvia osia (venttiili, manta, vesitiiviste, dljytiiviste, jouset, O-renkaat, varusteet kuten letku, pesupistooli, harjat, pyérat jne.).
Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat seuraavista syista:

- virheellinen tai kielletty kaytto, laiminlyonti

- ammattikaytto tai vuokraus, jos kone on myyty kotitalouskayttoon

- oppaassa annettujen huoltomaaraysten noudattamatta jattdminen

- valtuuttamattomien henkildiden tai huoltopalvelujen suorittamat korjaukset

- ei-alkuperdisten varaosien tai varusteiden kaytto

- kuljetuksen tai ylim4araisten esineiden/aineiden aiheuttamat vauriot, onnettomuus

- varastointiin liittyvat ongelmat.

Takuun voimaan saattamiseksi tulee esittda ostotodistus.

Ota huoltopyynnoissa yhteys myyntipisteeseen, josta hankit koneen.
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[El CONSIGNES DE SECURITE

1.1 L'appareil que vous avez acheté est un produit a fort contenu technologique, fabriqué
par l'undes plus grands spécialistes de nettoyeurs a haute pression sur le marché
européen. Nous vous invitons a lire attentivement et a observer ces quelques lignes
pour optimiser davantage ses performances. Pour le raccordement, |'utilisation et |a
maintenance de |'appareil, veuillez prendre toutes les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes a proximité. Veuillez lire et respecter a la lettre les
consignes de sécurité pour ne compromettre nila santé nilasécurité des personnes et
pour éviter tout dégat matériel.

[E3 ICONES ET SYMBOLES

2.1 Respecter les pictogrammes de sécurité et les symboles figurant sur |'appareil et dans ce
manuel.
Seuls les symboles concernant |'appareil acheté sont reproduits sur I'appareil et dans le
manuel.S'assurer que les symboles et les pictogrammes de sécurité sur I'appareil sont
lisiblesetenbonétat. Dansle cas contraire, lesremplacerenrespectantlapositiond'origine.

A Attention - Danger
[ @ Lire attentivement ces instructions avant emploi.

Icone E2 (sile symbole est présent sur fig. 1) - Elle indique que I'appareil est congu
pourunusage professionnel, c'est-a-dire pourles personnes quiont de I'expérience, la
connaissance technique, normative, législative et qui sont en mesure d'exécuter les opé-
rations nécessaires a |'utilisation et a la maintenance de I'appareil. Cet appareil ne doit pas
étre utilisé par des personnes (enfants inclus) dont les capacités physiques, sensorielles
oumentalessontréduites,oupardespersonnessansexpérienceniformation.

Icone E3 (sile symbole est présent sur fig. 1) - Elle indique que |'appareil est congu
pour un usage non professionnel (domestique). Il peut étre utilisé par des personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience ou de
connaissance, a partirdumoment ot elles sont surveillées ou ont recu des explications
permettant d'utiliser I'appareil en toute sécurité et comprennent les risques impliqués.

.. Organes en mouvement. Ne pas toucher.
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0 Position « arrét » de l'interrupteur

| Position « marche » de l'interrupteur

"=l Niveau de puissance acoustique garanti

® Interdiction, avertit I'utilisateur que les réglementations nationales peuvent inter-
dire le raccordement du produit au réseau d'eau potable.

Signal de danger, avertit |'utilisateur de ne pas diriger le jet d'eau vers les per-
<) sonnes, les animauyx, les dispositifs électriques, nivers I'appareil lui-méme.

IO classed'isolation électriquell.L'appareilcomporte uneisolationrenforcée ouune
isolation double (uniquement sile symbole figure sur I'appareil).

&) Classe d'isolation I. L'appareil comporte un conducteur de protection extérieur
(borne de terre) (uniquement si le symbole figure sur l'appareil).

C€ ce produit observe les directives européennes en vigueur.

E Icone E1 - Elleindique I'obligation de ne pas évacuer |'appareil comme déchet
urbain. Il peut étre remis au distributeur au moment de I'achat d'un appareil neuf. Les
partiesélectriques et électroniquesdel'appareil ne doivent pas étre réutilisées pourun
usage impropre, car elles contiennent des substances dangereuses pour la santé.

@ Porteruncasquede protection.

@ Porterun masque de protection.

@ Porter un appareil de protection respiratoire.
& Porter des gants de protection.

@ Porter des chaussures desécurité.

@ Porter une tenue de protection.
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IEM CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS

3.1  AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

3.1.1 Attention. NEPASIaisserlesenfants utiliserI'appareil et veillerace qu'ilsnejouent
pas avec.

3.1.2  Atention. Les jets a haute pression peuvent étre dangereux en cas d'utilisation
incorrecte.

3.1.3  Ateention. NE PAS utiliser 'appareil avec des produits inflammables ou toxiques,
ouavectoutliquide dont les caractéristiques sontincompatibles avec son mode
d'opération.|l est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmosphére explosible
ou potentiellement inflammable.

3.1.4 Attention. DANGERD'EXPLOSION. NE PAS pulvériser deliquidesinflammables.

3.1.5 Attention. NE PAS diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animaux.

3.1.6 Attention. NE PAS diriger le jet d'eau vers |'appareil lui-méme, des
équipements électriques sous tension ou tout autre matériel électrique.

3.1.7 Attention. NEPAS utiliser I'appareil sides personnes sontaportée dujet haute
pression et sans équipement de protection.

3.1.8 Attention. NEPASdirigerlejetd'eaudanssadirectionoudansladirectiond'autres
personnesdans le butde nettoyer des chaussures ou desvétements.

3.1.9 Attention. NE PAS utiliser I'appareil a I'extérieur par temps de pluie.

3.1.10 Attention. L'appareilNEdoitenaucuncasétrelaissé aunenfantouaune personne
incapable de s'en servir correctement.

3.1.11 Astention. NE PAS toucher la prise male et/ou |a prise de courant avec les mains
mouillées.

3.1.12 Attention. NE PAS utiliser I'appareil si le cable électrique est endommagé. Si
le cable électrique est abimé, le faire remplacer par le fabricant, par un centre
d'assistance agréé ou par une personne de qualification similaire pour éviter un
danger.

3.1.13 Attention. NE PAS utiliser I'appareil si le cable d'alimentation ou des piéces
importantes comme, par exemple, les protections, les tuyaux a haute pression, le
pistolet, sont abimés.

3.1.14 Attention. NE PAS verrouiller le pistolet en position de marche.

3.1.15 Attention. S'assurer quel'appareil comporte une plaguette signalétique. Sicelle-ci
estmanquante, contacterlerevendeur. Unappareilsans plagque NE doit PASétre
utilisé, caril ne peut pas étre identifié et représente donc un danger potentiel.
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3.1.16 Attention. NE PAS modifier ni dérégler la vanne de régulation ou les dispositifs de
sécurité.

3.1.17 Attention. NE PAS changer le diameétre d'origine de la buse.

3.1.18 Astention. NE PAStirer surle CABLE ELECTRIQUE pour déplacer I'appareil.

3.1.19 Attention. Faireensorte qu'aucunvéhicule neroule surle tuyau haute pression.

3.1.20 Attention. NE PAStirer surle tuyau haute pression pour déplacer I'appareil.

3.1.21 Ateention. Le jet haute pression est potentiellement dangereux lorsqu'il est dirigé
versdes pneus, desvalves de pneuouautres objets pressurisés. Ne pas utiliserla
buse rotative, et garder une distance d'au moins 30 cm par rapport aux pneus.

3.1.22 Attention. |l est interdit d’ utiliser des accessoires optionnels non originaux et non
approuvés par le fabricant. Toute modification entraine l'invalidation de la déclara-
tion de conformité et décharge le fabricant de toute responsabilité civile et pénale.

3.2 AVERTISSEMENTS : A FAIRE

3.2.1 Attention. ToUtes les pieces conductrices DOIVENT ETRE PROTEGEES contre les
jets d'eau.

3.2.2  Attention. Conformément a la norme CEl 60364-1, faire appel a un électricien qualifié
pour les branchements électriques de I'appareil.ll est recommandé d'installer
un disjoncteur différentiel qui coupe I'alimentation électrique de I'appareil si
le courant de fuite a la terre excéde 30 mA pendant 30 ms, ou un dispositif qui
garantit la mise a la terre.

3.2.3 Attention. LORS du démarrage, I'appareil peut créer des interférences avec
I'alimentation électrique.

3.2.4  Attention. Le fonctionnement avec disjoncteur différentiel offre une protection
individuelle supplémentaire (30 mA).

3.2.5 Attention. Sur les modeles sans prise male, l'installation doit étre confiée aun
personnel qualifié.

3.2.6 Attention. Utiliser uniquement les rallonges électriques autorisées de section
appropriée.

3.2.7 Attention. Déconnectertoujours 'appareil del'alimentation électrique avantdele
laisser sans surveillance.

3250 @® o ® Q

Attention. Le jet haute pression peut faire rebondir les objets. Porter tous les
équipements de protectionindividuelle (EPI) nécessaires pour travailler en sécurité.
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3.2.9 Attention. DECONNECTER I'appareil (en le débranchant de la prise) avant toute
manipulation de nettoyage et d'entretien.

3.2.10 Attention. Veiller a toujours TENIR le pistolet fermement avant d'appuyer sur la
gachette, afin de contrecarrer le recul lors de la mise en route.

3.2.11 Attention. RESPECTER les réglementations locales des autorités de I'eau en matiére
de connexion de ce type d'appareil aux canalisations. Selon lanorme CEI 60335-
2-79, I'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau public de distribution
de I'eau potable que si, dans la tuyauterie d'alimentation, est installé un clapet
anti-retour de type BA conforme alanorme EN 12729 avec systéme de vidange
incorporé. Le clapetanti-retour peut étre acheté chez le fabricant.

3.2.12 Attention. L'eau ayant circulé dans un dispositif anti-refoulement est considérée
comme non potable.

3.2.13 Aceention. TOUte opération de maintenance et/ou de réparation des composants
électriques DOIT étre effectuée par un personnel qualifié.

3.2.14 Attention. Avant de débrancher le tuyau, DECHARGER la pression résiduelle.

3.2.15 Attention. Avant chaque utilisation et de maniére réguliére, VERIFIER que les vis
sont bien serrées et que toutes les piéces sont en bon état. S'assurer qu'aucune
piece n'est usée oucassée.

3.2.16 Attention. N'UTILISER que des détergents compatibles avec le revétement du
tuyau haute pression / cable électrique.

3.2.17 Attention. Les personnes et les animaux DOIVENT RESTER a une distance de 15m
au moins.

3.2.18 Attention. Cet appareil a été congu pour étre utilisé avec le détergent fourni
ou préconisé par le fabricant. L'utilisation de tout autre détergent ou produit
chimique peut rendre I'utilisation de |'appareil dangereuse.

3.2.19 Atention. Eviter tout contact du détergent avec la peau et surtout avec les yeux !
Encasdecontactaveclesyeux, rincerabondammentsouslerobinetetconsulter
immédiatement un médecin !

3.2.20 Attention. Les tuyaux a haute pression, les raccords et les joints sont tous
importants pour permettre le fonctionnement sécurisé de |'appareil. Utiliser
uniguement les tuyaux a haute pression, les raccords et les joints préconisés par
le fabricant.

3.2.21 Attention. Utiliser uniquement des pieces de rechange d'origine fournies ou
approuvées parlefabricant pour éviter que I'appareil ne devienne dangereux.
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3.2.22 Attention. Utiliser une rallonge inadaptée peut étre dangereux. Sivous devez
utiliser une rallonge, celle-ci doit étre spécifiquement congue pour une utilisation
enextérieur. Laconnexion entrele cable etlarallonge doitresterauseceta
distance du sol. C'est pourquoi il est recommandé d'utiliser un enrouleur de
rallonge permettantdegarderlapriseaaumoins60mmau-dessusdusol.

3.2.23 Attention. Eteindre et débrancher ['appareil avant de le ranger, de le transporter
et d'effectuer toute opération de montage, de nettoyage, de réglage et de
maintenance.

3.2.24 Attention. Emboiter le déboucheur de canalisations jusqu'au repéere rouge avant
d'allumer 'appareil.
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I INFORMATIONS GENERALES (FIG.1)/PAGE 3

4.1 Utilisation dumanuel
Ce manuel fait partie intégrante de I'appareil et doit étre conservé
pour pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement
avant l'installation/utilisation. En cas de cessions, I'ancien proprié-
taire doit remettre le manuel au nouveau propriétaire.
42 Emballage
L'appareil est livré partiellement démonté, dans un emballage en
carton.
Son contenu est représenté sur la fig.1.
4.2.1 Documentation fournie
A1 Manuel d'utilisation et d'entretien
A2 Consignes de sécurité
A3 Déclaration de conformité
A4 Régles de garantie
43  Eliminafion delemballage
Les matériaux del'emballage ne sont pas dangereux pour 'environ-
nement.Cependant, ilsdoivent étrerecyclés ou éliminés conformeé-
mentaux normes envigueur dans le pays d'utilisation.

E INFORMATIONS TECHNIQUES (FIG.1)/PAGE 3

5.1 Domaine d'utilisation

Cetappareilaété congu pourlaver lesvéhicules, voitures et bateaux

privés, les batiments, etc. avec de I'eau claire et des détergents

chimiques biodégradables pour enlever lasaleté tenace.

llpeut étre utilisé pourlaverlesmoteurs uniquementsil'eausale est

évacuée selon les normes en vigueur.

- Température de I'sau en entrée : voir plaquette signaléfique

de l'appareil.

- Pressionde l'eauenentrée: min.0,1 MPa- max. 1 MPa.

- Température ambiante de fonctionnement : supérieure @ 0°C.

L'appareilestconformeauxnormesCEI60335-1et CEI60335-2-79.
52 Opérateur

Pour identifier I'opérateur chargé de |'usage de I'appareil (profes-

sionnel ounon professionnel), voir I'icdne représentée sur la fig.1.
5.3  Piéces principales

B2 Lance

B3 Pistolet avec loquet

B4 Cable électrique avec prise male (si prévu)

B5 Tuyau haute pression

Bé Réservoir de détergent (si prévu)

B7 Bouchon huile (si prévu)

E Buse

F  Régulateur détergent (si prévu)

G Régulateurde pression (siprévu)

L  Filtreaeau

5.3.1 Accessoires (si prévus avec la marchandise - voir fig.1)

C1 Aiguille de nettoyage de la buse C10 Vis
C2 Buse rotative C11 Supports

C3  Poignée C12 Géchette
C4  Brosse C13 Kit détergent
C5 Enrouleur C14 Roues

Cé Kit aspiration eau C15 Tube de graisse lubrifiant
C7 Déboucheur de canalisations C16 Manométre

C8 Kit brosse grandes surfaces C17 Adaptateur

C9 Adaptateur

5.4 Dispositifs de sécurité
- Dispositif de mise en marche (H)

Le dispositif de mise en marche évite que I'appareil ne soit
actionné accidentellement.

Attention - danger !

Ne pasmodifiernidéréglerlasoupapedesécurité.

I'aspiration de la pompe ou est évacuée au sol.
- Robinet thermostatique (D1si prévu)
Silatempérature del'eau dépasse la température prévue par le fabri-
cant, le robinet thermostatique évacue I'eau chaude et aspire une
quantité d'eau froide égale a I'eau évacuée jusqu'au rétablissement
de la bonnetempérature.
- Loquet(D):évite quelagachette nesoitactionnée accidentellement.
- Protection thermique : en cas de surcharge, la protection thermique
arréte le moteur del'appareil.

I INSTALLATION (FIG.2)/PAGE4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montage
Attention - danger !
Eteindre et débrancher I'appareil avant toute opéra-
fion d'installation et de montage.
Pour la séquence de montage, voir fig.2.
Montage desbouchons de purge (si prévu)
Pour éviter les fuites d'huile, au moment de la livraison, les orifices
de remplissage de I'huile sont fermés par des bouchons de couleur
rouge quidoiventétreremplacés parles bouchons de purgefournis.
Montage de la buse rotative
(Pour les modéles qui en sont équipés)
Le kit buse rotative augmente la puissance de lavage.
L'utilisation de la buse rotative peut entrainer une baisse de la pres-
sion de 25% par rapport ala pression obtenue avecla buse réglable.
Quoi qu'il en soit, son utilisation augmente la puissance de lavage
par |'effet rotatif transmis au jet d'eau.
Branchement électrique
Attention - danger !
Vérifierlatension etlafréquence dela prise (V-Hz).
Elles doivent correspondre alatension et dlafréquence
indiquéessurlaplaquesignalétique del'appareil (fig.2).
6.4.1  Utilisation d'unerallonge
Lescébles etles prises males doiventavoir unindice de
protection « IPX5».
La section d'une rallonge doit étre proportionnée a sa
longueur. Plus elle est longue, plus la section doit étre
grande. Voir tableaul.

Raccordement au réseau d'eau

Attention - danger !

Aspirer uniquement de I'equ filtrée ou propre. Le robinet
duréseau d'eau doit garantir un débit égal & celui de la pompe.
Placer I'appareil le plus prés possible du point de raccordement au
réseau d'eau.

6.51  Raccords
1 Sortie eau (OUTLET)
n Entrée eau avec filtre (INLET)
6.52  Raccordement au réseau public d'eau potable

L'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau

public de distribution de I'eau potable que si, dans la

tuyauterie d'alimentation, est installé un clapet anti-retour

conformeauxnormesenvigueur avecsysteme devidange

incorporé. Utiliser impérativement un tuyau renforcé d'au

moins13mmdediamétreetde moinsde 25mdelong.

6.5.3  Aspiration d'eau depuis un récipient ouvert

1) Visser le tuyau d'aspiration avec filtre sur |'arrivée
d'eau (INLET), puis déposer son extrémité sur le fond
du récipient.

2) Purger l'appareil :

Lasoupape de sécurité sertaussialimiter la pression. Lorsque
la gachette est relachée, la soupape s'ouvre et I'eau circule par




a) Dévisser lalance.

b) Mettre |'appareil en marche et appuyer sur la
gachette du pistolet jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de
bulles d'air dans I'eau quis'écoule.

3) Eteindre |'appareil et revisser la lance.

Remarque : la hauteur d'aspiration maximale est de 0,5 m.

Il est recommandeé de remplir le tuyau d'aspiration avant

emploi.
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72

73

Réglage de la buse (si prévu)

Tourner la buse (E) pour ajuster le jet d'eau.

Réglage de la distribution de détergent

Pour pulvériser le détergent & la bonne pression, mettre la buse (E) (si
prévue) en position «= oumonter le kit détergent (C13) (si prévu)
comme montré sur la figure.

Utiliser le régulateur (F) pour doser la quantité de détergent (si prévu).
Réglage de la pression de travail (si prévu)
Utiliser le régulateur (G) pour ajuster la pression de travail. La pres-
sion est mesurée par le manometre (si présent).

B UTILISATION (FIG.4)/PAGES5

8.1

8.2

8.3

8.4

Commandes

-Dispositif de mise en marche (H).

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/I) pour :

a) démarrer le moteur (pour les modéles sans systéme d'arrét total/TSS) ;

b) préparerlemoteurpoursonfonctionnement(pourlesmodélesavec
systéme d'arrét total/TSS).

Sile dispositif de mise en marche comporte unvoyant, celui-ci doit

s'allumer.

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0) pour éteindre

le nettoyeur.

Sile dispositif de mise en marche comporte unvoyant, celui-ci doit

s'éteindre.

- Gachette du pistolet ().

Attention - danger !

L'appareil doitfonctionnersurune surface plane et
stable, dansla position indiquée surlafig.4.

Mise en marche (voir fig.4)

1) Ouvrir complétement le robinet d'arrivée d'eau.

2) Déverrouiller le loquet (D).

3) Appuyer sur la gachette du pistolet pendant quelques secondes
et mettre en marche I'appareil par le dispositif de mise en
marche (ON/I).

Attention - danger !

Avant defairefonctionnerl'appareil, s'assurer qu'il est
raccordé @ l'eau. Tout fonctionnement & sec I'endommagerait.
Pendant le fonctionnement, ne pas couvrir les grilles d'aération.
Modeles TSS - Sur les modeles TSS, avec interruption automatique
du refoulement :

- enreldchantla gachette du pistolet, la pression dynamique
coupe automatiquement le moteur électrique ;

- enappuyantsurlagdchette dupistolet, la chute de pression fait
démarrer automatiquement le moteur et la pression se reforme
avec un tout petit retard ;

- pour que le systéme d'arrét total (TSS) puisse fonctionner cor-
rectement, AU moins 4+5 secondes doivent s'écouler entre la
pressionetlereldchementdelagichette, etviceversa.

Pour ne pas endommager l'appareil, éviter de le faire

fonctionner a sec et s'assurer qu'il est toujours raccordé

correctement al'eau.

Pour les modéles sans systéme d'arrét total (15S), ne pas

interrompre le jet d'eau pendant plus de 5 minutes pour

éviterque lahausse detempérature del'eau puisse endom-
mager l'appareil.

Arrét

1) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0).

2) Appuyersurlagéchettedupistoletetdéchargerlapressiona
l'intérieur des tuyauteries.

3) Verrouiller le loquet (D).

Remise enmarche

1) Déverrouiller le loquet (D).

2) Appuyersurlagachette du pistolet etdécharger |'airal'intérieur

8.5
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Mise horsservice
1) Fermerlerobinetdel'eau.

des tuyauteries.
3) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/1).




8.6

8.7

2) Appuyer sur la gachette du pistolet pour décharger la
pression résiduelle et pourévacuer|'eau contenue dans
I'appareil.

3) Eteindre I'appareil (OFF/0).

4) Débrancher I'appareil de laprise.

5) Vider et nettoyer le réservoir de détergent alafindela
séance de travail. Pour laver le réservoir, utiliser de I'eau
claire plutét que du détergent.

6) Verrouiller le loquet (D) du pistolet.

Utilisation dudétergent

La pulvérisation du détergent doit se faire avec les

accessoires selon les instructions figurant au point

73.

L'utilisation d'un tuyau haute pression plus long que le tuyau

d'ori- gine ou I'utilisation d'une rallonge supplémentaire

peut diminuer ou arréter complétement l'aspiration du
détergent.

Remplir le réservoir (Bé) avec un détergent biodégradable.

Conseils pourun bonlavage

Dissoudre la saleté en appliquant au préalable le mélange

d'eau et de détergent sur la surface encore seche.

Dans le cas des surfaces verticales, le nettoyage s'effectue de

bas en haut. Laisser agir pendant 1+2 minutes, mais sans

attendre qu'il seche. Nettoyer avec le jet haute pression, a

partir du bas, en gardant une distance minimale de 30 cm.

Eviter quel'eauderincage coule sur les surfaces non lavées.

Dans certains cas, I'action mécanique des brosses est

nécessaire pour enlever les saletés tenaces.

Le jet haute pression n'est pas toujours la meilleure solution

pour un bon lavage, car il peut endommager certaines

surfaces. Il est recommandé de ne pas utiliser le jet fin de
la buse réglable nila buse rotative sur des pieces fragiles ou
recouvertes de peintures, ou sur des objets pressurisés (ex.
pneumatiques, valves de pneu, etc.). L'efficacité dulavage
dépendalafoisdelapressionetduvolume d'eau utilisé,
au mémedegré.

IIE MAINTENANCE (FIG.5)/PAGE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Ne pas essayer d'effectuer des opérations de maintenance autres
que les opérations décrites dans ce chapitre. Toute autre
opération doit étre effectuée aupres d'un revendeur agréé avec
service aprés-vente.

Attention - danger !

Avant toute intervention sur l'appareil, le
débrancher de la prise de courant.
Nettoyage de la buse
1) Dévisser la lance sur le pistolet.
2) Enlever toutes les saletés déposées dans le trou de la

buse a l'aide de l'aiguille de nettoyage (C1).

Nettoyage dufilire
Vérifier lefiltre d'aspiration (L) et le filtre détergent (si prévu)
avant chaque utilisation et, si nécessaire, les nettoyer comme
indiqué.
Déblocage du moteur (si prévu)
En cas d'arréts prolongés, des dépots de calcaires peuvent
pro- voquer le blocage du moteur. Pour débloquer le
moteur, tourner I'arbre moteur avec I'outil(M).
Appoint huile (si prévu)
Faire I'appoint en huile par I'orifice de remplissage pour
rétablir le bon niveau.

Pour les caractéristiques de I'huile, voir le tableau « Caractéristiques de

I'huile ».

Remisage d'hiver

Avant I'entreposage hivernal, faire fonctionner la machine
avec de I'antigel non agressif et non toxique. Stocker

I'appareil dans un endroit secet al’abri du gel, a des températures
non inférieures a 0°C pour éviter que la machine se détériore.

m STOCKAGE ET TRANSPORT (FIG.5)/PAGE &

Stocker lesaccessoires comme indiquésurlafig.5.
Transporter I'appareil commeindiqué sur lafig.5.
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DEPANNAGE

Problémes

Causes possibles

Solutions

Buse usée

Remplacer la buse

Filtre a eau sale

Nettoyer le filtre (L) (fig.5)

Alimentation en eau insuffisante

Ouvrir complétement le robinet

Aspiration d'air

Controler les raccords

La pompe n'atteint pas la pression
requise

Air dans la pompe

Eteindre |"appareil, puis appuyer sur la géchette du pistolet jusqu'a
ce que sorte un jet continu. Rallumer.

Mauvais réglage de la buse

Mettre la buse (E) en position (+) (fig.3)

Intervention du robinet thermostatique

Attendre que I'eau atteigne la bonne température

Hauteur d'aspiration depuis le récipient ouvert supérieure a0,5m

Diminuer la hauteur d'aspiration

Aspiration de I'eau depuis un réservoir extérieur

Raccorder I'appareil au réseau d'eau

La pompe a des fortes fluctuations de

Température de I'eau en entrée trop élevée

Diminuer la température

pression

Buse bouchée

Nettoyer la buse (fig.5)

Filtre d'aspiration (L) sale

Nettoyer le filtre (L) (fig.5)

Tension de réseau insuffisante

Contrdler que latensionderéseaucorrespondacelledelaplague
signalétique (fig.2)

Le moteur vrombit mais ne se met pas

Baisse de tension causée par la rallonge

Vérifier les caractéristiques de la rallonge

en marche

Arrét prolongé de l'appareil

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Défaillances du systéeme d'arrét total (TSS)

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Mangque de tension

Vérifierlaprésencedetensiondansleréseauetcontrolerquela
prise male est bien introduite dans la prise (*)

Lemoteurélectriquenedémarrepas

Défaillances du systéeme d'arrét total (TSS)

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Appareil immobilisé depuis longtemps

Par le trou arriére, débloguer le moteur avec l'outil (M) (pour les
modeéles qui en sont équipés) (fig. 5)

Fuites d'eau

Joints d'étanchéité usés

Remplacer les joints aupres d'un Centre d'assistance technique
agréé

Interventionsoupape desécuritéaéchappementlibre

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Bruit excessif

Température de |'eau trop élevée

Diminuer la température (voir données techniques)

Fuites d'huile

Joints d'étanchéité usés

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

UniguementpourTSS:|'appareil se met
enmarchebienquelagachettedu pisto-
let soit relachée

Mauvaise étanchéité dans le circuit haute pression ou dans le
circuit de la pompe

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Uniguement pour TSS : en appuyant sur
la gachette du pistolet, I'eau ne sort pas
(avectuyaud'alimentationraccordé)

Buse bouchée

Nettoyer la buse (fig.5)

Buse réglable en position haute pression

Mettre la buse (E) en polion «» (fig.3)

Détergent trop dense

Diluer avec de I'eau

Utilisation de rallonges tuyau haute pression

Remettre le tuyau d'origine

Le détergent n'est pas aspiré

Circuit du détergent encrassé ou étranglé

Rincer avec de ['eau propre et éliminer les étranglements éventuels.
Si le probleme persiste, consulter un Centre d'assistance technique
agréé.

Fuite d'eau par le robinet thermostatique

Latempératuredel'eaual'intérieur delatétedepompea
dépassé la valeur maximale indiguée sur la plaguette signa-
létique

Pendant le fonctionnement de |'appareil, ne pas interrompre le jet
d'eau pendant plus de 5 minutes

(*)Sile moteur s'arréte soudainement pendant le fonctionnement et ne repart pas, attendre 2-3 minutes avant de tenter de nouveau la mise en marche
(Intervention de la protection thermique).
Si ce probleme se répete plus d'une fois, contacter le Centre d'assistance technique agréé.

MODELE
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12.1  Lejet haute pression peut abimer les pneus et représenter un danger.

12.2 Ne pas diriger le jet haute pression directement vers le pneu.

12.3  Choisir toujours la pression la plus basse pour nettoyer prés des roues et des pneus.
12.4  Nejamais utiliserla«lance turbo » pour laver une partie quelconque duvéhicule.
12.5 Pourplusd'informations, lirele paragraphe: « 8.7 Conseils pourun bonlavage ».

Déclaration de conformité CE Données techniques

Nous,AnnoviReverberiS.p.A.,Modéne, ltalie, déclaronsquel'/les
appareil/s STIGA désigné/s ci-dessous :

Dénomination de 'appareil
N°modele HPS 110
Consommation 1,4kW
est/sont conforme(s) aux directives européennes suivantes :
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE,
2000/14/CE (D. Lgs. italien 262/2002).
etest/sont produit(s) dans e respectdes normes ou des référentiels
ci-apres:
EN60335-1,EN60335-2-79,EN55014-1,EN55014-2, EN61000-3-2,EN
61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1, EN 62233, EN 50581

Nettoyeur haute pression

Nom etadresse delapersonne chargée de constituerle dossier technique :

Stefano Reverberi/ AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modéne, Italie

La procédure d'évaluation pourla conformité ala directive 2000/14/CE a

étémiseenceuvredanslesconditionspréciséesdanslannexeV.
N°modéle HPS110

Niveaudepuissance acoustiquemesuré: 88dB$ ;
Niveau de puissance acoustique garanti: 90dB (A

Date : 08.03.2018
MODENE (1)

Stefano Reverberi lanaging Director
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Données techniques Unité HPS 110
Débit |/min 5
Débit maximal |/min 6,5
Pression MPa 7,4
Pression maximale MPa 1
Puissance kw 14
Température eau d'alimentation maximale °C 50
Pression maximale eau d'alimentation MPa 1
Forcedereculdupistoletavecpressionmaximale N 10,10
Type d’huile pompe kg -
Classe de protection ”/ El
Classe d'isolation du moteur Classe F
Indice de protection du moteur IPX5
Tension V~/Hz 220-240 - 50/60)
Impédance de réseau maximale admissible Q
Niveau de pression acoustique L,, (IS0 3744) (K = dB(A) 758
2,5dB(A)) '
Niveau de puissance acoustique L, (150 3744) (K = dB(A) %0
2,5dB(A)
Vibrations de I'appareil (K = 1 m/s?): m/s <25
Poids kg 5,2

Sous réserve de modifications techniques !

Garantie

Lavalidité de lagarantie est régie par lalégislation envigueur dans le pays danslequel le produit est commercialisé (sauf indication contraire dufabricant).
Sile produit est défectueux par suite d'un défaut de matériel, d'un vice de construction ou pour non-conformité pendant la période de validité de la
garantie, lefabricantassureleremplacementdes piecesreconnues défectueuses, ainsique laréparation des produitss'ils sont raisonnablement usés ouleur

remplacement.

Lagarantienecouvre paslescomposantssujetsausurenormale(soupape, piston, jointd'étanchéité, jointd'huile, ressorts, jointstoriquesaccessoirescomme

tuyaux, pistolet, brosses, roues, etc.)
La garantie ne couvre pas les défauts causés par :
- utilisation anormale, utilisation non admise ou négligence,

- location ou utilisation professionnelle si le nettoyeur est a usage domestique.

- inobservation des normes de maintenance prévues dans le manuel,

- réparations effectuées par du personnel ou des centres de réparation non agréés,
- utilisation de pieces de rechange ou d'accessoires qui ne sont pas d'origine,
- dommages causés par le transport, par des objets ou des substances étrangeres, sinistre,

- probléemes d'emmagasinage ou de stockage.
La preuve d'achat est nécessaire pour activer la garantie.

Pour assistance, contacter le revendeur.
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n SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Uredaj koji ste kupili je tehnoloski napredan proizvod koji je izradio jedan od vodecih
europskih proizvodaca visokotlacnih uredaja za pranje. Kako biste ostvarili najbolje
performanse svog uredaja, pazljivo procitajte ovu broSurui pridrzavajte se uputa
svaki put kada koristite uredaj. Tijekom povezivanja, uporabe i servisiranja uredaja
poduzmite sve moguce mjere opreza kako biste zajamdili osobnu sigurnost i sigurnost
drugihljudiu neposrednojblizini. Pazljivo proCitajte sigurnosne odredbe i pridrzavajte
se ih u svim prilikama; nepostivanje tih odredbi moze dovesti u opasnost vase zdravlje
i sigurnost ili prouzroiti znatnu materijalnu Stetu.

I SIGURNOSNI ZNAKOVI

2.1 Pridrzavajte se uputa sadrzanih u sigurnosnim znakovima i simbolima pri¢vrs¢enim na
uredaj i navedenih u ovom prirucniku.
Uredaj i prirucnik sadrze samo one simbole koji se odnose na kupljeni model. Vodite
racuna da simboli i znakovi na uredaju uvijek budu pri¢vrséeni na uredaji da su Citljivii
ako se odvoje od uredaja stavite zamjenske natpise naizvorno mjesto.

A Upozorenje - Oprez - Opasnost
(0 @ Molimo vas da prije uporabe pailjivo procitate ovaj prirucnik.

Simbol E2 (ako se simbol pojavljuje u priruéniku) - oznacava da je uredaj namije-
njen za profesionalnu uporabu, odnosno iskusne ljude upoznate s odredenim tehnic-
kim, regulatornim i zakonodavnim uvjetima te sposobnima za izvodenje radnji koje se
odnose na uporabu i odrZavanje uredaja. Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od
djece, osobas umanjenimfizickim, osjetilnimilimentalnim sposobnostima, odnosno's

nedostatkom iskustva iznanja.

Simbol E3 (ako se simbol pojavljuje u prirucniku) - oznacava da je uredaj namije-
njen za neprofesionalnu uporabu, odnosno uporabu u kuc¢anstvu. Uredaj mogu rabiti
osobe s umanjenimfizickim, osjetilnim ilimentalnim sposobnostima, odnosno s nedo-
statkom iskustva i znanja pod uvjetom da su pod nadzoromili da su upucene u sigurnu
uporabu uredaja te razumiju pripadajuce rizike.
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“%:3: Pokretni dijelovi. Nemojte dodirivati.

0 Polozaj ,,OFF“ (Iskljucen)
| PoloZaj ,,ON“ (Ukljucen)

Zajamcena razina jacine zvuka

@ Znak zabrane obavjestava korisnike da lokalnim propisima moze biti zabranjeno
spajanje proizvoda na sustav opskrbe vodom za pice.

Znak upozorenja upozorava korisnike da vodeni mlaz ne usmjeravaju prema
2 ljudima, Zivotinjama, elektri¢nojopremiilisamom proizvodu.

IOl ovajproizvodimanazivnuizolacijuklase Il. Toznadidajeizolacija ojatanailida
ima dvostruku izolaciju (samo ako se simbol pojavljuje na uredaju).

&) Ovaj proizvod ima nazivnuizolaciju klase I. To zna¢i da je opremljen zatitnim pro-
vodnikom uzemljenja (samo ako se simbol pojavljuje na uredaju).

C € Proizvod je u skladu sa zahtjevima doti¢ne direktive.

a

== E1simbol-oznatavadaseuredajne smije odlagatikaokomunalniotpad; moze
se predati distributeru nakon kupnje novog uredaja. Elektricni i elektronicki dijelovi
uredaja ne smiju se ponovno upotrebljavati niti zloupotrebljavati jer sadrZavaju tvari
koje predstavljaju opasnost pozdravlje.

@ Nosite zastituza usi.

@ Nosite zaStitnumasku.

@ Nosite zaStituza diSne organe.
@ Nosite zastitnerukavice.

@ Nosite zastitnu obucu.

@ Nosite zastitnu odjecu.
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IEN SIGURNOSNA PRAVILA/PREOSTALI RIZICI

3.1 SIGURNOSNE,ZABRANE"

3.1.1 Upozorenje. NEMOJTE dopustiti da djeca koriste uredaj, pratite ih kako biste
osigurali da se ne igrajustrojem.

3.1.2 Upozorenje- Mlazovi pod visokim tlakom mogu biti opasni ako se nepravilno
koriste.

3.1.3 Upozorenje. UREDAJ NEMOIJTE koristiti sa zapaljivim ili otrovnim tekuc¢inama,
odnosno bilo kojim drugim proizvodima koji nisu kompatibilni s pravilnim
radom. Uporaba uredaja u potencijalno zapaljivimili eksplozivnim okruzenjima
je zabranjena.

3.1.4 Upozorenje. OPASNOSt OD EKSPLOZIJE. Uredaj NEMOJTE rabiti za rasprsivanje
zapaljivih tekucina.

3.1.5 Upgozorenje. Vodeni mlaz NEMOJTE usmjeravati prema ljudimaili Zivotinjama.

3.1.6 Upozorenje. Vodeni mlaz NEMOJTE usmjeravati prema samom uredaju,
elektri¢nim dijelovimaiili drugoj elektri¢noj opremi.

3.1.7 Upozorenje. Nikada NEMOIJTE koristiti uredaj kad se u njegovom radnom
rasponunalaze druge osobe osimakoone ne nose zastitnu odjeéu.

3.1.8 Upozorenje. Mlaz vode nikada nemojte usmjeravati prema sebi ili drugim
osobama kako biste ocistili odjecu ili obuéu.

3.1.9 Upozorenje. Uredaj NEMOJTE rabiti vani dok pada kisa.

3.1.10 Upozorenje. NEMOJTE dopustiti djeci, nekompetentnim osobama ili osobama
koje nisu procitale i razumjele upute da rabe ovaj uredaj.

3.1.11 Upozorenje- NEMOJTE dodirivati utikac i/ili uticnicu vlaznim rukama.

3.1.12 Upozorenje. Uredaj NEMOIJTE rabiti ako je elektricni kabel oSteéen. Ako je
elektri¢nikabel oStecentreba gazamijeniti proizvodac, ovlasteniservisnicentar
ilidruga kvalificirana osoba kako bi se izbjegla sigurnosna opasnost.

3.1.13 Upozorenje. Nemoijte rabiti stroj ako je oStecen kabel za napajanje ili neki vazan
diostroja, poput zastitnih uredaja, visokotlaénog crijevaili pistolja s okidacem.

3.1.14 Upozorenje. NEMOJTE zaglavljivati okida¢ u radnom polozaju.

3.1.15 Upozorenje. Provjerite je li natpisna plocica pri¢vrs¢ena za uredaj, ako nije,
obavijestite distributera. Uredaji bez plocica NE SMIJU se koristitijer se ne mogu
identificirati i potencijalno suopasni.

3.1.16 Upozorenje. NEMOJTE namjestatiilimijenjati postavku sigurnosnog ventila li

sigurnosnih uredaja.
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3.1.17 Upozorenje. NEMOJTE mijenjatiizvornipromjer glave mlaznice rasprsivaca.
3.1.18 Upozorenje. NEMOJTE pomicati uredaj povlaéenjem ELEKTRICNOG KABELA.
3.1.19 Upozorenje. Nemojte dopustiti vozilima da prelaze preko crijeva pod tlakom.

3.1.20 Upozorenje. NEMOITE pomicatiuredajpovlacenjemzavisokotlaénocrijevo.

3.1.21 Upozorenje. Kad se usmjeri prema gumama, ventilima guma ili drugim
komponentama pod tlakom, visokotlacni mlaz potencijalno je opasan. Nemojte
rabiti komplet zarotiraju¢u mlaznicuitijekom ¢is¢enja mlaz uvijek drite na
razmaku od najmanje 30 cm.

3.1.22 Upozorenje. Zabranjena je uporaba neoriginalne dodatne opreme koju pro-
izvodac nije odobrio. Zabranjene susve izmjene uredaja; svakaizmjena ¢ini
Deklaraciju o suglasnosti nistavnom i oslobada proizvodaca od odgovornosti i
prema gradanskom i prema kaznenom zakonu.

3.2 SIGURNOSNE,OBVEZE"

3.2.1 Upozorenje. SVielektriéni provodniciMORAJU BITIZASTICENI od vodenog mlaza.

3.2.2 Ugozorenje. Priklju¢ak na elektricno napajanje treba obaviti osposobljen
elektricar u skladu s normom IEC 60364-1. Mora se instalirati zastitni strujni
uredaj pri kvarovima prema zemlji ili rezidualni strujni uredaj koji ¢e prekinuti
napajanje u slucaju da jakost struje u vodu za uzemljenje premasi 30 mA u
trajanju od 30 ms.

3.2.3  Upozorenje. Uredaj TIJEKOM pokretanja moze prouzroditi mreznu buku.

3.2.4 Upozorenje. Uporaba rezidualnog strujnog prekidaca (RCB) pruza dodatnu
zastitu za rukovatelja (30 mA).

3.2.5 Upozorenje. Modele bezprikljucnog utikacamorainstaliratikvalificirano osoblje.

3.2.6  Upozorenje. Koristite samoodobrene produzne kablove odgovarajuceg promjera
vodica.

3.2.7 Upozorenje. Kad ostavljate uredajbez nadzora uvijekiskljucite prekidac.

28 O ®@ 0 6 o

Upozorenje. Visoki tlak moze prouzroditi odskakivanje dijelova: nosite zastitnu
odjecu(PPE)ipotrebnuopremukakobiste osiguralisigurnost rukovatelja.
3.2.9 Upozorenje. Prije izvodenja odrzavanja na uredaju UKLONITE utikac.
3.2.10 Upozorenje. Prije nego Sto pritisnete okida¢ UHVATITE pistolj Cvrsto kako biste
onemogucili ponovno savijanje.

A\
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3.2.11 Upozorenje. PRIDRZAVAITE se lokalnih propisa o vodoopskrbi. Prema normi IEC
60335-2-79 uredaj se smije spojiti naglavnu vodovodnu mrezu pitke vode samo
ako je opremljen ventilom za sprje¢avanje povratnog toka i odvodom u skladu
snormom EN 12729, tip BA. Ventil za sprjeCavanje povratnog toka moze se
naruciti od proizvodaca.

3.2.12 Ugozorenje- Voda koja protekne kroz ventile za sprje¢avanje povratnog toka
smatra se da nije zapice.

3.2.13 Upozorenje- Odrzavanje i/ili zamjenu elektricnih komponenti MORA izvoditi
kvalificirano osoblje.

3.2.14 Upozorenje. Prije nego Sto odvojite crijevo od uredaja, OTPUSTITE preostalitlak.

3.2.15 Upozorenje. Prije svake uporabe i u redovitim razdobljima provjerite da su svi
vijci ¢vrsto pritegnutii da nema pokvarenihiliistrosenih dijelova.

3.2.16 Upozorenje. RABITE samo ona sredstva za Cis¢enje koja nece izazvati hrdanje
materijalakojimasuobloZenivisokotlacnocrijevo/elektri¢nikabel.

3.2.17 Upozorenje. VODITE RACUNA da se ljudii Zivotinje nalaze najmanje na udaljenosti
od 16 jardi. (15m).

3.2.18 Ugozorenje. Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu sa sredstvom za ¢iscenje
dostavljenim ili preporucenim od proizvodaca. Uporaba sredstava za pranje ili
kemikalija moZe imati neZeljeni uinak na sigurnost uredaja.

3.2.19 Upozorenje. Pripazite da sredstvo za CiS¢enje ne dode u doticaj s kozom, a
posebno, o€ima! U slucaju doticaja s kozom, isperite s puno vode i odmah
potrazite lije€nicki savjet!

3.2.20 Upozorenje. Visokotlagna crijeva, armature i spojevi vazni su za sigurnost uredaja.
Koristite samo ona crijeva, armature i spojeve koje preporucuje proizvodac.

3.2.21 Upozorenje. Kako biste osigurali sigurnost uredaja, koristite samo proizvodaceve
originalne dijelove ilidruge dijelove koje je proizvodac odobrio.

3.2.22 Upozorenje. Neodgovarajuci produzni kablovi mogu biti opasni. U slucaju
uporabe produznog kabela treba voditiracuna o tomu da bude prikladan za
uporabu na otvorenom, a mjesto priklju¢enjamora bitisuhoiiznadtla. Uporaba
kolotura koji drzi uti¢nicu na najmanje 60 mm iznad tla izricito se preporucuje.

3.2.23 Upozorenje. Prije sklapanja, Ciscenja, prilagodbi, skladiStenja i prijevoza iskljucite
uredaj i odvojite ga odnapajanja.

3.2.24 Upozorenje. Prije ukljucivanja uredaj umetnite komplet mlazne cijevi dok ne

dode do crveneoznake.




I OPCE INFORMACLIE (SL. 1)/STRANICA 3

4.1 Uporaba priruénika
Ovajje prirucnik sastavnidio uredajaitrebate gasacuvatizakasnije.
Prije instalacije/uporabe uredaja pazljivo ga proCitajte. Ako se uredaj
prodaje, prodavatelj mora proslijediti priru¢nik novom vlasniku
zajedno s uredajem.
42 Isporuka
Uredajseisporucuje djelomicno sklopljen u kartonskojkutiji.
Paket ukojem se uredaj dostavlja prikazanjenasl. 1.
4.2.1  Dokumentacija priloZena uz uredaj
A1 Prirucnik za uporabu i odrzavanje
A2 Sigurnosne upute
A3 Izjave o sukladnosti
A4 Jamstvene odredbe
43 Odlaganje pakiranja
Materijali koristeni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okoli$ ali se i
dalje morajurecikliratiili odloZiti u skladu s relevantnim propisima u
zemlji u kojoj se uredaj koristi.

I TEHNICKE INFORMACIJE (SL. 1)/STRANICA3

5.1 Namjena
Uredaj je namijenjen za osobnu uporabui ¢is¢enje vozila, strojeva,
brodova, zgrada i sluzi za uklanjanje tvrdokorne prljavstine uz
uporabu Ciste vode i biorazgradivih kemijskih sredstava za ¢iscenje.
Motori vozila mogu se prati samo ako se prljava voda odlaze u
skladu s aktualnim vazecim propisima.
- Temperatura ulazne vode: pogledajte podatkovnu ploéicu na
uredaju.
-Tlak ulazne vode: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Radna temperatura okoline: iznad 0°C.
Uredaj je u skladu s normama IEC 60335-1i |EC 60335-2-79.
52 Rukovatelj
Simbol prikazan nasl. 1 oznacava rukovatelja kojem je stroj namije-
njen (profesionalca ilineprofesionalca).
5.3 Glavnidijelovi
B2 Bacat
B3 Pistol;j sa sigurnosnom hvataljkom
B4 Elektri¢nikabelsutikaéem (namodelimasovomznadajkom)
B5 Visokotla¢no crijevo
Bé Spremnik sredstva za ¢is¢enja
B7 Cep za ulje (na modelima s ovom znacajkom)
E  Mlaznica
F  Regulator sredstva za Cis¢enje (na modelima s ovom znacajkom)
G Regulator tlaka (namodelima s ovom zna¢ajkom)
L Vodeni filtar
5.3.1 Pribor (ako je ukljucen uisporucenipaket-pogledajtesl. 1)

C1 Alat za Cis¢enje mlaznice C9 Adapter
C2 Komplet za rotirajuéu mlaznicu ~ C10 Vijci

C3 Rutka C11 Nosati
C4 (etka C12 Poluga
C5 Kolotur za crijevo C13 Komplet sredstva za tiscenje

Cé Komplet za usisavanje vode  C14 Kotadi

C7 Komplet cijevne mlaznice ~ C15 Cijev za mazivo

C8 Komplet Cetke za ¢iséenje  C16 Mijeratu tlaka
velikih povrsina C17 Adapter

5.4 Sigurnosni uredaiji
- Pokretac (H)

Pokretacjeuredajkojispriecavanehoticnuuporabuuredaja.
Upozorenje - opasnost!
Nemojte namjestati ili mijenjati postavku sigurno-
snog ventilailisigurnosnih uredaja
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Sigurnosni ventil je i ventil za ogranicenje tlaka. Kad se otpusti
okidac pistolja, ventil se otvaraivoda kruzikroz ulazcrpke lise
ispusta na tlo.

- Termostatski ventil (D1 ako je ugraden)
Ako temperatura vode premasuje temperaturu koju je odredio
proizvodac, termostatski ventil ispusta vrucuvodui usisava kolici-
nu hladne vode koja je jednaka kolicini ispustene vode sve dok se
ne uspostavi odgovarajucatemperatura.

- Sigurnosna hvataljka (D): sprje¢ava nehoti¢no rasprsivanje vode.

- Prekidac za preopterecenje: zaustavlja uredaj u slucaju preoptere-
cenja.

ﬂ INSTALACIJA(SL.2)/STRANICE4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Sklapanje
A Upozorenje - opasnost!
Instalacija i sklapanje moraju se izvesti dok je uredaj
iskljucen iz elekiroenergetske mreze.
Slijed sklapanja prikazan je nasl. 2.
Postavljanje cepova zatlak (namodelimas ovom znacajkom)
Kako bi se sprijecilo curenje ulja, uredaj se dostavlja s ulazima ulja
zabrtvljenima crvenim cepovima koje treba zamijeniti s isporuce-
nim ¢epovima za otpustanjetlaka.
Postavljanje rotiraju¢e mlaznice
(Za modele s ovom znacajkom)
Komplet rotirajuc¢e mlaznice omogucuje vecu snagu pranja.
Uporaba rotirajuce mlaznice moze dovesti do smanjenja tlaka od
25 % u usporedbi s tlakom koji se postize pomocu prilagodljive
mlaznice. Medutim, zahvaljujudi rotaciji mlaza vode, komplet za
rotiraju¢u mlaznicu ima veéu snagu pranja.
Elektricni spojevi
Upozorenje - opasnost!
Provjerite da ulazni elekfricni napon i frekvencija (V-Hz)
odgovaraju onima navedenima na podatkovnoj ploci (sl. 2).
6.4.1  Uporaba produznih kabela
Koristite samo one produzne kabele s razinom zastite
JIPX5".
Promjer produznog kable treba biti razmjeran njegovoj
duljini, $to je kabel dulji promjer treba bitiveci. Pogledajte
tablicu 1.

Prikljuécina dovod vode

Upozorenje - opasnost!

Larad s uredajem treba koristiti samo Eistu ili filtri-
ranu vodu. Brzina protoka ulazne slavine vode treba biti
jednaka brzini protoka crpke.

Postavite uredaj $to je blize moguce sustavu za dovod vode.
6.5.1  Tocke prikljucaka
1 Vodeniizlaz (IZLAZ)

n Vodeni ulaz s filtrom (ULAZ)

6.52  Spajanje navodovodnu mrezu
Uredaj se smije spojiti na glavnu vodovodnu mrezu pitke
vode samo ako je opremljen ventilom za sprje¢avanje
povratnog toka u skladu s vaze¢im propisima. Crijevo
treba imati promjer od najmanje 13 mm, biti ojacanoii
ne dulje od 25m.

6.5.3  Usisavanje vode iz otvorenih spremnika
1) Montirajte dovodno crijevos filtrom na ULAZ zavodui

umetnite ga na dno spremnika.

2) Provjetrite zrak izuredaja:
a) Odvijte bacac.

- Sigurnosni ventil i/ili ventil za ograniéenje tlaka.




b) Pokrenite uredaj i drZite pistolj otvorenim sve
dok zracni mjehurici ne prestanu izlaziti van.

3) Iskljucite uredaj i zavrnitebacac.

N.B.: najveca visina usisa je 0,5 m. Usisno crijevo

treba napuniti prije uporabe.
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PRILAGODBE (SL. 3)/STRANICA 5

7.1

72

73

Prilagodba mlaznice za rasprsivanje (Za modele s ovom
znacajkom)

Protok vode prilagodava se regulacijom mlaznice (E).
Namijestanje sredstvaza éis¢enje

Zaisporuku sredstva za CiScenje na odgovarajucem tlaku, postavite
mlaznicu (E) (ako je ugradena) na '=' ili postavite komplet sredstva
zatis¢enje(C13)(akojedostupan)kaostoje prikazano.
Koli¢ina isporucenog sredstva za ¢is¢enje prilagodava se pomocu
regulatora (F).

Prilagodba radnog tlaka (na modelima s ovom znacajkom)
Regulator (G) koristi se za prilagodbu radnog tlaka. Tlak je prikazan
na mjeracu tlaka (ako je ugraden).

E INFORMACIJE O UPORABI UREDAJA (SL. 4)/STRANICA 5

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

Kontrole

- Pokreta¢ (H).

Postavite prekida¢ pokreta¢a (ON/I) na:

a) pokrenite motor (na modelima bez uredaja TSS);

b) postavitemotorustanjepripravnostizapokretanje(namodelima
s uredajemTSS).

Akopostojiglavnosvjetlo na uredaju pokretaca, trebalo bise ukljuciti.

Postavite uredaj prekidaca na (OFF/0) kako biste zaustavili uredaj.

Ako postoji glavno svjetlo na uredaju pokretaca, trebalo bi se iskljuciti.

- Kontrolna poluga vodene mlaznice (I).

Upozorenje - opasnost!

Tijekom rada ureddj treba biti postavljen kao sto je
prikazano na sl. 4 na €vrstu, stabilnu povrsinu.
Pokretanje (pogledajte sl. 4)

1) Okrenite slavinu za dovod vode u potpunosti.

2) Otpustite sigurnosnu hvataljku (D).

3) Pritisnite okidac pistolja nekoliko sekundi i onda pokrenite ure-

daj koriste¢i prekida¢ (ON/I).

Upozorenje - opasnost!

Prije pokretanja uredaja provjerite da uredaj pravilno
vzima vodu, uporaba uredaja bez vode prouzro€it Ce oste-
¢enja. Nemojte pokrivati resetke ventilatora dok je uredaj
v uporabi
Modeli s TSS-om - na modelima s TSS-om s automatskim sustavom za
prekid dolaznog protoka:

- kad je okidac pistolja otpusten dinami¢ki tlak automatski prekida
motor;

- kad je okida pistolja pritisnut automatskim padom tlaka pokrece
semotor, atlak sevraca u pocetnostanje nakon kratke odgode;

- ako TSS pravilno funkcionira, svako pustanje okidaca pistolja i
pritiskanje mora se izvriavati najmanje 4-5 sekundi nakon
prethodne radnje.

Kako biste sprijecili osteéenje uredaja, nemojte dopustite da

radi na suho i provjerite da je opskrbljen vodom.

Lamodele bezT$S-a kako biste sprijeéili osteéenje uredaja

zbog poveéanjatemperature vode, nemojte prekidati mlaz

vode na dulje od 5 minuta dok uredajradi.

Laustavljanje

1) Postavite prekida¢ pokretaca na (OFF/0).

2) Pritisnite okidac piStoljaiotpustite rezidualni tlak unutar cijevi.

3) Pokrenite sigurnosnu hvataljku (D).

Ponovno pokretanje

1) Otpustanje sigurnosne hvataljke(D).

2) Pritisnite okidad pistoljaiotpustite rezidualnizrakizcijevi.

3) Postavite pokretac na (ON/I).

Pohrana

1) Iskljucite slavinu za dovod vode.

2) Otpustite rezidualni tlak iz pistolja sve dok voda ne izade iz

uredaja.

8.6

8.7

3) Iskljuite uredaj (OFF/0).

4) Uklonite utikac izuti¢nice.

5) Ispustiteiisperite spremnik sredstvaza ciséenje nakrajuradnesesije.
Zapranje spremnikakoristite Cistuvodu umjestosredstvaza is¢enje

6) Prikljucite sigurnosnu hvataljku pistolja (D).

Dopunjavanje iuporabasredstvaza&iséenje

Sredstvo za &is€enje mora se isporuéiti pomocu dodatnog pri-

bora i u skladu s postupcima opisanima v tocki 7.3.

Uporaba visokotlacnog crijeva duljeg od crijeva isporucenog s ure-

dajem ili uporaba crijeva s dodatnim nastavkom moze oslabiti ili u

potpunosti zaustaviti usisavanje sredstva za Cis¢enje.

Napunite spremnik (B) visoko biorazgradivim sredstvom za ¢isce-

nje.

Preporuceni postupak &is¢enja

Uklonite prljavstinu takoSto Cete nanijeti sredstvo za Cis¢enje pomi-

jesano s vodom prvo na suhu povrsinu.

Ako Cistite uspravne povrsine krenite od dna prema vrhu. Ostavite

sredstvo za CiScenje da stoji 1-2 minute, ali nemojte dopustiti da se

povrsina osusi. Pocnite rabiti visokotlaénu mlaznicu najmanje na

udaljenosti od 30 cm. Nemojte dopustiti da voda za ispiranje tece

po neopranim povrsinama.

U nekim ce slu¢ajevima za otklanjanje prljavstine biti potrebno

ribanje ¢etkom.

Visok tlak nije uvijek najbolje rjeSenje za dobre rezultate ¢iscenja jer

moze ostetiti neke povrsine. Za osjetljive ili lakirane dijelove kao i

kod komponenti koje se nalaze pod tlakom (npr. guma, ventila za

napuhavanje itd.) ne smije se koristiti ni najfinija postavka prilagod-

ljive mlaznice niti rotirajuce mlaznice.

Ucinkovito Cis¢enje podjednako ovisii o tlakui o volumenu kori-

Stene vode.

IE ODRZAVANJE (SL. 5)/STRANICA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Sveradnje odrzavanja koje nisu obuhvacene u ovom poglavljutreba
izvesti ovlasteni prodajniiservisnicentar.

Upozorenje - opasnost!

Prije izvodenja bilo kakvog rada na uredaju iskljucite
ga iz uti€nice za napajanje.
Cis¢enje mlaznice
1) Odvojite baca¢ od mlaznice.
2) Uklonite naslage prljavstine izrupe mlaznice pomoéu alata (C1).
Ciséenjefiltra
Prije svake uporabe pregledajte usisni filtar (L) i filtar sredstva
za Ciséenje (ako je ugraden) te ih po potrebi odistite u skladus
uputama.
Odglavljivanje motora (na modelima s ovom znatajkom)
Tijekom duljih zaustavljanja naslage kamenca mogu prouzrociti
prestanakradamotora.Kakobiste odglavilimotor, okrenite osovinu
pogona pomocu alata (M).
Dolijevanje ulja (za modele s ovom znatajkom)
Nalijte ulje kroz ulaznu rupu dok ne dode do odgovarajuce razine.
Karakteristike ulja potraZzite u tablici, Karakteristike ulja“.
Skladistenje na kraju sezone
Prije zimskog pospremanja, neka stroj radi s teku¢inom protiv
smrzavanja koja nije agresivna ni otrovna. Pospremite uredaj na
suho mjesto zasticeno od smrzavanja, u prostor gdje temperatura
ne pada ispod 0° kako biste izbjegli ostecenja stroja.

SKLADISTENJEI PRIJEVOZ (SL. 5)/STRANICA 6

Cuvajte pribor kao $to je prikazano na sl. 5.
Prevezite uredajkakoto je prikazanonaslici 5.
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Problem

Moguéi vzroci

Korektivna radnja

Crpka ne doseze radni tlak

IstroSena mlaznica

Zamijenite mlaznicu

Prljav vodeni filtar

Odistite filtar (L) (sl. 5)

Nedostatna opskrba vodom

Odvrnite slavinu za dovod vode do kraja

Usis zraka u sustav

Provjerite pricvri¢enost crijeva

Zrak u crpki

Iskljucite uredajinastavite pritiskati okidac pistolja dok voda
protok vode ne postane stabilan. Ponovno ukljucite uredaj

Prilagodljiva mlaznica nije pravilno postavljena.

Namijestite postavke mlaznice (E) na (+) (sl. 3)

Termostatski ventil aktiviran

Pricekajte dase ponovnouspostavi pravilnatemperaturavode

Vodase usisava iz otvorenog spremnika na visini vecoj
0od0,5m.

Smanijite usisnu visinu.

Tlak crpke naglo pada tijekom
uporabe

Voda se usisava iz vanjskog spremnika

Spojite uredaj na vodovodni sustav

Ulazna voda prevruca

Smanjite temperaturu

Mlaznica zacepljena

Ocistite mlaznicu (sl. 5)

Ulazni filtar (L) zaprljan

Otistite filtar (L) (sl. 5)

Motor ,bruji“, ali se ne pokrece

Prenizak ulazni napon

Provjerite daje ulazninapon elektroenergetskog vodajednak
naponu na nazivnoj plocici (sl. 2)

Pad napona zbog produznog kabela

Provjerite karakteristike produznog kabela

Uredaj se ne koristi dulje razdoblje

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Problemi s uredajem za TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Motor se ne pokrece

Nema elektricne energije

Provjerite da je utikac ¢vrsto utaknut u uticnicu i da je uticni-
ca pod naponom (¥)

Problemi s uredajem za TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Uredaj se ne koristi dulje razdoblje

Odglavite motor pomocu alata (M) koriste¢i otvor nastraznjoj
strani uredaja (na modelimasovomznacajkom)(sl. 5)

Curenje vode

IstroSene brtve

Zamijenite brtve u najblizem servisnom centru.

Sigurnosni se ventil aktivirao i ispusta vodu

Obratite se ovlastenom servisnom centru

Uredaj je bu¢an

Prevruca voda

Smanjite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)

Curenje ulja

IstroSene brtve

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Samo verzije s TSS-om: uredaj se
pokrece cak i ako je okidac pistolja
otpusten

Visokotlacni sustav ili cjevovod crpke nisu vodonepro-
pusni

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Samo verzije s TSS-om: nema dostav-
ljanja vode dok je okidac pistolja
otpusten (ako je crijevo prikljuceno)

Mlaznica zacepljena

Ocistite mlaznicu (sl. 5)

Sredstvo za CiS¢enje se ne usisava

Prilagodljiva je mlaznica postavljena na visok tlak

Postavite mlaznicu (E) nI "(sl.3)

Sredstvo za CiScenje je pregusto

Razrijedite ga vodom

ProduZetak visokotlaénog crijeva se koristi

Montirajte originalno crijevo

Naslage ili prepreka u krugu sredstva za Cis¢enje

Isperite ¢istom vodom i uklonite eventualne prepreke. Ako se
problem nastavi, obratite se ovlastenom servisnom centru.

Voda curi iz termostatskog ventila

Temperaturavode unutar mlaznice dosegnulaje najvisu
nazivnuvrijednost navedenu nanatpisnoj plocici

Tijekomrada uredajanemojte zaustavljativodenumlaznicu
dulje od 5minuta

(*) Ako se motor zaustavi tijekom rada i ne pokrene ponovno, pricekajte 2-3 minute prije nego Sto ponovite postupak ponovnog pokretanja
(Prekidaé za preopterecenje ne radi).
Ako se problem ponovi vise od jednog puta, obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru.

MODEL SERIJSKI BROJ

STIGR

Type 00K 00X

(€

ArtN. 2C0000000/STH - XXX XXX X
MMYYYY - sin YYMMXX00000 19—
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KAKO 1ZBJECI OSTECENJE POVRSINA

& { | UPOZORENJE ‘_/

12.1  Upotreba uredaja za pranje guma moZe ostetiti gume i moZe predstavljati opasnost.
12.2 Nikad ne usmjeravajte visokotla¢ni mlazizravno na gumu.

12.3  Priciscenju oko kotaca i guma uredaj za pranje uvijek namjestite na najnizu postavku tlaka.
12.4  Nikada nemojte koristiti, turbo pistolj” za pranje bilo kojeg dijela vozila.

12.5 Dodatne informacije potrazite u odjeljku: ,8.7 Preporuceni postupci ¢is¢enja”.

Iziava o sukladnostisa standardima Europske zajednice Tehnicki podaci

Mi, Annovi Reverberi S.p.A, izjavijujemo da je sliedeci stroj (strojevi)

icki i ini HPS 110
wrtke STIGA: . Tehnicki podaci Jedln{cu
Brzina protoka |/min 5

Oznakastroja Visokotlaéniuredajzapranje Maksimalna brzina protoka I/min 6,5

Br.modela HPS 110 Tlak MPa 74

Nazivnasnaga 14kW Maksimalni tlak MPa 11
u skladu sa sljedecim europskim direktivama: Snaga W 14
2006/42/EZ, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU i Maksimaln alazni s -

aksimalni ulazni temperatura C 50
2000/14/EZ PSR,
M Ini ulazni tlak MPa 1

i da je proizveden u skladu sa sliede¢im normama ili normiranim Odbojna snaga pistolja pri maksimalnom tlaku N 10,10
dokumentima: Vrsta crpke ulja kg © ]
EN60335-1;EN60335-2-79;EN55014-1,ENSB014-2,ENGT000 32, EN | Kesamtte =
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | lzolacija motora Klasa F
Ime i adresa osobe odgovome za izdavanie tehnicke dokumentacije: | Zastita motora - IPX5
Stefano Reverberi/ AR Glavni direktor Napon V~/Hz | 220-240-50/60
Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalja Maksimalni dopusteni otpor elektrinog sustava o
Postupak procjene sukladnosti kaji propisuje Direktiva 2000/14/EZ Razinazvuénogtlakal,, (1S03744)(K=2,5dB(A) dB(A) 75,8
izveden je u skladu s Prilogom V. Razina atine zvuka L, (150 3744) (K= 2,5 dB(A)|  dB (A) %0

Br.modela HPS 110 Vibracija uredaja (K = 1 m/s?): m/s? <25
lzmjerena razinajacine zvuka: 88 ngA; Tefina " 52
Zajaméena razinajacine zvuka: 90 dB(A g :

Podlozno tehnickim izmjenama!

Datum: 08.03.2018.
MODENA (1)
Stefano Reverberi

g,

lavni direktor

Jamsivo

Valjanost jamstva u skladu je s odgovaraju¢im zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvodac ne navede drukdije).
Jamstvo se odnosi na materijale, izradu i kvarove povezane s uskladeno$cu tijekom jamstvenog razdoblja, u kojem ¢e proizvodac zamijeniti pokvarene
dijelove i popraviti proizvod ako nije pretjerano istrosen, odnosno zamijeniti uredaj.
Jamstvo se ne odnosi na dijelove podlozne uobicajenom trosenju i habanju (ventile, klip, vodenu brtvu, uljnu brtvu, O-prstene, pomocni pribor kao $to je
crijevo, Cetkice, kotadi, itd.);
Jamstvo se ne odnosi na kvarove prouzrocene ili nastale uslijed:

nepravilne uporabe, zlouporabe, nemara,

iznajmljivanja ili profesionalne uporabe, ako je proizvod namijenjen uporabi u ku¢anstvu,

nepridrzavanja uputa o odrzavanju navedenih u ovom prirucniku,

servisiranja u neovlastenim centrima ili od neovlastenih osoba,

uporabe neoriginalnih dijelovaili pribora,

Stete prouzrocene prijevozom, prljavstinom ili stranim objektima, nezgodama
- poteskoca pri pohranii skladistenju.
Da biste aktivirali jamstvo morate predociti potvrdu o kupnji.

Ako vam je potrebna pomoé, obratite se prodajnom mjestu na kojem ste kupili uredaj
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M BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 Az On &ltal megvasérolt késziilék a nagynyomasu tisztitéberendezések egyik vezetd
eurdpai gyartoja altal tervezett, fejlett technoldgiaju termék. A lehet6 legjobb
teljesitmény elérése érdekében gondosan olvassa el ezt a flizetet, és a hasznalat
sorankovesseabenneszerepld utasitdsokat. Akészllék csatlakoztatdsa, hasznalataés
szervizelése sordn a sajat és a kozvetlen kozelében tartdzkodok biztonsaga érdekében
tegyen meg minden lehetséges vintézkedést. Gondosanolvassa el és mindigtartsabe
abiztonsagielGirasokat; ennek elmulasztasaszemélyisériilést vagy komoly anyagikart
okozhat.

BN BIZTONSAGI JELOLESEK

2.1 Tartsa be a készlléken és a kézikonyvben talalhaté biztonsagtechnikai jeldlések
utasitasait.
A késziilék és a kézikdnyv csak a megvasarolt tipusra vonatkozd szimbdlumokkal van
ellatva. Ellendrizze, hogy a késziiléken elhelyezett szimbdlumok és jelek megvannak-e
és jol lathatoak-e; hianyuk esetén eredeti helyiikon pdtolja azokat.

A Figyelem - fontos -veszély

(0 @ Hasznalat el6tt gondosan olvassa el ezt az itmutatot.

=l E2 jeldlés (ha a kézikdnyvben szerepel) — Azt jelzi, hogy a késziilék iparifelhaszna-
lasra szolgdl, azaz olyan tapasztalt személyek hasznalhatjak, akik ismerik a vonatkozo
miszaki, szabalyozasi és jogi koriilményeket, valamint alkalmasak a berendezés hasz-
nalatara és karbantartasara. Rendeletetését tekintve a késziiléket nem hasznalhatjak
gyermekek, csokkentfizikai, érzékszervivagyszellemiképességl, illetve kellGtapaszta-
lattal és ismerettel nem rendelkez személyek.

E3jeldlés (haakézkonyvben szerepel) — Azt jelzi, hogy a készliléket nem ipari
(hanem haztartasi) felhasznalasraszolgal. Ezt a késziiléket hasznalhatjak csokkent fizi-
kai, érzékszervivagy szellemi képesség, illetve kell§ tapasztalattal és ismerettel nem
rendelkezé személyek,amennyibenfeliigyeletalattalinak, vagyakésziilék biztonsagos
hasznalataval kapcsolatos képzésbenrészesiiltek, ésismerik avele jard kockazatokat.




130

| Magyar

®.. Mozgo alkatrészek. Ne érjen hozza.

0 Kapcsold ,KI” éllasa
| Kapcsold ,BE” llasa

Garantdlt hangteljesitményszint

Q) Tiltd jelzés, amely szerint bizonyos helyi szabalyok tilthatjak a termékivovizellatd
hal6zathoz torténd csatlakoztatasat.

Ad,, | Veszélyreutaldjelzés,amelyszerintnemszabadavizsugaratemberekre, élla-
2 tokra, elektromosberendezésekre vagy magdraatermékreiranyitani.

O Atermékall. érintésvédelmi osztalyba tartozik. Ez azt jelenti, hogy megerGsitett
vagy kettds szigeteléssel rendelkezik (csak ha a szimbdlum a késziiléken szerepel).

D Atermékazl. érintésvédelmi osztalyba tartozik. Ez azt jelenti, hogy foldel6 védo-
vezetékkel rendelkezik (csak ha a szimbdélum a késziiléken szerepel).

C € Atermék megfelel a vonatkozé eurdpai elirasoknak.

E E1 jeldlés — Azt jelzi, hogy a berendezést tilos haztartasi hulladékként kezelni;
ehelyett Uj késziilék vasarlasa esetén a keresked6nél leadhatd. A berendezés villamos
éselektronikaialkatrészeittilosnem megfeleld célra Ujbdlfelhasznalni, mert egészség-
re artalmas anyagokat tartalmaznak.

@ Viseljen hallasvédd eszkozt.

@ Viseljen védémaszkot.

@ Viseljen légzésvédd eszkozt.

@ Viseljen védbkeszty(it.

@ Viseljen munkavédelmi labbelit.

@ Viseljen munkavédelmi ruhazatot.
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[EXN BIZTONSAGI ELOIRASOK / JARULEKOS KOCKAZATOK

3.1
3.11

3.1.2

3.1.3

3.14

3.15
3.1.6

3.1.7

3.1.8

3.1.9

BIZTONSAGITILTASOK

Figyelmeztetss. Ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak a késziiléket; felligyeletiikkel
biztositsa, hogy semmiképpen ne jatszhassanak vele.

Figyelmeztetés: A Nagynyomasu vizsugar nem megfeleld hasznalat esetén veszélyt
jelenthet.

Figyelmeztetés: NE hasznaljon gyulékony vagy mérgez6 folyadékot, illetve barmilyen
olyanterméket a késziilékhez, amely nem dsszeegyeztethetd annak helyes hasznélataval.
Akésziiléket tilos gyulékony vagy robbanasveszélyes kornyezetben hasznalni.
Figyelmeztetés. ROBBANASVESZELY. NE haszndlja a késziiléket gydlékony folyadék
permetezésére.

Figyelmeztetés. NE iranyitsa a vizsugarat emberekre vagy allatokra.

Figyelmeztetés: NE irdnyitsa a vizsugarat magdara a készUilékre vagy annak fesziiltség alatt
alld részeire, illetve mas elektromos berendezésekre.

Figyelmeztetss. NE hasznalja a késziiléket, ha hatdsugaran bellil emberek tartézkodnak,
kivéve, ha védGruhazatotviselnek.

Figyelmeztetss. NE irdnyitsa a vizsugarat dnmagara vagy masokra a ruhazat vagy labbeli
megtisztitasara.

Figyelmeztetés- NE hasznadlja a késziiléket a szabadban, esés idében.

3.1.10 Figyeimeztetés. NE engedje, hogy a késziiléket gyermekek, hozza nem értdk, vagy olyan

személyek hasznaljak, akik nem olvastak el és nem értették meg a berendezés hasznalati
Utmutatdjat.

3.1.11 Figyelmeztetss. NE érintse meg a haldzati csatlakozodugot vagy a csatlakozdaljzatot

nedves kézzel.

3.1.12 Figyelmeatetés: NE hasznalja a késziiléket, ha elektromos vezetéke megsériilt. A vezetéket

sériilés esetén a biztonsagi veszélyeztetés elkerilése érdekében a gyartonak, valamely
madrkaszervizének, vagy egy szakképzett személynek kikell cseréinie.

3.1.13 Figyelmeztetss. Ne hasznalja a késziiléket, ha egy tapkabel vagy barmely mas fontos

alkatrész (pl. biztonsagi eszk6zok, nagynyomasu tomldk, pisztoly) sériilt.

3.1.14 Figyelmeztetss. NErOgzitse aszoropisztoly ravaszatavizsugarbekapcsolt dllapotaban.
3.1.15 Figyelmeztetés. Ellendrizze, hogy a mliszaki adatokat tartalmazo tabla rogzitve van-e a

késziiléken; ha nincs, értesitse a kereskeddt. A tablaval nem rendelkez6 késziilékeket
TILOShasznalni, mivel beazonosithatatlanok, ésigy veszélyeseklehetnek.
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3.1.16 Figyelmeztetés- Ne nyuljon hozzd a biztonsagi szelephez és a biztonsagi eszkozékhoz,
valamint ne médositsa azok beallitasait.

3.1.17 Figyelmeztetss. Ne valtoztassa meg a szorofej fuvokajanak atmérgjét.

3.1.18 Figyelmeztetés. Ne mozgassa a késziiléket az ELEKTROMOS KABELNEL huizva.

3.1.19 Figyeimentetes. Ugyeljen arra, hogy ne hajthassanak at gépjarmivek a nagynyomas(
tomloén.

3.1.20 Figyelmeztetés. Ne mozgassa a készliléket a nagynyomasu tomlénél huzva.

3.1.21 Figyelmeztetss. A gumiabroncsokra, abroncsszelepekre és egyéb nyomas alatt 1év
részegységekre iranyitott vizsugar veszélyes lehet. Ne hasznalja a forgdfivoka-készletet,
ésavizsugarraltorténdtisztitds soranmindigtartsonlegaldbb 30 cm-es tavolsagot.

3.1.22 Figyelmeztetés. A gyartd altal jova nem hagyott és nem eredeti alkatrészek alkalmazasa
tilos. Tilos a késziléken barmiféle valtoztatas végrehajtani. A késziilék valtoztatasa ese-
tén a megfelelGségi nyilatkozat érvényét veszti, és a gydrtd mentesiil minden polgar- és
biintet6jogi felelGsség alol.

3.2 BIZTONSAGI KOVETELMENYEK

3.2.1 Figyemeztetes. Minden elektromos vezetéket VEDENI KELL a vizsugartol.

3.2.2 Figyelmeztetés. Az elektromos tapcsatlakozast szakképzett villanyszerel6nek kell
elvégeznie az IEC 60364-1 szabvanynak megfelelGen. Amennyiben a foldelésre jutd
kapacitivaram 30 ms id6tartamig meghaladja a 30 mA értéket, a késziiléket aramellatas-
vagy foldzarlat-megszakité aramvédé kapcsoldval kell ellatni.

3.2.3 Figyelmertetes. Inditas SORAN a késziilék haldzati zajt okozhat.

3.2.4 Figyelmeztetés. A kezel@ biztonsaga hibadram-véddkapcsold hasznalataval fokozhatd
(30 mA-ig).

3.2.5 Figyelmeztetés. A csatlakozo nélkili késziilékek belizemelését kizardlag szakképzett
személyzet végezheti.

3.2.6 Figyelmeztetés. Kizardlag megfelel6 keresztmetszettel és minGségi tanusitvannyal
rendelkezd elektromos hosszabbitok hasznalata engedélyezett.

3.2.7 Figyelmeztetés. A késziiléket mindig kapcsolja ki, ha érizetlen(il hagyja.

28 @ ®@ 06 6 o

Figyelmeztetss. A Nagy nyomas részecskék elszabadulasat okozhatja. A kezeld a
biztonsaga érdekében viseljen megfeleld egyéni véddruhazatot és -felszerelést (PPE).
3.2.9 Figyelmeztetés. A berendezésen végzett munkak eldtt hizza kia halézatidugaszt.
3.2.10 Figyelmeztetés. A ravasz meghuzasa el6tt a visszalok6dés megakadalyozasa érdekében
TARTSA er6sen aszordpisztolyt.
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3.2.11 Figyelmeztetss. KOVESSE a helyi vizmiivek rendelkezéseit. A késziilék az IEC 60335-
2-79 szabvany szerint csak akkor csatlakoztathato az ivovizhaldzatra, ha a haldzati
csatlakozotéml6 az EN 12729 BA szabvanynak megfeleld, vizelvezetéses
visszafolydsgatldvalrendelkezik. Avisszafolydsgatldagyartonalrendelhetd.

3.2.12 Figyelmeztetés. A visszafolydsgatlon atfolyt viz nem ivéviz.

3.2.13 Figyelmertetes. Az elektromos alkatrészek karbantartasat és/vagy javitasat KIZAROLAG
szakképzett személyzet végezheti.

3.2.14 Figyelmeztetes. A tom|6 eltévolitasa el6tt NYOMASMENTESITSE a késziiléket.

3.2.15 Figyelmentetes. Minden hasznalat el6tt, valamint szabalyos id6kézénként ELLENORIZZE a
csavarok szoros meghuzdsat, valamint a késziiléket torott vagy elhasznalddott
alkatrészek szempontjabdl.

3.2.16 Figyelmeztetes. KIZAROLAG olyan tisztitdszert hasznaljon, amely nem karositja a
nagynyomasu tomld, illetve a tapkabel kopenyét.

3.2.17 Figyelmeztetes. GYOZODION MEG arrol, hogy minden személy és allat legaldbb 15 m
tavolsagra tartdzkodik a mlikodé késziiléktél.

3.2.18 Figyelmetetés. A késziilék a mellékelt vagy a gyartd altal javasolt tisztitdszerrel vald
hasznalatra alkalmas. Barmilyen mas tisztitdszer vagy vegyszer hasznalata hatranyosan
befolyasolhatja a késziilék biztonsagat.

3.2.19 Figyeimentetes. Ugyeljen arra, hogy a tisztitdszer a bérre vagy kiiléndsen szembe ne
keriiljon!Szembe kerlilés eseténazonnal 6blitse ki bG vizzel ésforduljon orvoshoz!

3.2.20 Figyelmeztetss: A Nagynyomasu tomlék, a szerelvények és a tomitések a készilék
biztonsagos izemének fontos részét képezik. Kizardlag a gyartd altal ajanlott tomldket,
szerelvényeket és csatlakozdkathasznalja.

3.2.21 Figyelmeztetss. A késziilék biztonsagos Uizeme érdekében csak a gyartd eredeti
potalkatrészeitvagyazaltalajovahagyott mas potalkatrészekethasznilja.

3.2.22 Figyelmentetés. A nem megfelel8 hosszabbitévezetékek veszélyesek lehetnek. Ugyeljen
arra, hogy a hosszabbitovezeték kiiltéri hasznalatra alkalmas legyen, a csatlakozast
pedig tartsa szarazon és ne a foldon. Hasznaljon kdbeldobos hosszabbitét, amely a
csatlakozot legalabb 60 mm-rel a talajszint felett tartja.

3.2.23 Figyelmeztetés. A készilléket Osszeszerelés, tisztitas, bedllitas, karbantartas, tarolds és
szallitas el6tt mindig kapcsoljakiés csatlakoztassa le ataphaldzatrol.

3.2.24 Figyeimeztetés- A késziilék bekapcsolasa el6tt csatlakoztassa a csétisztitd készletet a
piros jelzésnél.
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I ALTALANOS INFORMACIOK (1. ABRA)/3. OLDAL

4.1 Az Otmutatéhaszndlata
Jelen Utmutat6 a késziilék fontos tartozéka és a késdbbi hivatkozas
érdekében 6rizze meg. Akésziilék telepitése / hasznalata el6tt gon-
dosan olvassa el az tmutatét. A késziilék eladasa esetén adja at a
készilék mellett ezt az Utmutatétis az Ujtulajdonosnak.
42 Szdllitas
Akészillék széllitasa részben osszeszerelve, kartondobozban térténik.
Acsomagolds tartalmat az 1. dbra mutatja be.
4.2.1 A késziilékhez mellékelt dokumentdcio
A1 Kezelési és karbantartasi Gtmutato
A2 Biztonsagi utasitasok
A3 Megfelel8ségi nyilatkozat
A4 J6tallasi szabélyok
43 Csomagoloanyagok drtalmatlanitdsa
Bar a csomagoldanyagok nem kérnyezetszennyez6k, Ujrahasznosi-
tasokrdl vagy artalmatlanitasukrdl a felhasznalas helyénérvényes
jogszabalyok betartasaval kellgondoskodni.

IE MUSZAKI INFORMACIOK (1. ABRA)/3. OLDAL

5.1 Javasoltfelhaszndlds
AkésziilékjarmUvek, gépek, csdnakok, épitményekstb. tisztitasara,
nehezen eltdvolithatd szennyezGdések tiszta vizzel, illetve biold-
giailag lebonthata tisztitdszerekkel torténd lemosasara alkalmas.
Jarm(imotorok csak a keletkezd szennyviz érvényes elGirdsoknak
megfelel6 elvezetése esetén tisztithatok a késziilékkel.

- Bemend viz hémérséklete: I1dsd a késziléken taldlhaté adat-
tablat.

- Bemendviznyomésa: min.0,1 MPa-max. 1 MPa.

- Kérnyezeti hémérséklet hasznalat kézben: 0°C folott.

Akészlék megfelelaz|EC60335-1ésaz|EC60335-2-79szabvanyok

elirasainak.

52 Kezeld
Az 1. dbran szemléltetett jelzés a készillék javasolt kezelGjét hataroz-
za meg (ipari vagy hdztartasi).

5.3 Fbbbrészegységek
B2 Landzsa
B3 Szérdpisztoly biztonsagi kapcsoldval
B4 Tapkébel csatlakozédugasszal (ilyen tartozékkal rendelkezd

tipusok esetén)

B5 Nagynyomésu témlé

Bé Tisztitoszertartaly(ilyentartozékkal rendelkez6tipusokesetén)

B7 Olajsapka (ilyen tartozékkal rendelkez6 tipusok esetén)

E  Favoka

F  Tisztitészer-adagold (ilyentartozékkal rendelkez6tipusokesetén)

G Nyomésszabélyozé (ilyen tartozékkal rendelkezé tipusok esetén) L

Vizsziiré

5.3.1 Tartozékok (ha a csomagolds ezeket tartalmazza —
ldsd az 1.dbrdt)

C1 Fuvokatisztitd eszkoz C10 Csavarok

C2 Forgofivoka-készlet C11 Tarték

C3 Fogantyd C12 Kar

C4 Kefe C13 Tisztitoszerkészlet

C14 Kerekek
C15 Kendzsir tubus
C16 Nyomasmérg
C17 Adapter

C5 TomlGorso

Cé Vizszivo készlet

C7 Cstisztitd készlet
C8 Nagyfejii kefekészlet
C9 Adapter

5.4 Biztonsdgi eszk6zok
- Kapcsolégomb (H)

Akapcsoldgomb megakadalyozzaakésziilékvéletlen hasznalatat.

A Figyelem — veszély!

- Biztonsagi szelep és/vagy nyomashatérold szelep.
Abiztonsagi szelep egyattal nyomashatérold szelepként is makodik.
Abillenty(i elengedésekor a szelep kinyit, és a viz visszajut a szivattyu
bemeneti nyilasdhoz, vagy a foldre folyik.

- Termosztatszelep (D1, ha vanilyen)
Ha a vizhémérséklet meghaladja a gyarto altal beallitott értéket, a
termosztatszelep kiengedi a forrd vizet és a megfelel6 hémérséklet
helyreallaséig ugyanilyen mennyiség( hideg vizet sziv be.

- Biztonséagikapcsol6(D): megakadalyozzaavéletlenvizfecskendezést.

- Tulterhelés-védelem: tulterhelés esetén leallitja a késziléket.

I} UZEMBE HELYEZES (2. ABRA)/4. OLDAL

6.1

6.2

6.3

6.4

8.5

Osszeszerelés

Figyelem — veszély!

lizembe helyezési vagy szerelési mijveletek megkezdése
elétt csatlakoztassa le a késziléket a taphdlozatrol.

Az bsszeszerelés folyamata a 2. Gbrdn lathaté.

A nyomascsokkentd szelepek felszerelése (ilyen tartozékkal
rendelkez6 tipusok esetén)

Az olajszivargasok megelGzése érdekében a késziilék olajbeszivoi a
szallitdsidejére piros sapkakkalvannakellatva; ezeketkikell cserélni
a mellékelt nyomascsokkentdszelepekre.

A forgofivokafelszerelése

(llyen tartozékkal rendelkezd tipusok esetén).

A forgofiuvoka-készlet nagyobb mosderét biztosit.
Aforgofavoka haszndlata az dllithatd fuvokahoz képest 25%-os viz-
nyomascsokkenést eredményezhet. Ugyanakkor a forgofivoka-kész-
leta vizsugar forgasa kovetkeztében nagyobb mosderét biztosit.
Elektromos csatlakozds

Figyelem — veszély!

Ellendrizze, hogy a hélézati fesziltség (V) és frekvencia
(Hz)megegyezik-e akészilék adattabldjdn szerepld adatokkal
(2. dbra).

64.1  Hosszabbitdvezetékek haszndlata
Csak IPX5 védettségli kabelt és csatlakozodugaszt hasz-
naljon.
Ahosszabbitévezeték keresztmetszete legyen aranyos a
hosszaval — minél hosszabb a kabel, anndl nagyobb
keresztmetszet sziikséges. Ldsd az 1. abrat.
Csatlakozds avizvezetékhez

Figyelem — veszély!

A késziléket csak tiszta vagy szirt vizzel izemel-
tesse. Az Gifolydsi sebesség legyen azonos a vizvezeték
csapjandl és aszivattyd bemenetinyildsandl.

A készlléket helyezze a lehet§ legkozelebb a vizvezetékhez.
6.5.1  Csatlakozdsi pontok
1 Viz kiomlSnyildsa (KIMENET)
n Viz bemeneti nyildsa sziirével (BEMENET)
6.52  Csatlakozds avizhdlézathoz
A késziilék csak akkor csatlakoztathatd az ivévizhdlézatra,

ha a halézati csatlakozdtomlé az mindenkori érvényes
rendelkezéseknek megfeleld, vizelvezetéses visszafolyds-
gatléval rendelkezik. A tomlGnek legalabb 13 mm-es
atmérdvel kellrendelkeznie, megerdsitett kivitelinek kell
lennie, és nem lehet hosszabb 25 m-nél.

6.53  Vizszivds nyitotttartdlybol
1) Csavarozza a szlirGvel ellatott bemeneti tomlét a

BEMENETHEZ, majd helyezze atartélyaljara.

2) Légtelenitse a késziléket:
a) Csavarja le alandzsat.
b) Inditsa be akésziiléket és nyissa mega pisztolyt addig,

Ne nydljon abiztonsdgiszelephez ésne médositsa
annak bedllitasait.




amig még buborékok vannak a kifolyo vizben.
3) Kapcsolja kia késziléket, majd csavarja visszaa

1an- dzsét.
Megjegyzés: a késziilék legfeljebb 0,5 m-es 4gbol
képes szivni. A szivocsovet hasznalat el6tt fel kell tolteni.

£l




BEALLITASOK (3. ABRA)/5. OLDAL

7.1

72

73

A porlasztofivoka bedllitasa (ilyen funkciéval rendelkezs
tipusok esetén)

A vizfolyds mértékét a fuvoka (E) szabalyozza.

A tisztitészer-adagoldsbedllitasa

A tisztitoszer megfelel6 nyomassal torténd adagolasahoz éllitsa a
favokat (E) (hafel van szerelve)l helyzetbe, vagy szerelje fel a
tiszitdszer-készletet (C13) (harendelkezésére dll) ajelzettmédon.
Atisztitészer mennyiségétaszabalyozdval (F)lehetbeallitani.
Amunkanyomasbedllitasa (ilyen funkciéval rendelkezé tipu-
sok esetén)

A munkanyomds a szabalyozéval (G) dllithatd be. A nyomést nyo-
masmérd jelzi ki (ha fel van szerelve).

IE HASINALATI UTMUTATO (4. ABRA)/5. OLDAL

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

KezelGszervek

- Kapcsolégomb (H)

A kapcsoldgomb (BE/1) allasba kapcsoldséval:

a) elindul a motor (TSS egység nélkli késziilékek esetén);

b) a motor Gizemkész allapotba keril (TSS egységgel ellatott készi-

lékek esetén).

Haakapcsoldgombon van jelz6ldmpa, annak vilagitaniakell.

Akapcsoldgomb (KI/0) &llasba kapesolasaval a késziilék leall.

Haakapcsolégombon van jelz6lampa, annak ki kell aludnia

- Vizsugar-szabalyoz6 kar (1).

Figyelem — veszély!

Akészilléketm{kodés kdzben a4. dbranlathaté modon
szildrd, stabil feliletre kell helyezni.

Inditas (l4sd a 4. abrét)

1) Nyissa ki teljesen avizcsapot.

2) Kapcsolja ki a biztonségi kapcsol6t (D).

3) Nyomja meg a szordpisztoly billentydjét néhany masodpercre,

majdinditsabeakésziiléketakapcsolégombbal (BE/1).

Figyelem — veszély!

A készilék inditdsa el6tt ellendrizze a megfeleld viz-
beszivast; a viz nélkili haszndlat a késziléket tonkreteszi.
Haszndlatkdzben netakarjale akészilék szellzdnyildsait.
TSS késziilékek — Automatikus atfolyasvezérelt kapcsolorendszerrel
ellatott TSS késziilékekesetén:

- a sz6ropisztoly billenty(jének elengedésekor a dinamikus nyo-
masvaltozas automatikusan kikapcsolja a motort;

- a széropisztoly billentydjének meghizdsakora nyomésesés auto-
matikusan beinditja a motort, igy a nyomas igen kis késleltetéssel
helyreall;

- a TSS megfelel6 mikodéséhez a billenty(i elengedését és meg-
nyomdsatlegaldbb 4-5masodpercenként elkell végezni.

Akészilék karosodasanak elkeriilése érdekében kerilje a
viznélkili haszndlatot és ellendrizze a megfeleld vizellatast.
1SS nélkili készilékek esetén a vizhémérséklet névekedésé-
bél eredd készilékkarosodds elkerilése érdekében, bekap-
csolt készilék esetén 5 percnél hosszabb iddre ne dllitsa le
avizsugarat.

Ledllitas

1) Allitsa a kapcsolégombot a (KI/0) allasba.

2) Nyomasmentesitse a tomlGket a szordpisztoly billentydjének

megnyomasaval.

3') Mikodtesse a biztonsagi kapcsolét (D).

Ujrainditds

1) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolot (D).

2) Légtelenitse a tomlGket a szordpisztoly billentydjének megnyo-

masaval.

3) Allitsa a kapcsolégombot a (BE/1) allasba.

Tarolds

1) Zarja el a vizcsapot.

8.6

8.7
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2) Nyomasmentesitse a szorépisztolyt gy, hogy az Gsszes viz
kifolyjon a késztilékbdl.

3) Kapcsolja ki a késztiléket (KI/0).

4) Huzza ki a csatlakozddugaszt az aljzatbol.

5) Amunkavégeztéveleresszele és mossakiatisztitdszertartalyt. A
tartalytisztitdsdhoztisztitoszer helyetthasznaljontisztavizet.

6) Miikodtesse be a sz6ropisztoly biztonsagi kapcsoldjat (D).

Afisztitoszer haszndlata és Gjratoltése

A tistitoszer kiszallitasat a tartozékok haszndlataval, valamint

a 7.3. pontban leirt eljdrdsok alkalmazdsdval kell végezni.

A berendezéshez eredetileg mellékeltnél hosszabb nagynyomasu

toml6 vagy tomlhosszabbitd hasznalata lelassithatja vagy teljesen

ledllithatja a beadagolt tisztitdszer felszivasat.

A tartalyt (B8) bioldgiailag nagyon konnyen lebomlé mosészerrel

toltse fel.

Ajanlott tisztitasieljaras

Oldjafelaszennyezédéstamégszarazfeliletrefelvitt, tisztitoszerrel

kevert vizzel.

Fligg6leges feluletek esetén alulrdl felfelé haladjon. Hagyja hatni

a tisztitoszert 1-2 percig anélkil, hogy hagyna a feliletet teljesen

megszaradni. Alulrdl felfelé haladva tartsa a nagynyomasu vizsuga-

rat legaldbb 30 cm-es tévolsagban. Az oblitéshez hasznalt vizet ne

hagyja a tisztitatlan feltletre folyni.

Bizonyos esetekben a szennyezédés csak kefével tévolithato el.

Feliletkarositd hatasai miatt a nagynyomasu vizsugar nem mindig

alegeredményesebb tisztitasi modszer. Erzékeny és festett részek,

valamint nyomas alatt 1év6 részegységek (gumiabroncsok, t6l-

tdszelepek stb.) esetén ne hasznalja az allithato fivoka legkisebb

atmérdjl beallitasat és a forgdfuvokat.

Atisztitas hatékonysaga egyarant fligg a felhasznalt viz nyomasatol

és mennyiségétdl.

) KARBANTARTAS (5.ABRA)/6.OLDAL

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

A jelen fejezetben nem szerepld karbantartasi miveletek elvégzését
bizza markakereskedésekre és markaszervizekre.

Figyelem — veszély!

Barmely munka elvégzését megel6z6en mindig
hizza ki a készilék hdlézati dugaszat az aljzatbél.
A fuvokatisztitasa
1) Szerelje le a ldndzsat a fuvokardl.

2) Tavolitsonelmindenszennyezdéstafuvokanyildsabdlazeszkoz
segitségével (C1).

A szirSisztitdsa

Minden hasznalat el6tt ellendrizze abemend viz (L) és a tisztitoszer

sz(ir6jét (hafel vanszerelve). Sziikség esetén tisztitsa meg azokat az

Utmutatonak megfelelen.

A motor eltomddésének megszintetése (ilyen funkciéval

rendelkezd tipusok esetén)

Hosszabb iddre ledllitott késziilékeken a vizk6lerakddds megaka-

dalyozhatja a motor Ujbdli indulasat. Az eltémdédés megsziintetése

érdekében szerszammal forgassa mega hajtotengelyt (M).

Azolajujratoltése (ilyenfunkcioval rendelkezstipusok esetén)

Toltson olajat a bemeneti nyildsha a megfeleld olajszint helyredl-

litasahoz.

Olajjellemzékre vonatkozé informacidkat az,Olajjellemzék” tablézat

tartalmaz.

Télitarolas

AtélitdrolaselStt mikodtesse agépet egy nemagresszivésnem

toxikus fagyalld folyadékkal. A késziiléket fagytdl védett, szaraz

helyen tarolja, ahol a h6mérséklet nem siillyed 0 C° al3, igy elkerdil-

hetd a gép karosodasa.

[T TAROLAS ES STALLITAS (5. ABRA)/6. OLDAL

Atartozékoktarolasataz 5. abranak megfelelGenvégezze.
Agépszallitasataz5. dbranak megfelelGenvégezze.
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HIBAELHARITAS

Hiba

Lehetséges okok

Ellenintézkedés

A szivattyu nem képes |étrehozni a
munkanyomast

A flvoka elhasznalédott

Cserélje ki a fuvokat

A vizsz(ir6 eldugult

Tisztitsa meg a szdir6t (L) (5. abra)

Nem megfelel6 vizellatas

Nyissa ki teljesen a vizcsapot

Levegd kertilt a rendszerbe

Ellendrizze a tomldcsatlakozasok feszességét

Leveg6 kertilt a szivattytba

Kapcsolja ki a késziiléket, majd nyomja meg a széropisztoly
billenty(jéttobbszoregymasutanafolyamatosvizsugar meg-
jelenéséig. Ezutan kapcsolja be Ujbdl a késziiléket.

Az allithatd fuvoka nincs a megfelel helyzetben

Allitsa a favokat () (+) allasha (3. abra)

A termosztatszelep kioldott

Varjon a megfeleld vizhdmérséklet helyreallasaig

Avizszivasa nyitott tartalybol, 0,5 méternél magasabbrdl
torténik

Csokkentse a szivasi magassagot

Hasznalat kozben hirtelen leesik
anyomas

Aviz szivasa kiilsG tartalybdl torténik

Csatlakoztassa a késziiléket a vizhalézathoz

A bemend viz h6mérséklete tul magas

Csokkentse a viz h6mérsékletét

Aflivoka eltomddott

Tisztitsa meg a fuvokat (5. dbra)

A bemend viz szirgje (L) eltémddott

Tisztitsa meg a szdir6t (L) (5. abra)

A motor zUg, de a késziilék nem
indul be.

Tul alacsony a tépfesziiltség

Ellendrizze, hogy a tapfeszilltség megfelel-e az adattablan
feltiintetett értéknek (2. abra)

Tulzott mérték( feszliltségesés a hosszabbitovezetékben

Ellendrizze a hosszabbitdkabel jellemzdit

Akésziilék hosszabbiddn keresztiil haszndlaton kiviil volt

Forduljon a legkozelebbi markaszervizhez

ATSS eszk6z meghibasodott

Forduljon a legkozelebbi markaszervizhez

A motor nem indul

Nincs tépfesziiltség

Ellendrizze, hogyahaldzatidugaszmegfelelGenvan-ecsatla-
koztatvaazaljzatban, illetve van-e halozati fesziiltség (*)

ATSS eszkdz meghibasodott

Forduljon a legkozelebbi markaszervizhez

Akésziilék hosszabbiddn keresztiil hasznalaton kiviil volt

Akésziilék hatoldalan taldlhato nyilason keresztill a szerszém
segitségével (M) sziintesse meg a motor eltdmddését (ilyen
funkcidval rendelkez6 tipusok esetén) (5. abra)

Vizszivérgasok

Atomitések elhasznalddtak

Cseréltesse ki a tomitéseket a legkozelebbi markaszervizben

A biztonsagi szelep kioldott és uriil

Forduljon barmelyik markaszervizhez

A késziilék hangos

Aviz tul meleg

Csokkentseavizhdmérsékletét (lasdamiiszakiadatokat)

Olajszivargasok

Atomitések elhasznalddtak

Forduljon a legkozelebbi markaszervizhez

Csak TSS késziilék esetén: a késziilék
nem lenyomott billenty( esetén
is elindul

Anagynyomastrendszervagyaszivattyhidraulikus
kérének tomitése nemvizzaro

Forduljon a legkozelebbi markaszervizhez

Csak TSSkésziilékesetén:abillenty(
lenyomésaeseténsemjénvizafive-
kabol(aviztémld csatlakoztatvavan)

A fuvoka eltombdott

Tisztitsa meg a fuvokat (5. dbra)

Akésziilék nem szivja fel a tiszti-
tészert

Az dllithatd fuvoka nagy nyomasra van éllitva

Allitsa a favokat (§ ” helyzetbe (3. dbra)

Atisztitoszer tal strd

Higitsa fel a tisztitdszert vizzel

Nagynyomadsu tdml6hosszabbité van haszndlatban

Szerelje fel az eredeti toml6t

Lerakddas vagy eltémddés az olddszerkorben

Oblitse ki tiszta vizzel és sziintesse meg az esetleges elto-
mddéseket Ha a probléma tovabbra is fenndll, forduljon a
markaszervizhez

Viz folyik a termosztatszelepbdl

Afuvokabanavizhémérséklettullépteazadattablanmeg-
adott legnagyobb értéket

Akészilékmikodtetése kozbenneallitsaleavizsugarat5s
percnél hosszabb id6re

(*) Ha a motor mikddés kozben leall és nem indul Gjra, varjon 2-3 percet, majd ismételje meg azinditési miiveletet (kioldott atulterhelés-védelem).
Ha a probléma tobbszor is eléfordul, forduljon a legkdzelebbi mérkaszervizhez.

TiPUS SOROZATSZAM
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12.1  Azabroncsoknagynyomastisztitoberendezéssel torténétisztitasaeseténazabroncs megsérilhet, ésamiivelet
egyébként is veszélyeslehet.

12.2 Soha neiranyitsa a nagynyomasu vizsugarat kozvetlentil az abroncsra.

123 Akerekek ésazabroncsok koril végzett tisztitaskor allitsa a tisztitoberendezést a legalacsonyabb nyomasra.

12.4  A,Turbdlandzsa” lehetGség a jarmdi egyik részének a tisztitasdhoz sem hasznalhato.

12.5 Tovabbiinformaciok a kézikonyv,,8.7. Ajanlott tisztitasi eljaras” cim(i fejezetében talalhatok.
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EK-megfeleléségi nyilatkozat MUszaki adatok

AzAnnoviReverberiS.p.A kijelenti,hogy akovetkezd STIGA

Mdszaki adatok Egysé HPS 110
készilek(ek) o™ o9
Atfolyasi sebesség |/perc 5
Késziilék megnevezése Nagynyomasu tisztitdberendezés Maximalis atfolyasi sebesség I/perc 6,5
Tl'pussza'm HPS 110 Nyomas MPa 74
Névieges teljesitmény 1.4kW Maximalis nyomds MPa 11
megfelel(nek) akdvetkezd eurdpai iranyelveknek: Teljesitmény W 12
2006/42/EK,2014/35/EU,2011/65/EU,2012/19/EU,2014/30/EUés i P . ;
axim.lis bemeneti hémérséklet C 50
2000/14/EK — X :
Maximalis bemeneti nyomas MPa 1
ésgyartasukakovetkezészabvanyoknak ésszabvanydokumentumoknak | Szérépisztoly ellenereje maximalis nyoméson N 10,10
megfelel6en tortént: Szivattytolaj tipusa kg -
EN60335-1;EN60335-2-79;ENS5014-1;ENS5014-2,EN6T000-3.2;EN | Vedeimiosatly =l
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | Motorszigetelés Osztdly F
A miiszaki dokumentaci kiadasaért felelds személy neve és cime: | Motorvédelem IPX5
Stefano Reverberi / AR Ugyvezetd igazgatd Tapfesziiltség V~/Hz | 220-240-50/60
41122 Modena (Olaszorszég), Via ML King, 3 Legnagyobb megengedett halézati impedancia Q
A2000/14/EK iranyelv szerintimegfelel@ségi vizsgalatelvégzése az V. Hangnyomésszint L, (150 3744) (K=2,5dB (A)) |  dB (A) 758
me[léklet gléirésai szerint tortént. HangteljesitményszintL, (1503744} (K=2,50B(A)) | dB (A) 90
TIpUSSZElm o . HPS110 Készilékrezgés (K = 1 m/s?): m/sZ <25
Mérthangteljesitményszint: 88 dB Tome P
Garantalt hangteljesitményszint: 90 dB g :

Kelt: 2018.03.08.
MODENA (1)

Stefano Reverberi lgyvezetd igazgatd

Jotdllas

g A miiszaki vdltoztatdsok jogat fenntartjuk’

A jotallas a termékeértékesitési orszag jogszabalyi elGirasainak megfelelGen érvényes (amennyiben a gyarté masként nem rendelkezik).
Ajotallas ajotallasiiddszakban fellépd anyag- és konstrukcids hibakra, valamint a megfelel6séget érinté meghibasodasokra vonatkozik. Ezen az id6szakon
beltlagyartdovallalja,hogykicseréliameghibasodottalkatrészeket, illetve nemtulzottelhasznalodasesetén megjavitjavagykicseréliaterméket.
Ajotallds nem vonatkozik az alkatrészek (szelepek, dugattyuk, a viz- és olajrendszer tomitései, rugok, O-gydir(ik) és a tartozékok (toml6k, szoropisztolyok,

kefék, kerekek sth.) normalis mértéki kopasara.
AJotaIIas nem vonatkozik a kovetkezd okokbdl trtént meghibasodasokra:
nem megfeleld, illetve helytelen hasznalat, hanyagsag,

- bérbeadds vagy ipari felhaszndlds, ha a termék haztartdsi célra lett eladva,

- ahaszndlati utasitasban foglalt karbantartdsi utasitédsok be nem tartdsa,
- nem meghatalmazott személyzet vagy szerviz altal végzett javitas
- nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok hasznalata

- széllitas, szennyez8dés, idegen targyak vagy baleset dltal okozott sérilések,

- helytelen tarolashol vagy raktarozasbdl adddd problémak.
A jotallas érvényesitéséhez be kell mutatnia a vasarlast igazold bizonylatot.

Tovdbbi segitség érdekében forduljon a késziléket forgalmazé kereskedéshez.
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[F8 SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 Jrenginys, kurj jsigijote, yra technologiskai pazangus produktas, sukurtas vieno is
pirmaujanciy Europos auksto slégio plautuvy gamintojy. Norédami iSgauti geriausias
galimasjrenginiocharakteristikas, atidzZiai perskaitykite Sig brositira, ir kiekvieng kartajj
naudodami vadovaukités instrukcijomis. Prijungdami jrenginj, jj naudodami ir atlikdami jo
technine prieZilrg, imkités visy galimy atsargumo priemoniy, kad uZtikrintuméte
savoirkitysaliaesanciyasmenysauguma. AtidZiai perskaitykite saugumoreglamentus
ir visada jais vadovaukités. Jei to nepadarysite, gali kilti pavojus sveikatai ir saugumui
arba galite sukelti Zalos, kurios iStaisymas bus brangus.

[El SAUGOS ZENKLAI

2.1 Vadovaukités instrukcijomis, pateikiamomis saugos Zenkluose ir simboliuose,
esanciuose ant jrenginio ir Siame vadove.
Ant jrenginio ir vadove pateikiami tik tie simboliai, kurie svarbs jisy jsigytam mode-
liui. Patikrinkite, ar simboliai ir Zenklai, pritvirtinti prie jrenginio, visada yra jiems
skirtose vietose ir yra jskaitomi. Jei taip néra, ant jy originalios vietos uzdékite naujus
atitinkamus simbolius ar Zenklus.

A |spéjimas — Perspéjimas —Pavojus
[ @ PriesS pradédami naudoti jrenginj, atidzZiai perskaitykite instrukcijas.

& Simbolis ,E2“ (jei toks yra vadove) Zymi, kad jrenginys yra skirtas profesionaliam
naudojimui, t.y. jj gali naudoti patirties turintys Zzmonés, susipaZine su susijusiais tech-
niniais, reguliavimo ir teisiniais veiksniais, bei galintys atlikti veiksmus, susijusius su
jrenginio naudojimu ir technine priezidra. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams,
asmenims su sutrikusiais fiziniais, jutimo arba psichiniais gebéjimais, arba asmenims,
neturintiems reikiamos patirties ir Ziniy.

Simbolis, E3“ (jeitoksyravadove) Zymi, kadjrenginysyraskirtas neprofesionaliam
(buitiniam) naudojimui. Sj jrenginj gali naudoti asmenys su sutrikusiais fiziniais, jutimo
arba psichiniais gebéjimais, arba asmenys, neturintys reikiamos patirties ar Ziniy, jeijie
yra prizilrimi arba jiems duoti nurodymai, kaip saugiai elgtis su jrenginiu, ir jei jie
supranta susijusia rizika.
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“%:3: Judancios dalys. Nelieskite.

0 ISjungimo padétis

| Jjungimo padétis

Garantuotas garso galios lygis

® Draudimo Zenklas, informuojantis naudotojus, kad vietos teisés aktai gali drausti
prijungti produkta prie geriamojo vandens tiekimo sistemos.

Pavojaus Zzenklas, jspéjantis naudotojus, kad negalimanukreiptivandens sro-
2 vés jZmones, gyvinus, elektros jrangg arba patj produkta.

[0 Sio produkto izoliacija priskiriama Il klasei. Tai reiskia, kad jis turi sustiprinta arba
dvigubg izoliacija (tik jei simbolis yra ant jrenginio).

&) Sioproduktoizoliacija priskiriama | klasei. Tairei$kia, kad jis yra jrengtas su apsau-
giniu jzeminimo laidininku (tik jei simbolis yra ant jrenginio).

C € Produktas atitinka susijusias Europos direktyvas.

E Simbolis,E1“ Zymi, kad jrenginio negalima Salinti kaip buitiniy atlieky. Jis gali bati
perduotas platintojui jsigyjant naujg jrenginj. Jrenginio elektrinés ir elektroninés detalés
negali buti pakartotinai panaudojamos netinkamais tikslais, nes jose yra medziagy,
kelianciy pavojy sveikatai.

® ussideti ausines.

@ UZsidéti apsaugine kauke.

@ Naudotikvépavimo taky apsauga.
@ Muveétiapsaugines pirstines.
@ Avéti apsaugine avalyne.

@ Dévéti apsauginius drabuZius

A\
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[EJ SAUGOS TAISYKLES / LIKUTINE RIZIKA

3.1 NEREKOMENDUOJAMISUSAUGUMU SUSIJE VEIKSMAI

3.1.1 [spejimas. NELEISKITE vaikams naudotijrenginio. Prizitirékite, kad jie nezaisty su juo.

3.1.2  [spejimas. AukSto slégio purkstuvaigalibUtipavojingi, jei bus naudojaminetinkamai.

3.1.3  |spsjimas. NENAUDOKITE jrenginio su degiais arba toksiskais skysciais ar produktais,
kurie nesuderinami su tinkamu jrenginio veikimu. DraudZiama naudoti jrenginj
galimai degioje arba sprogioje aplinkoje.

3.1.4 )spejimas: SPROGIMO PAVOJUS.NENAUDOKITE jrenginio degiems skysciams purksti.

3.1.5 |spejimas. NENUKREIPKITE vandens srovés jZzmones arba gyvinus.

3.1.6 [spejimass NENUKREIPKITE vandens srovés j patj agregata, elektrines dalis ar kitg
elektrine jranga.

3.1.7 |spejimas: NENAUDOKITE jrenginio, jei jo veikimo diapazone yraZmoniy, iSskyrus
atvejus, kai jie dévi apsauginius drabuzius.

3.1.8 |spsjimas. NENUKREIPKITE purkStuvo j save arba kitus, kad nuplautuméte drabuZius
ar avalyne.

3.1.9 [spejimas. NENAUDOKITE jrenginio lauke, jeilyja.

3.1.10 Jspejimas. NELEISKITE vaikams, nekompetentingiems asmenims arba asmenims,
kurie neperskaité ir nesuprato instrukcijy, naudotijrenginio.

3.1.11 Jspsjimas. NELIESKITE kiStuko ir (arba) lizdo Slapiomis rankomis.

3.1.12 Jspejimas. NENAUDOKITE jrenginio, jei pazeistas elektros laidas. Siekiant iSvengti
pavojaus saugumui, jei elektros laidas pazeistas, jj gali pakeisti gamintojas, jo
jgaliotastechninés prieZiuros centras arba atitinkamaikvalifikuotiasmenys.

3.1.13 Jspejimas: NENAUDOKITE jrenginio, jei pazeistas maitinimo laidas arba svarbios
dalys, pvz., saugumo prietaisai, auksto slégio Zarnos arba pistoletas.

3.1.14 Jspsjimas. SAUGOKITE, kad gaidukas neuzstrigty darbinéje padétyje.

3.1.15 Jspejimas. Patikrinkite, ar duomeny plokstelé pritvirtinta prie jrenginio. Jei ne,
praneskite apie tai platintojui. Jrenginiai be ploksteliy NEGALI biiti naudojami, nes
jy negalima identifikuoti ir jie yra galimai pavojingi.

3.1.16 Jspejimas. NEKEISKITE ir nereguliuokite saugos voztuvo arba kity saugos prietaisy
nustatymy.

3.1.17 Jspejimas. NEKEISKITE originalaus purkstuvo galvutés antgalio skersmens.

3.1.18 Jspejimas. NEJUDINKITE jrenginio traukdami jj uz ELEKTRINIO LAIDO.

3.1.19 Jspsjimas. SAUGOKITE, kad transporto priemonés nepervaziuoty per auksto slégio

Zarna.
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3.1.20 Jspejimas. NEJUDINKITE jrenginio traukdami jj uz auksSto slégio Zarnos.

3.1.21 Jspijimas. Kai auksto slégio purksStukas nukreipiamas j padangas, padangy ventilius
ar kitus sléginius komponentus, jis gali sukelti pavojy. Nenaudokite sukamojo
antgaliorinkinioir, kai plaunate, visadaislaikykite maziausiai 30 cm atstuma.

3.1.22 |spsjimas. Draudziama naudoti neoriginalius papildomus ir gamintojo nepatvirtin- tus
priedus. DraudZiama atlikti bet kokias jrenginio modifikacijas. Visos modifika- cijos
panaikins atitikties deklaracijg ir atleis gamintojg nuo bet kokios civilinés ar
baudZiamosios atsakomybés.

3.2 REKOMENDUOJAMISUSAUGUMU SUSIJE VEIKSMAI

3.2.1 Jspejimas. Visielektriniailaidininkai TURIBUTIAPSAUGOTInuovandenssrovés.

3.2.2 |spsjimas. Elektros tiekimag gali prijungti tik kvalifikuotas elektrikas pagal IEC 60364-
1 reikalavimus. Taip pat turi biti jrengtas nuotékio srovés prietaisas, kuris atjungia
elektros tiekima, jei nuotékio srové j Zeme virsija 30 mA 30 ms, arba prietaisas, kuris,
esant jzeminimo gedimui, nutrauks srovés tekéjima.

3.2.3 Jspsjimas. KAIJRENGINYS PALEIDZIAMAS, gali biitigirdimas tinklo triuk$mas.

3.2.4 |spejimas. Naudotojui suteikiama papildoma apsauga (30 mA), jei naudojamas
liekamosios sroveés pertraukiklis.

3.2.5 [spejimas. Modelius, kurie tiekiamibe kiStuko, galijrengtitikkvalifikuotas personalas.

3.2.6 spejimas. Naudokite tik patvirtintus tinkamo laidininko skerspjavio elektrinius
ilgintuvus.

3.2.7 |spsjimas. Visadaisjunkite jungiklj, kai paliekate jrenginj be priezitros.

e ® ® 06 6 o

Ispejimas. D€l auksto slégio dalys gali atSokti: dévékite apsauginius drabuZius (AAP)
ir jrangg, uztikrinancig naudotojo sauguma.

3.2.9 |spejimas. Prie$ pradédami darba su jrenginiu, ISTRAUKITE ki$tuka.

3.2.10 Jspejimas. PrieS nuspausdami gaiduka, pistoletg tvirtai PAIMKITE j rankg, kad
iSvengtuméte atatrankos.

3.2.11 Jspejimas. VADOVAUKITES vietos vandens tiekimo institucijy reglamentais. Pagal
[EC 60335-2-79, jrenginys gali biti prijungtas prie geriamojo vandens tiekimo, jei
tiekimo Zarna yra jrengta su apsauginiu atbuliniu voztuvu su nutekéjimojrenginiu,
atitinkanciu BA tipg pagal EN 12729. Apsauginj atbulinj voztuva galima uZsisakyti i$
gamintojo.

3.2.12 |spejimas. Vanduo, kuris pratekéjo per apsauginj atbulinj voZtuva, negali bati

geriamas.
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3.2.13 [spejimas. Elektriniy komponenty technine priezilrg ir (arba) remontg PRIVALO
atlikti kvalifikuotas personalas.

3.2.14 |spéjimas. Pries atjungdami Zarng nuo jrenginio, NULEISKITE likusjslég;.

3.2.15 Jspijimas. Pries kiekvieng naudojimg ir reguliariais intervalais PATIKRINKITE, ar varztai
visiSkai uzverztiirar néra nusidévéjusiy arba sultzusiy daliy.

3.2.16 Jspsjimas- NAUDOKITE TIK tokius ploviklius, kurie nesukels auksto slégio Zarnos /
elektros laido dangos medZiagy korozijos.

3.2.17 )spejimas. SITIKINKITE, kad visiZmonés arbagyvinaiyramaZiausiai 16 jardy (15m)
atstumu.

3.2.18 Jspajimas. Sis jrenginys skirtas naudoti su gamintojo tiekiamu arba rekomenduojamu
plovikliu. Kity plovikliy arba cheminiy medzZiagy naudojimas gali turéti neigiamos
jtakos jrenginio saugumui.

3.2.19 Jspejimas. Saugokite, kad skalbiklio nepatekty ant odos, irypac —jakis! Jei ploviklio
patekoj akis, plaukite jas dideliu kiekiu vandens ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!

3.2.20 Jspejimas. Auksto slégio Zarnos, jungiamosios detalés ir jungtys yra svarbios jrenginio
saugumui. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas Zarnas, jungiamasias detales
ir jungtis.

3.2.21 Jspejimas. Siekdami garantuoti jrenginio sauguma, naudokite tik originalias
gamintojo dalis arba kitas dalis, kurios yra jo patvirtintos.

3.2.22 pejimas. Netinkami ilgintuvai gali kelti pavojy. Jei naudojamas ilgintuvas, jis turi
biti tinkamas naudoti lauke, jungtis turi butilaikoma sausa ir pakelta nuo Zemés. Jei
naudojama maitinimo laido rité, labai rekomenduojama, kad lizdas bty maziausiai
60 mm vir§Zemés.

3.2.23 |spsjimas. Pries surinkdami, valydami, reguliuodami, atlikdami technine prieziura,
saugodamiirgabendamijrenginj, iSjunkite jjir atjunkite nuo maitinimo.

3.2.24 |spéjimas. Pries jjungdami jrenginj, vamzdinio purksStuvo agregata jkiskite iki
raudonos Zymos.

A\




I BENDROJIINFORMACIJA(1PAV./3PSL.)

4.1

42

43

Vadovo naudojimas
Vadovas yra integrali jrenginio dalis. Jj reikty iSsaugoti, kad baty galima
bet kada dar kartq perskaityti. Pries pradédami jrengti / naudoti jren-
ginj, atidziai perskaitykite $j vadova. Jei jrenginys parduodamas, par-
davéjasturiperduotisjvadovanaujamsavininkuikartusujrenginiu.
Pristatymas
|renginys pristatomas i$ dalies surinktas kartotinéje dézéje.
Pristatymo pakuoté pavaizduota 1 pav.
4.2.1 Kartu su jrenginiu pristatomi dokumentai

A1 Naudojimo ir techninés prieZitros vadovas

A2 Saugumo instrukcijos

A3 Atitikties deklaracija

A4 Garantijos dokumentai
Pakuotés Salinimas
Medziagos, i$ kuriy pagaminta pakuoté, netersiaaplinkos, taciauvis
tiek turi bati perdirbtos ir Salinamos pagal susijusius teisés aktus,
galiojancius salyje, kurioje naudojamas jrenginys.

IE TECHNINEINFORMACIJA(1PAV./3PSL.)

5.1

52

53

Paskirtis

Sis individualiam naudojimui skirtas jrenginys buvo sukurtas plauti trans-
porto priemones, masinas, valtis, miro konstrukcijas ir t. t. Naudodamas
Svary vandenj ir biologiskai skaidzius cheminius ploviklius, jis pasalina
sunkiai nuvalomus nesvarumus.

Transporto priemoniy varikliai gali biti plaunami, jei nesvarus vanduo gali
bati pasalintas pagal galiojancius teisés aktus.

- |leidziamo vandens temperatira: Zr. duomeny plokstele ant jrenginio.
- [leidziamo vandens slégis: maziausiai - 0,1 MPa, daugiausiai -1 MPa.
- Darbiné aplinkos temperatara: daugiau nei0°C.

Sis jrenginys atitinka IEC 60335-1 ir EC 60335-2-79 standartus.

Naudotojas

1 pav. pavaizduotas simbolis nurodo, kas yra numatytasis jrenginio
naudotojas (ar jrenginys skirtas profesionaliam, ar neprofesionaliam
naudojimui).

Pagrindiniai komponentai

B2 Kotas

B3 Pistoletas su saugikliu

B4 Elektrinis laidas su kistuku (modeliuose su 3ia funkcija)

B5 Auksto slégio zarna

Bé Ploviklio bakas (modeliuose su 3ia funkcija)

B7 Alyvos dangtelis (modeliuose su $ia funkcija)

E Antgalis

F  Plovikliokiekioreguliatorius (modeliuose susiafunkcija)
G Slégioreguliatorius (modeliuose su $ia funkcija)

L Vandens filtras

5.3.1 Priedai (jei pristatomi jrenginio pakuotéje, Zr. 1 pav.)

C1 Antgalio valymo jrankis C9 Adapteris
C2 Sukamojo antgalio agregatas ~ C10 Csavarok
C3 Rankena C11 Laikytuvas
C4  Sepetys C12 Svirtis

C5 Zarnos rité

Cé Vandens jsiurbimo agregatas

C7 Vamzdinio purkstuvo agregatas

C8 Didelio pavirsiaus valymo
Sepeciy rinkinys

C13 Plovikliy rinkinys
C14 Ratukams
C15 Tepalo vamzdelio
C1é Slegio matuoklio
C17 Adapteris

5.4 Saugos prietaisai

- Paleidiklis (H)

Paleidiklis apsaugo nuo netycinio jrenginio naudojimo.
N\ Ispéjimas —pavojus! .
Nekeiskite ir neregulivokite apsauginio voztuvo
nustatymo.
- Apsauginis voztuvas ir (arba) slégio ribojimo voztuvas.
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da teketi per siurblio jleidimo sistema arba ileidZiamas ant zemés.

- Termostato voZtuvas (D1, jei yra) Jei vandens temperatiira vir-
Sija gamintojo nurodyta temperatiira, termostato voztuvasisleidzia
karsta vandenj ir jsiurbia tiek $alto vandens, kiek iSleido karsto, tol,
kol atkuriama tinkama temperatdra.

- Saugiklis (D): apsaugo nuo nety¢inio vandens purskimo.

- Perkrovossaugiklis: sustabdo jrenginio veikima esant perkrovai.

LietuviSkai

I IRENGIMAS (2PAV. /4PSL.)

6.1

6.2

6.3

6.4

8.5

Surinkimas

Ispéjimas — pavojus!

Visijrengimoir surinkimo darbaituri biti atliekami, kai
jrenginys atjungtas nuo maitinimo.
Surinkimo seka pateikta 2 pav.
Slégio nuleidimo dangtelio montavimas (modeliuose su ia
funkcija)

Siekiant iSvengti alyvos nuotékio, jrenginys pristatomas su alyvos

jsiurbimo jrenginiais, uzsandarintais raudonais dangteliais, kurie turi
bati pakeisti kartu pristatomais slégio nuleidimo dangteliais.
Sukamojo antgaliomontavimas
(modeliuose su Sia funkcija)
Sukamasis antgalis padeda iSgauti didesne plovimo galig.
Kai naudojamas sukamasis antgalis, palyginti su slégiu, kurj galima
iSgauti naudojant reguliuojamajj antgalj, slégis gali sumazéti 25 %.
Taciau dél vandens purkstuvo sukimosi sukamasis antgalis iSgauna
didesne plovimo galia.
Elektros prijungimas

Ispéjimas — pavojus!

Patikrinkite, ar elektros tinklo jfampa ir daznis (V ir
Hz) dtitinka jfampgq ir daznj, nurodytq duomeny ploksteléje

(2pav.).

6.4.1  llgintuvy naudojimas
Naudokite laidus ir kistukus, atitinkancius IPX5 apsaugos
lygj.

ligintuvo skerspjavis turéty bati proporcingas jo ilgiui:
kuo ilgesnis laidas, tuo didesnis turéty buti skerspjavis.
7r. 1lentele.
Vandens tiekimo prijungimas
Ispéjimas — pavojus!
lirenginjturéty biti tiekiamas tik $varus arba filtruo-
tas vanduo. Vandens jleidimo ¢iaupo srautas turéty biti
lygus siurblio srautui.

Irenginj pastatykite kiek jmanoma arciau vandens tiekimo sistemos.

6.51  Prijungimo taskai
1 Vandens iSleidimas (OUTLET)
n Vandens jleidimas naudojant filtrg (INLET)

6.5.2  Prijungimas prie vandens tiekimo sistemos

|renginys gali bati prijungtas prie geriamojo vandens tie-

kimo sistemos tik tuo atveju, jei tiekimo Zarna yra jrengta

su apsauginiu atbuliniu voztuvu, kaip numatyta galiojan-

Ciuoseteisésaktuose. Jsitikinkite, kad Zarnayra maziausiai

13 mmskersmens, sustiprintair neilgesné nei 25 m.

Vandens siurbimas i$ atviry talpy

1) Prisukite jleidimo Zarng ir filtrg prie vandens jleidimo
angos, kita jos gala jmerkite j talpos dugna.

2) 1§ jrenginio pasalinkite ora:

a) iSsukite kotg;

b) paleiskite jrenginj ir laikykite pistoleta atidaryt tol,
kol istekancio vandens sraute nebebus matyti oro

Apsauginis voztuvas taip pat yra ir slégio ribojimo voztuvas.

Kai

atleidziamas pistoleto gaidukas, voztuvas atsidaro ir vanduo prade-




burbuliuky.
3) I$junkite jrenginjir jsukite atgal kotg.
Pastaba. Maksimalus jsiurbimo aukstis yra 0,5 m.
Prie$ naudojant jrenginj, jsiurbimo Zarna turéty bati
pripildyta.

REGULIAVIMAS (3 PAV. / 5 PSL.)

7.1 Purskimo antgalio reguliavimas (modeliuose su 3ia funkcija)
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Reguliuojant antgalj, valdomas vandens srautas (E).

7.2 Ploviklio reguliavimas
Kad ploviklis baty reikiamo slégio, antgalj (E) (jei yra) nustatykite
ties ,= arba, kaip pavaizduota, uzdékite ploviklio agregata (C13)
(jei galima).
Naudojamo ploviklio kiekis reguliuojamas naudojant reguliatoriy (F).

7.3 Darbinioslégioreguliavimas(modeliuosesusiafunkcija)
Reguliatorius (G) naudojamas darbiniam slégiui reguliuoti. Slégis
pavaizduotas ant slégio matuoklio (jei yra).

ﬂ INFORMACIJA APIEIRENGINIO NAUDOJIMA (4PAV./5PSL.)

8.1 Valdikliai

- Paleidiklis (H).

Nustatykite paleidiklio jungiklj ties padétimi ON/I, kad:

a) paleistuméte motorg (modeliuose be TSS prietaiso);

b) paruostumeéte paleisti motorg (modeliuose su TSS prietaisu).

Jeipaleidiklisturipagalbine lempute, jiturétyjsijungti.

Norédami sustabdyti jrenginj, paleidiklio jungiklj nustatykite ties pade-

timi OFF/0.

Jei paleidiklis turi pagalbine lempute, ji turéty iSsijungti.

- Vandens purkstuvo valdiklio svirtis (I).

Jspéjimas — pavojus!

Kol prietaisas veikid, jis turéty biti padétas anttvirto ir
stabilauspavirSiausirtaip, kaippavaizduotadpav.

8.2 Paleidimas (ir. 4pav.)

1) Visiskai atsukite vandens tiekimo Ciaupa.

2) Atlaisvinkite saugiklj (D).

3) Kelioms sekundéms nuspauskite pistoleto gaidukg ir, naudodami
paleidiklj, paleiskite jrenginj(ON/I).

Ispéjimas — pavojus!

Pries paleisdami jrenginj, patikrinkite, ar jis finkamai
gauna vandeni. Jei jrenginj naudojate be vandens, galite ji
pateisti. Kol prietaisas veikia, neuidenkite védinimo groteliy.
TSS modeliai —TSS modeliuose su automatine srauto i$jungimo sis-
tema:

- kai pistoleto gaidukas atleidZiamas , dinaminis slégis automatis-
kai iSjungia motorg;

—kai pistoleto gaidukas nuspaudziamas, automatinis slégiokritimas
paleidZia motorg, oslégis poneilgouzdelsimoatkuriamas;

- jei TSS veikia tinkamai, visi pistoleto gaiduko atleidimo ir
nuspaudimo veiksmai turi biti atliekami re€iausiai kas 4-5
sekundes.

Kad bity isvengta Zalos jrenginiui, jis negali veikti be van-

dens; visada patikrinkite, ar vanduo tiekiamas tinkamai.

JeinaudojamimodeliaibeTSS, kad bity iSvengtaialosjren-

giniui, afsiradusios dél vandens temperatiros padidéjimo,

daugiau kaip 5 minutes neisjunkite vandens purkstuvo, kol
jrenginys veikia.
8.3 Sustabdymas

1) Paleidiklj nustatykite ties padétimi OFF/0.

2) Nuspauskite pistoletogaidukairisleiskitevamzdeliyvidujelikusjslégj.

3) Nustatykite saugiklj (D).

8.4  Pakartotinis paleidimas

1) Atleiskite saugiklj (D).

2) Nuspauskite pistoleto gaiduka ir iSleiskite vamzdeliuose likusj ora.

3) Nustatykite paleidiklj ties padétimi ON/I.

8.5 Saugojimas

1) I8junkite vandens tiekimo ¢iaupg.

2) ISleiskite visg likusjslégjis pistoleto tol, kol i§ jrenginio bus pasa-
lintas visas vanduo.

3) I$junkite jrenginj (OFF/0).

4) Istraukite kistukg is lizdo.

5) Kiekvieng karta baigdami darba, istustinkite ir iSplaukite ploviklio
baka.Plaudamibaka, vietoje ploviklionaudokite $varyvanden;.

6) Nustatykite pistoleto saugiklj (D).

8.6  Ploviklio papildymasirnaudojimas
Ploviklis turi biti tiekiamas naudojant 7.3 punkte nurodytus
priedus ir procediras.
Jei naudojama auksto slégio Zarna yra ilgesné nei zarna, kuri buvo
i$ pradziy pristatyta su jrenginiu, arba jei naudojamas zarnos ilgin-
tuvas, tai gali sumaZinti ploviklio jsiurbima arba iS viso jj nutraukti.
Baka (Bé) pripildykite itin biologiskai skaidaus ploviklio.

8.7 Rekomenduojama valymo procedira
Ploviklio ir vandenio misinj purkskite ant sauso pavirsiaus ir taip
tirpdykite neSvarumus.
Jei dirbate su vertikaliais pavirsiais, darba pradékite nuo pavirsiaus
apacios. Palikite ploviklj 1-2 minutéms, taciau nelaukite, kol pavir-
Sius nudzius. Pradéje nuo apacios, naudokite auksto slégio purks-
tuvg maziausiai 30 cm atstumu. Saugokite, kad skalavimo vanduo
nepatekty ant nenuplauty pavirsiy.
Kartais gali prireiktiSveistiSepeciutamtikras vietas, kad neSvarumai
baty pasalinti.
Auksto slégio naudojimas ne visada garantuoja geriausius valymo
rezultatus, nes jis gali pazeisti pavirsius. Smulkiausias reguliuo-
jamojo antgalio purkstuvo nustatymas arba sukamasis antgalis
neturéty bati naudojamas plauti trapioms arba dazytoms dalims
arba sléginiams komponentams (pvz., padangoms, pripitimo voz-
tuvams ir t.t.).
Valymo efektyvumas vienodai priklauso tiek nuo slégio, tiek nuo
panaudojamo vandens tdrio.

IE TECHNINE PRIEZIURA (5 PAV. /6 PSL.)

Techninés priezidros veiksmus, kurie neaptarti Siame skyriuje, gali
atliktitikjgaliotas pardavimoirtechninés prieZidros centras.
Ispéjimas — pavojus!
Pries atlikdami darbus su jrenginiv, visada istraukite
kistukq i§ maitinimo lizdo.
9.1 Antgalio valymas
1) Nuo antgalio atjunkite kota.

2) Naudodamijrankj(C1), pasalinkite neSvarumusi$antgalioangos.

9.2 Filtro valymas

Kiekvieng kartg pries naudodami jrenginj, patikrinkite jleidimo filtra

(L) ir ploviklio filtra (jei yra), ir, jei reikia, iSvalykite juos vadovauda-
miesi instrukcijomis.

9.3 Motorouisikirtimo Salinimas (modeliuose su ia funkcija)
Jei jrenginys bus ilgai nenaudojamas, kalkiy nuosédos gali trikdyti
motoro darba. Norédami iSvalyti motorg, naudodami jrankj (M),
pasukite velena.

9.4  Alyvospapildymas (modeliuose su 3ia funkcija)

Siekdami palaikyti tinkama alyvos lygj, papildykite alyva perjleidi-
mo jrenginio anga.

Daugiau informacijos apie alyvos charakteristikas Zr. lenteléje
,Alyvos charakteristikos”.

9.5 Saugojimas pasibaigus sezonui
Prie$ masinos saugojima Ziemos sezonu, naudokite neagresyvy ir
netoksiska antifriza. Kad masina nesugesty, prietaisa laikykite sau-
sojeir nuosalCioapsaugotoje vietoje, patalpose, kuriy temperattra
ne Zemesné nei 0°C.

ﬂ SAUGOJIMAS IR GABENIMAS (5 PAV. /6 PSL.)

Priedus saugokite taip, kaip pavaizduota 5 pav.
Masina gabenkite taip, kaip pavaizduota 5 pav.
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R TRIKCIU SALINIMAS

Problema

Galimos priezastys

Priemoné

Nusidévejes antgalis

Pakeiskite antgalj

Uzsikimses vandens filtras

I$valykite filtrg (L) (5 pav.)

Nepakankamas vandens tiekimas

Visiskai atsukite vandens Ciaupa

| sistema jsiurbiamas vanduo

Patikrinkite jungiamyjy Zarnos detaliy sandaruma

Siurblys nepasiekia darbinio slégio

| siurblj pateko oro

I$junkite jrenginj ir spauskite bei atlaisvinkite pistoleto gaiduka
tol, kol vanduo pradés tekéti pastoviu srautu. Vél junkite jrenginj

Reguliuojamasis antgalis netinkamoje padétyje

Nustatykite antgalj (E) ties (+) nustatymu (3 pav.)

Jjungtas termostato voztuvas

Palaukite, kol bus pasiekta tinkama vandens temperatira

Vanduo siurbiamas i§ atviros talpos, kuri yra auksciau nei
05m

Sumazinkite jsiurbimo aukstj

Vanduo siurbiamas i$ iSorinio bako

Prijunkite jrenginj prie vandens tiekimo tinklo

Staiga pradéjus naudoti, krinta siur-

|leidziamas vanduo per karstas

Sumatzinkite temperatarg

blio slégis

Uzsikimses antgalis

1$valykite antgalj (5 pav.)

Uzsikim3gs jleidimo filtras (L)

I3valykite filtra (L) (5 pav.)

Per zema elektros tiekimo jtampa

Patikrinkite, ar tinklo maitinimo tiekimo linijos jtampa yra tokia
pati, kokia nurodyta jrenginio duomeny ploksteléje (2 pav.)

Girdimas motoro garsas, bet jis

|tampos kritimas dél ilgintuvo naudojimo

Patikrinkite ilgintuvo charakteristikas

nepasileidzia

|renginys ilga laika nebuvo naudotas

Susisiekite suartimiausiu jgaliotutechninés priezitros centru

Problemos su TSS prietaisu

Susisiekite suartimiausiu jgaliotutechninés prieziros centru

Néra maitinimo

Patikrinkite, ar kiStukas tvirtai laikosi lizde ir ar tiekiama tinklo
itampa (*)

Motoras nepasileidzia

Problemos su TSS prietaisu

Susisiekite suartimiausiu jgaliotutechninés priezitros centru

|renginys ilga laika nebuvo naudotas

Naudodami jrankj (M), pasalinkite motoro trikdzius per jrenginio
gale esancig anga (modeliuose su Sia funkcija) (5 pav.)

Vandens nuotékis

Nusidéveje sandarikliai

Pasirdpinkite, kad sandariklius pakeisty artimiausias jgaliotas
techninés prieZiliros centras

Jjungtas ir i$leidZziamas apsauginis voztuvas

Susisiekite su jgaliotu techninés priezitros centru

|renginys skleidZia triukSma

Vanduo per karstas

Sumazinkite temperatirg (Zr. techninius duomenis)

Alyvos nuotékis

Nusidévéje sandarikliai

Susisiekite suartimiausiu jgaliotutechninés prieziros centru

Tik TSS versijoms: jrenginys pasileidzia
net atleidus pistoleto gaidukg

Auksto slégio sistema arba siurblio grandiné néra nepralaidi
vandeniui

Susisiekite suartimiausiujgaliotutechninés prieziroscentru

Tik TSS versijoms: nuspaudus pistoleto
gaiduka, netiekiamas vanduo (kai
tiekimo Zarna prijungta)

Uzsikimes antgalis

1$valykite antgalj (5 pav.)

Reguliuojamajam antgaliui parinktas auksto slégio nusta-
tymas

Nustatykite antgalj (E) tiﬂ “ nustatymu (3 pav.)

Ploviklis per tirStas

Praskieskite vandeniu

Nejsiurbiama ploviklio

Naudojamas auksto slégio Zarnos ilgintuvas

Sumontuokite originalig Zarng

Nuosédos arba klittys ploviklio grandinéje

Praskalaukite Svariu vandeniu ir pasalinkite klidtis. Jei problema
iSlieka, susisiekite su jgaliotu techninés priezidros centru

1S termostato voztuvo teka vanduo

Vandens temperatra antgalio viduje vir$ija maksimalia
nominaliaja verte, nurodyta duomeny ploksteléje

Kai jrenginys veikia, nesustabdykite vandens purkstuvo daugiau
negu 5 minutéms vienu kartu

(*) Jei motoras sustoja ir pakartotinai nepasileidzia veikimo metu, pries kartodami paleidimo procedirg palaukite 2-3 minutes
(buvo jjungtas perkrovos saugiklis).
Jei problema pasikartoja, susisiekite su artimiausiu jgaliotu techninés priezitros centru.

MODELIS  SERIJOS NUMERIS

STIGR

Type o XXX

L et

AR 143
Art.N. 2C0000000/5T9 - X300 XXX X
MMYYYY - sin YYMMXX00000 19—
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KAIP ISVENGTI PAZEIDZIIAMY PAVIRSIY

& [§| ISPEJIMAS

12.1  Jeijrenginys naudojamas padangoms plauti, jis gali bati pavojingas ir paZeisti padangy pavirsiy.

12.2 Niekada nenukreipkite auksto slégio purkstuvo tiesiai j padangg.

12.3  Jeisujrenginiu dirbate netoli raty ar padangy, visada naudokite zemiausia jrenginio slégio nustatyma.
12.4  Transporto priemoniy daliy niekada neplaukite naudodami, Turbo Lence”.
12.5 Daugiau informacijos ieskokite skyriuje: ,8.7. Rekomenduojama valymo procedira“.

EB afitiktiesdeklaracija

Mes,,AnnoviReverberiS.p.A.“, pareiSkiame, kadtoliaunurodyta (-0s)
,STIGA" masina (-0s):

Maginos pavadinimas  AukSto slégioplautuvas
ModelioNr. HPS110
Vardiné galia 1,4kW

atitinka Sias Europos direktyvas:
2006/42/EB, 2014/35/ES, 2011/65/ES, 2012/19/ES, 2014/30/ES ir
2000/14/EB,

iryra pagaminta (-os) pagal Siuos standartus arba standartizuotus
dokumentus:

EN60335-1;EN60335-2-79;EN55014-1,EN55014-2;EN61000-3-2;EN
61000-3-3;EN61000-3-11;EN60704-1;EN62233;EN50581.

Asmens, paskirto iSduoti technine byla, vardas, pavardé ir adresas:

Stefano Reverberi /,AR" generalinis direktorius

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy (ltalija)

Atitikties vertinimo procedira, numatyta Direktyvoje 2000/14/EB, atlikta
pagal V prieda.

ModelioNr. HPS110
ISmatuotas garsogalios lygis: 88 dB(A)
Garantuotas garsogalios lygis: 90 dB(A)

Data: 2018-03-08
MODENA (1)

Stefano Reverberi Generalinis direktorius

Techniniai duomenys Vienetas HPS 110
Srautas |/min 5
Maksimalus srautas |/min 6,5
Slegis MPa 74
Maksimalus slégis MPa 1
Galia kw 14
Maks. |leidimo temperatdra °C 50
Maksimalus jleidimo slégis MPa 1
Pistoleto stimos jéga esant maksimaliam slégiui N 10,10
Siurblio alyvos tipas kg -
Apsaugos klase ”/ @l
Motoro izoliacija Klaseé F
Motoro apsauga IPX5
Jtampa V~/Hz 220-240- 50/60)
Maksimali leidZiama elektros sistemos varZa Q
GarsoslégiolygisL,, (1503744)(K=2,5dB(A)) dB (A) 75,8
Garso galios lygis L, (15O 3744)(K = 2,5 dB(A)) dB (A) 90
Jrenginio vibracija (K = 1 m/s?): m/s? <25
Svoris kg 52

[ Gali bati atlikta techniniy pakeitimy!

Garantija

Garantijos galiojimo laikas atitinka susijusios Salies, kurioje parduodamas produktas, teisés aktuose nurodyta terming (iSskyrus atvejus, kai gamintojas nurodo

kitaip).

Garantija apima medziagy, gamybos ir atitikties defektus garantijos galiojimo laikotarpiu, per kurj gamintojas pakeis brokuotas dalis ir sutaisys produkta, jei

jis néra per daug nusidévéjes, arba pakeis jj.

Garantija netaikoma jprastai nusidévintiems komponentams (voztuvui, stdmokliui, vandens tarpikliui, alyvos tarpikliui, spyruokléms, sandarinimo Ziedams ir

priedams, pavyzdziui, Zarnai, pistoletui, Sepeciams, ratukams ir t. t.).
Garantua neapima defekty, kurie atsirado dél:
netinkamo naudojimo, nepriezidros;

nuomos profesionaliam naudojimui, jei produktas parduotas buitiniam naudojimui;

techninés priezitros nurodymy, pateikty Siame vadove, nesilaikymo;

remonto, kurj atliko nejgaliotas personalas arba centras;
neoriginaliy daliy arba priedy naudojimo;

7alos, kurig sukélé gabenimas, nesvaris arba pasaliniai objektai, nelaimingi atsitikimai;

saugojimo arba sandéliavimo problemy.

Norédami gauti garantine technine priezilra, turite pateikti pirkimo jrodyma.

Jei prireikia pagalbos, susisiekite su pardavimo centru, kuriame jsigijote produkiq.
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IEH DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.1 Jusuiegadataierice ir tehnologiski moderns produkts, kuru izstradajis viens no Eiropas
vadosajiem augstspiediena mazgataju razotajiem. Lai izmantotu savu ierici maksimali
efektivi, uzmanigi izlasiet So bukletu un ievérojiet noradijumus katra lietoSanas
reizé. lerices pievienosanas, lietoSanas un apkopsanas laika veiciet visus iespéjamos
piesardzibas pasakumus, lai sargatu savu un tuvakaja apkartné esoSo cilvéku drosibu.
Rupigiiepazistieties ar drosibas noteikumiem unvienmeér tos ievérojiet; $o noteikumu
neievéroSanavarizraisit veselibas un droSibas risku vairaditievérojamus zaudéjumus.

Bl DROSIBAS APZIMEJUMI

2.1 levérojietnoradijumus, kosniedzuziericesunsajapamacibaesosiedrosibasapziméjumi
un simboli.
Uz ierices un pamaciba ir atrodami tikai tie simboli, kas attiecas uz konkréto iegadato
modeli.Vienmér parbaudiet, vai uzierices esosie simboli unapziméjuminav nozaudéti
unirsalasami; pretéja gadijuma uzstadiet paredzetajas vietas jaunus.

A Bridinajums - Uzmanibu - Bistami
(0 @ Pirms lietoSanas, ludzu, rupigi izlasiet So pamacibu.

=l E2simbols(jasimbolsparadaspamaciba)-Norada, kaierice paredzétaprofesiona-
laiizmantosanai, t.i., todrikst lietot pieredzéjusicilveki, kas parzinatehniskos, normati-
vos unlikumdosanas faktorus unir spéjigi veikt darbibas, kas saistitas ar ierices lietosa-
nu un uzturédanu. ST ierice nav paredzéta tadu bérnu un tadu personu lietojumam,
kuramirmazinatasfiziskas, sensorasvaigarigasspéjasvaitrikst pieredzesunzinasanu.

E3simbols (jasimbols paradas pamaciba) - Norada, kaiericeir paredzéta neprofe-
sionalai (sadzives) lieto$anai. So ierici drikst izmantot personas ar fiziskas, sensoras vai
garigas attistibas traucéjumiem un kuram trikst pieredzes vai zinaSanu, ja tas uzrauga
vai apmaca par drosu ierices lietoSanu un Sis personas apzinas riskus.

’5?: Kustigas detalas. Nepieskarties.

0 Sledza “izslegta” pozicija
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| Sledza “ieslegta” pozicija

Garanteétais skanas intensitates limenis

@ Aizlieguma zime informé lietotajus, ka vietéjie noteikumi var aizliegt pievienot
ierici dzerama tdens apgades sistémai.

Bistamibas zime, kas lietotajam atgadina, ka udens striklu nedrikst vérst pret
2] cilvekiem, dzivniekiem, elektroiericem vai pasu produktu.

=] Sisproduktsatbilstizolacijasklaseill. Tasnozimé, katamir pastiprinatavaidubulta
izolacija (tikai tad, ja simbols paradas uz ierices).

D Sis produkts atbilst izolacijas klasei | Tas nozimé, ka tas ir aprikots ar aizsardzibas
zemeéjuma vadu (tikai tad, ja simbols paradas uz ierices).

C€ Produkts atbilst attiecigajam Eiropas direktivam.

g

== E1simbols-Norada,kaiericinedrikstizmestkopaarsadzivesatkritumiem;tovar
nodot pardevejam, iegadajoties jaunu ierici. lerices elektriskas un elektroniskas detalas
nedrikst izmantot atkartoti neparedzeta veida, jo tas satur vielas, kas radaveselibas
apdraudejumu.

@ lzmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus.
@ Izmantojiet aizsargmasku.

@ lzmantojiet elpce|u aizsardzibas lidzek|us.
@ Javalka aizsargcimdi.

@ Javalka aizsargapavi.

@ Javalka aizsargapgeérbs.
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[EJ DROSIBAS NOTEIKUMI/ATLIKUSAIS RISKS

3.1 DROSIBAS "AlZLIEGUMI"

3.1.1 Bridinsjums. NELAUJIET bérniem lietot ierici; pieskatiet vinus, lai vini nespélétos
ar ierici.

3.1.2 Briginajums. Nepareizilietojot, augstspiediena strikla var bat bistama.

3.1.3 Briginajums. NELIETOJIET ierici ar uzliesmojoSiem vai indigiem skidrumiem
vai produktiem, kas nav pieméroti tas pielietojumam. Ir aizliegts lietot ierici
potenciali uzliesmojosa vai spradzienbistama atmosféra.

3.1.4 Bridinsjums. SPRADZIENA RISKS. NELIETOJIET ierici uzliesmojo$u skidrumu
izsmidzinasanai.

3.1.5 Bridinsjums. NEVERSIET Gdens striklu pret cilvékiem vai dzivniekiem.

3.1.6 Briginsjums. NEVERSIET Gdens striklu pret pasu ierici, elektrodetalam vai citam
elektroiericem.

3.1.7 Bridinsjums. NELIETOJIET ierici, ja tas darbibas radiusa atrodas cilveki, kas nelieto
aizsargapgérbu.

3.1.8 Bridinsjums. NEVERSIET striklu pret sevi vai citam personam, lai notiritu
apgeérbu vai apavus.

3.1.9 Briginajums. NELIETOJIET ierici arpus telpam lietus laika.

3.1.10 Briginajums. NELAUJIET ierici lietot bérniem, nekompetentam personam un
personam, kas nav iepazinusas ar ierices lietoSanas pamacibu.

3.1.11 Bridinajums. NEPIESKARIETIES kontaktdaksai un/vai kontaktligzdai ar slapjam
rokam.

3.1.12 Briginajums. NELIETOJIET ierici, jair bojats elektribas vads. Ja elektribas vads ir
bojats, laiizvairtitos nodroSibasapdraudéjuma, tasjanomainarazotajam, servisa
parstavim vai kvalificetam specialistam.

3.1.13 Buiginajums. Nelietojiet ierici, ja ir bojats elektribas vads vai svarigas detalas,
pieméram, drosibas ierices, augstspiediena S|itene vai pistole.

3.1.14 Byiginajums. NEBLOKEJIET spridu darba stavokir.

3.1.15 Brainsjums. Parbaudiet, vai uz ierices atrodas datu plaksnite; pretéja gadijuma
zinojiet par to pardevéjam. lerices bez plaksnitém NEDRIKST lietot, jo tas ir
neidentificéjamas un potencialibistamas.

3.1.16 Briginzjums. NEIEJAUCIETIES drosibas varsta vai droSibas iericu konstrukcija un
neregulgjiet to iestatijumus.

3.1.17 Briginajums. NEMAINIET smidzinasanas sprauslas originalo diametru.

A\
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3.1.18 Bridinsjums. NEPARVIETOJIET ierici, velkot to aiz ELEKTRIBAS VADA.

3.1.19 Briginsjums. Nelauj transportlidzekliem braukt pari augstspiediena $|utenei.
3.1.20 Briginsjums. NEPARVIETOJIET ierici, velkot to aiz augstspiediena §|tenes.

3.1.21 Briginajums. Pavérsot pret riepam, riepu ventiliem vai citiem zem spiediena

esoSiem komponentiem, augstspiediena strikla var bat bistama. Nelietojiet
rotéjosas sprauslas komplektu un tiriSanas laika vienmer turiet striklu vismaz
30 cm attaluma.

3.1.22 Briginajums. Aizliegts izmantot neoriginalus papildu piederumus un razotaja

3.2
3.2.1
3.22

3.23
3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

neapstiprinatus piederumus. Ir aizliegta jebkada ierices parveido$ana; jebkada
parveidoSana anulé atbilstibas deklaraciju un atbrivo razotaju no jebkadas civil-
tiesiskas un kriminalas atbildibas.

OBLIGATAS DROSIBASPRASIBAS

Bridginzjums. Visas elektribas vadiem JABUT AIZSARGATIEM pret Gidens straklu.
Briginajums. Elektropadeves savienojums jaizveido kvalificétam elektrikim, un
$im savienojumam jaatbilst standartam IEC 60364-1. Ir jauzstada vai nu
palieko3as stravas ierice, kas atslédz baroSanu, ja nopludes strava uz zemi
parsniedz 30 mA uz 30 ms, vai zemessléguma partrauksanas ierice.
Briginajums. ledarbinasanas laika ierice var izraisit tikla trokSnus.

Briginajums. Palieko$as stravas slédzis (RCB) nodrosinas papildu aizsardzibu
operatoram (30 mA).

Briginajums. Mode|us, kas piegadati bez kontaktligzdas, drikst uzstadit tikai
kvalificeti darbinieki.

Briginajums. Lietojiet tikaisertificétus elektribas pagarinatajus ar piemeérotuvadu
Skérsgriezumu.

Briginajums. Atstajot ierici bez uzraudzibas, vienmeér izslédziet slédzi.

@ ®@ 66 6 o

Briginajums. Augsts spiediens var izraisit detau atsitienu: valkajiet aizsargapgéerbu
(IAL) un lietojiet iekartas, kas nepiecieSamas, lai nodrosSinatu operatora
aizsardzibu.

Briginajums. Pirms darba ar ierici NONEMIET aizbazni.

3.2.10 Briginsjums. Pirms spriida nospiesanas stingri SATVERIET pistoli, lai slapétu

atsitienu.

A\
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3.2.11 Briginsjums. IEVEROJIET vietéjos Gdens apgades noteikumus. Saskana ar IEC
60335-2-79 ierici var pievienot dzerama udens padevei tikai tad, ja padeves
Sluteneir aprikota ar drenéjamu pretvarstu, kas atbilst EN 12729 BA tipam.
Pretvarstu var pasutit norazotaja.

3.2.12 Bridinsjums. Udens, kas izplUst caur pretvarstiem, ir nedzerams tdens.

3.2.13 Bridinzjums. Elektrisko komponentu apkopi un/vai remontu drikst veikt tikai
kvalificéti darbinieki.

3.2.14 Bridinsjums. LIKVIDEJIET atliku$o spiedienu, pirms atvienojat |Gteni noierices.

3.2.15 Briginsjums. Pirms katras lieto3anas reizes un regulari PARBAUDIET, vai skrives ir
pilntha pievilktas un ka detalas nav bojatas vai nodilusas.

3.2.16 Byidinjums. IZMANTOJIET tikai mazgasanas lidzeklus, kas nekaité augstspiediena
§latenes/elektribas vada parklajumamaterialiem.

3.2.17 Bridinsjums. NODROSINIET, ka visi cilvéki vai dzivnieki ir vismaz 15 m attaluma.

3.2.18 Briginsjums. STierice ir paredzéta lietosanai ar tiridanas lidzekli, ko piegada vai
iesakaraZotajs. Citus mazgasanas lidzeklu vai kimisko vielu lietoSanavar negativi
ietekmét ierices drosibu.

3.2.19 Briginajums. Nelauj mazgasanas lidzeklim nonakt saskaré ar adu un it ipasi
acim! Ja tas noklist acis, nekavéjoties tas skalojiet ar lielu daudzumu tdens un
mekléjiet medicinisku palidzibu.

3.2.20 Briginzjums. Augstspiediena s|utenes, piederumi un savienojumi ir Joti svarigi, lai
garantétu Sis ierices droSibu. lzmantojiet tikai tadas $lltenes, piederumus un
savienojumus, kurus iesaka lietot razotajs.

3.2.21 Briginsjums. Lai garantétu ierices drosibu, izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas vai citas dalas, kuru lietoSanu ir apstiprinajis razotajs.

3.2.22 Briginzjums. Neatbilstosi pagarinataji var bt bistami. Ja tiek lietots pagarinatajs,
tamjabutparedzétamlietoSanaiarpustelpam, unsavienojumsjauztursauss, tas
nedrikst skaties pie zemes. Stingri ieteicams izmantot pagarinataja spoli, kuras
kontaktligzda ir vismaz 60 mm virs zemes.

3.2.23 Briginzjums. Pirms montazas, tiriSanas, regulésanas, apkopes, uzglabasanas un
transportésanas izslédziet ierici un atvienojiet to no stravas avota.

3.2.24 Briginzjums. Pirms ierices ieslégSanas ievietojiet caurules striklas komplektu lidz
sarkanajai atzimei.
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I VISPAREJA INFORMACLIA (1. ATT)/3. LPP.

4.1 Rokasgramatas lietosana
§i rokasgramata ir neatnemama ierices sastavdala un ir jasaglaba
izmantosanai nakotné. Lidzu, uzmanigi to izlasiet pirms ierices
uzstadiganas/lieto$anas. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod
kopa ar ierici tas jaunajam ipasniekam.
42 Piegade
lericetiek piegadatadaléjisamontétakartonakasté.
Piegades komplektsirattélots 1. attéla.
4.2.1 Kopa ar ierici piegadatie dokumenti
A1 Lietosanas un apkopes rokasgramata
A2 Drogibas instrukcijas
A3 Atbilstibas deklaracija
A4 Garantijas noteikumi
4.3 lepakojumaizmesana
lepakojuma materiali nav kaitigi apkartéjai videi, tacu tie tik unta
ir japarstrada vai jaizmet, ievérojot attiecigaja valsti spéka esosas
prasibas.

E TEHNISKA INFORMACIJA (1. ATT)/3.LPP.

5.1 ParedzétalietoSana
Siierice ir paredzéta individualai lietosanai, transportlidzek|u, iekartu,
laivu, mirdarbu u.c. tiri$anai, grati notiramu netirumu notirisanai,
izmantojot Gdeni un kimiskus tirisanas lidzek|us, kas biologiski noardas.
Transportlidzek|u dzin&jus var mazgat tikai tad, ja netiro Gdeni
novada saskana ar spéka esosajiem noteikumiem.
- leplides idens temperatra: skatitierices datu plaksniti.
- leplades Gdens spiediens: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Darba apkartéjas vides temperatira: virs 0°C.
Siierice atbilst IEC 60335-1 un IEC 60335-2-79 standartiem.
5.2 Operators
1. attéla redzamais simbols norada paredzéto ierices operatoru (pro-
fesionals vai neprofesionals).
5.3 Galvends dalas
B2 Rokturis
B3 Pistole ar drogibas aizslégu
B4 Elektribasvads ar kontaktdak$u (modeliem, kas ar to aprikoti)
B5 Augstspiediena 3|atene
Bé Mazgasanaslidzek|atvertne (modeliem, kasartoaprikoti)
B7 Ellas vacin$ (modeliem, kas ar to aprikoti)
E  Sprausla
F Mazgasanas lidzek|a regulators (modeliem, kas ar to aprikoti)
G Spiediena regulators atbilstosi standartiem (modeliem, kas ar
to aprikoti)
L leplades filtrs
5.3.1 Aksesudri (ja ir ieklauti piegddes komplektd - skatiet 1. attélu)

C1 Sprauslas tiri$anas riks C9 Adapteris

C2 Rotéjosas sprauslas komplekts ~ C10 Skraves

C3 Rokturis C11 Skavas

C4  Birste C12 Svira

C5 $)itenes spole C13 Mazgasanas idzek|a komplekts

Cé Udens iesiknésanas komplekts C14 Riteniem

C7 Striklas caurulu komplekts C15 Smérvielas tabina

C8 Lielu virsmu tirisanas suku ~ C16 Spiediena méritaja
komplekts C17 Adapteris

5.4 Drosibas ierices
- Palaianas ierice (H)

PalaiSanas ierice pasarga no ierices netisas lietoSanas.
Bridindjums - briesmas!
Neiejaucieties drosibas varsta konstrukcija un nere-
guléjiet taiestatijumus.
- Drosibas varsts un/vai spiediena ierobeZosanas varsts.

atveri vai izplUst uz zemes.

- Termostata varsts (D1 ja ir uzstadits)
Ja dens temperatira parsniedz razotaja noradito temperatdru,
termostata varsts izlaiz karsto tdeni un iesikné tadu pasu dau-
dzumu auksta Gdens, lidz tiek atjaunota pareiza temperatira.

- Drosibas aizslégs (D): novér$ nejausu Gdens izsmidzinasanu.

- Parslodzes slédzis: izsledz ierici parslodzes gadijuma.

I UZSTADISANA (2. ATT.)/4. LPP.

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montaza
Bridinajums - briesmas!
Visi uzstadiSsanas un montazas darbi ir javeic, kad ierice
ir atvienota no stravas.
Montazas seciba ir attélot 2. att.
Spiediena atbrivosanas vacinu uzstadisana (modejiem ar so
funkciju)
Lai novérstu e|las noplidi, piegadatajai iericei ellas izplides atveres
ir parklatas ar sarkaniem aizbazniem, kuru vieta ir jauzstada kom-
plekta ieklautie spiediena atbrivosanas vacini.
Rotéjosas sprauslasuzstadisana
(Modeliem ar o funkciju).
Rotéjosassprauslas komplekts nodrosinalielaku mazgasanasjaudu.
Rotéjosas sprauslasizmanto$ana var izraisit spiediena pazeminasa-
nos par 35% salidzinajuma ar reguléjamo sprauslu. Tomér rotéjosas
sprauslas komplekts nodrosina lielaku mazgasanas jaudu, pateico-
ties rotéjosajai Gdensstriklai.
Elekiriskais pieslégums
Bridindjums - briesmas!
Parbaudiet, vai elekiribas avota spriegums un frekvence
(V-Hz) atbilst datu plaksnité noraditajam vérfibam (2. att.).
64.1  Pagarinataju lietosSana
Lietojiet pagarinatajus un kontaktdaksas ar "IPX5" aizsar-
dzibas limeni.
Pagarinataja vada Skérsgriezumam ir jabat proporcio-
nalam ta garumam; jo garaks tas ir, jo lielakam jabat
Skérsgriezumam. Skatit 1. tabulu.

Udens padevespievienosana

Bridinajums - briesmas!

lerici drikst lietot tikai ar firu vaifilirétu Gdeni. Udens
ieplides varsta plismas atrumam ir jabot vienadam ar
sukna plusmasatrumu.

Novietojiet ierici péc iespéjas tuvak ddens apgades sistémai.
6.5.1  Piesleguma vietas

1 Udens izvade (IZPLUDE)

n Udens ieplide ar filtru (IEPLUDE)
6.5.2  Pieslégums Gdens piegades avotam

lerici var pievienot tiesi komunalajam dzerama tdens

tiklam, ja padeves caurule ir aprikota ar pretvarstu, ka to

pieprasa spéka esosie noteikumi. Parliecinieties, ka $|ate-

nes diametrs ir vismaz 13 mm, ta ir arméta un tas garums

neparsniedz 25 m.

653  Udensiesiknésana no vajéjiem konteineriem

1) leskrivéjietieplades§lateniarfiltruGdens IEPLUDE un
novietojiet to konteineradibena.

2) Atgaisojiet ierici:

a) Atskraveéjiet rokturi.

b) ledarbinietierici un turiet pistoli atvértu, lidz izplisto-
$aja Gden vairs nav gaisa burbulu.

DroSibas varsts ir ari spiediena ierobezosanas varsts. Atlaizot
pistolesspridu, atverasvarsts untdens cirkulé pastknaiepltdes




3) lzslédziet ierici un pieskravéjiet atpakal rokturi.
N.B.: maksimalais iestiknésanas augstums ir 0,5
m. lestikSanas $|Gtene pirms lietosanas ir
jauzpilda.

REGULESANA (3. ATT.)/5. LPP.

7.1  lzsmidzinasanassprauslasreguléSana (modeliem ar 3o funkciju)
Udens plasmu regulé ar sprauslu (E).




7.2 Mazgdsanas lidzeklareguléSana
Lai padotu mazgasanas lidzekli ar pareizu spiedienu, iestatiet
sprauslu (E) (jatair uzstadita) pozicija 'Hvaiuzstédietmazgééa»
nas lidzeklakomplektu (C13) (jatasir pieejams), ka paradits attéla.
Padota mazgasanas lidzek|a daudzumu regulé ar regulatoru (F).

7.3 DarbaspiedienareguléSana(modeliemar3ofunkciju)
Darbaspiedienureguléar regulatoru (G). Spiediens tiek radits spie-
diena méritaja (ja tadsir).

I} INFORMACIJA PAR IERICES LIETOSANU (4. ATL)/5.LPP.

8.1 Vadibasierices

- Palaisanas ierice (H).

lestatiet palai$anas slédzi pozicija (ON/I), lai:

a) iedarbinatu motoru (modeliem bez TSS ierices);

b) sagatavotu motoruiedarbinasanai(modeiemarTSSierici).

Jauz palaiSanasiericesirgaismasindikators, tamir jaizgaismojas.

lestatiet palai$anas ierices slédzi (OFF/0) pozicija, lai apturétu ierici.

JauzpalaiSanasiericesirgaismasindikators, tamirjanodziest.

- Udens striklas vadibas svira (1).

Bridindjums - briesmas!
Lietosanaslaikaiericeirjanovieto uzstingras, stabilas
virsmas, ka paradits 4. attéla.
8.2 ledarbindsana (skatiet 4.att.)

1) Pilniba atveriet idens padeves varstu.

2) Atlaidiet drosibas aizturi (D).

3) Uz dazam sekundém nospiediet pistoles spridu un iedarbiniet
ierici ar palai$anas ierici(ON/I).

Bridindjums - briesmas!
Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka ta
sanem Udeni; lietojot ierici bez Udens, to var sabojat.

Neaizsedziet ventilacijas atveres ierices lietosanas laika.

T8S modeli - TSS modeliem ar automatisku padeves plismas noslég-

3anas sistému:

- atlaizot pistolesspridu, dinamiskais spiediens automatiskiatslédz

motoruy;

- nospiezot pistoles spridu, automatiskais spiediena pazeminajums
iedarbina motoru un péc Joti isas pauzes spiediens tiek
atjaunots;

- 1ai TSS darbotos pareizi, visas sprida atlai$anas un nospiesanas

darbibas ir javeic ar vismaz 4-5 sekunZu intervalu.

Lai novérstu ierices bojajumus, nelaujiet tai darboties bez

Udens un parliecinieties, ka ir pietiekama Gdens padeve.

Lai novérstu bojajumus modeliem bez TSS Gdens tempera-

toras paaugstindsands rezultata, neizslédziet ddens striklu

ilgak ka vz 5 mindtém, kamérierice darbojas.
8.3 Apturésana

1) lestatiet palaisanas ierices slédzi pozicija (OFF/0).

2) Nospiediet pistoles spridu un likvidéjiet atlikuSo spiedienu cau-
rulés.

3) lestatiet drogibas aizturi(D).

84 Atkartota palaiSana

1) Atlaidiet droibas aizturi (D).

2) Nospiediet pistoles spridu un likvidéjiet atlikuso spiedienu
caurulés.

3) lestatiet palai3anas ierici ieslégta stavokli (ON/1).

8.5 Uzglabasana

1) Aizveriet Gdens padevesvarstu.

2) Likvidéjiet pistolé atlikuSo spiedienu, lidz no ierices izplUst viss
taja esosais tdens.

3) lzslédziet ierici (OFF/0).

4) Iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

5) Pabeidzot darbu, iztukSojiet un izskalojiet mazgasanas lidzek|a
tvertni. Tvertnes skaloSanaiizmantojiet tiru ideni, nevis mazgasanas
lidzekli.

6) lestatiet pistoles drosibas aizturi (D).

8.6

8.7
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Mazgasanas lidzekla uzpildisana un lietosana
Mazgasanas lidzeklis ir japadod, izmantojot aksesudrus un
ievérojot 7.3 punkta apraksfito karfibu.

Ja tiek izmantota augstspiediena s|itene, kas ir garaka neka origi-
nala ierices komplektacija iek|auta, vai izmantojot $|itenes paga-
rinataju, mazgasanas lidzek|a iesiknésana var samazinaties vai
pilniba apstaties.

Uzpildiet degvielastvertni (B6) ar mazgasanaslidzekli, kas biologiski
noardas.

leteicama firiSanas procedira

Atmiekskeéjiet netirumus, apstradajot virsmu ar mazgasanas lidzekla
un Gdens maisijumu, kamer tie vél ir sausi.

Stradajot ar vertikalam virsmam, stradajiet virziena no apaksas uz
augsu. Laujiet mazgasanas lidzeklim iedarboties 1-2 minites, bet
nelaujiet virsmai nozat. Sakot no apaksas, lietojiet augstspiediena
striklu ne mazak ka 30 cm attaluma. Nelaujiet skalosanas adenim
noplist uz nemazgatamvirsmam.

Dazos gadijumos, lainonemtu netirumus, tieirjaberzar birsti.
Augstspiediena mazgasana ne vienmér ir vislabakais risinajums
labu tiriSanas rezultatu panaksanai, jo ta var sabojat dazas virsmas.
Vissmalkako reguléjamas sprauslas iestatijumu un rot&jo$o sprauslu
navvélamsizmantot uz trauslam vaikrasotam detalamvai kom-
ponentiem, kas atrodas zem spiediena (pieméram, riepam, gaisa
varstiemu.c.).

Tirisanas efektivitate ir vienlidz atkariga no izmantota ddens spie-
diena un daudzuma.

IE APKOPE (5. ATT.)/6. LPP.

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Visi apkopes darbi, kas nav ieklauti $aja sadal3, ir javeic pilnvarota
pardosanas un servisacentra.

Bridindjums - briesmas!

Pirmsjebkaduierices apkopes darbu veiksanas vien-
mératvienojietkontaktdaksu nostravas kontaktligzdas.
Sprauslas firiSana
1) Atvienojiet rokturi nosprauslas.
2) Iznemiet visas netirumu nogulsnes no sprauslas atveres, izman-

tojot riku (C1).

Filtra firisana
Parbaudiet iepludes filtru (L) un mazgasanas lidzek|a filtru (ja tads
ir uzstadits) pirms katras lietosanas reizes un iztiriet to saskana ar
noradijumiem, ja nepiecieSams.
Motora atblokéSana (modeiem ar $o funkciju)
ligstoSas apstasanas gadijuma kalka nogulsnes var izraisit motora
iekilésanos. Lai atblokétu motoru, pagrieziet piedzinas varpstu ar
riku (M).
Ellas uzpildiSana (modeliem ar $o funkciju)
Pielejiet ellu caurieplidesatveri, laiatjaunotu pareizolimeni.
Elluraksturlielumusskatiettabula"El|asraksturlielumi".
NovietoSana glabasanai sezonas beigas
Pirms masinas noglabasanas ziemas sezonai, lietojiet tikai neagre-
sivu un netoksisku antifrizu. Lai masina netiktu sabojata, glabajiet
ierici sausa un no sala aizsargata vieta, kur temperatlra navzemaka
par 0°C.

GLABASANA UN TRANSPORTESANA (5. ATT.)/6. LPP.

Novietojiet aksesuarus, ka paradits 5. attéla.
Parvietojiet ierici, ka paradits 5. attéla.
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PROBLEMRISINASANA

Probléma lespéjamie iemesli Risinajums
Nodilusi sprausla Nomainiet sprauslu
Aizséréjis tdens filtrs Iztiriet filtru (L) (5. att.)
Nepietiekama Gdens padeve Pilniba atveriet Gdens padeves varstu
Sistéma tiek iestiknéts gaiss Parbaudiet $latenu savienojumu stingribu

Izslédziet ierici unspiediet un atlaidiet pistoles spradu,

Stiknis nesasniedz darba spiedienu| Gaiss sukni S S
P lidz vienmérigi sakizplUst Gdens. Vélreizieslédziet ierici.

Reguléjama sprausla nav novietota pareizi lestatiet sprauslu (E) pozicija (+) (3. att.)

Nostradajis termostatiskais varsts Pagaidiet, kamér atjaunojas pareiza Gdens temperatira

Udens tiek iestiknéts no atvérta konteinera no vairak

- Samaziniet iesiknésanas augstumu.
neka 0,5 m augstuma.

Tiek iestaknéts ddens no aréjas tvertnes Pievienojiet ierici idens apgades tiklam
Stkna spiediens negaiditi nokritas lepltdes Gdens parak karsts Pazeminiet temperatlru
darbibas laika Aizséréjusi sprausla Iztiriet sprauslu (5. att.)

Aizséréjis ieplades filtrs (L) Iztiriet filtru (L) (5. att.)

Parbaudietvaielektrotiklastravasspriegumsirtads pats,

Barosanas spriegums parak zems kads noradits datu plaksnité (2. att.)

Motors "diic", bet neiedarbojas | Sprieguma kritums pagarinataja lietoSanas dé| Parbaudiet pagarinataja parametrus
lerice ilgstosi nav lietota Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru
TSS ierices problémas Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Parbaudiet, vaikontaktdaksairkartigiiespraustakontakt-

Nav elektribas padeves ligzda un vai kontaktligzda ir spriegums (*)

Motors neiedarbojas TSS ierices problémas Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Ar riku (M) atblokéjiet motoru caur ierices aizmuguré esoso

lerice ilgstosi nav lietota X " . "
g atveri (modeliem ar So funkciju) (5. att.)

_ _ Izdilusas blives Nomainiet blives tuvakaja pilnvarotaja servisa centra
Udens noplides . o = — — - "

Nostradajis drosibas varts un notiek izplude Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru
lerice ir trokSnaina Parak silts tdens Pazeminiet temperatiru (skatiet tehniskos datus)
Ellas noplades Izdilusas blives Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru
Tikai versijam ar TSS: ierice iedar- | Augstspiediena sistéma vai sikna kontdrs nav her-

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

bojas pat ar atlaistu spradu métisks

Tikai versijam ar TSS: nenotiek
Udens padeve, kad ir nospiests
pistoles sprids (ar pievienotu
padeves $|uteni)

Aizséréjusi sprausla Iztiriet sprauslu (5. att.)

Reguléjama sprausla ir augstspiediena iestatijuma | lestatiet sprauslu (E) pozTcin' " (3. att.)

Mazgasanas lidzeklis ir parak blivs Atskaidiet ar Gdeni

Netiek iesaknéts mazgasanas

lidzeklis Tiek lietots augstspiediena $|utenes pagarinatajs | Uzstadiet originalo S|ateni

Izskalojiet ar tiru adeni un iztiriet $kérs|us. Ja $i problema

Nogulsnes vai Skérs|i mazgasanas lidzek|a kontira P A . X
atkartojas, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

Udens temperatira sprauslas iek$pusé ir par-
sniegusi maksimalo nominalo vértibu, kas nora-
dita uz markéjuma plaksnites

Kad ierice darbojas, neizslédziet tdens straklu uz
vairak neka 5 minGtém no vietas

No termostata varsta izplast
adens

(*) Ja motors darbibas laika apstajas un vairs neiedarbojas, pirms iedarbinasanas procediras atkartosanas nogaidiet 2-3 mindtes
(Ir aktivéta parslodzes atslégsana).
Ja probléma atkartojas vairakkart, sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru.

MODELIS  SERIJAS NUMURS

STIGR

K
Type o Ik KKK X @ ™

(€

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MMIYYYY - sin YYMMXX00000 ig—




KA IZVAIRITIES NO VIRSMU SABOJASANAS

& [{i‘| BRIDINAJUMS

12.1  lerices lieto$ana riepu mazgasanai var sabojat riepas un bt bistama.
12.2 Nekad nevirziet augstspiediena striklu tiesi pret riepam.

12.3  Veicot tirisanu ap riteniem un riepam ar ierici, vienmér lietojiet zema
124
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ka spiediena iestatijumu.

Nekad nevienas transportlidzek|a dajas mazgasana nelietojiet, turbo rokturi”.

12.5 Sikaku informaciju skat. sadala: “8.7 leteicama tiriSanas procedira”.

EK atbilstibas deklaracija. Tehniskie dati
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Mes, Annovi Reverberi S.p.A, pazinojam, ka Sada(s) STIGA ierice(s):

Tehniskie dati Mérv. HPS 110
lerices apziméjums Augstspiedienamazgatajs Caurplide I/min 5
ModelaNr HPS110 Maksimalais plismas atrums I/min 6,5
Nominala jauda 14kW Spiediens MPa 74
atbilstSadam Eiropasdirektivam: Maksimalais spiediens MPa 1
2006/42/EK, 2014/35/ES, 2011/65/ES, 2012/19/ES, 2014/30/ES un [~ W 14
2000/14/EK Maks. ieplides temperatira °C 50
un ir izgatavota(s) saskana ar $adiem standartiem vai standartizétiem Maksimalais iepludes spiediens MPa !
dokumentiem: Pistoles prettrieciens pie maksimala spiediena N 10,10
EN60335-1;EN60335-2-79;EN55014-1;EN55014-2,ENG1000-3-2;EN | 22k ellas veids ke -
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | Protection s =
Personas, kam ir tiesibas izsniegt tehnisko dokumentaciju, uzvards un Motora izolacija Klase F
adrese: Stefano Reverberi / AR izpilddirektors Motora aizsardziba IPX5
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Itélija Spriegums V~/Hz | 220:240-50/60
Direkfivas 2000/14/EK pieprasita atbilstibas novértgjuma procedira ir Maksimala atlauta elektrosistémas pretestiba 0
veikta saskana ar Pielikumu V SkanasspiedienalimenisL,, (103744) (K=2,5dB(A)) |  dB (A) 758
ModelaNr. HPS110 Skanas intensiates imens L, (50 3744 (K =25 dB (A)
|zméritais skanas intensitates limenis: 88 dB éAR dB(A)) 0 LV
Garantétais skanas intensitates limenis: 90 dB (A) E————E /s <25
Svars kg 5,2
Datums: 08.03.2018. gj‘“ lespéjams ieviest tehniskus uzlabojumus!
MODENA (1)
Stefano Reverberi |zpilddirektors

Garantija

Garantijas spéka esamiba ir atkariga no produkta pardosanas valsti spéka esosajiem normativajiem aktiem (ja vien pardevéjs nav noteicis citadi).
Garantija attiecas uz materialu, konstrukcijas un atbilstibas defektiem garantijas perioda, kura ietvaros razotajs nomainis bojatas detalas un saremontés

produktu, ja tas nav parmeérigi nolietots, vai nomainis to.

Garantija neattiecas uzkomponentiem, kas paklauti normalam nolietojumam (varstiem, virzuliem, Gdens blivém, ellas blivém, atsperém, blivgredzeniem,

aksesuariem, pieméram, §|ateném, pistoli, birstém, riteniem u.c.);
Garantija neattiecas uz defektiem, kurus izraisa vai kuru célonis ir:
- nepareiza lietoana, neparedzéta lietosana, nolaidiba,

- profesionalai lietosanai vai iznomasana, ja produkts ir pardots lietoSanai sadzives vajadzibam,

- Saja rokasgramata sniegto apkopes noradijumu neievérosana,

- remonts, ko veic nepilnvarots personals vai serviss,

- neoriginalo detalu vai aksesuaru lietosana,

- transportésanas, netirumu vai sveskermenu raditi bojajumi, negadijumi,
- uzglabasanas problémas.

Lai sanemtu garantijas apkalposanu, ir jauzrada pirkumu apliecino$s dokuments.

Lai sanemtu palidzibu, sazinieties ar ierices pardeveéju.
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JF¥ YATCTBA 3A BE3BEAHOCT

1.1 YpesoT WTo ro KynuBTE € TEXHO/OLKM HanpeAeH NPOU3BOL KOHCTPYMPaH OA efeH
Of, BOAEYKNUTE EBPONCKM NPOM3BOANTENN HA YPEAM 33 MUEHE CO BUCOK MPUTUCOK.
3aa gobuete Hajaobpu pe3yTaTh 04 BalMOT ypes, BHUMATEHO NPOYMTajTe ja 0Baa
BpoLuypa 1 cneaeTe v ynaTcTBaTa CeKorall Kora Ke ro kopuctute. logeka ypesor e
NPUKAYYEH U BOZEKA IO KOPUCTUTE U CEPBUCUPATE, NPe3emeTe v cute be3begHOCHM
MEPKM3a 4a ce 3alTuUTUTE cebecu nNyreTo Bo Bala 6an3nHa. BHUMATENHO NpounTajTe
rm 6e36eAHOCHWTE NPONUCU 1 PEAOBHO NPUAPKYBA]TE Ce A0 HUB; LOKOJIKY HE ro
npaBuTe TOa, 34PpaBjeTo 1 6e3beAHOCTa MOMKe fa BY 61T BO ONACHOCT MM MOXKE Aa
npeaun3BMUKaTe CKano OWTETYBakE.

IE} O3HAKM 3A BE3BEAHOCT

2.1 NpuapxysajTe ce 40 ynaTcTsaTa AafeHu CO 03HaKuUTe U cumbonute 3a besbegHocT
CTaBeHW Ha ypesoT ¥ BO NPUPAYHMKOT.
HaypesoT 1 BO NPUPaYHUKOT MOMKeE fia M HajaeTe caMo CUMBONMTE LUITO Ce O HEeCYBaaT
Ha KyneHuoT mogen. MpoBepeTe Aanu cTojaT cMMBOUTE U O3HAKWUTE 3a/1eNeHN Ha
YPeZOT U [la v Ce YUTUBM; BO CNPOTUBEH C/yYaj CTAaBETE HOBW HA OPUTMHANHUTE MECTa.

A MpeaynpenyBatbe - BHUMAHME -ONacHOCT

@ BHumarenHo npounTajTe 1 ynarcreata npeg ynotpe6a.

B cumbor E2 (akocenojaByBaBonpupa4HuKoT)—03HauyBa AeKaypeaoTe HameHeT
33 npodecnoHanHa ynotpeba, T.e. 3a UCKYCHWU KOPUCHWLM 3aM03HAEHM CO COOABETHMUTE
TEXHWUYKM, PETYIaTOPHU U 3aKOHCKM GaKTOpK M ce cnocobHuM Aa v n3BpLUyBaaT
onepawyuuTe BKIyYeHW BO NPOLLECOT Ha KOPUCTEHE U OZPKYBakbe Ha ypeaoT. YpesoT
He cmee Aa ro ynoTpebyBaaT Aelia, MLa Co nonpeyeHn GU3NYKK, CETUNHU UK
MEHTA/IHM CNOCOOHOCTM MK 1L 6e3 NOTPEeOHOTO NCKYCTBO M 3Haekbe.

CumbonE3 (akocenojaByBaBONpMPaYyHMKOT)—O3HauyBa AeKaypeaoT e HameHeT
3a HenpodecnoHanHa (gomatHa) ynotpeba. Ypeaor moxe a ro ynotpebysaat amua co
nonpeyeHn GrU3NYKM, CETUAHN AN MEHTANHKM CNOCOBHOCTM MAM LA LUTO FO HEMAAT
noTpebHOTO UCKYCTBO M 3HAeH e AOKONKY Ce NOA HaZA30p UAK LOKONKY Aobune
ynatcTBa3abesbegHataynotpebaHaypesoTnv pa3bupaat MOXKHUTE PUSULLK.
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“%:3: MoasuxHM fenosu. He gonupa;.

0 NMonoxba Ha NpeknHyBayoT , OFF”
| Monosxba Ha npeknHysayoT ,ON*

[apaHTMPAHO HMBO HA 3BYYEH NPUTUCOK

@ 3HakK 3a 3abpaHa - r'm MHPOPMMPA KOPUCHULMTE AeKa IOKANHUTE NPONUCK MOKeOH
3abpaHyBaaT NPUK/yYyBatbe Ha NPOMU3BOAOT KOH BOLOBOAHATA MPEXKa 33 BOAA 33 NUEHbE.

A%x__ 3HaK 3@ ONacHOCT - T NpeaynpeayBa KOPUCHALMTE 4 HE FO HAaCOUYBAaT BOAEHMOT
<) MNa3KOH yTe, }KMBOTHM, ENEKTPUYHA ONPEMA UM KOH CAMMOT MPOK3BOA,

L] OBojnpoun3sojecmecTeH BOM3oNaLmMcKaknacall. ToasHaun gekammasronemeHa
WA 4BOjHA M30MaLmja (camo ako cumboAoT ce NojaByBa Ha ypesoT).

(& 08oj Npon3BoA € cMecTeH BO M30naLMcKa Knaca |. Toa 3Haun JeKacoapxu
3aLUTUTEH CNPOBOAHMK 33 3a3eMjyBatbe (CaMO ako CUMBONOT Ce NojaByBa HaypesoT).

C€ YpepnoT e coobpaseH Co BarKEUKMTE eBPONCKN AUPEKTUBMU.

a

== Cumb6on E1 - O3HauyBa ieKa ypeAoT HE CMee Ad Ce OTCTPAHYBA Kako 0buyeH
0TNag,; UCTMOT MOKE fia My Ce NpeAaze Ha AUCcTpMbYTepoT Npu KynyBatkbe HOB ypea,
ENEKTPUYHMTE U eNEKTPOHCKUTE AEN0BU Ha YPEAO0T He CMeaT Aa Ce KOpMUCTaT 33
HEeCOOABETHA HamMeHa buAejKM NCTUTE COAPIKAT CYNCTaHLMM KOW CE OMACcHY 3a 34,paBjeTo.

@ Hocete 3aWTUTHULYM 33 yluTe.
@ HoceTe 3aWwT1THa macka.

@ HoceTe pecnupaTopHa 3awwTuTa.
@ HoceTe 3alUTUTHU paKkasuuy.
@ Hocete 3awWTnUTHU 06YBKM.

@ HoceTe 3awTuTHa obnekKa.




158 | MakedoHcku

IEN 6E3BEAHOCHUNPABUAA/MPEOCTAHATU PU3ULLU

3.1 BE3BEAHOCHMW ,HE CMEE"

3.1.1 Buuwanve. HE 4O3BONYBAjTE MM HA AEL,ATA AA rOKOPUCTATYPEAOT; HAATNeayBajTe
M 33 fia CTe CUTYPHU AeKa He CU UrpaaT co Hero.

3.1.2 Buumanue. M1230T CO BUCOK NPUTUCOK MOXKE Aa bBWAE MHOTY ONaceH ako ce
KOPWUCTU HenpasuHo.

3.1.3 Buumanne. HE KOPUCTETE FO YPEAOT CO 3aNANMBM UM OTPOBHU TEHHOCTM MU
CO KaKBM BMN0 NPOM3BOAM KOM He Ce COOABETHM 3a NPaBUAHA paboTa Ha
ypenoTt. 3abpaHeTo e KOpUCTEHE Ha YPeAOT BO NOTEHLMjaHO 3anannea Uan
eKcnno3neHa atmocdepa.

3.1.4 Buumanne. PU3NK Of ekCMNAO3UJA. HE KopucteTe ro ypegoT 3a NpcKake
3anannBu TEYHOCTW.

3.1.5 Buumanne. HE HacouyBajTe ro Mn1a30T BOAA KOH 1yfe WU }KUBOTHMU.

3.1.6 Buumanne. HE HacOUYBajTE FO M1A30T BOAA KOH CAMUOT ypes, eNeKTPUYHUTE
[LeN0BM UMW KOH Apyrata eneKkTpuMyHa onpema.

3.1.7 Buumanne. HE KOpUCTETE FO YpEAOT AOAEKA MMA NyTE BO HETOBMOT OMNCEr Ha
paboTa, OCBEH aKO He HOCaT 3aLTUTHa obneka.

3.1.8 Buumanue. HE HacouyBajTE ro M1a30T KOH CeBE MAM KOH APYT1 INLA 33 YUCTEHE
Ha obneKata uam obyBKuTE.

3.1.9 Buumanne. HE KOpUCTETE O Ype4OT HAABOP AOLEKA BPHE AOXKA,

3.1.10 Buumanwe. HE L03BONYBAjTE UM HA AeLaTa, HEKOMNETEHTHU INLA AN HATUE LLTO
M HemaaT NPoYMTaHO M pa3bpaHo ynaTcTeaTa Aa ro KOPUCTaT ypeaoT.

3.1.11 Buumanne. HE AONMPajTE rO €1EKTPUUHMOT NPUKAYHOK U/WUAN LITEKEPOT CO
BIAXHM paLe.

3.1.12 Buumanne. HE KOpUCTETE TO YPEAOT aKO €NEKTPUYHMOT Kaben e olTeTeH.
AKO enekTpuYHMOT Kaben e oLTeTEH, MOPA Aa FO 3aMeHUTE CO MOMOL Ha
MPOU3BOAMUTENOT, e4eH O HErOBUTE OBNACTEHU LIEHTPU MM CO MOMOLL Ha
CTPYYHM NnLa 33 Aa rn u3berHeTe 6e36e4HOCHWUTE ONACHOCTY.

3.1.13 Buumanne. HE ynoTpebyBajte ro ypeaoT AOKOMKY KabesnoT 3a HanojyBatbe
WM BaXHUTE LEN0BU, KaKO LUTO Ce CUTYPHOCHUTE ypeau, Lipesata Co BUCOK
MPUTUCOK UAW MULITONOT, CEOLLUTETEHMW.

3.1.14 Buumanne. HE 3arnaByBajTe ro YkpaneL,oT BO aKTUBHA N010XK0a.
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3.1.15 Buumanue. MpOBEpETE faNM HA YPEAOT MMA TabAMYKA CO NOAATOLYM; AKO HEMA,
n3BecteTe ro aucTpubytepot. Ypeam 6e3 tabanuka HE cmeat aa ce Kopuctat
Bnaejkn He MoXKaT fia ce AEeHTMUKYBAAT M Ce NOTEHLMjaIHO ONACHM.

3.1.16 Buumanue. CUTYPHOCHMOT BEHTUA UK curypHocHUTe ypeam HE CMEAT ga ce
OHEBO3MOXYBaaT /M fa Ce MEHYBAAT HUBHWUTE NOCTABKM.

3.1.17 Buumanue. HE MeHyBajTe ro OPUrMHANHWOT AMjameTap Ha MAa3HULaTa o4,
rnaBaTa 3a NpcKakbe.

3.1.18 Buumanue. HENpemectyBajTeroypegotcosnederwe Ha EIEKTPUYHUOT KABE/I.

3.1.19 Buumanue. HE 0,03BONIYBAjTE Aa NOMUHYBAAT BO3WAA BP3 LPEBOTO CO BUCOK
MPUTHUCOK.

3.1.20 Buumanne. HE NpemecTyBajTe ro ypeaoT co BneYeHe Ha LPeBOTO CO BUCOK
NPUTUCOK.

3.1.21 Buumanne. MN1A30T CO BUCOK NMPUTUCOK € NMOTEHLMja/IHO OMNaceH Kora Ke ce
HACOYM KOH MHEBMATULY, BEHTUAM HA NHEBMATULM MK APYTMKOMIOHEHTU NOZ,
MPUTUCOK. He KopucTeTe ro KOMNAETOT CO POTUPAYKA MAA3HML,A M CEKOrall 3a
BPEME Ha YUNCTEHbE APKETE FO MA30T Ha pacTojaHne og 30 cm.

3.1.22 Buumanme. CTPOro € 3a0PaHETO KOPUCTEHE HA HEOPUTMHA/HA, AOTONHUTE/IHA
onpema WTo He e 0406peHa 0/ CTpaHa Ha Npon3BoanNTeNoT. 3abpaHeTy ce
CEKaKBM MOANPUKALMM Ha YPeaoT; MOAUPUKALMKTE ja MOHULLTYBAAT U3jaBaTa
33 co0bpa3HOCT U ro 0c10604yBaaT NPOU3BOAUTENOT OA CEKAKBA OAr0OBOPHOCT
cnopeg, rpafaHCKUTe U Ka3HEHMTE 3aKOHMW.

3.2 BE3BEAHOCHH,MOPA*

3.2.1 Buumanve. CnTE €0€KTPUYHM cnposogHuum MOPA A EUOAT 3AUITUTEHU oa
BOAEHMOT MN1a3.

3.2.2  Buumanve. ENEKTPMYHOTO HaNojyBarbe MOPA 3 rO NOBP3€e CTPYYEH ENIEKTPUYAP U
Mopa Aa buae Bo cornacHoct co IEC 60364-1. Mopa fa ce uHCTanupa
3aWTuUTeHypeacoandepeHumjanHacTpyjaunm @UL-cknonkaWwToKe ronckayym
€/1eKTPUYHOTO HaNOojyBakbEe aKO UCTEKYBAHETO HA CTPYjaTa KOH 3a3eMjyBatbeTO
HagmuHe 30 mA 3a 30ms.

3.2.3 Buumanne. 3A BPEME HA cTapTyBarbeTo ypeLoT MOXe 43 NPean3BnKa Npeyukn
BO MpeKarTa.

3.2.4 Buumanne. KopucTerbeTo Ha ®M-cknonka (30 mA) obe3beaysa A4ONONHUTENHA
3alITKTa 33 ONepaTopoT.
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3.2.5 Buumanue. CTPYYHO NMILLE MOPA A M MHCTANIMPa MOAENNTE UCNOpaYaHu be3
eNEeKTPUYEH NPUKIYYOK.

3.2.6 Buumanne. KOpucTeTe camo 04,06peHN eneKTPUYHU NPOSOMINKHM Kabau co
COOZBETEH Npecek Ha CNPOBOAHULMTE.

3.2.7 Buumanme. CEKOTALL UCK/YYYBajTE rO NPEKMHYBAYOT KOTa 0 OCTABaTe ypeAoT
6e3 Hagzop.

32500 @® o ® o

Buumanne. BUCOKMOT NPUTUCOK MOKe Aa Npeam3BMKa OTCKOKHYBake Ha
[IeN0BUTE: MOPa la Ce HOCK LienaTa3aluTuTHaobneka (MME)nonpemanotpebHa
3a 0be3beayBakbe Ha ONepaTopoT.

3.2.9 Buumanne. [1pen Oa HanpaBute Hekoj 3adaT Ha ypemot, MCKYYETE ro
eNeKTPUYHUOT NPUKAYYOK 04 MpeKaTa.

3.2.10 Byuumanve. [1peg nputucKarbe Ha Ykpanewuot, uspcto CTEMTHETE ro nuwTonort 3a
na ce obe3beamTe 04 NOBPATHMOT yaap.

3.2.11 Buumanve. MPUAPKYBAJTE CE 1O nponucute Ha NOKaAHOTO NpeTnpujatve 3a
cHabayBsatbe co Boga. Cnopen IEC 60335-2-79, ypeaoT MOKe Aa Ce NPUK/YYM KOH
BOZ0BOAHA MpeKa3a BOAA 3a NNEHE CamMO ako BO LOBOAHOTO LIPEBO € BrpajeH
HenoBpaTeH BEHTUA CO MOMKHOCT 3a NpasHee BO cornacHocT co EN 12729 tun
BA.HenospaTHNOT BEHTU/IMOXKe Aa ro nopayaTe 04 NPOMU3BOANTENOT.

3.2.12 Byuumanve. BOZATA LWITO NOMMHANGE HM3 HENOBPATHUOT BEHTUA CE CMETA AeKa He
e nobpa 3anueme.

3.2.13 Buumanve. OAPXKYBaHETO WM/WMAW NONPaBKaTa Ha €EKTPUYHUTE KOMMOHEHTH
MOPA paa ro nsspLuyBa CTpy4yHO nLe.

3.2.14 Buwmanve. OC/TOBOZETE ro npeocTaHaTUOT NPUTUCOK Npes 04BOjyBatbe Ha
LLPEBOTO Of YPeaoT.

3.2.15 Buumanne. Mpea cekoja ynotpeba 1 BO pefoBHM BPEMEHCKM UHTEPBaU
MPOBEPYBAJTE ganv cute 3aBpTKM Ce 3aTerHaTv 1 Aaav UM CKPLUEHMN MK
UCTPOLLEHW AEeN0BMW.

3.2.16 B.umarme. KOPUCTETECAMOgeTEpreHTUKOMHEMadarmHarpusaTMaTepujanute o4
obnorara Ha LpeBOTO CO BUCOK NPUTUCOK/ENEKTPMYHUOT Kaben.

3.2.17 Buumanne. OBE3BEZIETE cuTe Nyfe M KMBOTHM Aa bBUAAT Ha pacTojaHue o4,
Hajmanky 16 japam (15m).
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3.2.18 Buumanue. YPEAOT € HaMeHET 3a ynoTtpeba co AeTepPreHToT WTO ro Ucnopayysa
WA Npenopavysa Npou3BoAMTENOT. YnoTpebata Ha Apyrv AeTEepreHTn Uamn
XeMWUKaIMM MOXKe HeraTUBHO Aa B/injae Bp3 6e3beHOCTa Ha ypeaorT.

3.2.19 Buumanne. He g03B0NIyBajTE AeTEpPreHTOT Aa A0jAe BO AONMUP CO KOXKaTa, a
ocobeHo co ounTe! LoKOKY 4,0jAe BO AONMP CO OUNTE, UCTIAKHETE [ CO MHOTY
BOAa v BeAHall nobapajte MeauLMHCKa nomoLu !

3.2.20 Buumanne. LipeBaTa co BUCOK NPUTUCOK, CNOjKUTE M 3r1060BUTE CE BaKHW
3a 6e3beaHoOCTa Ha ypesoT. YnotpebyBajTe M camo LpeBaTa, CrojKuTe U
3rnoboBwuTe WTO I'M Npenopayysa NPoM3BOAUTENOT.

3.2.21 Byumanue. 32 13 CTE CUIYPHYM AEKa YpesoT e be3beneH, ynotpebyBsajte i1 camo
OPUrMHANHUTE LEeN0BW OF, NPOVU3BOAMTENOT MAW APYIM AENOBM LUTO MMAAT
HeroBo ogobpeHue.

3.2.22 Byumanme. HECOOABETHWUTE NPOAOMKHM KaOIM MOXKAT 4@ bMAaT onacHu. LoKoNKy
ynoTpebyBaTe NPOAOMKEH Kaben, UCTUOT Mopa f1a € CO0ABETEH 3aynoTpeba Bo
HaZBOPELLUHM YCI0BM U NPUKNYYyBarEeTO Tpeba Aa buae CyBo M NOTKPeHaTo.
Ce npenopayysa ynotpeba Ha Makapa 3a eNeKTpUYeH Kaben KojaLlTo ro ApxKu
LWITEKePOT Hajmanky 60 mm Hag, 3emjarta.

3.2.23 Buumanve. ICKNYYETE rO NPEKMHYBAYOT M UCKAYYETE [0 YPEA0T 0L eNEeKTPUYHOTO
HanojyBarbe Npeg Aa ro CoCTaByBaTe, YNCTUTE, HAro4yBaTe, OAPKYBaATE,
CKnaaupaTe unpeHecysare.

3.2.24 Byuymanve. BMETHETE FO KOMNAETOT CO MNA3HML,A 33 LLPEBO A0 LPBEHATa O3HaKa
npes 4a ro BKAy4nTe ypegor.
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I ONLUTH UHPOPMALIMM (CAVIKA 1)/CTPAHULIA 3

41

42

43

KopucTere HanpupayHKoT
0BOj NPUPAYHUK € COCTaBEH e Ha YpesoT U Tpeba Aa ro 3a4ysate
3a HaTamolwHa ynotpeba. BHMMaTeNHO NpounTajTe ro npeg,
MHCTanauujata/KopUCTEHETO Ha ypedoT. AKO ro NPoAaAeTe ypeaor,
TOrall MOPa Ha HOBMOT COMCTBEHMUK, 33e/HO CO YPEAOT, Aa My ro
npegagete v 0BOj NpUPayHuK.
Wcnopaka
YpegoT ce ucnopadysaAenyMHO COCTaBEH BOKAPTOHCKA KyTHja.
MakeToTWTO Ce MCNOpaYyBa e NPUKakKaH Hacinka 1.
4.2.1 lokymeHmayuja wmo ce ucnopayysa co ypedom
A1 MpupayHmK 33 KOPUCTEHE U OAPXKYBaAtbE
A2 Ynarcrsa 3a 6e3begHoct
A3 U3jasa 3a coobpasHocT
A4 TapaHTHM ycnosu
OTCTpaHyBAKE HaaMBaAaXaTa
Martepujanute of ambanaxata He ja 3araZyBaat KMBOTHaTa
CPe/MHa, HO cenak MOpa /a Ce PeLKAMPaaT UK Aa ce oTCTpaHaT
COTNIaCHO CO BaeUKMTE 3aKOHCKW NPOMMCK Ha 3emjaTa BO Koja ce
KOPUCTH.

ETEXHM‘IKM NHPOPMALLMN (CAUKA 1)/CTPAHULIA 3

5.1

52

MpeABMAEHQ NPUMEHA

OBOj YPeA e KOHCTPYMpaH 3a MHAMBUAYANHO KOPUCTEHE NpU

MMWerbe BO3WNA, MALWHM, YaMLM, SUAO0BM UTH., 33 OTCTPaHYBatbe

TBPAOKOPHA HEYUCTOTH]a CO YMCTa BOAA U BUOPa3rpadvem

XEMMCKM AETEPreHTH.

MoTopuTe Ha BO3WNaTa MOKAT /42 CE MMjaT CamMo aKo HeuucTaTa Boaa

e OTCTPaHYBa CMIOPE/, BasKEUKUTE NPONUCH.

- Temneparypa Ha 40B0AHaTa Boa: NOTAEAHETE Ha TabAMyKaTaco
MOAATOUU HAOYPEAOT.

- Mputncok HagoBogHaTasoga: MUMH.0,1 MPa- makc. 1 MPa.

- AmM6uenTanHa pabotHa Temnepatypa: HaA 0°C.

YpepotecoobpaseH coctanaapanTeIEC60335-11IEC60335-2-79.

Onepatop

CvmB0ONOT UAYCTPUPaH Ha CAMKa 1 MOKaXyBa 3a KakoB onepartop e

HameHeTypeAoT(NpodecoHaneH M HenpoGecoHaneH).

[AGBHM KOMNOHEHTH

B2 Konje

B3 Muwron co curyprocHa 61okaga

B4 Enextpuuen kaben co npukay4oK (Kaj MOAEMTE CO 0Baa OAIMKE)

B5 Lipeso 3a BUCOK NpUTMCOK

Bé Pesepsoap 3a AetepreHT (Kaj MogenuTe Co 0Baa OA/MKa)

B7 Kanaue 3a macno (kaj mogenuTe co 0Baa 0f/MKa)

E  MnasHuua

F PerynatopHagaetepreHT (kajmogenTe co0BaaoanmKa)

G Perynatop Ha MPUTUCOK (Kaj MOAEMTE CO 0Baa OANMKA)

L duntep 3aBoga

5.3.1  [Ipubop (aKo e Kkny4eH 80 UCMOPAYAHUOM RaKem -
sudeme ja cnukama 1)
C1 Anarka 3a uncTere Ha C9 Apanrtep
MAasHuLaTa C10 3asptku
C2 KomnneT co potupayka C11 Notnupaum
MAa3HULA C12 Payka
C3 Pauka C13 Komnner 3a aeTeprent
C4  Yerka C14 Tpranua
C5 Makapa 3a upeso C15 Ty6a co mact 3a
C4 Komnnet 3a cmyKatbe BoAa NOAMaukyBabe
C7 Komnnet co mnasHuua C16 MaHomerap
33 Lpeso C17 Agantep 3a npubop
C8 Komnner co yetka 3a
YHCTEFbE FONEMM NOBPLIMHH

54

CHrypHOCHM YpeAu

- MpekuHysau (H).

MpeKkunHyBaYoT ja cnpedysa caydajHaTa ynoTpeba Ha ypeaor.
BHumaHue - onacHocm!
He cmee Ad ce OHEBO3MOXM CUTYPHOCHUOT BEHTHA

MAM AQ CE HOrOAYBAAT HEroOBUTE NOCTABKM.

- CUrypHOCEH BEHTUN M/MUAW BEHTUN 33 OrpaHudyBatbe Ha

NPUTUCOKOT.
CUrypHOCHMOT BEHTUA € W BEHTWUA 33 OrpaHudyBatbe Ha
NPUTUCOKOT. Kora Ke ce OTAyLITM YKPanewoT Ha NULITONOT,
BEHTI/IOT Ce OTBOPA M BOAATA KPYXKM HU3 B30T Ha nymnarTa Ui
1CTEeKyBa HaABOP.

- Tepmocrarcku BeHtun (D1 kora e srpageH). Ako Temneparypara
Ha BOAATA ja HAaAMMHe TemnepaTtypaTa LWTO ja oApeaun
NPOM3BOAMTENOT, TEPMOCTATCKUOT BEHTUA ja UCNYLLTA KelkaTa
BOJA ¥ BOBNEKYBA N1aZHa BOAA KOAKY WTO Buna ucnywreHa cé
[0A€Ka He ce NOCTUrHe NoTpe6HaTa Temneparypa.

- CurypHocHa 6nokaga (D): cnpeuysa caydajHo npckatbe Ha
BoAaTa.

- MpeKk1H Nopaau NPeonToBapeHOCT: ro UCKNYYyBa YPeAOT BO
C/ly4aj Ha NPeonToBapeHoCT.

ﬂ MHCTAAALIMJA (CAUKA 2)/CTPAHULIA 4

6.1

6.2

63

6.4

6.5

CocTaByBamwe

BHumaHue - onacHocm!

CHTe NOCTANKY 30 MHCTAAQLIM|A M COCTABYBAHE MOPA
AQCEW3BEAYBUAT COYPEAMUCKAYHEH OABAEKTPHYHATA MPEXA.
Penocnep,m 3a COCTaByBakbe e NpuKaXKaH Ha CAUKA 2.

NocTaByBake HA KANAYUHATA 30 UCNYLUTAHE NPUTUCOK

(Kaj moaenuTe co 0Baa OANMKA)

3a fa ce cnpeyy Teyere Ha MacnoTo, ypeaoT ce A0CTaByBa CO
3aneyareHun 40BOAM 3a MAaC/0 CO LpBEHM Kanaynkba KOULWTO Mmopa
Aa Ce 3aMeHaT Co UCnopayaHuTe Kanavymra 3a ocnoﬁo,quaH:e Ha
NPUTUCOKOT.

NocTaByBaHe HA POTUPAYKATA MAA3HULA

(3a mogenwTe co oBaa oguKa).

Komnnetor co pOTMpaYKa MNasHUla AaBa noronema MOKHOCT 33
MUeme.

ynorpe6a'ra Ha pOTMpPayKa Ma3HULA MOXe Aa npeau3BuKa
Hama/lyBatbe Ha NPUTUCOKOT 04 25% B0 criopeaba co NpUTUCOKOT
wro ce AOGMBa CO HaroA/iMBaTa MaasHULUa. Cenak, KomnaeToT co
POTUPAYKa M1a3HULa AaBa noronema MOKHOCT 33 MUEHe nopaaun
poTauujaTa Ha BOAEHWNOT MA1a3.

EAEKTPUYHO NPUKAYYYBAHbE

BHumaHue - onacHocm!

MpoBepeTe AQAM HANOHOT U chpekseruujaTd (V-Hz) Ha
€AEKTPMYHOTO HANOjyBAME OATOBAPAAT HA OHWE WTO Ce
HOBEAEHH HA TaBAMYKATA CONOAATOLM (CAUKA 2).

6.4.1 Kopucmetbe Ha npodonxcHu Kabau
KOpMCTeTe Kabau n MPUKAYy4OoUN CO HMBO Ha 3alITUTa
#IPX5".

MpeceKoT Ha NPOAO/IKHMOT Kaben Tpeba Aa buae
NPONOPUMOHANEH Ha Herosata AO/MKMHA; KOMKY e
NoAoAT, TONKY Tpeba Aa 61ae Noronem HeroBuoT nNpecek.
MornepaHete ja Tabenal.

MpUKAY4yBaHE KOH AOBOA HA BOAQ

BHumaHue - onacHocm!

Co YpeAOT MOXe AQ Ce KOPUCTH CAMO YUACTA MAKM
MATPMPaHQ BOAQ. [IPOTOKOT HA CAGBMHATA 30 AOBOA HQ
BOAQTPe6aAdeeAHAKOBCONPOTOKOTHANYMNATA.
locTaBeTe roypeAoT KOJIKY WTO € MOXKHO NOBAMCKY 40 CUCTEMOT 33
cHabAyBatbe CO BOAA.

6.5.1 TOYKU HO MPUKYYy8arbe
1 Ogsopg Ha BogaTa (OUTLET)
n [losopg Ha Boga co ¢puntep (INLET)




pukny4ysarbe Ha dosodom Ha sodama

YpesoT MOXKeE Aia Ce NPUKNYYU AUPEKTHO HA BOAOBOAHATA

Mpe*Ka 3a BOAA 3a Netbe CaMo ako JOBOAHOTO Lipeso

€ 0NPEMEHO CO HEMOBPATEH BEHTUA BO COMMACHOCT CO

BaXKeykuTe nponucu. NposepeTte Aanu LPeBOTO UM

NpeYHuK og Hajmanky @ 13 mm, 4anu e apMUpaHo u 4anu

He e nogonro o4 25 m.

BwmyKysatrbe 8000 00 0meopeHuU pe3epsoapu

1) 3aBpreTero 40BOAHOTO LypeBo cO GuATep Ha AOBOAOT
3aB0ga(INLET) uBHeceTero 40 4HOTOHA pe3epBoaporT.

2) McnywTeTeroBo3ayxoToaypesoT:

a) OaBprere ro KonjeTo.

6) CraptyBajTe roype/ioT U ApKeTe ro NULTON0T OTBOPEH
& lofieKa He NpecTaHaT Aa U3/ieryBaaT BO3AyLWHK
Meypuntba Of BOAATa.

3) McknydeTe ro ypeaoT v 3aBpTeTe IO KOMjeTo.

3abenelwka: MakcMManHaTa BUCMHA 3a BLUMYKYBatbE e

0,5 m. LipeBoTo 3a BLUMYKyBatbe Tpeba 4a ce HanosHU

npea ynotpeba.

653

HATOAYBAHA (CAVKA 3)/CTPAHULLA 5

71

72

73

HaroAyBar e HOMAG3HULLATA (33 MOZEUTE CO 0Baa OA/MKA)
TMpOTOKOTHa BOAA Ce Peryanpa co HarogyBatbe Hamnasuuuara (E).
HaroayBawe HaAETEPreHToT

3a ;3 LOCTaBHTE ALETEPreHT CO COOABETHUOT NPUTUCOK, NOCTaBeTe
ja mnasuuuara (E) (kora e srpageHa) Ha =" WY NocTaBeTe ro
npubopot 3a aeTeprent (C13) (Kage WTo e gocTaneH) Kako WwTo e
NOKakaHo.

KonuuuHata Ha AeTepreHToT ce Harogysa co perynatopor (F).
HaroayBare Ha paboTHUOT NPUTUCOK (Kaj MogeawTe Co 0Baa
0f/MKa)

Perynatopor (G) ce kKopucTH 3a HarogyBatbe Ha PaboTHUOT
NPUTUCOK. anITl/ICOKOT Ce NPUKaXKysa Ha MaHOMETapoT
(kora e BrpageH).

E UHPOPMALLMM 3A KOPUCTERE HA YPEAOT (CAUKA 4)/

8.1

8.2

CTPAHULA 5

KomaHau

- Mpexunysay (H).

MocTaseTe ro npekunHysa4oT Ha (ON/I):

a) 3agarocrapTyBaTe MOTOpOT (KajmoaenuTe 6e3TSS-ypen);

6)3a 43 ro 0BO3MOKMTE CTAPTyBakbETO Ha MOTOPOT (Kaj MogenuTe
co TSS-ypea).

Ako uma npobHo nambuye Ha ypesot, Tpeba Aa cBeTHe.

MocraseTeronpekuHysayotHa(OFF/0)3a garoucknyuuteypesor.

AkoumanpobHo nambuye HaypesoT, Tpeba 4a ce usracHe.

- Pauka 3a KOHTpoAa Ha BogeHuoT mnas ().

BHumaHue - onacHocm!

3a Bpeme Ha paboTerneTo YpeAoT Mopa Ad Guae
NOCTABEH KAKO LUTO € NPUKAXAHO HA CAMKQA 4, HO LLBPCTA U
CTABMAHA NOBPLUKHA.

CrapTyBame (suam camka 4)

1) OtBOpETE ja 40 Kpaj CAaBMHATA 33 40BOZ Ha BOAA.

2) Otnywrerte ja curypHocHaTa 6510kaga (D).

3) MpuTMCHETE rO YKPANeLoT Ha MULLTO/OT HEKOJIKY CEKYHAM 1
CTapTyBajTeroypesoTconomoLy HanpekuHysayot (ON/I).

BHumaHue - onacHocm!

Mpea cTapTyBAKE HA YPEAOT NPOBEPETE AGAKU
NPABMAHO NPUMA BOAQ; AOKOAKY YPEAOT Ce KOpUCTH 6e3
BOAQ, TOj Ke Ce OLTeTH. He NOKPHUBAjTE M peleTkuTe 3a
BEHTMAALLUjA KOTd YPEAOT C€ KOPUCTH.

8.3

8.4

85

8.6

8.7
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TSS-moaenm - Kaj TSS-mogenmTe co cucTem 3a aBTOMATCKM NPEKMH

Ha NPOTOKOT:

- KOra YKpanewoT Ha MUIWToNOT ce OCAOBOAYBA, ANHAMUUKNOT
NPUTUCOK aBTOMATCKM rO UCK/y4yBa MOTOPOT;

- KOra YKPaneLoT Ha NULTONOT ce NPUTUCHE, aBTOMATCKMOT NaZ Ha
NPUTMCOKOT ro CTapTyBa MOTOPOT W NMPUTMCOKOT Ce BOCMOCTaBYBa
CO MHOTY KPaTKO i0LHEHbE;

- 332 MNpaBWIHO OYHKUMOHMPatbe Ha TSS-mogenor cute
OCAOGOAYBGH:G 1 IPUTUCKARA Ha NUWTONOT Tpeba Aa ce npasat
€0 nay3v o4 HAJMAAKY 4-5 cekyHau.

He A03B0OAYBajTE ypeAOT A paboTH Ha CYBO 3a AG CNpeyUTe

Heroso OWTETYBAKE U NPOBEPETE AGAU NPABUAHO CE

CHaGAYBQ COBOAQ.

30 AQ Ce CMPeYu OLUTETYBAE HA YPEAOT OA 3rOAEMYBAHE HA

TEeMNepaTypaTa Ha BOAATA Kaj MoaeAuTe 6e3 TSS, ypeaoT He

cMee Ad paboTy 6e3 BOAEH MAQ3 NOBEKE OA 5 MUHYTH.

3anupare

1) NocraseTe ro npekuHysadot Ha (OFF/0).

2) MpUTUCHETE ro YKPaANeLLOT Ha NULWITONOT M ocnoboaeTe ro
NPeocTaHaTMOT NPUTUCOK BOLpeBaTa.

3) Bkayuerte ja curypHocHata 610kaga (D).

MoBTOpHO CTAPTYBAKE

1) OtnywrTete ja curypHocHata 6aokaaa (D).

2) NMpuTUCHETE rO YKPANELOT Ha MULITOAOT U ocnobogeTe ro
NpeocTaHaTUOT BO3AYX BO LipeBaTa.

3) MocraseTe ro npeknHysa4ot Ha(ON/I).

CkaaaMpare

1) 3aTBOpETE ja CNaBUHATA 04 AOBOAOT HA BOAATA.

2) Ocnobopete roNpeocTaHaTMoT NPUTMCOK OA NULITONOT A0AeKa
LienaTa BOAa He UCTeye of ypesaoT.

3) Ucknyuete ro ypeaot(OFF/0).

4) N3BneyeTe ro eNeKTPUYHUOT NPUK/YHOK Of LITEKEPOT.

5) McnpasHeTe ro 1 U3mujTe ro pe3epBoapOT 3a AETEPreHT Ha Kpajot
0/ paboTHaTa ce30Ha. 3a MUetbe Ha Pe3epBOapoT KOPUCTETE YUCTa
BOAA HaMeCTO ieTePreHT.

6) Bkaydete ja curypHocHaTa 61okaga Ha nuwronot (D).

NoAHewe U KOpPUCTEHE HA A TEPreHTOT

A0BOAOTHOAETEPTEHTMOPAAQGHAE CONOMOLIHANPHBOPOTH

cnopea noctankute o6jacHeTi Bo Touka 7.3.

KopucTereto Ha LpeBO 3a BUCOK MPUTUCOK NOJOATO Of, OHa

LUTO € OPUTMHANHO UCMOPAYAHO CO YPELOT UK KOPUCTEHETO Ha

[0NONHUTENEH NPOAO/IKETOK Ha LPEBOTO, MOXKE Aia ro Hamanu U1

LLe/I0CHO Aia ro 3anpe BLUMYKYBAHETO Ha AETEPreHToT.

HanonHete ro pesepsoapot (Bé) co 61opasrpasnvs aeteprext.

ﬂpenopaHaHu MOCTANKA 3d YUCTEHE

PacTBopeTe ja HeYMCTOTM]aTa CO HAHECYBatbe AeTepreHT NoMeLlaH

€O BO/a Ha CyBanoBpLUMHA.

Ha BepTuKanHu nospLnHmu paboteTe og 40Ny KOH rope. Octasete
ro leTepreHToT Aa AejcTeyBa 1-2 MUHYTH, HO He J,03BONYBajTE

[la ce ucylm noBpLuKMHaTa. MoyHyBajKu of A0NY KOpUCTETE rO

MAa30T CO roNem NPUTUCOK Ha pacTojaHue o Hajmanky 30 cm. He

[10380/1yBajTe BOAATA O/ NNaKHEHETO /3 OTMAE HaHEU3MUEHHTe
NOBPLINHN.

Bo HeKkou cnyyan noTpebHO e Tpuetbe €O YeTKa 3a Aa Ce OTCTPaHM
HeuucToTHjaTa.

[0NemMMUOT NPUTUCOK He e ceKorall Haja06poTo pelleHue 3a 406po

uncTere HuaejKkM Toj MOKe Aa OLWTeTU HeKou NoBpLMHM. Ha

OCET/MBN AN BOEHM AENOBM AN HA KOMNOHEHTM NOANPUTUCOK (Ha
Np. NHEBMATULM, BEHTU/IM 3 NyMMakbe UTH.) He CMee Aia Ce KOPUCTU
HajOUHOTO NOCTaByBatbe HA MAA30T Ha HaroANMBaTa MAasHULA MW
poTMpaykaTta MasHuLa.

EQeKTMBHOTO YMCTEHE NOAEAHAKBO 3aBUCH OZ NPUTUCOKOT U OF,

BO/lYMEHOT Ha KOpUCTeHaTa BOAa.
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IE OAPXYBARE (CAUKA 5)/CTPAHULLA

CeKoja NoCTanka Ha OfpKyBatbe Koja He e ondaTeHa Bo 0Baa
nornasjeTpe6aajaBpLIMOBNACTEH NPOAANKEH U CEPBUCEHLIEHTAP.

BHumaHue - onacHocm!

CeKoraLu U3BAEKYBQjTE [0 EAEKTPUYHUOT MPUKAYHOK
0A LUTEKEPOT NPEeA AQ Npe3emeTe KakoB GUAO 3adhaT Ha
ypeAorT.

9.1  YucTere HaMAG3HULATA
1) OaBojTe ro KOMjeTo 0Z MAasHMLaTa.

2) OtcTpaHeTe ja HaTa/IOKeHaTa HeYUCTOTH]a 0, OTBOPOT Ha
MAa3HuLaTa co nomow Ha anatkata (C1).

9.2  YucTeme HaDUATEPOT
MNpeg, cekoja ynotpeba npernepajte rm nesHnot puatep (L)un
bunTepoT 3a AeTepreHT (aKo e BrpajeH) u AOKOAKY e noTpebHo,
ncymcTeTe MM Cnope,ynatcraata.

9.3 AeBAOKMPQHE HAMOTOPOT (KajMOAE/MTE CO 0Baa OA/MKa)
Bo c/y4aj Ha NogoAro HEKOPUCTEHE, TANIOTOT 04 BUrop MoXe Aa
ro 610KkMpa MOTOpPOT. 3a Aia ro Ae610KMpaTe MOTOPOT, 3aBpTeTe ja
NOroHcKara ocka co anatkata(M).

9.4 TloAHEeHEe MACAO (3a MoaenmTe CO 0Baa OA/1MKa)

[lopajTe Macno npeky oTBOPOT3a Aa ce A0CTUrHE NOTPEBHOTO HMBO.
3a KapaKTepUCTUKMTE Ha MAc0To NornesHeTe ja Tabenata
,KapakTepucTvku Ha macioTo”.

9.5 CKAOAMpaE HA KPAjoT HA Ce30HaTa
3a Bpeme Ha 3MMCKUOT Nepuog, Npej, Aa ja cknaaupare MallnHaTa,
Tpeba ga buge TepeTMpaHa CO HEKOPO3WMBEH, HETOKCUYEH
aHTUPK3. 32 Aa He Ce OWITeTH, CKNAAMPajTe ja MallMHaTa Ha cyBo
MeCTO KOe He 3aMP3HYBa, 1 yBepeTe ce Aeka TemnepatypaTa Hema
A3 nagHe nop 0°.

CKAAAUPAE U MPEHECYBARE (CAUKA 5)/
CTPAHULLIA 6

CKNaAMpajTe ro NpuBOPOT KAKO LITO € NPUKAKAHO Ha CAKKa 5.
TMpeHeCcyBajTe ja MalLMHaTa KaKO WTO € NPUKAKAHO Ha CMKa 5.
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PELUABAE NPOBAEMU

Mpo6rem

MOXHHM NpUYMHK

Pewenne

MnasHuuara e UCTpOLWeHa

3ameHeTe ja MnasHuuaTta

3atHar punTep 3a BoAa

Ucumcrere ro duntepor (L) (camka 5)

HepoB0AHO CHabAyBakbe CO BOAA

OTBOpeTe ja 40 Kpaj CNaBUHATA 33 40BOA Ha BoAa

Bo ciCTEMOT Ce BIMYKYBA BO3AYX

MpoBepeTe Aanu CMOjKMTE Ha LPEBOTO ce A06PO 3aTerHaTi

Mymnara He ro nocTurHysa pabotHuot
NPUTUCOK

Bo3ayx 8o nymnara

McknyyeTe ro ypeaoT M NpUTUCKajTe o U NyLUTajTe ro Ykpaneyor
Ha NUWTOAOT A0AeKa HE NOYHE HEMPEKUHATO A3 UCTeKYBa BOAA.
MoBTOPHO BKAYYETE O ypesoT

HaI'OIJ,fIMBaTa MNas3HWLUA He e NPaBUAHO NOCTaBEHA

MocraseTe ja MaasHuuata (E) Ha (+) (cavka 3)

AKTMBMpaH € TePMOCTATCKUOT BEHTUA

MouekajTe NOBTOPHO Aa Ce NOCTUTHE NPaBUAHA TEMMepaTypa Ha
80aTa

Bogara ce BLUMYKYBa 0Z OTBOPEH Pe3epBoap 0f BUCHHA

noronema og 0,5m

Hamanete ja BUCMHaTa Ha BLIMYKYBakb€e

Ce BLIMYKYBa BOAA Of, HAABOPELIHUOT pe3epBoap

MpuKayYeTe ro ypeaoT Ha BOAOBOAHA MPeXxa

[loBogHaTa BoAa e npeTonna

Hamanere ja Temnepatypata

TpUTMCOKOT Ha nymnaTa

nara 3a speme Ha paborata

3aTHaTa MnasHu ua

UcuncTeTe ja mnasHuuata (camka 5)

Bnestuot ¢puntep (L) e 3atHar

Ucuncrere ro puntepor (L) (camnka 5)

HamoHoT Ha HanojysatbeTo e npecnab

MpoBepeTe Aan HANOHOT Ha MPEKHOTO HaNojyBatbe 0AroBapa Ha
0HOj 04 Tabanukara (camka 2)

MorTopor,byun”, Ho He cTapTysa

Maza Ha HaNOHOT NOPaAy KopUCTEte NPOAOMKEH Kaben

MpoBepeTe r1 KapaKTEPUCTUKUTE HA NPOAOMKHHUOT Kaben

Ypeaot He e KOpUCTeH NOA0ATO BpeMe

JaseTe ce BO Haj6/1IMCKMOT 0BNACTEH CEPBUCEH LieHTap

Mpo6aemu co TSS-ypesoT

Jasete ce BO Haj6ﬂl4CKMOT 0B/1aCTeH CepBMCEH LeHTap

Hema enekTpuyHO Hanojysatbe

MpoBepeTe Aan eNeKTPUYHMOT NPUKAYHOK € LIBPCTO CTaBeH BO
LWTEKEPOT ¥ AaNW MM HanoH BO MpexaTa (*)

MoTopoT He cTapTyBa

Mpo6aemu co TSS-ypesot

Jasete ce BO Haj6ﬂl4CKMOT 0B/1aCTeH CepBMCEH LeHTap

YPeaoT He e KOPUCTEH NOAOATO Bpeme

Coanarkara (M) aebnokmpajte romotopoTnpekyaynkataxa
33jHara CTpaHa o ypeAoT (kaj MOAEUTE CO 0Baa OANMKE) (cAmKa 5)

MCTeKVBaH:a Ha BoAata

NCTPOLIEHH ANXTYH3N

3aMeHeTe 1 AUXTYH3WTE BO Haj6/NCKUOT 0BNACTEH CepBICEH
LeHTap

AkTuBMpaH e 6e36eAHOCHMOT BEHTUA 1 UCNYLITA BOAA

JaBeTe e BO OBNACTEHNOT CEpBHUCEH LeHTap

Ypesor e byueH

Bopatae npetonna

Hamanere ja Temnepatypara (Or/IeHETE 11 TEXHUKMTE MOAATOLM)

UcTekyBatbe Ha MacnoTo

UcTpowwenn AuxTyH3m

JaBeTe ce BO Haj6/IMCKMOT 0BNACTEH CEPBUCEH LieHTap

Camo 3a TSS-Modenume: ypepoT cTapTysa
1 CO OTNYLITEH YKpaneL| Ha NULTONOT

CucTemoT 3a BUCOK NPUTUCOK UK KONOTO Ha Nymnata nponyLTa

BOAA

Jasete ce BO Haj6I|I4CKMOT 0B/1aCTeH CepBMCEH LeHTap

Camo 3a TSS-Modenume: He UCTeKyBa
BO/A MY NPUTUCKAtbE Ha YKpaneLoT
Ha NULWTONOT (CO NPUKNYYEHO LipeBo
3a 40804)

3aTHaTa MnasHu ua

McumcreTe ja MaasHuuata (cauka 5)

Harognusata mnasHuLia e NocTaBeHa Ha BUCOK NPUTUCOK

MocTaseTe ja MAa3HULATa (Ei,, “(cnmka 3)

[leteprenTor e nperyct

Pa3spegeTe ro co Boga

He ce BLIMYKyBa AeTepreHT

CeKOpUCTUNPOAOMKETOKHALiPEBOTO3a BUCOKNPUTUCOK

CTaBeTe OPUTMHANHO LPEBO

Tanor unun npeyka BO KONOTO Ha AeTepreHToT

McnnakHeTe Co YMCTa BOAA U OTCTPAHETE 1 CUTE NPeuKu. AKO
nPo6G/IEMOT He Ce LUK, jaBeTe Ce BO 0BAACTEHMOT CEPBHUCEH LiEHTap

MMEI’\/BE BOAQ 04 TEPMOCTATCKUOT
BEHTUN

TeMﬂepaTypaTa Ha BOAaTa BO rNaBara Ha nyMﬂaTaja HagMmuHana
MaKCUManHata BpeAHOCT o4peseHa Ha Tabanukata

He npexuHygajTe ro BOAEHUOT a3 NOBEKe 0A 5 NOC/IeA0BaTENHN
MUHYTH JOAEKA YPEAOT paboTn

(*) Ako MOTOPOT3anpe BOTEKOT Ha PaboTerETO M He CTapTyBa NOBTOPHO, NOYEKajTe 2-3 MUHYTU NPE/ 3 ja NOBTOPUTE NOCTaNKaTa 3aCTapTyBatbe
(HACTAHAA NPEKMH NOPAAM NPEONTOBAPYBAH:E). Ako NPo6AEMOT ce nojasu NoBeKe O/ eAHaLL, jaBeTe ce BO Haj6AUCKUOT OBAACTEH CePBUCEH LieHTap.

MOAEA CEPUCKU BPOJ

STIGR

o 00O
Type o

a

&Y (€
Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MMYYYY - sin YYMMXX00000 19—t
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KAKO AA CE U3BETHE OLUTETYBAHE HA MOBPLUUHUTE

& [§| BHUMAHME 4

12.1  [loKOAKY ro KOPUCTUTE YPEAOT 32 MUEHE MHEBMATULM, UCTUTE MOMKAT A3 CE OLUTETAT M TOA MOMKeE Aa 6uae onacHo.
12.2 HuKoraL He ro Haco4yBajTe MAA30T CO rONEM NPUTUCOK AUPEKTHO KOH MHEBMATUKOT.

12.3  CeKoralu KOpUCTETE ro ypeAoT CO HajHU30K MPUTUCOK KOra YNCTUTE BO 6/IM3MHA HA TPKaNa U MHEBMATULN.
12.4  HwKoralu He KopucTeTe ro, Typbo KonjeTo” 3a Muetbe Ha Koj 6110 4en 04 BO3MAOTO.

12.5 3anogetanHu uHpopmauum pasraegajre ro genor: 8.7 lpenopayaHa nocTanka 3a yucrere”.

E3 usjaBa 3a coo6pasHocT e OAQTO

:I;eéé\rgt/)\v.i Reverberi S.p.A, usjasyame aeka cnesHasa mawunHa(u) TeXHIHKH TOAGTOLH Eamimua | HPS 110
O3HakaHaMallMHaTa Yper; 3a Mete CO BICOK flporox Y/min >
MIPUTUCOK MaKcnmaneH npoTok I/min 6,5
Mop,enGp. HPS 110 Mputncok MPa 74
HomuHanHamMokHoCT 1‘4 KW MaKcumaneH npuTUCoK MPa 11
€ coobpasHa co cnegHuTe eaporck avpektvay: 2006/42/EC, 2014/35/ | Mokwoct kw 14
EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU v 2000/14/EC MaKciManHa BiesHa Temneparypa °C 50
1 € Npou3BeieHa BO COrMacHOCT CO CNeAHUTE CTaHAapau unu MaKcumaneH Bne3eH NPUTUCOK MPa 1
CTaHfapavanpany gokymenTy: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN CHTaHa peakwUjaHaMLTONOTMDANEKCHMaNEH N 1010
55014-1; NPUTUCOK ’
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN §0d4iE50 32 nymna kg .
EN 62233; EN 50581 Knaca Ha 3awrvra - ”/ IE‘
e v agpeca Ha NMLETO 3aA0NKEHO 3a U3LaBaHE Ha TEXHUYKaTa -
[okymenTauvja; Crecharo PesepBepy (Stefano Reverberi)/ AR | /21aua a uorop Knaca F
w3spLueH avpexTop ViaMLKing, 3-41122Modena, ltaly (Wranmja) 3auTra Ka moTop : IPX5
Mocrankata aa npoLeHyBatbe Ha cooBpasocra cropen upexrveara |2 Ve/He | 20:240-50/60
2000/1 4/EC e I/13BpLIJEHa BO COMMacHOCT Co AHeKC V MaKCMMaﬂHOAOiBOﬂEHa MMNeAaHca Ha eNexTPpUYHMoT Q
cucrem
Mogen6p HPS110 HuBo Ha 38y4eH nputicok L, (10 3744)(K=2,5 dB(A)) | dB (A) 75,8
I/IemepeHo HUBO HA 3BYUEH TPATHOOK: 88dB A) HuBo Ha 38y4eH nputucok L, (150 374)(K = 2,5 dB(A))|  dB (A) 90
["apaHTpaHO HIBO HA 3BY4EH MPUTUCOK: 90dBéA) Bu6paumja Ha ypegor (K = 1 m/s?): m/s? <25
TexuHa kg 52
[Jatym: 08.03.2018 rouxa g.f_ Modnexcu Ha mexHu4ka modugukayuja!
MOZEHA (1)
CredhaHo Pesepbepu 3BpLueH aupekTop

FAPAHUUJA

BajkHOCTa Ha rapaHLy1jaTa e B COrNIacHOCT CO BaXeUKUTE 3aKOHCKM NPONMCH Ha 3emjaTa BO KOJaLLTO Ce NPOAaBa NPOM3BOAOT (OCBEH aKo NPOM3BOAUTENOT
He HaBen HewWTo4pyro).
l'apaHumjaTa noKpuBa AedeKTH co matepujanuTe, rpapbara 1 coobpasHoCTa 3a Bpeme Ha rapaHTHUOT NEPUOZ, BO TEKOT Ha KOJLUTO NPOU3BOAUTENOT Ke 1
3ameHu fiedeKTHUTE AeN0BM U Ke Fo NONpaBu NPOU3BOAOT JOKO/KY HE & NPEKYMEPHO UCTPOLLEH, UM Ke FO 3aMeHM.
l'apaHLujaTa He NOKPUBA KOMMOHEHTU KOULUTO Ce NOA/IONKHIU Ha HOPMaNHO TPOLLIEHE (BEHTUAK, KIMMOBM, AMXTYH3V 33 BOAA, AMXTYH3V 33 MAc/0, aMOPTU3EpH,
O-npcTeHu, AeN0BM OF NPUBOPOT KaKO LUTO Ce Lpesa, NULITOAM, YETKM, TPKAALLA UTH.);
T'apaHuujaTa He rv NoKpuBa AedeKTuTe HacTaHaTH Kako pesynTaT Ha:
- HerpaBWHO M NOTPELUHO KOPUCTEHE, HETPUXkKa,
M3HajMyBatbe UM NpodecuoHanHa ynotpeba ako npounssoaoT e NpojajeH 3a JoMallHa ynotpeba,
HenpuapXKyBatbe A0 YNaTCTBaTa 32 OAPIKYBatLE AALEHU BO NPUPAYHUKOT,
nonpasKa of CTpaHa Ha HEOBNACTEH NEPCOHaN UM LEHTap,
ynotpeba Ha HeOpPUrMHANHM 4eN0BK 04 NpuBopoT,
OLITETYBakb€ Kako Pe3yATaT Ha NPEHOC, HEYUCTOTH]a UM CTPAHU TeNa, HecpeKH,
- M NpobaemMu COCKNAAMNPALETO.
Mopa Aa focTasuTe 40Ka3 3a KynyBakbe Ha NPOM3BOAOT 3a rapaHumjaTa Aa buae BanuaHa.

3aNOMOLLBOOAHOC HOYPEAOT, KOHTAKTHUPQ]jTE CONPOAKHUOT LLEHTAP OAKAAE GUAKYNEHYPEAOT
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n VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1 De door u aangeschafte machine is een technologisch geavanceerd product, ontwikkeld
dooréénvandemeest deskundige Europese bedrijvenop hetgebiedvanhogedrukreinigers.
Omverzekerdtezijnvan de besteresultaten, hebbenwe deze voorschriften opgesteld
die aandachtig moeten worden gelezen en bij ieder gebruik van het apparaat moet
worden opgevolgd. Tijdens het aansluiten, gebruik en onderhoud van de machine moet
ualle mogelijke voorzorgsmaatregelen treffen om uw eigen gezondheid en die van de
personenin de onmiddellijke nabijheid te waarborgen. De veiligheidsvoorschriften moeten
aandachtig worden gelezen en opgevolgd omdat de veronachtzaming ervan gevaarlijk kan
zijnvoordegezondheid enveiligheidvan personenoftotfinanciéleschade kanleiden.

IEA INFORMATIEAANDUIDINGEN

2.1 Houdtuzichaandeinformatie vande plaatjesendesymbolen op de machineenin
deze gebruiksaanwijzing.
Opdemachineenindegebruiksaanwijzing vindt ualleendevoor de aangeschafte
machine pertinente symbolen. Controleer of de op de machine aangebrachte symbo-
lenen plaatjesaltijdintactenleesbaarzijn; zo niet, dan moet u ze vervangen en de
nieuwe plaatjes op dezelfde plek aanbrengen.

A Let op - Gevaar
[ @ Lees deze gebruiksaanwijzing vodr het gebruik aandachtig door.

= Pictogram E2 (indien het symboolinfig. 1 aanwezigis) - Geeft aan dat de machine
bestemdisvooreen professioneel gebruik, dat wil zeggenvoor personen met ervaring
entechnische, normatieve enjuridische kennis enin staat om de noodzakelijke hande-
lingen voor het gebruik en onderhoud van de machine te verrichten. Deze machine is
niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelij-
ke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis.

Pictogram E3 (indien het symboolin fig. 1 aanwezigis) - Geeft aan dat de machine
bestemdisvooreenniet-professioneel (huishoudelijk) gebruik. Mits onder toezicht, of nate
zijn zijn geinstrueerd over het veilige gebruik van de machine en ze de risico's die daaraan
zijn verbonden begrijpen, mag de machine worden gebruikt door personen met vermin-
derde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis.

A\
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| Nederlands

= Bewegende onderdelen. Niet aanraken.
0 Stand uitgeschakelde schakelaar

| Stand ingeschakelde schakelaar

Gegarandeerd geluidsvermogenniveau

® Verbod, informeert de gebruiker dat de nationale normenstelsels de aansluiting
van het product op het drinkwaterdistributienetwerk kunnen verbieden.

A, | Gevaarsignaal om de gebruiker te informeren dat hij de waterstraal niet recht-
2 streeksoppersonen, dieren, elektrischeapparatenofhetproductzelfmagrichten.

O oit product heeft eenisolatieklasse Il bescherming. Dit betekent dat hijis uitgerust met een
versterkte of dubbeleisolatie (alleenwanneer dit symbool op de machineisaangebracht).

D Dit product heeft een isolatieklasse | bescherming. Dit betekent dat hij s uitgerust met een
beschermendeaardgeleider (alleen wanneer dit symbool op de machineisaangebracht).

C€ Dit product voldoet aan de toepasselijke Europese richtlijnen.

E Pictogram E1 - Wijst op de verplichting om de machine niet te verwerken als
stedelijk afval; hij kan worden teruggegeven aan de distributeur bij aanschaf van een
nieuwe machine. De elektrische en elektronische delen waaruit de machine is samen-
gesteld mogen niet worden hergebruikt voor oneigenlijke doeleinden vanwege de
aanwezigheid van schadelijke substanties voor de gezondheid.

@ Gebruik gehoorbescherming.

@ Gebruik een veiligheidsmasker.
@ Gebruik ademhalingsbhescherming.
@ Gebruik veiligheidshandschoenen.

@ Gebruik veiligheidsschoenen.

@ Gebruik beschermende kleding.
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IEX VOORSCHRIFTEN VOOR DE VEILIGHEID/OVERIGE RISICO'S

3.1 WAARSCHUWING: WATU NIETMOETDOEN

3.1.1 let op. Sta NIET toe dat kinderen de machine gebruiken, maar controleer ze om
erverzekerd van te zijn dat ze er niet mee spelen.

3.1.2 let op. Hogedrukstralen kunnen bij een onjuist gebruik gevaarlijk zijn.

3.1.3 et op. esruik de machine NIET met vloeistoffen die ontvlambaar of giftig zijn  of
eigenschappen hebben die een correcte werking van de machine in de weg
staan. De machine mag niet worden gebruikt in een ontvlambare of explosieve
omgeving.

3.1.4 let op. EXPLOSIEGEVAAR. Sproei GEEN ontvlambare vloeistoffen.

3.1.5 let op. Ficht de waterstrant NIET 0p personen of dieren.

3.1.6 et op. Ficht de waterstraat NIET op de machine zelf, op elektrische onderdelen
ervan of op andere elektrische apparaten.

3.1.7 et op. 8earuik de machine NIET binnen het bereik van personen die geen
beschermende kleding dragen.

3.1.8 let op. Ficht de straal NIET 0p uzelf of anderen om kleding of schoeisel mee te
reinigen.

3.1.9 et op. esruik de machine NIET buiten als het regent.

3.1.10 let op. De machine mag NIET worden gebruikt door kinderen, onbekwame
personen en personen die de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen en
begrepen.

3.1.11 let op. rAAKk de stekker en/oF het stopcontAct NIET met natte handen aan.

3.1.12 let op. gesruik de machine NIET met een beschadigde voedingskabel. Om
gevaren voor de veiligheid te vermijden moet een beschadigde voedingskabel
worden vervangen door de fabrikant, een door hem erkende klantenservice of
een gekwalificeerde persoon.

3.1.13 et op. Gebruik de machine NIET als de voedingskabel of belangrijke onderdelen,
zoals bijv. de beveiligingen, hogedrukslangen of het pistool, beschadigd blijken.

3.1.14 let op. Blokkeer de hendel VAn het pistool NIET in de werkstand.

3.1.15 et op. Controleer of het typeplaatje op de machine aanwezig is, waarschuw de
dealer bij afwezigheid ervan. Aangezien ze niet te identificeren en potentieel
gevaarlijkziinmogenmachineszondertypeplaatje NIETwordengebruikt.

3.1.16 et op. Voer GEEN werkzaamheden uit op de veiligheidsklep en de beveiligingen
en wijzig er de afstelling NIET van.
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3.1.17 et op. Verander de originele diameter van de straal van het mondstuk NIET.
3.1.18 let op. Trek niet aan de VOEDINGSKABEL om de machine te verplaatsen.

3.1.19 let op. Voorkom dat voertuigen over de hogedrukslang rijden.

3.1.20 et op. Trek NIET aan de hogedrukslang om de machine te verplaatsen.

3.1.21 let op. Een op banden, bandventielen en andere, onder druk staande onderdelen

gerichte hogedrukstraal is potentieel gevaarlijk. Vermijd het gebruik van de
vuilfrees en handhaaf in ieder geval altijd een straalafstand van tenminste 30
cm tijdens hetreinigen.

3.1.22 et op. Het is verboden niet-originele optionele hulpstukken te gebruiken

3.2
3.21

3.2.2

3.23

3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7

die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Het is verboden om wijzi-
gingen op de machine aan te brengen; eventuele wijzigingen zullen de
Conformiteitsverklaring doen vervallen en de fabrikant vrijwaren van civiel- en
strafrechtelijke aansprakelijkheid.

WAARSCHUWING: WATUWELMOETDOEN

let op. Alle elektriciteitsgeleidende delen MOETEN WORDEN AFGESCHERMD
tegen de waterstraal.

let op. De elektrische aansluiting zal moeten worden uitgevoerd door een
gekwalificeerd elektromonteur conform de IEC 60364-1 norm.De montage van
een aardlekschakelaar, die de stroomtoevoer naar de machine zal onderbreken
wanneer delekstroom naar de aarde gedurende 30 ms meer dandan30mA
bedraagt, ofvaneenbesturingsinrichtingvanhet aardcircuitwordtaanbevolen.
let op. TIIDENS het opstarten van de machine kunnen storingen in het lichtnet
optreden.

let op. Het gebruik met een differentiaalschakelaar voor de beveiliging biedt
extra persoonlijke bescherming (30 mA).

let op. De installatie van de modellen zonder stekker moet worden uitgevoerd
door gekwalificeerd personeel.

let op. Gebruik uitsluitend geautoriseerde verlengkabels met een geschikte
doorsnede van degeleidedraden.

let op. Schakel altijd de hoofdschakelaar uit wanneer u de machine onbeheerd
achterlaat.

A\




Nederlands | 171

230 @® o ® o

let op. Als gevolg van de hoge druk zullen voorwerpen kunnen wegspringen,
gebruik daarom alle beschermende kleding en beveiligingen (PBM) die de
veiligheid en gezondheid van de bediener zullen waarborgen.

3.2.9 et op. VOOr alle werkzaamheden op de machine moet u de stekker UIT het
stopcontact TREKKEN.

3.2.10 Lt op. HOUD, vanwege de terugslag, het pistool STEVIG VAST als u de hendel
indrukt.

3.2.11 letop.HOUDTUZICHAANdevoorschriftenvanhetplaatselijke waterleidingbedrif.
Volgens de Norm IEC 60335-2-79 mag de machine uitsluitend rechtstreeks op
het openbare drinkwaterdistributienetwerk worden aangesloten indien er in
de toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer van het type BA, conform
de norm EN 12729, is geinstalleerd. De terugstroomklep kan bij de fabrikant
worden besteld.

3.2.12 let op. Het water dat in de terugstroombeveiligingen is gestroomd is niet
drinkbaar.

3.2.13 Lt op. Het onderhoud en/of de reparatie van de elektrische componenten
MOET door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

3.2.14 let op. BLAAS de restdruk AF voordat u de slang van de machine loskoppelt.

3.2.15 let op. CONTROLEER, vddr ieder gebruik en met regelmatige tussenpozen, of
alle schroeven goed zijn aangedraaid en of alle onderdelen van de machine in
goede staat verkeren; controleer op kapotte of versleten onderdelen.

3.2.16 let op. GEBRUIK alleen reinigingsmiddelen die compatibel zijn met de
bekledingsmaterialenvan de hogedrukslang / voedingskabel.

3.2.17 et op. HOUD personen en dieren op een afstand van ten minste 15 m.

3.2.18 let op. Deze machine is ontworpen voor gebruik met de door de fabrikant
geleverde of aanbevolen reinigingsmiddelen. Het gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan negatieve consequenties voor de
veiligheid ervan hebben.

3.2.19 let op. Vermijd contact van het reinigingsmiddel met de huid en in het bijzonder
de ogen! Bij contact met de ogen moet u die onmiddellijk spoelen met schoon
water en medische hulp inroepen.
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3.2.20 let op. De hogedrukslangen, de fittingen en koppelingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van de machine. Gebruik uitsluitend de door de fabrikantaanbevolen
hogedrukslangen, fittingen en koppelingen.

3.2.21 et op. Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen van de fabrikant of
door hem goedgekeurde vervangingsonderdelen om van de veiligheid vande
machine verzekerd tezijn.

3.2.22 et op. Niet geschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Bij gebruik van een
verlengsnoer moet u een type kiezen dat geschikt is voor gebruik buitenshuis
en ervoor zorgen dat de verbinding droog en van de grond blijft. Het wordt
aanbevolen om hiervoor een kabelhaspel te gebruiken, die het stopcontact op
ten minste 60 mm van de grond houdt.

3.2.23 let op. Schakel de machine uit en koppel hem los van de stroombron voordat u
de werkzaamheden voor de montage, reiniging, regeling of het onderhoud en
vervoer start.

3.2.24 Lt op. Plaats de leidingreinigingsset tot aan de rode markering voordat u de
machine inschakelt.







ﬂ ALGEMENE INFORMATIE {FIG. T)/PAGINA 3

4.1 Gebruik vande handleiding
Deze handleiding is een geintegreerd onderdeel van de machine;
bewaar hem voor latere raadpleging. Lees hem voor de installatie
en het gebruik aandachtig door. Bij overdracht van het apparaat
is de oude eigenaar verplicht om de handleiding aan de nieuwe
eigenaar te overhandigen.
42 Levering
De machine wordt gedeeltelijk gedemonteerd in een kartonnen
doos geleverd.
De samenstelling van de levering staat afgebeeld in fig. 1
4.2.1 Bijgevoegde documentatie
A1 Gebruiks- en onderhoudshandleiding
A2 Veiligheidsvoorschriften
A3 Conformiteitsverklaring
A4 Garantiebepalingen
4.3 Verwerkingvanhetverpakkingsmateriaal
De materialen waaruit de verpakking bestaat vormen geen bedrei-
gingvoor het milieumaarzullen wel gerecycled of verwerkt moeten
worden in overeenstemming met de geldende normen in het land
van gebruik.

E TECHNISCHE INFORMATIE (FIG. 1)/PAGINA 3
5.1 Beoogd gebruik

De machine is bestemd voor een persoonlijk gebruik, voor het
reinigen van voertuigen, machines, vaartuigen, metselwerk enz.,
om hardnekkig vuil met schoon water en biologisch afbreekbare
chemische reinigingsmiddelen te verwijderen.
Hetwassenvanvoertuigmotorenisslechtstoegestaanwanneer het
vieze water volgens de geldende normen wordt verwerkt.
- Temperatuur toevoerwater: zie het typeplaatje op de machine.
- Waterdruk aan de ingang: min.0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Omgevingstemperatuur bij gebruik: hogerdan 0°C.
De machinevoldoet aan de normen |EC60335-1enIEC60335-2-79.
52 Bediener
Voor deidentificatie van de bediener belast met het gebruik van de
(professionele of niet-professionele) machine verwijzen wij naar het
pictogram in fig. 1.
5.3 Hoofdbestanddelen
B2 Lans
B3 Pistool met beveiliging
B4 Elektriciteitskabel met stekker (waar voorzien)
B5 Hogedrukslang
Bé Tank reinigingsmiddel (waar voorzien)
B7 Oliedop (waar voorzien)
E  Mondstuk
F  Regelaar reinigingsmiddel (waarvoorzien)
G Drukregelaar (waar voorzien)
L Waterfilter
5.3.1Accessoires (indienvoorzienindelevering-ziefig. 1).

C1 Gereedschap voor het reini-  C9 Adapter
genvan het mondstuk  C10 Schroeven

C2 Vuilfrees C11 Beugels

C3 Handgreep C12 Hendel

C4  Borstel C13 Reinigingsmiddel
C5 Slanghaspel C14 Wielen

Cé Wateraanzuigset C15 Tube smeervet
C7 Leidingreinigingsset C16 Manometer

C8 Borstel voor grote opperviakken  C17 Adapter

5.4 Beveiligingen
- Startinrichting (H)
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- Veiligheids- en/of overdrukventiel.

De veiligheidsklep is tevens een overdrukventiel. Wanneer het
pistool wordt gesloten gaat de klep openenrecirculeert het water
door de pompaanzuiging of wordt het naar de grond afgevoerd.

- Thermostaatklep (D1waar voorzien)
Wanneer de watertemperatuur de door de fabrikant voorziene
waarde overschrijdt, zal de thermostaatklep het warme water
afvoeren engenoeg koud water aanzuigen om de juiste tempera-
tuur weer te herstellen.

- Beveiliging (D): voorkomt ongewenste waterstralen.

- Thermische beveiliging: ingevalvan overbelasting zal deze bevei-
liging de machinestoppen.

ﬂ INSTALLATIE(FIG.2)/PAGINA4

6.1

6.2

6.3

64

6.5

Montage

Let op - gevaar!

Tijdens alle installatie- en montagewerkzaamheden
moet de machine losgekoppeld zijn van het elekfriciteitsnet.
Voor de montagevolgorde verwijzen wij naar fig. 2.

Montage vande ontluchtingsdoppen (waarvoorzien)
Om olielekkage te voorkomen, wordt de machine geleverd met de
olievulopeningen afgesloten met rode doppen die moeten worden
vervangen door de bijgevoegde ontluchtingsdoppen.
Montage van de vuilfrees

(Voordemodellendie hiermeezijnuitgerust).

Metdevuilfrees beschikt uovermeerwaskracht.

Hetgebruikvan devuilfreeskanleidentoteendalingvande druk
van 25% ten opzichte van de druk verkregen met het regelbare
mondstuk. Het gebruik ervan biedt meer waskracht dankzij het
roterende effect op de waterstraal.

Elektrische aansluiting

Let op - gevaar!

Controleer of de spanning en frequentie (V-Hz) van het
elektriciteitsnet overeenstemmen met de waarden vermeld op
hettypeplaatje (fig. 2).

6.4.1  Gebruik van de verlengkabels
Gebruik kabels en stekkers met een "IPX5" beschermingsgraad.
De diameter van de verlengkabels moet evenredig zijn aan
de lengte ervan; hoe langer de kabel, des te groter moet de
diameter ervan zijn. Zie tabel I.

Aansluiting op het waterleidingnet

Let op - gevaar!

Luig vitsluitend gefilterd of schoon water op. De
waterkraan moet een watertoevoer garanderen die ten-
minste gelijkis aan de capaciteitvan de pomp.

Plaats de machine zo dicht mogelijk bij het waterleidingnet.
6.5.1  Verbindingsopeningen

1 Wateruitlaat (OUTLET)

n Waterinlaat met filter (INLET)
6.5.2  Aansluiting op het openbare waterleidingnet

De machine mag alleen rechtstreeks op het openbare

drinkwaterdistributienet worden aangeslotenalserinde

toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer overeen-

komstig de geldende normen is geinstalleerd. Verzeker u

ervan dat diameter van de slang tenminste 13 mm is, dat

hij verstevigd en niet langer dan 25 mis.

6.5.3  Hetaanzuigen van water uit open recipiénten

1) Schroef de aanzuigslang met het filter aan op de wate-
rinlaat (INLET) en laat hem tot onderin de tank zakken.

2) De machine ontluchten:

a) Schroef de lans|los;

b) Start de machine en open het pistool tot het eruit stro-
mende water geen luchtbellen meer heeft.




Destartinrichtingvoorkomt het ongewenste startenvan de machine. 3) Schakel de machine uitenschroefdelans weervast.
Let op - gevaar! N.B.: de maximale aanzuighoogte is 0,5 m. Wij raden aan
Voergeen werkzaamheden vitop de veiligheidsklep omvoor hetstarten de aanzuigleidingtevullen.

en wijzig er de afstelling niet van.
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REGELINGEN (FIG. 3)/PAGINA 5

71

72

73

Regeling van het mondstuk (waar voorzien)

Verdraai het mondstuk (E) om de waterstraal te regelen.
Regeling reinigingsmiddeldosering

Voor een reinigingsmiddelafgifte met de juiste druk moet u het
mondstuk (E) (waar voorzien) in de stand =" zetten, of de rei-
nigingsmiddelset C13(waar voorzien) monteren, zoals afgebeeld
in de figuur.

Gebruik de regulateur (F) om de reinigingsmiddelafgifte te doseren
(waar voorzien).

Regeling van de bedrijfsdruk (waar voorzien)

Gebruik de regulateur (G) om de bedrijfsdruk te veranderen. De
druk wordt aangegeven door de manometer (indien aanwezig).

Q GEBRUIKSINFORMATIE (FIG. 4)/PAGINAS

8.1

8.2

8.3

8.4

Bedieningen

- Startinrichting (H)

Zet de startinrichting in de stand (ON/I) om:

a) demotor te starten (bijde modellenzonder TSS-inrichting)

b) de motor voor het gebruik gereed te maken (bij de modellen

met TSS-inrichting)

Wanneerdestartinrichtingis uitgerustmeteencontrolelampje, zal deze

moeten gaan branden.

Zet de startinrichting in de stand (OFF/0) om de werking van de hoge-

drukreiniger te onderbreken.

Wanneerdestartinrichtingis uitgerustmeteencontrolelampje, zal deze

uit moeten gaan.

- Bedieningshendel waterstraal (l).

Let op - gevaar!

De machine moettijdens de werking op een veiligen
stabiel opperviak staan en geplaatst zijn zoals aangegeven in
fig.4.

Starten (Zie fig.4.)

1) Open de kraan van het waterleidingnet volledig.

2) Schakel de beveiliging (D) uit.

3) Houd het pistool enkele seconden lang geopend en startde

machine met de startinrichting (ON/I).

Let op - gevaar!

Voordat u de machine in werking stelt moet u zich
verzekeren van de correcte watertoevoer; het droge
gebruik zal de machine beschadigen; bedek fijdens het
gebruik de ventilatieroosters niet.

TSS-modellen - Bij de TSS-modellen met automatische onderbre-

king van de toevoer:

- zal, bijhetsluitenvanhetpistool, de dynamische druk deelektro-
motor onmiddellijk uitschakelen;

- zal, bij het openen van het pistool, de drukval automatisch de
elektromotor starten waarna de druk weer met een hele korte
vertraging wordt hersteld;

- voor een perfecte werking van de TSS mag u het pistool niet slui-
ten en openen met tussenpauzes van minder dan 4+5 seconden.
Om schade aan de machine te voorkomen moet u het
droge gebruik ervan vermijden en u ervan verzekeren dat
de machine altijd naar behoren met water wordt gevoed.
Bij de modellen zonder 7SS moet u, om schade aande
machinealsgevolgvaneenverhogingvandewatertempe-
ratuurte voorkomen, bij een draaiende machine de water-
straal nooitlangerdan 5 minuten onderbreken.

Stoppen

1) Zet de startinrichting in de stand (OFF/0).

2) Open het pistool en blaas de drukin de leidingen af.

3) Schakel de beveiliging (D) in.

Herstarten

1) Schakel de beveiliging (D) uit.

2) Open het pistool en blaasde luchtin de leidingen af.

3) Zet de startinrichting in de stand (ON/I).

8.5

8.6

8.7

Buitengebruikstelling

1) Draai de waterkraan dicht.

2) Blaasderestdrukinhetpistoolaftoter geenwater meeruitde
machine komt.

3) Schakel de machine uit(OFF/0).

4) Trek de stekker uit het stopcontact.

5) Maak na het gebruik de reinigingsmiddeltank leeg en schoon.
Voor het schoonmaken van de tank moet u in plaats van het
reinigingsmiddel schoon watergebruiken.

6) Schakel de beveiliging (D) van het pistool in.
Hetreinigingsmiddel vullen en gebruiken
Dereinigingsmiddelafgifte moet plaatsvinden met de accessoi-
res en op de wijzen voorzienin punt 7.3.
Het gebruik van een langere hogedrukslang dan het standaard, met
de machine geleverde exemplaar, of het gebruik van een extra ver-
lengslangkan hetaanzuigenvanhetreinigingsmiddel uitde tank
(waar voorzien) verminderen of volledig onderbreken.
Vul de tank (Bé) met een biologisch goed afbreekbaar reinigings-
middel.
Tips voor een correcte wasbeurt
Breng reinigingsmiddel aan op het droge oppervlak om hetvuil opte
lossen. Werk bij verticale oppervlakken van beneden naar boven. Laat
het product 1+2 minuten inwerken, waarbij het oppervlak echter niet
mag opdrogen. Werk met de hogedrukstraal op een afstand van meer
dan 30cm, enstart onderaan. Voorkom dat het spoelwater op nog
niet gewassen oppervlakkendruipt.

In bepaalde gevallen zal de mechanische werking van de wasborstels

nodig zijn om het vuil te verwijderen.

De hoge druk is niet altijd de beste oplossing voor een goede

wasbeurt en zal bepaalde oppervlakken kunnen beschadigen. Het

gebruik van de puntstraal van het regelbare mondstuk en hetgebruik
van de vuilfrees op delicate en gelakte delen en onder druk staande
componenten (bijv.banden, ventielen..) moet wordenvermeden.

Een goede waswerking hangt op gelijke mate af van de druk envan

de hoeveelheid water.

IIE ONDERHOUD (FIG. 5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Alle, niet in dit hoofdstuk behandelde onderhoudswerkzaamheden
moeten bijeenerkendVerkoop-enServicecentrumworden uitgevoerd.

Let op - gevaar!

Trek, véor alle werkzaamheden op de machine, de
stekker vit het stopcontact.
Reiniging van het mondstuk
1) Demonteer de lans van het pistool.
2) Verwijder met het gereedschap (C1) het vuil uit het gaatje in

het mondstuk.

Reiniging van hetfilter
Controleer voor ieder gebruik het aanzuigfilter (L) en het reini-
gingsmiddelfilter (waar voorzien) en reinig ze, indien noodzakelijk,
volgens de aanwijzingen.
Opheffing motorblokkering (waar voorzien)
Bij langdurige stilstand kan kalkaanslag de motor blokkeren. Om
de blokkering op te heffen moet u met het gereedschap (M) de
krukas draaien.
Olie bijvullen (waar voorzien)
Gebruik de vulopening om de olie tot op het juiste niveau bij te vullen.
Zie, voor de eigenschappen van de olie, de tabel “Eigenschappen van de olie”.
Opbergen
Alvorens de machine voor de winter op te slaan laat u de machine
werken met een niet-agressieve en niet-giftige antivriesvloeistof.
Sla het apparaat op een droge plaats op die tegen vriesweer is
beschermd, in een omgeving met temperaturen die niet onder 0°
gaan om schade aan de machine te voorkomen.

ﬂ OPSLAG EN TRANSPORT (FIG. 5)/PAGINA 6

Sla de accessoires op zoals voorzien in fig. 5.
Vervoer de machine zoals voorzien in fig. 5.
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INFORMATIE OVERSTORINGEN

Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

Mondstuk versleten

Vervang het mondstuk

Waterfilter vies

Reinig het filter (L) (fig. 5)

Onvoldoende watertoevoer

Draai de kraan helemaal open

Er wordt lucht aangezogen

Controleer de fittingen

De pomp bereikt de voorgeschreven
druk niet

Eris lucht in de pomp

Schakel de machine uit en gebruik het pistool tot de waterstraal
ononderbroken is. Opnieuw inschakelen.

Mondstuk niet goed afgesteld

Zet het mondstuk (E) in stand (+)(fig. 3)

Interventie thermostaatklep

Wacht tot de juiste watertemperatuur weer is hersteld

Aanzuighoogte uit open tank hoger dan 0,5 m

Verminder de aanzuighoogte

Het water wordt uit een externe tank aangezogen

Verbind de machine met het waterleidingnet.

De temperatuur van het water aan de ingang is te hoog

Verminder de temperatuur

De pomp heeft druksprongen

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

Aanzuigfilter (L) vies

Reinig het filter (L) (fig. 5)

Onvoldoende netspanning

Controleer of de netspanning overeenstemt met die van het type-
plaatje (fig. 2)

De motor "bromt" maar start niet

Verlies van spanning veroorzaakt door de verlengkabel

Controleer de karakteristieken van de verlengkabel

Langdurige stop van de machine

Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

Problemen met de TSS-inrichting

Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

Er is geen spanning

Controleeropdeaanwezigheidvanspanning op hetelektriciteitsnet
encontroleerof destekkergoedinhetstopcontactzit(*)

De elektromotor start niet

Problemen met de TSS-inrichting

Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

De machine heeft langdurig stilgestaan

Hef de motorblokkering op via de opening aan de achterzijde met
hetgereedschap"M" (voor demodellenwaarbijditisvoorzien)
(fig. 5

Pakkingen versleten

Laat de pakkingen vervangen bij een erkend Technisch

Waterlekkage Servicecentrum

Interventie veiligheidsklep bij vrije afvoer Raadpleeg een erkend Servicecentrum
Lawaaiigheid De temperatuur van het water is te hoog Verminder de temperatuur (zie technische gegevens)
Olielekkage Pakkingen versleten Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

Alleen voor TSS: de machine start hoewel
het pistool gesloten is

Dichtingvan hethogedruksysteem of het pompcircuit defect

Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

Alleen voor TSS: wanneer u de hendel van
het pistool indrukt komt er geen water
uit (met gemonteerde voedingsslang)

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

Stand regelbaar mondstuk op hoge druk

Zet het mondstuk (E) in stii“ “(fig. 3)

Reinigingsmiddel te dik

Verdunnen met water

Er wordt geen reinigingsmiddel aan-

Gebruik van verlengslangen voor de hogedrukslang

Monteer de oorspronkelijke slang terug

gezogen

Reinigingsmiddelcircuit vuil of dichtgekoekt

Spoel met schoon water en verwijder eventuele aankoekingen
Wanneer het probleem aanhoudt moet u het erkende Technische
Servicecentrum raadplegen

Waterlekkage uit de thermostaatklep

Detemperatuurvanhetwaterinhetmondstukishogerdande
maximale waarde aangegeven op het typeplaatje

Onderbreek, bij een draaiende machine, de waterstraal nooit langer
dan 5 minuten.

(+) Indien tijdens het gebruik de motor stil gaat staan en niet meer start, moet u 2-3 minuten wachten voordat u hem opnieuw start
(interventie van de thermische beveiliging).
Mocht het probleem zich vaker voordoen dan moet u de Technische Servicedienst waarschuwen.

MODEL SERIENUMMER
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HOE BESCHADIGINGEN VAN DE OPPERVLAKKEN TE VERMIJDEN

& [@ LET OP

12.1  Hetgebruik van de machine voor het wassen van banden kan de banden beschadigen en ze een bronvan gevaar laten w
12.2  Richtde hogedrukstraal nooit rechtstreeks op de band.

123 Gebruik de machine altijd met de laagste druk tijdens het reinigen in de buurt van wielen en banden.

124 Gebruik nooit de "Turbolans" voor het wassen van enig deel van de auto.

12.5 Lees, voor meerinformatie, de sectie: “8.7 Tips voor een correcte wasbeurt”.

EG-Conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, van Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italié dat de Technische G Fenheld WP 110
onderstaand vermelde machine(s) STIGA: - SCTTRCTE vegevels =z ,el
Debiet |/min 5
Benamingvande machine Hogedrukreiniger Maximaal debiet I/min 6,5
Nr.model HPS 110 Druk MPa 7,4
Opgenomen vermogen 14KW Maximumdruk MPa 11
conformis (zijn) aan de volgende Europese richtlijnen: Vermogen W 14
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 201219/EU, 2014/30/EU, M temperatuur voeding P P
2000/14/EG (ltaliaans wetsbesluit 262/2002). - -
Maximale voedingsdruk MPa 1
en gefabriceerd is (zijn) in overeenstemming met de volgende normen of | Afstotingskracht van het pistool bij de maximale druk N 10,10
de volgende standaarddocumenten : Type olie pomp kg -
EN60335-1;EN60335-2-79;EN55014-1;EN55014-2,EN6T000-32,EN | Beschermingslasse =
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | Motorisolatie Klasse F
Naam enadresvandepersoon belast metde afgifte vandetechnische | Motorbescherming IPX5
documentatie: Stefano Reverberi/ AR Algemeen directeur Spanning V~/Hz | 220-240-50/60)
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italié Maximaal toegestane netimpedantie o
De procedure ter beoordeling van de conformiteit vereist door richtlijn Geluidsdrukniveau L (IS0 3744) (K= 2,5 dB(A)) | dB (A) 758
2000/14/EG is uitgevoerd in navolging van Bijlage V Geluidsvermogenniveau Ly (150 3744) (= 2,5 dB(A)) | dB (A) 90
Nr.model . . HPS110 Trillingen van het apparaat (K = 1 m/s?): m/s? <25
Gemeten geluidsvermogenniveau: 88 dB(A) Gewicht " 0
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 90dB(A) e g .
Technische wijzigingen voorbehouden!
Datum: 08.03.2018 gf_
MODENA (1)
Stefano Reverberi Igemeen directeur

Garantie

De geldigheid van de garantie wordt bepaald door het geldende normenstelsel van het land waarin het product wordt verhandeld (behoudens andere
aanwijzingen van de fabrikant).
Bij defecten aan het product als gevolg van de kwaliteit van het materiaal, vanwege constructiefouten of een ontbrekende conformiteit tijdens de
geldigheidsperiode van de garantie, garandeert de fabrikant de vervanging van de defecte onderdelen en zal hij, bij slijtage binnen de norm, zorg dragen
voor de reparatie van de producten of de vervanging ervan.
Degarantieisnietvantoepassing opaannormaleslijtage onderworpen componenten (klep, zuiger, pakking water, pakkingolie, veren, O-ringen, accessoires
als slang, pistool, borstels, wielen enz.);
De garantie is niet van toepassing op defecten veroorzaakt door, of als gevolg van:

onjuist gebruik, niet toegestaan gebruik, nalatigheid,

verhuur of professioneel gebruik, wanneer het product werd verkocht voor huishoudelijk gebruik,

nietinachtneming van de onderhoudsnormen voorzien in de specifieke handleiding,

reparaties uitgevoerd door niet geautoriseerde personen of centra,

het gebruik van niet-originele vervangingsonderdelen of accessoires,

schade veroorzaakt door het transport, door vreemde voorwerpen of substanties, door ongelukken,
- bergings- of opslagproblemen.
Voor de activering van de garantie moet een bewijs van aankoop worden getoond.

Wendt v zich voor assistentie tot het verkooppunt waar de machine werd aangeschaft
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n SIKKERHETSREGLER

1.1 Maskinen du har kjgpt er et hgyteknologisk produkt fremstillet av en av Europas
ledende produsenteravhgytrykksvasker. Forbest muligytelse harviharsammenfattet
disse linjene du ber lese ngye og fglge ved bruk. Ta alle forholdsregler ved tilkobling,
bruk og vedlikehold av maskinen for a beskytte deg selv og andre i nerheten
mot skader. Les ngye og felg sikkerhetsforskriftene. Manglende overhold kan sette
personers helse og sikkerhet ifare eller forarsake gkonomiske skader.

IEH INFORMASJONSANVISNINGER

2.1 Fglg anvisningene pa skiltene og symbolene festet pa maskinen, ogi denne
bruksanvisning.
Pa maskinen og i bruksanvisningen finnes kun de symbolene som gjelder maskinen
som er kjgpt. Kontroller at symbolene og skiltene festet pa maskinen alltid er hele og
leselige. Hvis ikke, ma de skiftes ut og henges opp pa samme plass.

A Advarsel - fare
(L @ Les disse instruksjonene ngye fgr bruk.

lkon E2 (hvis symbolet finnes pa fig. 1) - Viser at maskinen er til profesjonelt bruk,
dvs. for personer med erfaring, teknisk kjennskap, kjiennskap til standarder og lover, og
som eristand til @ bruke maskinen og utfgre det ngdvendige vedlikeholdet. Maskinen
skal ikke brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske
evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til maskinen.

lkon E3 (hvis symbolet finnes pa fig. 1) - Viser at maskinen ikke er til profesjonelt
bruk (hjemmebruk). Maskinen skal ikke brukes av barn eller personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap
til maskinen med mindre de far tilsyn eller oppleaering i en sikker bruk av maskinen og
risikoene knyttet til bruken.

‘% Deler i bevegelse. Ikke bergr.

A\

0 Posisjon for bryter slatt av

| Posisjon for bryter slatt pa
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| Garantert lydeffektniva

® Forbud:Varslerbrukerenomatlandetsgjeldenderegelverkkanforbytilkoblingen
av maskinen tildrikkevannsforsyningen.

MM,__| Fare: Varsler brukeren om at vannstralen ikke skal rettes mot barn, dyr, elek-
82 trisk utstyr eller selve maskinen.

=] Maskineneriisolasjonsklassell. Detbetyratdenharenforsterketisolasjonellerer
dobbeltisolert (kun hvis symbolet finnes pa maskinen).

D Maskineneriisolasjonsklasse |. Det betyrat denharenjordleder (kun hvis symbo-
let finnes pa maskinen).

C€ Maskinen er i samsvar med anvendbare europeiske direktiver.

a

— Ikon E1-Viser pabudet omikke @ avhende hgytrykksvaskeren som vanlig hus-
holdningsavfall. Den kan leveres inn til forhandleren ved kjgp av en ny. Maskinens
elektriske og elektroniske deler ma ikke brukes om igjen til feil bruk, fordi de kan veaere
helseskadelige.

@ Bruk hgrselsvern.
@ Bruk vernemaske.
@ Bruk andedrettsvern.
@ Bruk vernehansker.

@ Bruk vernesko.

@ Bruk verneklzer.
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IEN SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER

3.1 ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE “FORBUD"

3.1.1 Advarsel. IKKE labarnbruke maskinen, ogpass paatdeikke lekermedmaskinen.

3.1.2 Advarsel. Trykkstralene kan veere farlige ved feil bruk.

3.1.3 Aavarsel. IKKE bruk maskinen med brannfarlige eller giftige vaesker, eller andre
produkter som ikke er egnet for en korrekt bruk av maskinen. Det er forbudt a
bruke maskinenibrannfarlige eller eksplosjonsfarlige omgivelser.

3.1.4 Aqvarsel. FARE FOR EKSPLOSJON IKKE sprgyt brannfarlige vaesker.

3.1.5 Aaqvarsel. IKKE rett vannstralen mot personer eller dyr.

3.1.6 Agvarsel. IKKE rett vannstralen mot maskinen, elektriske deler eller annet
elektrisk utstyr.

3.1.7 Advarsel. IKKE bruk maskinen innenfor et arbeidsomrade hvor det oppholder
seg personer utenverneklzr.

3.1.8 Advarsel. IKKE rett stralen mot deg selv eller andre for a rengjgre kleer eller
skotgy.

3.1.9 Agvarsel. IKKE bruk maskinen utendgrs nar det regner.

3.1.10 Agvarsel. Maskinen ma IKKE brukes av barn, ukyndige personer eller personer
som ikke har lest og forstatt bruksanvisningen.

3.1.11 Agvarsel. IKKE ta pa stppslet og/eller stikkontakten med vate hender.

3.1.12 Agvarsel. IKKE bruk maskinen hvis strgmledningen er gdelagt. Hvis
stremledningenergdelagt, madenentenskiftesutavprodusenten,etautorisert
servicesenter eller kvalifisert personale for d unnga sikkerhetsfarer.

3.1.13 Agvarsel. IKKE bruk maskinen hvis en stremkabel eller viktige deler sombl.a.
sikkerhetsanordninger, hgytrykksslanger eller sprgytepistolen er skadet.

3.1.14 Agvarsel. IKKE I3s pistolhandtaket i driftsposisjon.

3.1.15 Aqvarsel. Kontroller at maskinen har typeskilt. Kontakt leverandgren hvis
detikke ertilfelle. Maskiner uten typeskilt ma IKKE brukes, fordi de kan ikke
identifiseres og kan vaerefarlige.

3.1.16 Aqvarsel. IKKE forsgk a endre sikkerhetsventilens og sikkerhetsanordningenes
kalibrering pa noenmate.

3.1.17 Aqvarsel. IKKE endre originaldiameteren til den justerbare sprgytedysen.

3.1.18 Agvarsel. IKKE flytt maskinen ved & drai STROMLEDNINGEN.

3.1.19 Agvarsel. Unngad at kjgretgy kjgrer over hgytrykksslangen.

3.1.20 Agvarsel. IKKE flytt maskinen ved a dra i hgytrykksslangen.

A\
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3.1.21 Aqvarsel. Hvis hgytrykksstralen rettes mot dekk, dekkventiler ogandre trykksatte
deler, utgjgr denenpotensiellfare. Unnga bruk avrotordysen, og hold alltid
stralen pa minst 30 cm avstand under vaskingen.

3.1.22 Aqvarsel. Det er forbudt @ benytte ekstrautstyr somikke inngar blant de origi-
nale delene ogsomikke ergodkjentav produsenten. Det erforbudt a utfgre
endringerpamaskinen. Utfgringavendringerfgrertil bortfallavsamsvarserklee-
ringen og fritar produsenten fra sivil- og strafferettslig ansvar.

3.2 ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE “PABUD"

3.2.1 Aavarsel. Alle strgmfgrende deler MA BESKYTTES mot vannstralen.

3.2.2 Agvarsel. Den elektriske tilkoblingen ma utfgres av en fagkyndig elektriker i
samsvar med standard I[EC 60364-1. Det anbefales a installere en jordfeilbryter
som avbryter strgmforsyningen til maskinen hvis lekkasjestrgmmen til jord
overstiger 30 mAfor30ms, eller enkontrollanordning for jordkretsen.

3.2.3 Advarsel. UNDER start kan maskinen forarsake nettforstyrrelser.

3.2.4 Agvarsel. Bruk avjordfeilbryter betyr gkt sikkerhet for brukeren (30 mA).

3.2.5 Advarsel. For modellene uten stgpsel mainstallasjonen utfgres av kvalifisert
personale.

3.2.6 Agvarsel. Brukkun godkjente skjgteledninger med etegnet tverrsnitt.

3.2.7 Advarsel. Koble alltid fra hovedbryteren nar maskinen forlates uten tilsyn.

28 @ ®@ 06 6 o

Agvarsel. Det hgye trykket kan fgre til at deler slynges ut. Bruk personlig
verneutstyr.

3.2.9 Advarsel. TREKK UT stgpslet fgr det utfgres arbeid pa maskinen.

3.2.10 Agvarsel. For du trykker inn pistolhandtaket ma du holde GODT FAST i
sproytepistolen for a fange opp rekylen.

3.2.11 Agvarsel. FOLG vannverkets forskrifter. | henhold til IEC 60335-2-79 kan maskinen
kunkoblestildrikkevannsforsyningen hvisvanntilfgrselentilmaskinenerutstyrt
med tilbakestrgmningsbeskyttelse avtypen BAisamsvar med standard EN
12729.Tilbakestrgmningsbeskyttelsen kan bestilles hos produsenten.

3.2.12 Advarsel. Vann som renner inn i tilbakestrgmningsbeskyttelsene klassifiseres
ikke som drikkevann.

3.2.13 Agvarsel. Vedlikehold og/eller reparasjoner av elektriske komponenter MA
utfgres av kvalifisert personale.

3.2.14 Aqvarsel. SLIPP UT resttrykket fgr slangen kobles fra maskinen.

A\
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3.2.15 Agvarsel. KONTROLLER fgr hver bruk og jevnlig at skruene er strammet skikkelig
ogatingen av delene erslitte eller defekte.

3.2.16 Agvarsel. BRUK utelukkende vaskemidler som ikke kan forarsake korrosjon pa
dekklaget til hgytrykksslangen/strgmledningen.

3.2.17 Agvarsel. HOLD personer og dyr pa minst 15 meters avstand.

3.2.18 Agvarsel. Denne maskinen skal brukes med vaskemidler som leveres eller
anbefales av produsenten. Hvis du bruker andre vaskemidler eller kjemiske
produkter, kan det virke negativt inn pa maskinens sikkerhet.

3.2.19 Aqvarsel. Unnga at vaskemidlet kommer i kontakt med huden, og spesielt
gynene! Ved kontakt med gynene, skyll med rent vann og kontakt lege
umiddelbart!

3.2.20 Agvarsel. Hoytrykksslangene, slangekoblingene og leddene er viktige elementer
forsikker drift av maskinen. Bruk kun hgytrykksslanger, slangekoblinger ogledd
som anbefales av produsenten.

3.2.21 Aqvarsel. For @ kunne garantere sikker drift av maskinen ma du kun bruke
originalereservedelerfraprodusentenellergodkjente avprodusenten.

3.2.22 Agvarsel. Uegnede skjgteledninger kan vaere farlige. Ved bruk av skjgteledning,
velg en som er egnet til utendgrsbruk, og pass pa at tilkoblingen holdes tgrr og
over bakkeniva. Detanbefales a bruke enkabeltrommel, som blir liggende minst
60 mm over bakkniva.

3.2.23 Agvarsel. SIa av maskinen og koble den fra stremmen fgr montering, rengjgring,
justering, vedlikehold, oppbevaring og transport.

3.2.24 Aqvarsel. Sett rengjgringssettet for rgrledninger inn til det rede merket far
maskinen slas pa.
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ENERELLINFORMASJON(FIG.1)/SIDE3

Hvordan brukebruksanvisningen
Bruksanvisningen erenviktig del avmaskinen. Tavare pa denfor
senere bruk. Les bruksanvisningen grundig fgr installasjon og bruk.
Hvis du selger hgytrykksvaskeren, ma bruksanvisningen overlates
til den nye eieren.
Levering
Maskinenleveres delvisdemontertinnienkartongemballasje.
Sammensetningen av levering er vist pa fig. 1.
4.2.1  Vedlagt dokumentasjon

A1 Bruks- og vedlikeholdsanvisning

A2 Sikkerhetsregler

A3 Samsvarserklaering

A4 Garantiregler
Kassering avemballasjen
Emballasjen er fremstillet i miljpvennlige materialer. Uansett ma
deresirkulereseller avhendesisamsvar med gjeldende regelverk.

E TEKNISKINFORMASJON(FIG.1)/SIDE3

5.1

52

53

54§

Beregnet bruk

Maskinen er beregnet til hjemmebruk for rengjgring av kjgretay,
maskiner, bater, bygninger osv. Hardnakket skitt fjernes ved bruk av
rentvann og biologisk nedbrytbare kjemiske vaskemidler.
Rengjgringav motorerikjgretgy erkuntillatt dersom det skitne
vannetkasseresioverensstemmelse medgjeldende lover.
-Vannets matetemperatur: Se maskinenstypeskilt.
-Vannets matetrykk: min. 0,1 MPa - maks 1 MPa.

- Omgivelsestemperatur ved drift: Over0°C.
Maskinenerisamsvarmedstandard IEC60335-10gIEC60335-2-79.
Bruker

Ikonet pafig. 1viser hvilken bruker som kan bruke maskinen (profe-
sjonell eller ikke profesjonell).

Hoveddeler

B2 Lanse

B3 Sproytepistol med sikring

B4 Strgmledning med stgpsel (avhengig av modell)

B5 Hgytrykksslange

Bé Vaskemiddeltank (avhengig av modell)

B7 Oljelokk (avhengig av modell)

E  Spreytedyse

F Vaskemiddelregulator (avhengigavmodell)

G Trykkregulator (avhengig av modell)

L Vannfilter

5.3.1 Tilbehgr (hvis folger med leveringen - se fig. 1)

C1 Verktgy for rengjering av C9 Adapter
sproytedyse C10 Skruer og bolter

C2 Rotordyse C11 Veggkonsoll

C3 Handtak C12 Spak

C4  Bgrste C13 Vaskemiddelsett

C5 Slangetrommel C14 Hjul

Cé Vannsugesett C15 Tube medsmgrefett

C16 Manometeret
C17 Adapter

C7 Rengjoringssett for rgrledninger
C8 Barstesett for store overflater

ikkerhetsanordninger
- Oppstartsanordning {H)

Oppstartanordningenhindreren utilsiktetbrukavmaskinen.

Advarsel - fare!
Ikke forsgk & endre sikkerhetsventilens kalibrering
pd noenmate.
- Sikkerhets- og/eller trykkbegrensningsventil.
Sikkerhetsventilen fungerer ogsa som trykkbegrensningsventil.
Nar pistolhandtaket slippes, dpnes sikkerhetsventilen og vannet

- Termostatventil (D1 hvis finnes)
Hvis vanntemperaturen overstiger produsentens fastsatte tem-
peratur, tgmmer termostatventilen ut detvarme vannet og suger
inn tilsvarende mengde kaldt vann for & gjenopprette riktig
temperatur.

- Sikring (D): Unngér tilfeldigvannstréle.

- Varmevern: Stopper maskinen ved overbelastning.

I} INSTALLASJON (FIG. 2)/SIDE4

6.1

6.2

63

6.4

6.5

Montering

Advarsel - fare!

Maskinen ma vcere koblet fra strammen ved installasjon
og montering.

For monteringssekvensen se fig. 2.

Montering av luftelokkene (avhengig avmodell)
For a unnga oljelekkasjer leveres maskinen med oljepafyllingsap-
ningene lukket med rgde lokk. Disse ma skiftes ut med luftelokkene
som fglger med.

Montering av rotordysen

(for modellene som er utstyrt med dette)

Med rotordysen oppnas en enda mer effektiv vasking.
Brukavrotordysen kan fgretil et trykkfall pa 25 %iforhold il trykket
som oppnas med den justerbare sprgytedysen. Bruk av rotordysen
girallikevel enstgrrevaskekraft pga.vannstralensroterende effekt.
Elektrisk tilkobling

Advarsel - fare!

Kontroller at nettspenningen og -frekvensen (V/Hz)
stemmer overens med det som er oppgitt pd typeskiltet (fig. 2).
6.4.1  Vedbrukavskjgteledninger

Skjpteledningene og stgpslene ma ha en kapslingsgrad

P& IPX5.

Tverrsnittet til skjgteledninger som brukes ma vaere pro-

porsjonalt medlengden, detvil siatjolengerskjpteled-

ningener, jostgrre matverrsnittetvaere. Setabell I.
Vanntilkobling

Advarsel - fare!

Tainn kun filtrert eller rent vann. Vanntilfgrselen
ma som et minimum vcere tilsvarende pumpens avgitte
vannmengde.

Plasser maskinen sa naer vanntilfgrselen som mulig.

6.5.1  Tilkoblingsdpninger

1 Vannutlgp (OUTLET)

n Vanninnlgp med filter (INLET)

Tilkobling til det lokale vannverket

Maskinen kan bare kobles til drikkevannsforsyningen hvis

vanntilfgrselen til maskinen er utstyrt med tilbakestrgm-

ningsbeskyttelse med tgmningsmulighet i samsvar med

gjeldende bestemmelser. Pass pa at slangen har en dia-

meter pa minst 13 mm, erforsterket og er maks 25 mlang.

Innsuging avvann fra dpne beholder

1) Fest sugeslangen med filteret til vanninnigpet (INLET)
ogsenkdenheltnedpabunnenavbeholderen.

2) Slipp ut luften imaskinen:

a) Lgsne lansen.

b) Start maskinen og apne pistolhandtaket helt detren-
ner ut vann utenluftbobler.

resirkulerer enten gjennom pumpeinnlgpet eller renner ut pa

bakken.




3) Slaavmaskinen og stram til lansen igjen.
Merk: Maks sugehgyde er 0,5 m. Det anbefales a
fylle sugeslangen fgr bruk.
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7.1 Justeringavsprayiedysen (avhengigavmodeli) 8.6

72

73

Drei pa sprgytedysen (E) for a justere vannstralen.

Justering avvaskemiddeltilferselen

For tilfgring av vaskemiddelet med riktig trykk ma spraytedysen (E)
(avhengig av modell) dreies til pos. "= eller vaskemiddelsettet
(C13) (avhengig avmodell) monteres som vist pa figuren.

Drei pa regulatoren (F) for dosering av vaskemiddelmengden som
skal tilfgres (avhengig avmodell).

Justering av driftstrykket (avhengig av modell)

Drei pé regulatoren (G) for 8 endre driftstrykket. Trykket vises pd
manometeret (hvis finnes).

ﬂ INFORMASJON OMBRUK (FIG.4)/SIDES

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Kontroller

- Oppstartsanordning (H).

Drei oppstartsanordningen til pos. (1 ON) for a

a) starte motoren (for modeller uten TSS-utstyr)

b) klargjgre motoren for start (for modeller med TSS-utstyr).

Hvisoppstartsanordningen haren kontrollampe, ma denne tennes.

Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF) for @ stanse maskinen.

Hvisoppstartsanordningenharenkontrollampe, ma denneslukkes.

- Kontrollspak for vannstralen (1).

Advarsel - fare!

Maskinen mastapdetsikkert, stabiltunderlagnéarden
brukes, ogidenstillingensomervistpafig.4.

Start (fig.4)

1) Apne vannkranen helt.

2) Frigjer sikringen (D).

3) Trykkinn pistolhandtaket noen sekunder og start maskinen med
oppstartsanordningen (10ON).

Advarsel - fare!

Kontroller fer start at maskinen forsynes med vann
pariktig mate. Terrgang skader maskinen. Ikke dekk il
ventilasjonsrillene underbruk.

TSS-modeller - For TSS-modeller med automatisk avbrytelse av

forsyningen:

- Nér pistolhdndtaket slippes, vil det dynamiske trykket automatisk
stoppe den elektriske motoren.

- Nar pistolhéndtaket trykkes inn, synker trykket automatisk,
den elektriske motoren startes og trykket gjenopprettes med en
ubetydelig forsinkelse.

- For en korrekt bruk av mé ikke pistolhéndtaket slippes og trykkes
inn pa mindre enn 4-5sekunder.

Ikke bruk maskinen pa terrgang, fordi den kan skades.

Kontrollatmaskinenalltid erriktigforsyntmedvann.

For @ unngd @ pafere maskinen skader som skyldes tempe-

raturgkninger, ma ikke vannstrdlen avbrytesimer enn 5

minutter (for modeller uten TSS-utstyr).

Stopp

1) Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF).

2) Trykk inn pistolhandtaket for & slippe ut luftenirgrledningene.

3) Sett pa sikringen (D).

Oppstartigjen

1) Frigjgr sikringen (D).

2) Trykk inn pistolhandtaket for & slippe ut luftenirgrledningene.

3) Drei oppstartsanordningen til pos. (ON/I).

Oppbevaring

1) Lukk vannkranen.

2) Slipp ut resttrykket ved a trykke inn pistolhandtaket helt til det
ikke renner vann ut av maskinen.

3) Sla av maskinen (0 OFF).

4) Trekk stgpslet ut av stikkontakten.
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6) Sett pasikringen (D) for sprgytepistolen.
Fylling og bruk avvaskemiddel

5) Témogvaskvaskemiddeltankenetterbruk. Vask tankenmedrent
vann uten bruk avvaskemiddel.




Vaskemidlet ma tilfares med tilbehgret og som forklart i
punki7.3. Bruk av en lenger hgytrykksslange enn den som
fglger med maskinen, ellerenekstraforlengerslange, kanfgre
tilatinnsugingen av vaskemiddelet fra tanken (avhengig av
modell) reduseres eller avbrytes helt.
Fyll opp tanken (B8) med hgyt biologisk nedbrytbart vaskemiddel.
8.7 Radforkorrekt vasking
Lgs opp skitt ved & pafgre vaskemiddelet pa den tgrre
overflaten. Pa vertikale flater begynner du nederst og jobber
deg oppover. La vaskemidlet virke i 1-2 minutter, men
overflaten méikke tgrke. Bruk hgytrykksstralen minst 30 cm
fra overflaten og arbeid nedenfra og opp. Unngd at
skyllevannet renner pa flater som ennd ikke er vasket. | noen
tilfeller kan det veere ngdvendig a bruke vaskebgrster for &
fjerne skitten.
Brukav hgyt trykk er ikke alltid den beste Igsningen for et godt
vas- keresultat ettersom noen flater kan bli delagt. Unnga a
bruke den justerbaresprgytedysensrettestrale ogrotordysen
paskansomme og lakkerte deler samt trykksatte deler (f.eks.
dekk, dekkventiler, osv.).
En god vaskeeffekt avhengerilike stor grad av vanntrykket
som vannmengden.

I JUSTERINGER (FIG. 5)/SIDE 6

Alle vedlikeholdsinngrep som ikke beskrives i dette kapittelet
skal utfgres ved et autorisert servicesenter.
Advarsel - fare!
Trekk stopslet ut av stikkontakten fer
vedlikehold av maskinen.
9.1 Rengjering avsproytedysen
1) Ta lansen av sprgytepistolen.
2) Fjern skitt fra dpningen i sprgytedysen med verktgyet (C1).
9.2 Rengjering avfilteret
Kontroller ~sugefilteret (L) og vaskemiddelfilteret
(avhengig av modell) fgr hver bruk, og rengjgr som
beskrevet ved behov.
9.3 Frigjering av motoren (avhengig av modell)
Hvis hgytrykksvaskeren ikke brukes pa lang tid, kan
kalkavsetninger fgre til blokkering av motoren. Drei
motorakselen med etverktgy
(M) for a frigjgre motoren.
9.4  Fylling av olje (avhengig av modell)
Fyll pa olje gjennom pafyllingshullet for a gjenopprette riktig niva.
Se oljens egenskaper i tabellen Oljeegenskaper.
9.5 Oppbevaring
Fgr maskinen settes pa oppbevaring for vinteren, ma du la
maskinen ga pa ikke-aggressiv og ikke-giftig frostvaeske.
Oppbevar apparatet pa en tgrr plass hvor det er beskyttet
mot kulde, i omgivelser hvor temperaturen ikke synker til
under 0°, for & unnga skader pa maskinen.

OPPBEVARING OG TRANSPORT (FIG. 5)/SIDE é

Lagre tilbehgret som vist pa fig.
5. Transporter maskinen som vist
pa fig. 5.
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Problem

Mulige drsaker

Lasninger

Pumpen virker ikke ved foreskre-
vet trykk.

Slitt dyse.

Skift ut dysen.

Vannfilteret er tilsmusset.

Rengjor filteret (L) (fig. 5).

For lavt vanntrykk.

Apne vannkranen helt.

Luft suges inn i systemet.

Kontroller koblingene.

Luft i pumpen.

Sldavmaskinenogbruksprgytepistolenhelttilvann-
strgmmen er jevn. SIa pa maskinen igjen.

Spreytedyse i feil stilling.

Innstill sprgytedysen (E) i pos. (+) (fig. 3).

Termostatventilen er utlgst.

Vent til riktig vanntemperatur er gjenopprettet.

Sugehgyde pa over 0,5 m fra apen beholder.

Reduser sugehgyden.

Plutselig forandring i pumpetrykk.

Vanninntak fra ekstern tank.

Koble maskinen til vannettet.

For hgy matetemperatur til vannet.

Senk temperaturen.

Tilstoppet dyse.

Rengjgr dysen (fig. 5).

Sugefilteret (L) er skittent.

Rengjor filteret (L) (fig. 5).

Motoren summer, men vil ikke
starte.

For lav matespenning.

Sjekk spenningen i strgmnettet (fig. 2).

Spenningstap ved bruk av skjgteledning.

Kontroller skjgteledningens karakteristikker.

Maskinen har ikke vaert i bruk pa lenge.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Den elektriske motoren starter
ikke.

Ingen strgmforsyning.

Sjekk at stgpseletsitter riktig i stikkontakten og at strgm-
men ikke er gatt(*).

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Maskinen har ikke vaert i bruk pa lenge.

Frigjgr motoren med verktgyet (M) gjennom hullet pa
baksiden (pa noen modeller) (fig. 5).

Vannlekkasje.

Slitte tetninger.

La et autorisert servicesenter skifte ut tetningene.

Sikkerhetsventilen med fri tsmming er utlgst.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Unormalt mye stgy.

For hgy vanntemperatur.

Senk temperaturen (se tekniske data).

Oljelekkasje.

Slitte tetninger.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Kun for TSS-modeller: Maskinen
starter selvom pistolhandtaket
er sluppet.

Heytrykkssystemet eller pumpens hydraulikksystem
er ikke tett.

Kontakt et autorisert servicesenter.

KunforTSS:lkkenoevannnar
pistolhandtaket trykkes inn (med
tilkoblet vannslange).

Tilstoppet dyse.

Rengjgr dysen (fig. 5).

Detsugesikkeinnvaskemiddel.

Den justerbare sprgytedysen er innstilt pa hgyt trykk.

Innstill sprgytedysen (E) i lbs. " " (fig. 3).

Vaskemiddelet er for tyktflytende.

Bland ut med vann.

Det brukes forlengerslanger for hgytrykksslangen.

Monter den originale slangen igjen.

Vaskemiddelkretsen er full av belegg eller innsnev-
ringer.

Skyll med rentvann og fjern ev. innsnevringer. Kontakt et
autorisertservicesenterhvisproblemetvedvarer.

Vannlekkasje fra termostatven-
tilen.

Vanntemperaturen i sprgytedysen har oversteget
maks verdi angitt pa typeskiltet.

Ikke avbrytvannstralenimer enn 5 minutter mens
maskinen er idrift.

(*)Hvis motorenstopper under drift og ikke starterigjen, vent 2-3 minutter fgr duprgverigjen (varmeverneterutlgst).
Kontakt kundeservice hvis feilen oppstar mer enn en gang.
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12.1
12.2
123
124
12.5

Ikke rett hgytrykksvannstralen direkte mot dekket.

Bruk aldri turbolansen til vasking av kjgretgy.
For mer informasjon les avsnittet: “8.7 Rad for korrekt vasking”.

EF-samsvarserklcering

AnnoviReverberiS.p.A.,Modena, ltalia, erkleerer atfelgende STIGA
maskin/er:

Maskinbenevnelse Haytrykksvasker
Modellnr. HPS 110
Effektforbruk 1,4kW

er i samsvar med fglgende europeiske direktiver:
2006/42/EF,2014/35/EU, 2011/65/EU, 201219/EU, 2014/30/EU,
2000/14/EF (lta. Lovdekret 262/2002).

og er produsert i samsvar med falgende standarder eller standardiserte
dokumenter:

EN60335-1;EN60335-2-79;EN55014-1,EN55014-2;EN61000-3-2;EN
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581
Navn og adresse pa den personen som har fullmak il & utferdige den
tekniske dokumentasjonen: Stefano Reverberi/ AR Dagligleder

Via M.L. King 3 - 41122 Modena, ltalia

Ihenhold til direktiv 2000/14/EF har prosedyren for samsvarsvurderingen
blitt utfarti samsvarmed Vedlegg V

Modellnr. HPS110
Maltlydeffektniva: 88 dBéAg
Garantertlydeffektiniva: 90 dB(A!
Dato: 08.03.2018 E 1
MODENA (1)

Stefano Reverberi aglig leder

Bruk av maskinen til vasking av dekk kan skade dekkene og veere farlig.

Bruk alltid maskinen med laveste trykk ved vasking i naerheten av hjul og dekk.
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Tekniske data

Tekniske data Unit HPS 110
Kapasitet |/min 5
Maks kapasitet |/min 6,5
Trykk MPa 74
Maks. trykk MPa 1
Effekt kw 14
Maks. matetemperatur °C 50
Maks. matetrykk MPa 1
Spraytepistolens rekyl ved maks. trykk N 10,10
Olje for pumpe kg -
Beskyttelsesklasse ”/ El
Motorisolering Classe F
Motorbeskyttelse IPX5
Spenning V~/Hz 220-240 - 50/60)
Maks tillatt nettimpedans Q
Lydtrykkniva Lea (1SO 3744) (K = 2,5 dB(A)) dB(A) 75,8
Lydeffektniva Lua (1SO 3744) (K = 2,5 dB(A)) dB (A) 90
Maskinens vibrasjoner (K = 1 m/s?): m/s? <25
Vekt kg 52

Med forbehold om tekniske endringer!

Garanti

Garantiens gyldighet fglger gjeldende lover i landet hvor produktet selges (hvis ikke annet er oppgitt av produsenten).

Dersom produktet er mangelfullt pa grunn av material- eller konstruksjonsfeil eller manglende overensstemmelse med kravene, vil produsenten, i
garantiperioden, skifte ut defekte deler eller reparere/skifte ut rimelig slitte deler.

Garantien dekker ikke slitasjeutsatte deler (ventil, stempel, vanntetning, oljetetning, fjarer, O-ringer, tilbehgr som slange, sprgytepistol, bgrster, hjul, osv.).

Garantien dekker ikke feil forarsaket av eller som resultat av:
- feil bruk, ikke tillatt bruk, skjgdeslgshet,
utleie eller profesjonell bruk nar produktet er solgt til hjemmebruk

manglende overhold av vedlikeholdsforskriftene i bruksanvisningen,
reparasjoner utfgrt av uautorisert personale eller uautoriserte servicesenter,

bruk av ikke originale reservedeler eller tilbehgr,

skader forarsaket av transporten, av fremmedlegemer eller ukjente stoffer, ulykker,

problemervedrgrendelagringelleroppbevaring.
Forengyldlggarantl madetfremviseskvittering.

For service, kontakt forhandleren hvor maskinen er kjgpt.
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[EW INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.1 Zakupione urzadzenie jest zaawansowanym technologicznie produktem zaprojektowanym
przez jednego z wiodgcych europejskich producentdw myjek wysokocisnieniowych.
Aby zapewni¢ najwyzszg skutecznos¢ dziatania urzadzenia, doktadnie przeczytaj niniejsza
instrukcje i przestrzegaj zawartych w niej zalecen przy kazdym uzyciu urzadzenia.
Podczas uzytkowania i konserwacji urzadzenia oraz podfaczania jego elementéw nalezy
zachowac wszelkie mozliwe Srodki ostroznosci zapewniajace bezpieczenstwo wiasne, jak
iosobznajdujacychsiewbezposrednimotoczeniuurzadzenia. Nalezy doktadniezapoznacsie
ze wszystkimi zasadami bezpieczenstwa i bezwzglednie ich przestrzegac. Niezastosowanie
sie do zalecern moze by¢ przyczyng urazéw lub powaznego uszkodzenia sprzetu.

IE3 OZNACZENIA BEZPIECZENSTWA

2.1 Przestrzegaj zalecen wyrdznionych oznaczeniami i symbolami bezpieczenstwa zawartych
w instrukcji i umieszczonych na urzadzeniu.
W instrukcji oraz na urzadzeniu znajdujg sie tylko symbole dotyczace zakupionego modelu
urzadzenia. Upewnijsie, ze symboleiznaki przymocowane do urzadzenia s zawsze dostep-
neiczytelne.Winnymwypadkuumies¢symbole zastepcze w pierwotnym potozeniu.

A\ Ostrzezenie - Przestroga -Niebezpieczenstwo
[ @ Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje obstugi.

& Symbol E2 (o ile pojawi sie w instrukcji) oznacza, ze urzadzenie jest przeznaczone
do uzytku profesjonalnego, stworzone z myslg o doswiadczonych uzytkownikach dys-
ponujacych wiedza techniczng i prawng oraz zdolnych do wykonywania czynnosci
zwigzanych z obstugg i konserwacjg urzadzenia. Urzgdzenie nie nadaje sie do uzytko-
wania przez dzieci oraz osoby o obnizonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych
iumystowych, atakze przez osoby bez niezbednego doswiadczeniaiwiedzy.

Symbol E3 (o ile pojawi sie w instrukcji) oznacza, ze urzadzenie jest przeznaczone
do uzytku domowego. Urzagdzenie nadaje sie do uzytkowania przez osoby o obnizonych
mozliwosciach fizycznych, sensorycznych i umystowych, a takze przez osoby bez niezbed-
nego doswiadczenia i wiedzy, o ile pracuja one pod nadzorem lub zostaty poinstruowane
codobezpiecznego uzytkowania urzadzeniairozumiejg zagrozeniaztymzwigzane.

A\
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“%:3: Ruchome czesci. Nie dotykac.

0 Przetacznik w pozycji wytgczonej

| Przetacznik w pozycji wigczonej

Gwarantowany poziommocy akustycznej

@ Znak zakazu informujacy uzytkownikdw o tym, ze lokalne przepisy prawne moga
zabraniaé podtgczania produktu do sieci wodociggowe;j.

Znak niebezpieczenstwa ostrzegajacy uzytkownikéw o tym, ze nie wolno kie-
52| rowac strumienia wody naludzi, sprzet elektryczny lub nasamo urzadzenie.

IOI Tenproduktjestoznaczonyliklasaizolacji. Oznaczato, zeizolacjajestwzmocniona
lubpodwdjna(dotyczytylkourzadzen, naktérychznajdujesietensymbol).

&) Tenprodukt jest oznaczony | klasaizolacji. Oznaczato, ie jest wyposazony w prze-
wdd uziemiajacy (dotyczy tylko urzgdzen, naktérychznajduje sie ten symbol).

C € Niniejszyproduktjestzgodnyzwymaganiamistosownychdyrektyweuropejskich.

M. Symbol E1 0znacza, ze urzadzenie nie moze by¢ utylizowane wraz z odpadami komu-
nalnymi. Mozna przekaza¢ je dystrybutorowi przy zakupie nowego urzadzenia. Czesci elek-
tryczne i elektroniczne urzadzenia nie nadajg sie do ponownego uzycia lub innych niewta-
sciwychformuzytkowaniaze wzgledunazawartosé substancjigroznych dlazdrowia.

@ Stosuj ochrone stuchu.

@ Stosujmaske ochronna.

@ Stosuj$rodkiochrony drég oddechowych.
@ Stosuj rekawice ochronne.

@ Stosuj obuwie ochronne.

@ Stosuj odziez ochronna.

A\
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EEN ZASADY BEZPIECZENSTWA/RYZYKO RESZTKOWE

3.1
3.11

3.12
3.13

3.14

3.15
3.1.6

3.1.7

3.1.8

3.1.9

ZAKAZY BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenie. NIE WOLNO pozwalac dzieciom uzywac urzgdzenia. Nie pozostawiaj
dziecibez opieki, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sie urzadzeniem.

Ostrzezenie- Niewtasciwie uzytkowane myjkicisnieniowe moggbycniebezpieczne.
Ostrzeienie. NIE WOLNO uzywac urzadzenia wraz z cieczami palnymii toksycznymi

ani innymi produktami niedostosowanymi do poprawnego sposobu uzytkowania
urzadzenia. Wykorzystywanie urzadzenia w obszarze zagrozonym pozarem lub
wybuchem jest zabronione.

Ostrzezenie. RYZYKO WYBUCHU. NIE WOLNO stosowac urzgdzenia do rozpylania
cieczy tatwopalnych.

Ostrzezenie. NIE WOLNO kierowad strumienia wody na ludziizwierzeta.

Ostrzezenie. NIE WOLNO kierowac strumienia wody na samo urzadzenie, czesci
elektryczne oraz sprzetelektryczny.

Ostrzezenie. NIE WOLNO korzystac z urzagdzenia, jesli w zasiegu jego dziatania
znajdujgsieinne osoby, chyba ze majg one nasobie ubiér ochronny.

Ostrzezenie. NIE WOLNO kierowacd strumienia na siebie lub inne osoby w celu
wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

Ostrzezenie- NIEWOLNOQuzywacurzgdzenianawolnympowietrzuwczasiedeszczu.

3.1.10 Ostrzezenie. NIE WOLNO pozwala¢ uzywac urzgdzenia dzieciom, osobom

niekompetentnym lub osobom, ktdre nie przeczytaty instrukcji obstugi lub nie
zrozumiaty jej.

3.1.11 Ostrzesenie. NIE WOLNO dotyka¢ wtyczki i/lub gniazda elektrycznego mokrymi

dtonmi.

3.1.12 Ostrzezenie. NIE wolno uzywaé urzadzenia, jesli przewdd elektryczny jest

uszkodzony. Uszkodzony przewdd elektryczny musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, pracownikdw jednego z autoryzowanych centréw serwisowych
lub osobe dysponujgcg podobnymi kwalifikacjami, aby unikngc¢ zagrozenia
bezpieczenstwa.

3.1.13 Ostrzesenie. NIE WOLNO UZYWAC URZADZENIA jezeli przewéd zasilajacy lub inne

istotne czescitakie jak elementy zabezpieczajace, weze wysokiego cisnienia lub
pistolety sg uszkodzone.

3.1.14 Ostrzesenie. NIE WOLNO blokowad spustu w potozeniu roboczym.

A\




Polski 189

3.1.15 Ostrzezenie. Nalezy upewnic sie, ze tabliczka znamionowa jest przymocowana do
urzgdzenia. W przeciwnym razie nalezy poinformowac dystrybutora. NIE WOLNO
uzywac urzadzen bez tabliczki znamionowej, poniewaz nie bedzie mozna ich
zidentyfikowad, co jest potencjalnie niebezpieczne.

3.1.16 Ostrzezenie. NIE WOLNO manipulowaé ustawieniami zaworu bezpieczeristwa ani
pozostatych zabezpieczen.

3.1.17 Ostrzezenie. NIE WOLNO modyfikowac pierwotnej Srednicy otworu glowicy dyszy
spryskujace;j.

3.1.18 Ostrzesenie. NIE WOLNO przemieszczaé urzadzenia, ciggnac za PRZEWOD
ELEKTRYCZNY.

3.1.19 Ostrzezenie. Nie wolno dopuszcza¢ do przejezdzania pojazddw po wezu
wysokocisnieniowym.

3.1.20 Ostrzezenie. NIE WOLNO przemieszczac urzadzenia, ciggnac za waz wysokiego
cisnienia.

3.1.21 Ostrzesenie. Dysza wysokiego cisnienia moze by¢ szczegdlnie niebezpieczna po
skierowaniu jej w strone opon, zawordw powietrza w oponach lub innych urzadzen
pod cisnieniem. Nie nalezy korzystac z zestawu obrotowych dysz oraz nalezy
pilnowad, aby podczas czyszczenia zawsze trzymac dysze w odlegtosci co najmnie;
30 cm od powierzchni.

3.1.22 Ostrzezenie. Zabrania sie uzywania akcesoriow opcjonalnych innych niz oryginalne
oraz niezatwierdzonych przez producenta. Wszelkiego rodzaju modyfikacje
urzadzenia sg zabronione. Kazda modyfikacja uniewaznia Deklaracje zgodnosci
i zwalania producenta z odpowiedzialnosci cywilnejikarnej.

3.2 NAKAZY BEZPIECZENSTWA

3.2.1 Ostrzeienie. Wszystkie przewody elektryczne MUSZA BYC CHRONIONE przed
strumieniem wody podcisnieniem.

3.2.2 Ostrzezenie. POfgczenie ze zrodtem zasilania musi by¢é wykonane przez
wykwalifikowanego elektrykaizgodne znormg IEC60364-1. Nalezy zastosowac
wyltgcznik réznicowo-pradowy, ktéry odetnie zasilanie w przypadku, gdy uptyw
pradu do uziemienia przekroczy 30 mA na czas 30 ms lub zabezpieczenie
ziemnozwarciowe.

3.2.3 Ostrzezenie. PODCZAS uruchomienia urzgdzenie moze wywotac zaktocenia

sieciowe.
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3.2.4 Ostrzeienie. Zastosowanie wytgcznika réznicowo-pragdowego (RCB) stanowi
dodatkowg ochrone operatora (30 mA).

3.2.5 Ostrzezenie. Modele dostarczane bez wtyczki muszg by¢ montowane przez
wykwalifikowany personel.

3.2.6  Ostrzesenie. Nalezy korzysta¢ wytgcznie z atestowanych przedtuzaczy elektrycznych
o odpowiednim przekrojuprzewodu.

3.2.7 Ostrzezenie. Przed pozostawieniem urzadzenia bez dozoru nalezy kazdorazowo
wytaczac je wytacznikiem gtdéwnym.

1260 ® o ® o

Ostrzezenie. WYSOkie ciSnienie moze spowodowac odbijanie sie czesci. Nalezy
korzysta¢ z kompletnego zestawu odziezy ochronnej (PPE) i sprzetu niezbednego
do zachowania bezpieczenstwa operatora.

3.2.9 Ostrzesenie. Przed rozpoczeciem pracy przy urzadzeniu USUN wtyk zgniazda.

3.2.10 Ostrzesenie. Przed weisnieciem spustu CHWYC mocno pistolet, aby zapobiec
odrzutowi.

3.2.11 Ostrzezenie. PRZESTRZEGAJ lokalnych przepiséw zwigzanych z dostarczaniem
wody.Zgodnie znorma IEC60335-2-79 urzadzenie moze by¢ podtagczane dosieci
wodociggowej tylko wtedy, gdy waz jest wyposazony w przerywacz prozni ze
spustem zgodnym z wymogami normy EN 12729, typ BA. Przerywacz prézni mozna
zamoéwic u producenta.

3.2.12 Ostrzezenie- Woda przechodzaca przez przerywacz prozninie nadaje sie do picia.

3.2.13 Ostrzeienie. Konserwacja i/lub naprawa urzgdzen elektrycznych MUSI by¢
wykonywana przez wykwalifikowany personel.

3.2.14 Ostrzesenie. USUN cidnienie resztkowe przed odtaczeniem weza od urzadzenia.

3.2.15 Ostrzezenie. SPRAWDZAJ przed kazdym uzyciemiokresowo, czy wszystkie Srubysg
wiasciwie dokrecone, aczesciurzadzenianiesguszkodzone anizuzyte.

3.2.16 Ostrzezenie. STOSUJ WYLACZNIE detergenty, ktdre nie sg zrgce dla materiatow
powierzchniowych weza wysokocisnieniowego i przewodu elektrycznego.

3.2.17 Ostrzezenie. UPEWNIJSIE, Ze wszystkie osobyizwierzetaznajdujgsiewminimalnej
odlegtosci 15 metréw.

A\
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3.2.18 Ostrzezenie. Z€ Wzgleddw konstrukcyjnych z urzgdzeniem nalezy stosowaé
odpowiednie detergenty, dostarczone lub zalecane przez producenta. W
przypadku korzystania z innych detergentéw lub srodkéw chemicznych poziom
bezpieczenstwa urzagdzenia moze ulec obnizeniu.

3.2.19 Ostrzesenie. Nie dopuszczaj do kontaktu detergentu ze skdrg, a szczegolnie z oczamil W
przypadku kontaktu z oczami wyptucz oczy duzg iloscig wody i niezwtocznie
uzyskaj pomoc medyczng!

3.2.20 Ostrzezenie. Weze wysokocisnieniowe, elementy instalacyjne oraz ztgcza maja
najwiekszy wptyw na bezpieczerstwo korzystania z urzadzenia. Nalezy korzysta¢ z
wezy, elementdwinstalacyjnychiztaczyzalecanych przezproducenta.

3.2.21 Ostrzezenie. Aby utrzymac bezpieczenstwo korzystania z urzagdzenia, nalezy
stosowac wyfgcznie oryginalne czesci producenta lub inne czesci, ktdre sg przez
niego zalecane.

3.2.22 Ostrzeienie. Nieodpowiednie przedtuzacze mogg by¢ niebezpieczne.
Wykorzystywane przedtuzacze musza by¢ przeznaczone do uzytku na wolnym
powietrzu, a ztgcza muszg by¢ zawsze suche i nie znajdowac sie na podtozu.
Zaleca sie zastosowanie wytrzymatego bebna kablowego, ktéry utrzymuje wtyk co
najmniej 60 mm nadziemia.

3.2.23 Ostrzezenie. Wytgcz urzadzenie i odtacz je od Zrddta zasilania przed montazem,
czyszczeniem, regulacja, konserwacjg, przechowywaniemitransportem.

3.2.24 Ostrzezenie. Przed wigczeniem urzadzenia wsun zestaw z dyszg rurowa az po
czerwone oznaczenie.
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INFORMACJE OGOLNE (RYS. 1)/STRONA 3

Korzystanie zinstrukcji
Niniejsza instrukcja obstugi jest integralng czescia urzadzenia i
powinna zostac zachowana na przysztos¢. Nalezy wnikliwie zapo-
znac sie znig przed montazemi uzytkowaniem urzadzenia. Przy
sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekazac instrukcje nowemu
wiascicielowi wraz z urzadzeniem.
Dostawa
Urzadzenie jest dostarczane czesciowo zmontowane w kartono-
wym opakowaniu.
Opakowanie przedstawiono na rys. 1.
4.2.1 Dokumentacja dostarczana z urzqdzeniem

A1 Instrukcja obstugi i konserwacji

A2 Instrukcje bezpieczenstwa

A3 Deklaracja zgodnosci

A4 Warunki gwarancji
Usuwanie opakowania
Materiaty opakowaniowe nie stanowig zagrozenia dla Srodowiska,
ale musza by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub usuwa-
nezgodnie z prawem obowigzujacym wkraju uzytkowania.

INFORMACJE TECHNICINE (RYS. 1)/STRONA 3

Przeznaczenie vzytkowe

Urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku indywidualnego, do czysz-

czenia pojazddw, maszyn, todzi, murdw i innych powierzchni, do usuwania

uporczywego brudu przy pomocy czystej wody lub detergentow podlega-

jacych biodegradacji.

Silniki pojazdéw mozna my¢ myjka tylko wtedy, gdy brudna woda jest

utylizowana zgodnie z obowiazujacym prawem.

- Temperatura wody wlotowej: patrz tabliczka znamionowa urzgdzenia.

- Ciénienie wody wlotowej: min.0,1 MPa-maks. 1 MPa.

-Temperaturarobocza otoczenia: powyzej0°C.

Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami norm IEC 60335-1 oraz IEC

60335-2-79.

Operator

Symbol przedstawiony na rys. 1 wskazuje operatora, dla ktorego

przeznaczone jest urzadzenie (operator profesjonalny lubamator).

Giowne podzespoty

B2 Lanca

B3 Pistolet z zamkiem bezpieczefstwa

B4 Przewdd elektryczny z wtykiem (dotyczy modeliwyposazonych
w te funkcje)

B5 Waz wysokocisnieniowy

Bé Zbiornik detergentu (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)

B7 Korekwlewuoleju(dotyczy modeliwyposazonychwtefunkcjg)

E Dysza

F Regulatoruzyciadetergentu (dotyczy modeliwyposazonych wte funkcje)

G Regulatorcisnienia(dotyczy modeliwyposazonychwtefunkcje)

L Filtr wody

5.3.1 Akcesoria(oilezostaty dostarczone wpakiecie—patrzrys. 1)

C1 Narzedzie do oczyszczaniadyszy  C9 Adapter
C2 Zestaw z dysza obrotowa C10 Sruby
C3 Uchwyt C11 Wsporniki
C4 Szczotka C12 Diwignia
C5 Szpula weza C13 Zestaw detergentéw
Cé Zestaw do zasysania wody Cl4 Kota
C7  Dysza do czyszczenia rur C15 Rurka smarujaca
C8 Zestaw ze szczotkq do czyszezenia €16 Manometr
duzych powierzchni C17 Adapter

5.4 Urzqdzenia zabezpieczajqce

- Starter (H)

Zapobiega przypadkowemu uruchomieniu urzadzenia.
Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Nie wolno manipulowaé ustawieniami zaworu bez-
pieczenstwa.

ci$nienie. Pozwolnieniu spustuzawor zostaje otwarty, co umozli-
wia recyrkulacje wody przez wlot pompy lub jej wypuszczenie.

- Zawor termostatu (D1 jedli jest zamontowany)
Jeslitemperatura wody przekracza temperature okreslong przez
producenta, zawdr termostatu wypusci nadmiar goracej wody i
wpompuje odpowiednig ilos¢ zimnej wody, réwng ilosci wody
usunietejzurzadzenia, aby uzyska¢ wtasciwa temperature.

- Zamekbezpieczeristwa (D): zapobiega przypadkowemurozlewa-
niu wody.

- Zabezpieczenie przeciwprzecigzeniowe zatrzymuje urzadzenie
W razie przecigzenia.

I} MONTAZ(RYS.2)/STRONA4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montaz
Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Wszystkie dziatania zwigzane z montazem urzqdzenia
muszq by¢ wykonywane przy urzqdzeniu odigczonym od 2r6-
dtazasilania prgdem elekirycznym.
Kolejno$¢ montazu przedstawiono na rys. 2.
Montaz korkow cisnieniowych (dotyczy modeli wyposazonych
w te funkcje)

Aby zapobiec wyciekom oleju, w urzgdzeniu zastosowano wlewy

oleju zabezpieczone czerwonymi zaslepkami, ktore nalezy zastgpic
korkami z zaworem nadmiarowym cisnienia.
Montaz dyszy obrotowej
(dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)
Zestaw dysz obrotowych zapewnia wieksz3 site czyszczenia.
Zastosowanie dyszy obrotowejmozespowodowac spadek cisnienia
025% w poréwnaniuzci$nieniem roboczym uzyskanym przy pomo-
cy dyszy regulowanej. Jednakze zestaw dysz obrotowych zapewnia
wiekszgmocczyszczeniaze wzgledunaobrétstrumieniawody.
Potqczenia elekiryczne
Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Nalezy sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwosé pradu
elekirycznego (V, Hz) odpowiada wartosciom wskazanym na
tabliczce znamionowej (rys. 2)
64.1  Zastosowanie przedfuzaczy
Stosuj przedtuzacze ze stopniem ochrony IPX5.
Przekrdj przedtuzacza powinien by¢ proporcjonalny
do jego dtugosci. Im dtuzszy przedtuzacz, tym wiekszy
powinien byéjego przekrdj. Patrztabela 1.
Podlqczenie do sieci wodociggowej
Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
1 urzqdzeniem naleiy stosowaé czystq bqdi przefil-
tfrowanqg wode. Natezenie przeptywu wody w kranie wloto-
wym powinno by¢ takie samo, jak wydatek pompy.

Urzadzenie nalezy umiescic tak blisko zrédta wody, jak to mozliwe.

651  Przytgcza
1 Wylot wody (OUTLET)

n Wlot wody z filtrem (INLET)

Podftqczenie do sieci wodociggowej

Urzadzenie moze by¢ podtaczane do sieci wodociaggowej

tylko wtedy, gdy waz jest wyposazony w przerywacz

prézni. Upewnij sie, e $rednica weza wynosi co najmniej

13 mm, ze waz jestwzmocnionyi nie dtuzszy niz25m.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

1) Przykre¢ waz wlotowy z filtrem do ztacza wlotu wody
(INLET) i wprowadz na dno zbiornika.

2) Usun powietrze zurzadzenia:

a) Odkrec lance.

6.5.3

- Zawdr bezpieczenstwa i/lub zawdr ograniczajacy cisnienie.
Zawor bezpieczenstwa dziata rowniez jako zawor ograniczajacy




b) Uruchom urzadzenie i trzymaj spust pistoletu wcisniety
do momentu, gdy pecherzyki powietrza przestang
uwal- niac sie wraz z woda.
3) Wylacz urzadzeniei ponownie wkre¢
lance. Uwaga: maksymalna wysokos¢ ssania
t00,5m.
Waz ssacy powinien zosta¢ wypetniony wodg przed uzyciem.




REGULACJA (RYS. 3)/STRONA 5

7.1 Regulacja dyszy spryskujgcej (dotyczy modeli wyposazonych
w te funkcje)

Regulacji natezenia przeptywu wody dokonuije sie poprzez regu-
lacje dyszy (E).
7.2 Regulowanie uiyciadetergentu
Aby dostarczac detergent pod wtasciwym ci$nieniem, ustaw dysze
(E) (jesli jest zamontowana) w pozycji = lub zamontuj zestaw do
stosowania detergentu(C13) (jeslijestdostepny), jak przedstawio-
no narysunku.
Ustaw regulowang dysze (E) w pozycji ,l aby dostarczac deter-
gent pod whasciwym ci$nieniem (dotyczy modeli wyposazonych
w te funkcje).
Do regulacji ilosci dostarczanego detergentu stuzy regulator (F).
7.3 Regulacja cisnienia roboczego (dotyczy modeli wyposazo-
nych w te funkcje)
Doregulacjicisnieniaroboczegostuzyregulator (G). Warto$écisnie-
niajestprzedstawionanamanometr (jeslijestzamontowany).

m INFORMACJEDOTYCZACEUZYTKOWANIA URZADZENIA (RYS.4)/STRONAS
8.1 Sterowanie

- Urzadzenie uruchamiajace (H)

Ustaw starter w pozycji (ON/1), aby:

a) uruchomi¢silnik (w modelach bez urzadzenia TSS);

b) przygotowac silnik do uruchomienia (w modelach z urzadzeniem TSS).

Jezeli na starterze znajduje sig lampka kontrolna, powinna sig ona zapalic.

Ustaw przefacznik startera w pozycji (OFF/0), aby zatrzymac urzadzenie.

Jezelina starterze znajduje sie lampka kontrolna, powinna zgasnac.

- Diwignia sterowania strumieniem wody (l).

Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Podczas pracy urzqdzenie musiby¢ ustawione w sposob
pokazanynarys.4, natwardym, stabilnym podtozu.
8.2 Uruchomienie(patrz rys. 4)

1) Catkowicie odkre¢ zawdr zrédfa zasilania w wode.

2) Zwolnij zamek bezpieczeristwa (D).

3) Wci$nij spust pistoletu na kilka sekund i uruchom urzadzenie

przy pomocy startera (ON/I).
Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Przed uruchomieniem urzqdzenia sprawdz, czy wia-
$ciwie przyjmuje ono wode. Uzycie urzqdzenia bez wody
spowoduje jego uszkodzenie. Nie zastaniaj kratek wiotéw
wentylacyjnych podczasuzytkowaniaurzqdzenia.

Modele z TSS - automatycznym uktadem przerwania doptywu:

- gdy spust pistoletu zostaje zwolniony, ci$nienie dynamiczne
automatyczne odcina silnik.

- gdy spust pistoletu zostaje wciSnigty, automatyczny spadek cisnie-
nia wywotuje uruchomienie silnika i przywrdcenie cisnienia z bardzo
niewielkim opéznieniem;

- jezeli funkcja TSS ma dziafaé¢ prawidtowo, zwalnianie i wciskanie
spustu musi oddziela¢ czas co najmniej 4-5 sekund.

Aby zapobiec uszkodzeniu urzqdzenia, nie nalezy urucha-

mia¢ go bez doptywu wody, a podczas pracy zapewnic odpo-

wiedni doptyw wody.

W modelach bez funkcji 1SS, aby zapobiec uszkodzeniu

urzqdzenia w wyniku wzrostu temperatury, nie wytqczaj

strumieniawody nadiuzejniz5minutpracy urzgdzenia.
8.3 Iatrzymywanie urzgdzenia

1) Ustaw przetacznik startera w pozycji (OFF/0).

2) Wcisnij spust pistoletu i zwolnij cisnienie resztkowe z wnetrza

przewoddw.

3) Zamknij zamek bezpieczenstwa (D).

84 Ponowne uruchomienie

1) Zwolnij zamek bezpieczeristwa (D).

2) Wcisnij spust pistoletu i zwolnij cisnienie resztkowe z wnetrza

przewoddw.

8.5

8.6

87
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3) Ustaw przetacznik starteraw pozycji (ON/I).
Przechowywanie
1) Zakrec zawdr zrodta zasilania w wode.

2)Zwolnij cisnienie resztkowe z pistoletu do momentu usuniecia catej

pozostatej wody z urzadzenia.

3) Wytacz urzadzenie, ustawiajac przetacznik w potozeniu (OFF/0).
4) Wyciagnij wtyk zgniazda.
5)Po zakoriczeniu pracy nalezy oproznic i przemy¢ pojemnik na detergent.

Dotego celunajlepiej uzy¢ czystej wody zamiastinnego detergentu.
6)Zamknij zamek bezpieczeristwa pistoletu (D).
Uzupetnianie i uzywanie detergentu
Detergent musi by¢ dostarczany wraz z akcesoriami oraz zgod-
nie zprocedurami opisanymiw punkcie 7.3.
Zastosowanie weza wysokocisnieniowego o dtugosci wigkszej niz ten

dostarczany z urzadzeniem lub zastosowanie dodatkowego przedtuza-

cza moze ograniczy¢ lub catkowicie zatrzymac zasysanie detergentu.
Napetnij pojemnik (Bé) wysoce biodegradowalnym detergentem.
Lalecana proceduraczyszczenia

Rozpuszczaj brud, naktadajac detergent zwoda na suche powierzchnie.
Na ptaszczyznach pionowych pracuj od dotu dogory. Pozostaw czas
na dziafanie detergentu wynoszacy 1-2 minuty, ale nie dopus¢ do
wyschniecia powierzchni. Poczawszy od dotu, pracuj strumieniem wody
z myjki przy minimalnej odlegtosci wynoszacej 30 cm. Nie dopuszczaj,
by woda wykorzystywana do sptukiwania wkraczata na nieumyte
powierzchnie.

W niektérych przypadkach konieczne moze by¢ zeskrobanie zanie-
czyszczen za pomocg szczotek.

Czyszczenie pod ci$nieniem nie zawsze jest najlepsza metoda czyszcze-
nia, gdyz moze doprowadzi¢ do uszkodzenia niektorych powierzchni.
Najmniejsze ustawienie strumienia dla dyszy oraz dysze obrotowe
nie powinny by¢ stosowane do czyszczenia delikatnych lub malowa-
nych cze$ci, a takze elementdw pod ci$nieniem (np. opon, zaworéw
powietrznychitp.).

Skuteczno$¢ czyszczenia w réwnym stopniu zalezy od cisnienia i ilosci
uzytej wody.

IIE KONSERWACJA (RYS. 5)/STRONA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Wszystkie dziatania konserwacyjne opisane w tym rozdziale powinny

by¢wykonywane przezautoryzowane centrumsprzedazyiserwisu.
Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzqg-

dzeniu zawsze odtqczaj wiyk od zrédta zasilania.

Oczyszczanie dyszy

1) Odtacz lance od dyszy.

2) Usuriwszelkie osady z bruduz wnetrza otworu dyszy przy pomo-

cy narzedzia (C1).

Oczyszczanie filtra

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic filtr wlotowy (L) orazfiltr

detergentu (jesli jest onzamontowany) i w razie potrzeby wyczysci¢

je zgodnie zinstrukcjami.

Usuwanie zaciecia silnika (dotyczy modeli wyposazonych

w te funkcje)

W przypadku dtugotrwatych przestojow osad z kamienia moze spo-

wodowac zacieciesilnika. Aby usuna¢zaciecie, obro¢ wat napedowy

narzedziem (M).

Uzupetnianie oleju (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)

Dolewaj oleju przez otwdr wlotowy, aby uzyskac wiasciwy poziom.

Charakterystyke oleju przedstawiono wtabeli,Parametry oleju”.

Przechowywanie po zakonczeniu sezonu

Przed okresem przechowywania w okresie zimowym, uruchomi¢

maszyne przy zastosowaniu nieagresywnego i nietoksycznego ptynu

zapobiegajacego zamarzaniu. Przechowywa¢ urzadzenie w miejscu

suchymizabezpieczonym przed mrozem, w srodowisku otemperaturze

nienizszejniz0°, w celu unikniecia uszkodzenia maszyny.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE (RYS. 5)/STRONA 6

Przechowuj akcesoria, jak pokazano w punkcie 5.
Transportuj urzadzenie, jak pokazano w punkcie 5.
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USUWANIEPROBLEMOW

Problem

Moiliwe przyczyny

Rozwiqgzanie

Zuiyta dysza

Wymien dysze

Zanieczyszczony filtr wody

Wyczysé filtr (L) (rys. 5)

Niedostateczne zasoby wody

Odkrec do korica zawdr zrédta zasilania w wode

Do systemu dostaje sie powietrze

Sprawdz szczelnos¢ mocowan weza

Pompa nie osiaga ci$nienia roboczego.

Powietrze w pompie

Wytaczurzadzenie, nastepnie wciskajizwalniajspust pistoletu,
az woda bedzie sie wydobywac réwnym strumieniem. Ponownie
wigcz urzadzenie.

Dysza regulowana jest niepoprawnie ustawiona

Ustaw dysze (E) w pozycji (+) (rys. 3)

Zawor termostatu zostat aktywowany

Poczekaj na przywrdcenie prawidtowej temperatury wody

Woda jest zasysana z otwartego zbiornika o wysokosci prze-
kraczajacej 0,5 m.

Ogranicz wysoko$¢ zassania.

Woda jest zasysana z zewnetrznego zbiornika

Podtacz urzadzenie do sieci wodociggowej

Dochodzi do spadkéw cisnienia

Wlot wody jest zbyt goracy

Obniz temperature pracy

pompy w wyniku nagtego rozpoczecia

Dysza zablokowana

Wyczys¢é dysze (Rys. 5)

uzytkowania

Filtr wlotowy (L) zanieczyszczony

Wyczysé filtr (L) (rys. 5)

Napiecie zasilania jest zbyt niskie

Upewnij sie, ze napiecie gtownego zrddta zasilania jest takie samo,
jak na tabliczce znamionowej (rys. 2)

Silnik, brzeczy”, ale sie nie uruchamia

Spadek napiecia wynikajacy z zastosowania przedtuzacza

Sprawdz parametry zastosowanego przedtuzacza

Urzadzenie nieuzywane przez diuzszy czas

Skontaktujsieznajblizszymautoryzowanymcentrumserwisowym

Problemy z urzadzeniem TSS

Skontaktujsieznajblizszymautoryzowanymcentrumserwisowym

Brak zasilania

Upewnijsig, ze wtyk jestmocno osadzony wgniezdzieize dostep-
ne jest zasilanie sieciowe (*)

Silnik sie nie uruchamia

Problemy z urzadzeniem TSS

Skontaktujsieznajblizszymautoryzowanymcentrumserwisowym

Urzadzenie nieuzywane przez dtuzszy czas

Przypomocy narzedzia (M) usunzacigciesilnikaprzez otworw
tylnejczesci urzadzenia (dotyczy modeli wyposazonych wte
funkeje) (rys. 5)

Wycieki wody

Zuiyte uszczelki

Zle¢ wymiane uszczelek w najblizszym autoryzowanym centrum
serwisowym.

Zawor bezpieczeristwa zostat aktywowany, trwa wypuszczanie

Skontaktuj sie z autoryzowanym centrum serwisowym

Urzadzenie hatasuje

Woda jest zbyt goraca

Zmniejsz temperature (patrz dane techniczne)

Wycieki oleju

Zuzyte uszczelki

Skontaktujsieznajblizszymautoryzowanymcentrumserwisowym

Tylko w wersjach z TSS: urzadzenie
uruchamia sie nawet ze zwolnionym
spustem

Uktad wysokiego cisnienia lub obieg pompy nieszczelne

Skontaktujsieznajblizszymautoryzowanymcentrumserwisowym

Tylko w wersjach z TSS:brak zasilania
woda po weisnieciu spustu (z podtaczo-
nym wezem zasilajgcym w wode)

Dysza zablokowana

Wyczys¢ dysze (Rys. 5)

Koricdwke regulowang ustawiono na wysokie cisnienie

Ustaw dysze (E) w pozy!, " (rys. 3)

Detergent jest zbyt gesty

Rozciericz za pomocg wody

Detergent nie jest zasysany

Uzyto przedtuzacza weza wysokiego cisnienia

Uzyj oryginalnego weza

Osad lub blokada w obwodzie detergentu

Przemyj czysta wodg i usun wszelkie elementy blokujace. Jesli
problem bedzie sie powtarzat, skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym

Woda wydostaje sie z zaworu ter-
mostatu

Temperatura wody wewnatrz dyszy przekracza maksymalng
dopuszczalng temperature wody wskazang na tabliczce
znamionowej

Podczas pracy urzadzenia nie zatrzymuj strumienia wody na wiecej
niz 5 minut na raz

(*) Jesli silnik urzadzenia przestanie pracowac i nie uruchomi sie ponownie podczas pracy, odczekaj 2-3 minuty i ponownie wykonaj procedure rozruchu
(doszto do uruchomienia zabezpieczenia przeciwprzecigieniowego).
Jezeli problem powtdrzy sig, skontaktuj sie z najblizszym autoryzowanym centrum serwisowym.

MODEL NUMER SERYJNY
FTIGR
Type 3 XOLKHAX 5™
A0 (€
ArtH_ 2C0000000/ST1 - X000 X
MY - sin TYMMXXO0000
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JAK UNIKNAC USZKODZEN POWIERZCHNI

& [@ OSTRZEZENIE s

12.1 Stosowanie urzadzenia do mycia opon moze doprowadzi¢ doich uszkodzenia i by¢ niebezpieczne.
12.2  Nigdy nie kieruj strumienia wody pod wysokim ci$nieniem bezposrednio na opony.

123 Myjacpowierzchnie wokétkétiopon myjka wysokocisnieniowa, nalezy zawsze korzystacz najnizszego ustawieniafi
12.4  Nie nalezy my¢ elementdw pojazdu za pomocg, lancy Turbo”.

12.5 Wiecejinformacji znajduje sie w czesci, 8.7 Zalecana procedura czyszczenia”.

Deklaracja zgodnosci WE

W imieniu firmy Annovi Reverberi S.p.A, deklaruje, Ze nastepujgca Dane fechniczne Urzqd. HPS 110
maszyna STIGA — -
Natezenie przeptywu I/min 5
Oznaczeniemaszyny  Myjka wysokoci$nieniowa Maksymalne natezenie przeptywu I/min 6,5
Model HPS110 Ciénienie MPa 74
Mocznamionowa 14KW Cisnienie maksymalne MPa 1
jest zgodna z wymogami nastepujacych Dyrektyw Europejskich: Moc w e
2006/42\WE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012119/UE, 2014/30/UE i mtzy::::e T "_V'mfwa MCP 510
2000/14/WE Y e cisnienie wiotowe a
Sitaodpychajaca pistoletu przy maksymalnym cisnieniu N 10,10
i jest wytwarzana zgodnie z wymaganiami nastepujacych norm i Typ oleju stosowanego do pompy kg -
dokumentéw standaryzujgcych: Klasa ochrony . I/ @r
EN60335-1;EN60335-2-79;EN55014-1;EN55014-2;EN61000-3-2,EN | lzolacja silnika Klasa F
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | Ochrona silnika - IPX5
Nazwisko i adres osoby odpowiedzialnej za wydanie dokumentacji | Napiecie V~/Hz | 220-240-50/60)
technicznej: Stefano Reverberi / Dyrektor zarzadzajacy AR Maksymalna dopuszczalna opornosc ukladu elektrycznego 0
Via ML King' 3 - 41122 Modena, Wiochy Poziom ciénienia akustycznej L,, (IS0 3744) (K= dB(A) 758
Procedura oceny zgodnosciwymaganaprzez Dyrektywe 2000/14/WE 2,5dB(A)) ’
zostatawykonanazgodnie ztrescig Zatgcznika V. Poziom mocy akustycznej L, (150 3744) (K = dB(A) %
Model HPS110 2,5dB(A))
Zmierzony poziommocy akustyczngj 88 dBéA; Wibracje wytwarzane przez urzadzenie (K = 1 m/s?): m/s? <25
Gwarantowany poziommocy akustycznej: 90 dB(A Vasa ke 52
Data: 08.03.2018 /‘D%\S a Dane mogq ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych!
MODENA (1)
Stefano Reverberi Dyrektor zarzadzajacy

Gwarancja a

Okres obowigzywania gwarancji jest zgodny z obowigzujacym prawem w kraju sprzedazy (chyba, ze producent twierdzi inaczej).
Gwarancja obejmuje wady materiatu, wyrobu i zgodnosci w okresie obowiazywania gwarancji, w ktérym to czasie producent zobowigzuje sie do wymiany
uszkodzonych czesci i naprawy lub wymiany produktu, oile nie jest on nadmiernie zuzyty.

Gwarancja nie obejmuje elementéw podlegajacych normalnemu zuzyciu (zawory, ttoki, uszczelnienie zapobiegajace wyciekom wody i oleju, sprezyny,
pierscienie uszczelniajace typu O-ring, akcesoria, takie jak weze, pistolety, szczotki, kofa itp.).

Gwarancja nie dotyczy wad produktu spowodowanych lub bedgcych wynikiem nastepujacych zdarzen:

- niewfasciwe uzytkowanie, zaniedbanie;

- wynajem lub uzytek profesjonalny produktu przeznaczonego do uzytku domowego;

- nieprzestrzeganie instrukcji konserwacji zawartej w niniejszej instrukcji;

- naprawa wykonana przez nieautoryzowany zaktad serwisowy lub personel;

- zastosowanie nieoryginalnych czesci lub akcesoriow;

- uszkodzenia powstate w transporcie, w wyniku zabrudzenia, wptywu ciat obcych, wypadku;

- problemy zwigzane z przechowywaniem i magazynowaniem.

W celu zrealizowania gwarancji nalezy dostarczy¢ dowod sprzedazy.

Jesli potrzebujesz pomocy, skontaktuj sie ze sprzedawcq urzqdzenia.
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IFW INSTRUCGES PARA A SEGURANCA

1.1 Amaquina que adquiriu é um produto de elevado contetdo tecnoldgico realizado por
uma das mais experientes empresas europeias no setor das lavadoras a alta pressao.
Paraobteromaximoemtermosde desempenho, fornecemosaquialgumasinstrucdes
que devem ser lidas atentamente e respeitadas sempre que o aparelho for utilizado.
Durante as operagdes de ligagdo, uso e manuten¢do da maquina, adote todas as
precaucdes possiveis para salvaguardar a integridade fisica sua e das pessoas que se
encontram nas proximidades imediatas da maquina. Leia atentamente e respeite as
prescri¢des de seguranga porque, se descuradas, podem colocar em risco a salde e a
seguranca das pessoas ou provocar danos econémicos.

BN AVISOS DE INFORMACAO

2.1 Respeite os avisos das placas e dos simbolos aplicados na maquina e reproduzidos
nestas instrugdes.
Na mdquina e no manual estdo presentes apenas os simbolos aplicdveis a maquina
adquirida. Verifique se os simbolos e placas aplicados na maquina estdo sempre
integroselegiveis; casocontrario, substitua-osaplicando-osnaposicaooriginal.

A Atencao - Perigo
[ @ Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar o aparelho.

= fcone E2 (se 0 simbolo estiver presente nafig. 1) - Indica que amaquina destina-se
ausoprofissional, ouseja, a pessoas que tenhamexperiéncia, conhecimentostécnicos,
conhecimentodasnormasedalegislacao, e quesejamcapazesderealizarasoperagdes
necessarias para usar e fazer a manuteng¢do da maquina. Esta maquina ndo deve ser
utilizada por pessoas (incluindo as criangas) com capacidades mentais, sensoriais ou
fisicas reduzidas ou sem experiéncia ou discernimento.

fcone E3 (se 0 simbolo estiver presente nafig. 1) - Indica que amaquina destina-se
a uso ndo profissional (doméstico). Pode ser utilizada por pessoas com capacidades
mentais, sensoriais ou fisicas reduzidas, ou sem experiéncia ou discernimento, se as
mesmas forem mantidas sob vigilancia ou se tiverem recebido instrugdes sobre a
utilizacdo segura da maquina e compreenderem os riscos que tal utilizacdo acarreta.

= Org3os em movimento. N3otocar.
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0 Posicdo de interruptor desligado

| Posicdo de interruptor ligado

'l Nivel de pressdo acustica garantido

® Proibigdo: assinala ao utilizador que existe a possibilidade de as normas nacionais
proibirem a conexdo do produto arede de distribuicdo de agua potavel.

Sinal de perigo: avisao utilizador de que ndo deve dirigir o jato de 4guacontra
2" ) pessoas, animais, equipamentos elétricosoucontraoproprio produto.

IO] Este produto pertence a classe de isolamento II. Isso significa que possui um
isolamento reforcado ouumisolamento duplo (somente se o simbolo estiver presente
na maquina).

(&) Este produto pertence a classe de isolamento . Isso significa que estd equipado
com um condutor de protecdo de ligacdo a terra (somente se o simbolo estiver
presente na maquina).

C€ Esteprodutocumpreosrequisitos dasdiretivas europeias aplicaveisemmatéria.

a

= Icone E1-Indica que é proibido eliminar a maquina como lixo doméstico; ela
pode ser restituida ao distribuidor aquando da compra de uma nova maquina. As
partes elétricas e eletrdnicas que constituem a maquina ndo devem ser reutilizadas
para usos imprdprios porque contém substancias nocivas para asaude.

@ Utilizar protetores auriculares.

@ Utilizar mascara de protecdo.

@ Utilizar equipamentos de protecdo das vias respiratorias.
@ Utilizar luvas de protecao.

@ Utilizar calcados de seguranga.

@ Utilizar vestuario de protecdo.
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IEN PRESCRICOES DE SEGURANCA/RISCOS RESIDUAIS

3.1 ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER

3.1.1 Atencio. NAO deixe que as criangas usem a maquina e mantenha-as sob
vigilancia para se certificar de que ndo brinquem com ela.

3.1.2 Atencio. Os jatos de alta pressdo podem ser perigosos se forem utilizados de
forma imprépria.

3.1.3 Atencio- NAO utilize a maquina com fluidos inflamaveis, toxicos ou com
caracteristicas ndo compativeis com o funcionamento correto da prépria
maquina. E proibido utilizaramaquinaematmosferapotencialmenteinflamével
ou explosiva.

3.1.4 Atencio. PERIGO DE EXPLOSAQ. NAO borrife liquidos inflamaveis.

3.1.5 Atencio. NAO dirija o jato de 4gua contra pessoas ou animais.

3.1.6 Atencio. NAO dirija 0 jato de 4gua contra a propria maquina, partes elétricas ou
em direcdo de outras aparelhagens elétricas.

3.1.7 Atencio. NAO utilizeaméaquina dentro doraio no qual se encontram pessoas
que ndo estdo a usar vestuario de protecao.

3.1.8 Atencio. NAO dirija 0 jato contra si ou contra outras pessoas para limpar roupas
ou calgados.

3.1.9 Atencio. NAO utilize a maquina ao ar livre em caso de chuva.

3.1.10 Atencio. A méaquina NAO pode ser acionada por criangas, pessoas incapazes ou
por quem nao tiver lido e compreendido asinstrugdes.

3.1.11 Atencio. NAO toque na ficha e/ou na tomada com as m3os molhadas.

3.1.12 Atengio. NAO utilize a maquina com o cabo elétrico avariado. Se o cabo elétrico
estiver danificado, devera ser substituido pelo fabricante, porum seu Centro de
Assisténcia autorizado ou por uma pessoa com as mesmas qualificacBes, para
evitar perigos para aseguranga.

3.1.13 Atencio- NAO utilize a maquina se um cabo de alimentagdo ou partes
importantes, tais como, por exemplo, dispositivos de seguranca, tubos de alta
pressao, pistola, estiverem danificados.

3.1.14 Atencso. NAO bloqueie aalavancada pistolana posi¢do de funcionamento.

3.1.15 Atencio. Verifique se a maquina estd provida da placa de caracteristicas. Em caso
negativo, avise o revendedor. As maquinas sem a placa de caracteristicas NAO
devemser utilizadas porque sdo andnimas e potencialmente perigosas.
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3.1.16 Atenczo. NAO modifique ou varie a calibragem davalvula de regulagio e dos

dispositivos de seguranca.

3.1.17 Atencio. NAO varie o didmetro original do jato do bico.

3.1.18 Atencso. NAO desloque a maquina puxando-a pelo CABO ELETRICO.
3.1.19 Atencso. Evite passar com veiculos sobre o tubo de alta pressdo.

3.1.20 Atencio- NAO desloque améquina puxando-a pelotubo dealta pressao.
3.1.21 Atencio- O jato de alta pressdo dirigido contra pneus, vélvulas de pneus e

outros componentes sob pressao é potencialmente perigoso. Evite utilizar o kit
bico giratério e mantenha sempre uma distancia do jato de pelo menos 30 cm
durante alimpeza.

3.1.22 Atengio. E proibido utilizar acessérios opcionais ndo originais e ndo aprovados

3.2
3.2.1

3.22

3.23
3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7
3.2.8

pelo fabricante. E proibido efetuar modificagdes na maquina; a execugdo de
modificagbes anula os termos da Declaragdo de Conformidade e exonera o
fabricante de toda e qualquer responsabilidade civil e penal.

ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

Atencso. Todas as partes condutoras de corrente DEVEM SER PROTEGIDAS
contra o jato de dgua.

Atengso. A ligagao elétrica devera ser executada por um eletricista qualificado em
conformidade comanormalEC60364-1.Recomendamos preveruminterruptor
diferencial que interrompa a alimentagao elétrica para esta maquina se a
corrente de dispersdo para a terra ultrapassar o valor de 30 mA durante 30 ms,
ou entdo um dispositivo de controlo do circuito de terra.

Atencio. DURANTE 0 arranque, amaquina pode gerar perturbagdes narede.
Atengso. O funcionamento com o interruptor diferencial de seguranca oferece
uma protecdo suplementar (30maA).

Atencso. A instalagdo dos modelos sem ficha deve ser feita por pessoal
qualificado.

Arengso. Utilize unicamente extensoes elétricas autorizadas e com secgdo de
condugdo apropriada.

Atencio. Desligue sempreointerruptoraodeixaramdaquinasemvigilancia.

o ®@ 606 6 o

Atencso. A alta pressao pode causar o ricochete de pegas; por este motivo,
utilize vestuario e equipamentos de protecdo (EPI) que permitam garantir a sua
seguranca e integridade fisica.
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3.2.9 Atencio. Antes de efetuar qualquer operagdo de servigo na maquina, TIRE a ficha
da tomada de corrente.

3.2.10 Atengio. Por causadorecuo, SEGURE a pistolacom firmezaao puxaraalavanca.

3.2.11 Atengio. RESPEITE as prescri¢des da companhia local de abastecimento de
agua.SegundoanormalEC60335-2-79,a maquina pode ser ligada diretamente
a rede publica de distribuicdo de agua potdvel somente se na tubagem de
alimentacdo houver um dispositivo antirrefluxo com esvaziamento tipo BA,
em conformidade com a norma EN 12729. O dispositivo antirrefluxo pode ser
encomendado ao fabricante.

3.2.12 Atencio. A dgua que passa pelos dispositivos antirrefluxo ndo é considerada
potavel.

3.2.13 Atencio- A manutengdo e/ou a reparagdo dos componentes elétricos DEVE ser
feita por pessoal qualificado.

3.2.14 Atengio. DESCARREGUE a pressaoresidual antes de desligar otubo damaquina.

3.2.15 Atengio- VERIFIQUE, antes de cada utilizagdo e periodicamente, o aperto dos
parafusos e o bom estado das partes que compdem a maquina. Observe com
atencdo se ha pecas partidas ou desgastadas.

3.2.16 Atengio. UTILIZE apenas detergentes compativeis com os materiais de
revestimento do tubo de alta pressdo/cabo elétrico.

3.2.17 Atencio. MANTENHA as pessoas e animais a distancia minima de 15 m.

3.2.18 Atengio. Esta maquina foi concebida para ser utilizada com os detergentes
fornecidos ou recomendados pelo fabricante. A utilizacdo de detergentes ou
produtos quimicos diferentes pode afetar negativamente a sua seguranca.

3.2.19 Atengio. Evite que o detergente entre em contacto com a pele, sobretudo com
os olhos! Em caso de contacto com os olhos, lave-0s com dgua limpa e procure
atendimento médico imediato!

3.2.20 Atengio. Os tubos de alta pressao, conexdes e juntas sdo importantes para a
seguranga da maquina. Utilize exclusivamente tubos de alta pressao, conexdes
e juntas aconselhados pelofabricante.

3.2.21 Atengio. Para garantir a seguranga da maquina, utilize apenas pegas
sobressalentes genuinas do fabricante ou aprovadas por ele.
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3.2.22 Atengio. Os cabos de extensao inadequados podem ser perigosos. Se tiver
de utilizar um cabo de extensao, escolha um cabo de tipo adequado paraa
utilizagdo aoarlivre e assegure-se de que a conexao permanega seca e afastada
do terreno. Para o efeito, recomendamos utilizar um enrolador de cabo que
mantenha atomada a pelo menos 60 mm de distancia doterreno.

3.2.23 Atengio. Desligue a maquina e isole-a da fonte de alimentagdo antes de
efetuar operagdes de montagem, limpeza, regulagdo, manutengao, estocagem
e transporte.

3.2.24 Atencio. Introduza o kit para limpeza das tubagens até a marca vermelha antes
de ligar amaquina.
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I INFORMACOES GERAIS (FIG.1)/PAGINA 3

41

42

43

Uso domanual
Este manual faz parte integrante da maquina e deve ser guardado
para toda futura consulta. Leia-o atentamente antes de instalar/usar
oaparelho. Em caso de venda do aparelho, é obrigatério entregar o
manual ao novo proprietario.
Entrega
A méquina é entregue parcialmente desmontada dentro de uma
embalagem de cartdo.
A composigdo do fornecimento esta representada na fig.1.
4.2.1  Documentos fornecidos com a mdquina

A1 Manual de uso e manutengdo

A2 Instrugdes para a seguranga

A3 Declaraggo de conformidade

A4 Regras de garantia
Eliminagdo dasembalagens
Os materiais que constituem a embalagem ndo sao poluentes para
oambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo
comasnormasvigentes no pais onde a maquina for utilizada.

IIE INFORMACOESTECNICAS (FIG.1)/PAGINA3

5.1

52

53

Uso previsto

A méquina destina-se a uso individual para a limpeza de veiculos,

carros, barcos, edificios, etc. para remover a sujidade mais tenaz com

agua limpa e detergentes quimicos biodegradaveis.

E permitidolavarmotores deveiculos sése adguasujaforeliminada

de acordo com as normas vigentes.

- Temperaturadadguanaentrada: veraplaca de caracteristicas
aplicada naméquina.

- Pressao da dguanaentrada: min.0,1 MPa- méx. 1 MPa.

- Temperaturaambiente de funcionamento: superiora0°C.

Améquina cumpre os requisitos das normas IEC 60335-1e IEC 60335-2-79.

Operador

Paraidentificar o operador encarregado do uso daméaquina (profis-

sional oundo profissional), observe oicone representado nafig. 1.

Partes principais

B2 Langa

B3 Pistola com dispositivo de seguranca

B4 Cabo elétrico com ficha (quando previsto)

B5 Tubo de alta pressdo

Bé Tanque de detergente (quando previsto)

B7 Tampéo de 6leo (quando previsto)

E  Bico

F  Reguladordedetergente(quando previsto)

G Reguladordepressdo(quando previsto)

L Filtro de agua

5.3.1Acessérios (seprevistosnofornecimento-verafig.1)

C1 Ferramenta de limpeza do bico
C2 Kit bico giratério

C3 Al

C4  Escova

C5 Enrolador de tubo C14 Rodas

Cé Kit aspiracdo de agua C15 Tubo de massa lubrificante
C7 Kit para limpeza das tubagens  C16 Mandmetro

C8 Kit escova para grandes superficies  C17 Adaptador

C9 Adaptador

C10 Parafusos e porcas
C11 Suportes

C12 Alavanca

C13 Kit de detergente

5.4 Dispositivos de seguranga

- Dispositivo de arranque (H)

0O dispositivo de arranque evita o uso acidental da maquina.
Atencgdo - perigo!
Ndo modifique ou varie a calibragem da vdlvula de
seguranga.

sdo. Quando se fecha a pistola, a valvula abre-se e a 4gua circula
pelaaspiragdo da bomba ou é descarregada para o chéo.

- Vélvula termostatica (D1 quando prevista)
Se atemperatura da agua ultrapassar o valor de temperatura
previsto pelofabricante, avalvulatermostatica descarregaaagua
quente e aspira uma quantidade de agua fria igual a quantidade
de dgua descarregada, até a temperatura correta ser restabelecida.

- Dispositivo de seguranga (D): evita o jato de dgua acidental.

- Protegdo térmica: se acontecer uma sobrecarga, a protegdo térmi-
ca interrompe o funcionamento da maquina.

I} INSTALACAO (FIG.2)/PAGINA 4

6.1

6.2

63

64

6.5

Montagem

Atengdo - perigo!

Todas as operagdes de instalagdo e montagem
devemserfeitas com amdquina desligada darede elétrica.
Para a sequéncia de montagem ver a fig.2.
Montagemdostampdes derespiro (quando previsto)
Para evitar fugas de dleo, a maquina é entregue com os bocais
deintrodugdo de dleo fechados com tampdes vermelhos. Estes
Ultimos devem ser substituidos pelos tamp@es de respiro incluidos
no material fornecido.

Montagem do bico giratério

(Paraos modelos que estiverem equipados com este acessorio).
Okit bico giratorio permite ter uma maior poténcia de lavagem.

A utilizagdo do bico giratdrio pode coincidir com uma queda de
pressdode 25%relativamente a pressdo obtidacom o bicoregu-
lavel. De qualquer maneira, a sua utilizagdo permite ter uma maior
poténcia de lavagem gragas ao efeito giratorio que o jato dedgua
passa a ter.

ligagdo elétrica

Atengdo - perigo!

Verifique se os valores de tensdo e frequéncia (V-Hz)
da rede elétrica coincidem com os valores indicados na
placa de identificagdo (fig.2).

6.4.1  Utilizagdo de cabos de extensdo
Utilize cabos e fichas com grau de protegdo “IPX5".
A secgdo dos cabos de extensdo deve ser proporcionada
a0 seu comprimento, isto é, quanto mais comprida for a
extensdo, maior deveraserasecgdo. Consulte atabelal.
Ligagdo hidrica

Atengdo - perigo!

Aspire somente dgua filtrada ou limpa. A torneira da
agua deve garantir uma distribuigéo pelo menos igualao
cauvdal dabomba.

Cologue a maquina o mais perto possivel da rede hidrica da qual
se abastece.
6.51  Bocas deligagio

1 Saida da dgua (OUTLET)

n Entrada da dgua com filtro (INLET)

Ligagdo a rede hidrica publica

Amaquina pode ser ligada diretamente a rede publica
de distribui¢do de agua potavel somente se natubagem
de alimentagdo houver um dispositivo antirrefluxo com
esvaziamento em conformidade com as normas vigentes.
Certifique-se de que o tubotenha um diametro de pelo
menos 13 mm, que seja reforgado e que o seu compri-
mento ndo exceda 25m.

Aspiragdo de dgua a partir de recipientes abertos

1) Enrosque otubode aspiragdo comofiltroaentradada

- Vélvula de seguranca e/ou limitadora de pressao.

Avalvula de segurangatambém é umavalvula limitadora de pres-



agua (INLET) e mergulhe-o até ao fundo no recipiente.
2) Fagaapurga do ar presente na maquina:
a) Desenrosque alanga.
b) Ligueamaquinaeabraa pistola paraqueaagua
saia sem bolhas dear.
3) Desligue a maquina e volte a enroscar a langa.



Nota:aalturaméximadeaspiragdo é de0,5m.Aconselha-
seaencherotubodeaspiragdoantesda utilizagdo.

REGULACOES (FIG.3)/PAGINA 5
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Regulagdo do bico(quando prevista)

Rode o bico (E) para regular o jato de dgua.

Regulagdo dofornecimento de detergente

Paraque odetergente sejafornecido a pressao correta, ponha o bico (E)
(quando previsto) na posicao ’H ou monte o kit de detergente (C13)
(quando previsto) conforme ilustrado na figura.

Rodeoregulador (F)paradosearaquantidade de detergenteafornecer.
Regulagdodapressdodetrabalho(quandoprevista)
Rode oregulador (G) paraalterarapressdodetrabalho. Apressdoé
indicada no mandmetro (se presente).

I INFORMACOES SOBRE O USO (FIG.4)/PAGINA 5

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Comandos

- Dispositivo de arranque (H).

Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/I) para:

a) ligar o motor (nos modelos sem dispositivo TSS);

b) pdromotoremcondigdes defuncionar (nos modelosequipados

com dispositivo TSS).

Se o dispositivo de arranque tiver a lampada piloto, ela deve acender.

Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0) parainterromper o

funcionamento da maquina.

Seodispositivodearranquetiver alampada piloto, eladeveapagar.

- Alavanca de comando do jato de agua (l).

Atencgdo - perigo!

Amaquinadevetrabalharapoiadanumplanoseguro
e estavel, na posi¢o indicada nafig.4.

Arranque (verafig. 4)

1) Abra totalmente a torneira da rede hidrica.

2) Desative o dispositivo de seguranga (D).

3) Mantenhaa pistolaaberta durante alguns segundoseliguea

maquina com o dispositivo de arranque (ON/I).

Atengdo - perigo!

Antesdeligaramaquina cerfifique-se de que esta
alimentada corretamente com dgua; a utilizagdo a seco
provocadanos namaquina. Durante ofuncionamento, ndo
cubra as grades de protegdo.

Modelos TSS - Nos modelos TSS com interrupgdo automética da vazdo:

- fechando a pistola, a pressdo dindmica desliga automaticamente
0 motor elétrico;

- abrindo a pistola, a diminuicdo de pressdo liga automaticamente o
motor e a pressdo forma-se de novo com um pequenoatraso;

- paraobterumfuncionamento correto doTSS, as operacdes defecho
e abertura da pistola nGo devem ser efetuadas num intervalo de
tempo inferiora4 ou 5 segundos.

Paraevitardanosnamdquina, evitefazé-lafuncionaraseco

e verifique se recebe sempre a alimentagdo correta de dgua.

Para os modelos semTSS, para evitar danos na maquina

causadospeloaumentodatemperaturadadgua, ndointer-

rompa, com a maquina afuncionar, o jato de dgua porum
periodo superior a 5 minutos.

Paragem

1) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0).

2) Abraa pistola e descarregue a pressdo presente no interior das

tubagens.

3) Ative o dispositivo de seguranga (D).

Novo arranque

1) Desative o dispositivo de seguranga (D).

2) Abra a pistola e deixe descarregar o ar presente no interior das

tubagens.

3) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/I).

0 que fazer ao desligar o aparelho

1) Feche a torneira da agua.

8.6

8.7
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2) Descarregue a pressdo residual pela pistola até toda a agua sair
da maquina.

3) Desligue a maquina (OFF/0).

4) Tire a ficha da tomada de corrente.

5) Esvazie e lave o tanque de detergente ao terminar o trabalho.
Para a lavagem do tanque, utilize dgua limpa no lugar do
detergente.

6) Ative o dispositivo de seguranca (D) da pistola.

Abastecimento e uso do detergente

Odetergente deve ser utilizado com os acessorios e respeitando

asinstrugoesfornecidas no ponto 7.3.

Ousode umtubo de alta pressdo mais comprido do que o fornecido

de série com a maquina ou o uso de uma extensao suplementar

para tubo pode diminuir ou interromper totalmente a aspiragdo
do detergente.

Portugués

Encha o tanque (B6) com detergente de alta biodegrabilidade.

Conselhos para alavagem correta

Dissolva a sujidade aplicando o detergente na superficie seca.
Nas superficies verticais, efetue a operagdo de baixo para cima.
Deixe agir por 1 ou 2 minutos, porém sem deixar a superficie secar.
Aplique o jato de alta pressdo mantendo-se a mais de 30 cm e
comegando pela parte inferior. Evite que adgua de enxague escorra
sobre as superficies ndolavadas.

Nestes casos, pararemover asujidade é necessariaa agao mecanica
das escovas paralavagem.

Nem sempre a alta presséo é a melhor solugdo para obter uma boa
lavagem, porque pode causar danos em algumas superficies. E
aaconselhavel evitar o uso do jato puntiforme do bico regulavel e o
uso do bico giratdrio em partes delicadas e pintadas e em compo-
nentessob pressdo (ex. pneus, valvulasde enchimento...).

Uma boa agéo de lavagem depende, na mesma medida, da presséo
e do volume de dgua.

IIE MANUTENCAO (FIG.5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Todas as operagdes de manutengdo ndo incluidas neste capitulo
devem ser feitas por um centro de venda e assisténcia autorizado.
Atengdo - perigo!
Antes de efetuar qualquer operagdo namdquina, tire
aficha datomadade corrente.
Limpeza do bico
1) Desmonte a langa da pistola.

2) Remova a sujidade do furodo bico utilizandoaferramenta (C1).

Limpeza dofiltro

Verifique o filtro de aspiragdo (L) e o filtro de detergente (quando
previsto) antes de cada utilizagéo e, se for necessario, procedaa
respetiva limpeza conformeindicado.

Desbloqueio do motor (quando previsto)

Se a maquina ficar inativa durante muito tempo, os depdsitos de
calcdrio podem causar o bloqueio do motor. Para desbloquear o
motor, rode o eixo motriz com uma ferramenta (M).
Abastecimento com dleo (quando previsto)

Abastega com ¢6leo deitando-o pelofuro de introdugdo até restabe-
lecer o nivel correto.

Relativamente as caracteristicas do dleo, consulte a tabela
“Caracteristicas do 6leo”.

Armazenagem

Antes do armazenamento de inverno, ponha a maquina em funcio-
namento com liquido anticongelante ndo agressivo e ndo téxico.
Armazene o aparelho num local seco e protegido do gelo, em
ambientes com temperaturas nao inferiores a 0 °C, para evitar
danos na maquina.

BT ESTOCAGEM E TRANSPORTE (FIG.5)/PAGINA 6

Armazene os acessorios como previsto na fig. 5.
Transporte a maquina como previsto na fig. 5.
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IE®) INFORMACOES SOBRE AS AVARIAS

Problemas

Causas provaveis

Solugoes

Bico desgastado

Substituir o bico

Filtro de agua sujo

Limpar o filtro (L) (fig.5)

Alimentagdo de agua insuficiente

Abrir completamente a torneira

Aspiragdo de ar

Controlar as juntas

A bomba ndo alcanga a pressdo
prescrita

Ar na bomba

Desligaramaquinae acionarapistolaaté sairum jatodear
continuo. Ligar novamente.

Bico regulado em posicdo errada

Colocar o bico (E) na posigdo (+) (fig.3)

Intervengdo da vélvula termostética

Aguardarorestabelecimentodatemperatura corretadaagua

Altura de aspiragdo a partir de recipiente aberto superior
a0,5m

Reduzir a altura de aspiragdo

Aspiragdo de dgua a partir de tanque externo

Ligar a maquina a rede hidrica

Temperatura da agua na entrada muito alta

Abaixar a temperatura

Saltos de pressdo na bomba

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Filtro de aspiracdo (L) sujo

Limpar o filtro (L) (fig.5)

Tensdo de rede insuficiente

Verificarseatensdodarede coincide comaindicadana
placa do aparelho (fig.2)

Omotorfazruidomasndoarranca

Perda de tens&o causada pela extensdo

Verificar as caracteristicas da extensdo

Paragem prolongada da maquina

RecorreraumCentrodeAssisténcia Técnicaautorizado

Problemas no dispositivo TSS

RecorreraumCentrodeAssisténcia Técnicaautorizado

Falta tensdo

Verificar se hd tensdo na rede e se a ficha estd beminserida
na tomada (¥)

O motor elétrico ndo arranca

Problemas no dispositivo TSS

RecorreraumCentrodeAssisténcia Técnicaautorizado

Maquina ha muito tempo parada

Através do orificio posterior, desbloquear o motor comafer-
ramenta(M)(paraosmodelosqueapossuem)(fig.5)

Fugas de agua

Vedantes desgastados

Mandar substituir os vedantes num Centro de Assisténcia
Técnica autorizado

Intervengdodavalvuladesegurangacomdescargalivre

RecorreraumCentrodeAssisténcia Técnicaautorizado

Ruidos

Temperatura da dgua muito alta

Abaixar a temperatura (ver os dados técnicos)

Fugas de 6leo

Vedantes desgastados

RecorreraumCentrodeAssisténcia Técnicaautorizado

Somente para TSS: a maquina arran-
caapesardapistolaestarfechada

Defeitosdevedagdonosistemadealtapressdoouno
circuito da bomba

RecorreraumCentrodeAssisténcia Técnicaautorizado

SomenteparaTSS: puxandoaala-
vanca da pistola, ndosaidgua (com
tubo de alimentagdoinserido)

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

N&o aspira detergente

Posig¢do do bico regulavel em alta pressdo

Colocar o bico (E) na po’éo " " (fig.3)

Detergente demasiado denso

Diluir com agua

Utilizagdodeextensdesparaotubodealtapressdo

Restabelecer o tubo original

Circuito de detergente comincrustagdes ou estrangu-
lamentos

Enxaguar com agualimpa e eliminar os estrangulamentos
eventualmente presentes. Se o problema persistir, recorrera
um Centrode Assisténcia Técnicaautorizado

Saida de agua pela valvula ter-

mostatica

Atemperaturadadguanointeriordacabegaexcedeuo
valor maximo indicado na placa de dados

Ndo interromper, coma maquinaa funcionar, ojato de dgua
por um periodo superior a 5 minutos

(*)Se, durante ofuncionamento, o motor parar e ndovoltar afuncionar, aguarde 2 a 3 minutos antes de refazer o processo de arranque
(intervengdo da protegdo térmica).

Se o problema reaparecer mais de uma vez, contacte o Servigo de Assisténcia Técnica.

MODELO

STIGR

Type g XXX XXX X

o
ZQ® 43
Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MMIYYYY - s/n YYMMXX00000 19—

NUMERO DESERIE
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COMO NAO DANIFICAR AS SUPERFICIES
& [Q| ATENGAO 4

12.1  Autilizagdo da maquina para a lavagem de pneus pode causar danos aos mesmos e ser perigosa.

12.2 Ndodirija o jato de alta pressdo diretamente contra o pneu.

12.3  Utilize sempre a maquina a pressdo mais baixa ao realizar operagdes de limpeza perto de rodas e pneus.
12.4  Nunca utilize a“Langa turbo” para lavar uma parte qualquer do veiculo.
12.5 Paraobter maisinformagdes, leia a secgdo: “8.7 Conselhos para a lavagem correta”.

Declaracdo de conformidade CE

Nés daAnnovi Reverberi S.p.A.,Modena, Itélia, declaramos quea(s)

sequinte(s) maquina(s)STIGA: Dados técnicos Unldafie HPS 110
Caudal |/min 5
Denominagéo damaquina Lavadoraaaltapresséo Caudal méximo I/min 6,5
N.°domodelo HPS110 Pressio MPa 74
Poténcia consumida 1,4kW Pressio méxima MPa 1
esta(do) em conformidade com as seguintes direfivas europeias: Poténdia W 14
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, Temp. limentagio mx " 0
2000/14/CE (Decreto Legislativo da Republica ltaliana 262/2002). - - "
Pressdo max. de alimentagdo MPa 1
eé(sdo) produzida(s) respeitando as sequintes normas ou 0s seguintes Forga repulsiva da pistola & pressio maxima N 10,10
documentos normalizados: Tipo de dleo da bomba kg -
ENG0335-1; EN60335-2-79;ENS5014-1ENS5014-2,ENGT000-32,EN | Cosse ceprtecio =
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | Isolamento do motor Class F
Nome e endereco da pessoa encarregada da compilagéo do processo Protegdo do motor IPX5
técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Tenséo V~/Hz | 220-240-50/60
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia Impedancia de rede méaxima permitida 0
O procedimento de avaliagéo da conformidade exigido pela diretiva Nivel de pressdo acistica L,, IS0 3744) (K=2,5dB(A)) |  dB (A) 75,8
2000/14/CE foi realizado em cumprimento do Anexo V NiveldepoderactsticoL,,(IS03744)(K=2,5B(A)) dB (A) 90
N.°domodelo . . HPS110 Vibragdes do aparelho (K = 1 m/s?): m/s? <25
Niveldepoderacusticomedido: 88 dB(A) Peso g 52
Nivel de poder actstico garantido: 90 dB(A)

Reservados os direitos a alteragées técnicas!

Data: 08.03.2018
MODENA (1)
Stefano Reverberi

g,

Managing Director

Garantia

A validade da garantia é regulamentada pelas normas vigentes no pais em que o produto é comercializado (salvo indicagdes diferentes do fabrica
Se, durante o periodo de validade da garantia, o produto apresentar defeitos por qualidade do material, de fabrico ou por ndo conformidade, o fabricante
garanteasubstituicdodaspegasdefeituosas, procedeareparagdodos produtosse estiveremrazoavelmente desgastadosouasua substituigdo.
Agarantiando cobre componentes sujeitos adesgaste normal (valvula, pistdo, vedante paraagua, vedante para 6leo, molas, anéis OR e acessorios, tais como
tubo, pistola, escovas, rodas, etc.).

A garantia ndo cobre defeitos causados por ou derivantes de:

- usoincorreto, usondoadmitido, negligéncia;

- aluguel ou uso profissional se o produto tiver sido vendido para uso doméstico,

- ndo cumprimento das normas de manutengdo previstas no manual de instrugdes;

- reparagGes feitas por pessoal ou centros ndo autorizados;

- empregodesobressalentesouacessoriosndogenuinos;

- danos provocados pelo transporte, por objetos ou substancias estranhas, sinistro;

- problemas de armazenagem ou estocagem.

Para ativar a garantia, é necessario exibir o documento que comprova a compra.

Para obter assisténcia, contacte o ponto de venda no qual adquiriv a maquina
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IF% INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Aparatul pe care |-ati achizitionat este un produs avansat tehnologic, proiectat de unul
din producdtorii de varf din Europa de aparate de spalat cu inaltd presiune. Pentru a
obtine cele mai bune performante de la aparatul dvs., cititi cu atentie aceasta brosura
sirespectatiinstructiunile de fiecare datd cand il utilizati. Pe durata racordarii, utilizarii
si intretinerii aparatului, luati toate masurile de precautie posibile pentru a proteja
siguranta dvs. si a persoanelor din imediata apropiere. Cititi cu atentie instructiunile
privind siguranta si respectati-le de fiecare data; in caz contrar putetirisca sanatateasi
siguranta sau puteti cauza daune costisitoare.

IEA SIMBOLURI DE SIGURANTA

2.1 Respectatiinstructiunile furnizate prinintermediul semnelor sisimbolurilor atasate de
aparat si in acest manual.
Aparatulsimanualul prezinta numaisimbolurilerelevante pentrumodelulachizitionat.
Verificati daca simbolurile si semnele atasate de aparat sunt intotdeauna prezente si
lizibile; in caz contrar, atasati unele de schimb in pozitiile originale.

A Avertizare - Atentie -Pericol

(0 @ Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare.

Simbolul E2 (daca apare in manual) - Indica faptul ca aparatul este destinat utiliza-
rii profesionale, de exemplu pentru persoane cu experientd familiarizate cu factorii
tehnici, de reglementare silegislativi relevanti si capabile de a efectua operatiile nece-
sarepentruutilizareasiintretinereaaparatului. Acestaparatnueste destinatafiutilizat

.....

lipsite de experienta si cunostintele necesare.

Simbolul E3 (dacd aparein manual) - Indicd faptul cd aparatul este destinat utiliza-
riineprofesionale (casnice). Acest aparat poatefiutilizat de catre persoane cu deficien-
tealecapacitatilorfizice, senzoriale sau mentale, sau care nu au experienta si cunostin-
tele necesare, daca acestea sunt sub supraveghere sau au fost instruite cu privire la
utilizareain sigurantd a aparatului siinteleg riscurile care pot aparea.

‘% Componente in miscare. Nuatingeti.
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0 Pozitia ,oprit”

| Pozitia ,pornit”

| Nivelul garantat al puterii acustice

® semnul de interzicere, informeaza utilizatorii asupra faptului ca este posibil ca
reglementarile locale sa interzica racordarea produsului la sistemul de alimentare cu
apa potabila.

- Semnul de pericol, avertizeaza utilizatorii sa nuindrepte jetul de apd spre
2 persoane, animale, echipamente electrice sau spre aparatulinsine.

IO] Acest produs este evaluat in clasa de izolatie I1. Aceasta inseamni c3 are izolatie
imbunadtatitd sau dubla (numai daca simbolul exista pe aparat).

(&) Acestprodusesteevaluatinclasadeizolatiel. Aceastainseamnacdesteechipatcu
un conductor de impamantare de protectie (numai daca simbolul exista pe aparat).

C € Produsul este in conformitate cu directivele europene relevante.

g

== Simbolul E1-Indicdfaptul cdaparatulnutrebuie eliminatimpreundcudeseurile
municipale; acesta poate fi predat distribuitorului la achizitia unui aparat nou.
Componenteleelectricesielectronicealeaparatuluinutrebuiereutilizateinmodneco-
respunzator, deoarece contin substante periculoase pentru sanatate.

@ Purtati aparatori pentru urechi.
@ Purtatiomascd de protectie.
@ Purtati protectie respiratorie.

@ Purtatimanugide protectie.

@ Purtati incaltdminte de protectie.

@ Purtatiimbracaminte de protectie.
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IEM REGULI DE SIGURANTA/RISCURI REZIDUALE

3.1 OPERATII INTERZISE

3.1.1  Avertizare. NU permiteti copiilor sd utilizeze aparatul; supraveghiati copiii pentruava
asigura cd nu se joaca cu acesta.

3.1.2  Averizare. Jeturile cuinalta presiune pot fi periculoase daca sunt utilizate incorect.

3.1.3  Avertizare. NU utilizati aparatul cu lichide inflamabile sau toxice, sau cu orice fel
de produse necompatibile cu functionarea sa corecta. Utilizarea aparatului intr-o
atmosfera potential inflamabild sau exploziva este interzisa.

3.1.4  Avertizare. RISCDEEXPLOZIE. NU utilizati aparatul pentrua pulverizalichide inflamabile.

3.1.5 Avertizare. NU indreptati jetul de apa spre persoane sau animale.

3.1.6 Avertizare. NUndreptatijetul deapainspre aparat, componente electrice sau alt
echipament electric.

3.1.7 Avertizare. NU utilizati aparatul cand alte persoane se aflainraza sa de actiune, decatin
cazulin care acestea poarta imbracaminte de protectie.

3.1.8 Avertizare. NUindreptatijetulinspre dvs. insiva sau alte persoane pentruacurata
imbrdcdminte sauincdl{aminte.

3.1.9 Avertizare. NU utilizati aparatul afara atunci cand ploua.

3.1.10 Acengie. NU permiteti copiilor, persoanelorincompetente sau care nuaucititsiinteles
instructiunile sa utilizeze aparatul.

3.1.11 Avertizare. NU atingeti stecherul si/sau priza cu mainile ude.

3.1.12 Atentie. NU utilizati aparatul in cazul in care cablul electric este deteriorat. in cazul
deteriordrii cablului electric, acesta trebuie inlocuit de producator, unul din centrele
sale de service autorizate sau persoane calificate in mod similar, pentru a evita
pericolele care pot afectasiguranta.

3.1.13 Avertizare. NU utilizatiaparatul dacd un cabludealimentare sau pieseimportante cum
ar fi dispozitive de siguranta, furtunuri de inaltd presiune sau pistolul sunt deteriorate.

3.1.14 Avertizare. NU blocati dispozitivul de deblocare a pistoluluiin pozitiade functionare.

3.1.15 Avertizare. Verificati dacd placuta cu datele deidentificare este atasata de aparat; daca
nu este, informati distribuitorul dvs. Aparatele fara placute NU trebuie utilizate, pentru
ca nu pot fiidentificate si sunt potential periculoase.

3.1.16 Avertizare. NU umblatisi nu efectuati modificarila reglarea supapei de sigurantd sau a
dispozitivelor de siguranta.

3.1.17 Avertizare. NU modificati diametrul original al duzei capului de pulverizare.

3.1.18 Avertizare. NU mutati aparatul prin tragere de CABLUL ELECTRIC.
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3.1.19 Avertizare. Nu permitetivehiculelor sa treaca peste furtunul deinalta presiune.
3.1.20 Avertizare. NU mutati aparatul prin tragere de furtunul de inalta presiune.
3.1.21 Avertizare. Cand este indreptat inspre anvelope, supape de anvelopd sau alte

componente sub presiune, jetul de Tnaltd presiune este potential periculos. Nu utilizati
setul duzeirotativesitinetiintotdeaunajetul la o distanta de cel putin30cmpe durata
curatarii.

3.1.22 Avertizare. Este interzisa utilizarea accesoriilor optionale care nu sunt originale

3.2
3.21
3.2.2

3.23
3.24

3.2.5
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

si nu sunt aprobate de producator. Modificarea aparatului este interzisa; orice fel
de modificare va face Declaratia de conformitate nula si neavenita si va elibera
producatorul de orice felderaspundere intemeiul dreptului civil sipenal.
MASURI DE SIGURANTA OBLIGATORII

Avertizare. Toti conductorii electrici TREBUIE PROTEJATI impotriva jetului de apa.
Avertizare. Racordarea la sursa de alimentare cu curent electric trebuie efectuatd de
un electrician calificat in conformitate cu IEC 60364-1. Trebuie sd se instaleze fie un
dispozitiv pentru curent rezidual care vaintrerupe alimentarea cu energie in cazulin
care curentul descurgere lapamant depdseste 30 mAtimp de 30 ms, fie un dispozitiv
deintrerupere in caz de defectiune laimpamantare.

Avertizare. PE DURATA pornirii, aparatul poate cauza zgomot pe retea.

Avertizare. Utilizarea unui intrerupator de curent rezidual va oferi protectie suplimentard
operatorului (30 mA).

Avertizare. Modelele livrate fara stecher trebuie instalate de personal calificat.
Avertizare. Utilizati numai cabluri electrice de legaturd aprobate cu sectiune transversald
corespunzdtoare a conductorului.

Avertizare. Opritiintotdeauna comutatorul atunci candldsatiaparatul nesupravegheat.

o ®@ 06 6 o0

Avertizare. Presiunea inaltd poate cauza reculul componentelor: purtati toata
imbracdmintea si echipamentul de protectie necesare pentru asigurarea sigurantei
operatorului.

Avertizare. Inainte de a efectua lucrdri de reparatie la aparat, SCOATET! stecherul din
priza.

3.2.10 Avertizare. Inainte deaapdsa dispozitivul de deblocare apistolului, TINETI pistolul bine

pentru a contracarareculul.
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3.2.11 Avertizare. RESPECTATI reglementarile autoritatilor locale in domeniul alimentarii cu
apa. Tn conformitate cu IEC 60335-2-79, aparatul poate fi racordat la sursa de alimentare
cu apa potabilda numai daca furtunul de alimentare este echipat cu o supapa de
retinere de tipul BA, cu posibilitate de scurgere in conformitate cu EN 12729. Supapa
de retinere poate fi comandata de la producator.

3.2.12 Avertizare. Apacaretrece prinsupapele de retinere este consideratd afinepotabila.

3.2.13 Avertizare. Intretinerea si/sau repararea componentelor electrice TREBUIE efectuatd de
personal calificat.

3.2.14 Avertizare. EVACUATIpresiunearezidualdinainte deadeconectafurtunul delaaparat.

3.2.15 Avertizare. VERIFICATI Tnainte de fiecare utilizare si la intervale regulate de timp ca
suruburilesafiecompletstransesisanuexistecomponentedefectesauuzate.

3.2.16 Avertizare. UTILIZATINUMAI detergenti care nuvor coroda materialele deacoperire ale
furtunului de inalta presiune / cablului electric.

3.2.17 Avertizare. ASIGURATI-VA ¢4 toate persoanele si animalele se afla la o distantd minima
de 15m.

3.2.18 Avertizare. Acest aparat este destinat utilizarii cu detergentul furnizat sau recomandat
deproducdtor. Utilizareaaltor detergentisausubstante chimice poate reduceinmod
negativ nivelul de siguranta al aparatului.

3.2.19 Avertizare. Nu permitetica detergentul saintren contact cu pielea siin special cu ochii!
Tncaz de contact cu ochii, clatiti cumultd api si solicitatiimediat asistentd medical3!

3.2.20 Avertizare. Furtunurile de inalta presiune, fitingurile si racordurile sunt extrem de
importante pentru siguranta aparatului. Utilizati numai furtunuri, fitinguri si racorduri
recomandate de producator.

3.2.21 Avertizare. Pentru a asigura siguranta aparatului, utilizati numai piese de schimb
originale ale producatorului, sau alte piese de schimb aprobate de acesta.

3.2.22 Avertizare. Cablurile de extensie prelungitoare nepotrivite pot fi periculoase. in cazul
utilizarii unui cablu prelungitor, acesta trebuie sa fie de tipul potrivit pentru utilizare
de exterior si conexiunea trebuie pastratd uscata si deasupra solului. Se recomanda
utilizareaunuitamburpentrucablul dealimentarecaresatindprizalacel putin60mm
deasupra solului.

3.2.23 Avertizare. Opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare cu energie inainte
deasamblare, curatare, reglare, intretinere, depozitare sitransport.

3.2.24 Avertizare. Introduceti setul de curatat conducte pana la marcajul rosu inainte de a
porni aparatul.
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4.1

42

43

Utilizarea manualului
Manualul este parte integrantd a aparatului §i trebuie pastrat pentru
consultareapeviitor. Varugamsail cititicuatentieinainte deinstala-
rea/utilizarea unitatii. Dacd aparatul este vandut, vanzatorul trebuie
sainmaneze acest manual noului proprietarimpreuna cuaparatul.
Livrarea
Aparatul estelivrat partial asamblatintr-o cutie de carton.
Pachetul livrat este ilustrat in fig.1.
4.2.1  Documentatia livratd impreund cu aparatul

A1 Manualulde utilizaresideintretinere

A2 Instructiuni de sigurantd

A3 Declaratia de conformitate

A4 Reglementiri privind garantia
Eliminarea ambalajului
Materialele de ambalare nu polueaza mediul, dar cu toate acestea
trebuiereciclate sau eliminate in conformitate culegislatiainvigoa-
re din tara deutilizare.

E INFORMATII TEHNICE (FIG.1)/PAGINA 3

5.1

52

53

Utilizarea preconizata

Aparatul a fost proiectat pentru utilizarea individuald la curatarea
vehiculelor, utilajelor, barcilor, zidariei etc., pentru indepdrtarea
murdariei persistente cu ajutorul apei curate si a detergentilor
chimici biodegradabili.

Motoarele vehiculelor pot fi spélate numai dacd apa murdard este
eliminata in conformitate cureglementarile in vigoare.

- Temperatura apei utilizate: vedeti placuta cu date de pe aparat.

- Presiunea apei utilizate: min.0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Temperatura ambientd de functionare: peste 0°C.

Aparatul este conform cu standardele IEC 60335-1 §i IEC 60335-2-79.
Operatorul

Simbolul prezentat in figura 1 identificd operatorul destinat aparatu-
lui (profesionist sau neprofesionist).

Componentele principale

B2 Teava

B3 Pistol cu zdvor de sigurant3

B4 Cablu electric cu stecher (la modelele cu aceastd optiune)
B5 Furtun de naltd presiune

Bé Compartiment pentru detergent (la modelele cu aceasta optiune)
B7 Capac pentru ulei (la modelele cu aceasta optiune)

E Duz

F Regulator de detergent (lamodelele cuaceastd optiune)

G Regulatordepresiune(lamodelele cuaceasta optiune)

L Filtrudeapa

5.3.1 Accesorii(dacdsuntincluseinpachetuldelivrare-vedetifig.1)

C1 Unealtd de curatare aduzei C9  Adaptor

C2 Set duz rotativd C10 Suruburi

C3  Méner C11 Console

C4  Perie C12 Maner

C5 Tambur pentru furtun C13 Set pentru detergent

Cé Set aspirare apa C14 Roti

C7 Kit para limpeza das tubagens  C15 Tubcuunsoaredelubrefiere
C8 Set perie de curdtat C16 Manometru

suprafete mari C17 Adaptor

5.4 Dispozitive de siguranta

- Dispozitiv de pornire (H)

Dispozitivul de pornire previne utilizarea accidentala aaparatului.
Avertizare - pericol!
Numodificatisinureglatisupapadesiguranta.

- Supapa de siguranta si/sau supapa de limitare a presiunii.

Roména 211

sie al pompei sau este evacuata pe sol.
- Supapatermostatului(D1undeestemontatd)

Dacd temperatura apei depaseste temperatura reglatd de produ-
cator, supapatermostatuluievacueaza apafierbinte siabsoarbe o
cantitate de apa rece egala cu cantitatea de apa evacuatd, panala
restabilirea temperaturii corecte.

- Zavorul desiguranta (D): previne pulverizarea accidentald a apei.

- Deconectarelasuprasarcind: opreste aparatulin caz desuprasar-
cind.

I INSTALAREA (FIG.2)/PAGINA 4

6.1

6.2

63

6.4

6.5

Asamblarea

Avertizare - pericol!

Toate operatiile de instalare si asamblare frebuie efectu-
atecuaparatuldeconectatdelasursadealimentare cuenergie.
Secventa de asamblare este ilustrat3 infig.2.

Montarea capacelor de eliberare a presiunii (la modelele cu
aceasta optiune)

Pentru a preveni scurgerile de ulei, aparatul este livrat cu orificiile

de admisie a uleiului sigilate cu capace rosii, care trebuie inlocuite
cu capacele de eliberare a presiunii furnizate.

Montarea duzeirotative

(La modelele cu aceasta optiune).

Setul duzei rotative asigura o putere de spélare mai mare.
Utilizarea duzei rotative poate cauza o reducere a presiunii cu 25%
comparativ cu presiunea obtinuta cu duza reglabila. Totusi, setul
duzei rotative oferd o putere de spalare mai mare datorita rotirii
jetului de apa.

Conexiunea electrica

Avertizare - pericol!

Verificati daca tensiunea sifrecventa sursei de alimenta-
re cu energie (V-Hz) corespund cu cele specificate pe pldcuta cu
datele de identificare (fig.2).

64.1  Utilizarea cablurilor de extensie
Utilizati cabluri i stechere cu nivelul de protectie,, IPX5”.
Sectiuneatransversaldacabluluide extensietrebuie s fie
proportionala culungimea sa; cu cat acesta este mailung,
cu atdt mai mare trebuie s fie sectiunea sa transversald.
Vedeti tabelul 1.

Racordul pentru alimentarea cu apa

Avertizare - pericol!

Aparatul frebuie alimentat numai cu apa curata sau
filtrata. Debitul robinetului de alimentare cu apd trebuie sa
fie egal cu debitul pompei.

Asezati aparatul cat mai aproape posibil de sistemul de alimentare

cu apa.

6.5.1  Puncte deracordare

1 Orificiu de iesire a apei (EVACUARE)

n Orificiu de intrare a apei cu filtru (ADMISIE)

Racordul la sursa de alimentare cu apd

Aparatul poate firacordat direct la sursa de alimentare cu

apa potabild numai daca furtunul de alimentare este echi-

pat cu o supapa de retinere in conformitate cu reglemen-

tarile in vigoare. Aveti grija ca furtunul sa aiba cel putin @

13 mm, s fie rigid si cu o lungime de cel mult 25 m.

Aspirarea apei din recipiente deschise

1) Tnsurubati furtunul de alimentare cu filtru la orificiul
de admisie a apei si introduceti-l in partea de jos a
recipientului.

6.5.3

Supapa de sigurantd este de asemenea o supapa de limitare a
presiunii. Atunci cand dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberat, supapa se deschide siaparecirculd prin orificiul de admi-




2) Aerisiti aerul dinaparat:
a) Desurubati teava.
b) Porniti aparatul sitineti pistolul deschis pand cand
nu mai exista bule de aer in apa care iese afara.
3) Opriti aparatul si insurubati teava la loc.
Notad: indltimea maxima de aspirare este 0,5 m. Furtunul
de aspirare trebuie montat inainte de utilizare.
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71

72

73

Reglarea duzei de pulverizare (la modelele cu aceastd optiune)
Debitul de apa este reglat cu ajutorul duzei (E).

Reglarea detergentului

Pentrualivra detergentla presiunea corectd, puneti duza (E) (acolo
unde este montatd) pe "Hsau montati setul pentru detergent (C13)
(acolo unde este disponibil) aga cum se prezinta.

Cantitateade detergentlivratd este reglata cuajutorul regulatorului(F).
Reglarea presiunii de lucru (lamodelele cu aceasta optiune)
Regulatorul (G) este utilizat pentru a regla presiunea de lucru.
Presiuneaesteprezentatd pemanometru(acoloundeestemontat).

ﬂ INFORMATIICUPRIVIRELAUTILIZAREA APARATULUI(FIG.4)/PAGINAS

8.1

8.2

8.3

84

Comenzi

- Dispozitiv de pornire (H).

Puneti comutatorul de pornire pe (ON/I) pentru a:

a) pornimotorul (lamodelele fara dispozitiv TSS);

b) punemotorulin pozitiagata de pornire (lamodelele cudispozitivTSS).
Daca existd o lumina pilot la dispozitivul de pornire, aceasta ar trebui
sd seaprinda.

Puneti comutatorul dispozitivului de pornire pe (OFF/0) pentru a opri
aparatul.

Daca existd o lumind pilot la dispozitivul de pornire, aceasta ar trebui
sd se stingd.

- Maneta de comanda a jetului de apa ().

Avertizare - pericol!

Pe duratafunctionarii, aparatul frebuie pozitionat aga
cumseprezintainfig.4 pe osuprafataferma, stabila.
Pornirea (vedeti fig. 4)

1) Deschideti complet robinetul de alimentare cu apa.
2) Eliberati zavorul de siguranta (D).
3) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului timp de cateva

secunde si porniti aparatul prin utilizarea dispozitivului de
pornire (ON/1).
Avertizare - pericol!
ininte de autilizaaparatul, verificati daca acestapri-
meste apd in mod corect; utilizarea aparatului fara apa duce
la deteriorarea acestuia. Nu acoperiti grilele de ventilatie
atuncicand aparatul estein uz.

ModeleTSS - Lamodelele TSS cu sistem automat de intrerupere a

debitului:

-in momentulin care dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberatpresiuneadinamicaintrerupein mod automat motorul;

-in momentul in care dispozitivul de deblocare a pistolului este
apdsatscaderea automata a presiunii porneste motorul si presiunea
este restabilita dupd ointarziere foarte scurtd;

- pentru ca TSS sa functioneze in mod corect, toate operatiile de
eliberare si apdsare a pistolului trebuie si fiela cel putin4-5
secunde distanta.

Pentru a preveni deteriorarea aparatului, nuillasati safunc-

tioneze uscatsi verificati daca este bine alimentat cuapa.

LamodelelefaraTss, pentruaprevenideteriorareaaparatu-

lui datorita unei cresteri a temperaturii apei, nu intrerupeti

jetul de apa mai mult de 5 minute atunci cand aparatul
functioneaza.

Oprirea

1) Puneti comutatorul dispozitivului de pornire pe (OFF/0).

2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului si evacuati presiunea
reziduala din interiorulconductelor.

3) Cuplati zavorul de siguranta(D).

Repornirea

1) Eliberati zavorul de siguranta (D).

2) Apdsati dispozitivul de deblocare a pistolului si evacuatiaerul
rezidual din interiorul conductelor.

3) Punetidispozitivul de pornire pe (ON/I).

8.5 Depozitarea

1) inchideti robinetul de alimentare cu apa.

2) Evacuati presiunea reziduala din pistol pdnd cand toatd apaiese
afard din aparat.

3) Opriti aparatul (OFF/0).

4) Scoateti stecherul din priza.

5) Goliti si spalati compartimentul pentru detergent la terminarea
sesiunii de lucru. Pentru a spala rezervorul, utilizati apa curata in
loc de detergent.

6) Cuplati zdvorul de sigurantd al pistolului (D).

8.6 Reumplereasiutilizarea detergentului

Detergentul frebuie livrat prin utilizarea accesoriilor si a proce-

durilor descrise la punctul 7.3.

Utilizarea unui furtun cuinaltd presiune mai lung decét cel original

furnizatimpreund cuaparatul, sau utilizarea unuifurtun prelungitor

suplimentar poate reduce sau poate opri complet aspirarea de
detergent.

Umpleti rezervorul (Bé) cu detergent inalt biodegradabil.

8.7 Procedurade curatare recomandata

Dizolvati murdaria prin aplicarea detergentului amestecat cu apa pe

suprafatd cat incd este uscata.

Tn cazul suprafetelor verticale, lucrati de jos in sus. Lasati detergentul

sd actioneze timp de 1-2 minute, dar nulasati suprafata sa se usuce.

Tncepand din partea de jos, utilizati jetul cuinalta presiune la o distanta

minima de 30 cm. Nu permiteti curgerea apei pe suprafetele nespalate.

Tn unele cazuri, este nevoie de frecarea cu peria pentru aindepirta

murdaria.

Presiunea ridicata nu este intotdeauna cea mai bunasolutie pentru

rezultate bune la curatare, deoarece poate deteriora unele suprafete.

Reglarea cea mai find a jetului duzei reglabile sau duza rotativd nu tre-

buie utilizatd pe componentele delicate sau vopsite, sau pe componen-

tele sub presiune (de exemplu anvelope, supape pentru umflare etc.).

Eficienta curdtdrii depinde atét de presiunea, cat si de volumul de apé

utilizat, in aceeasimasura.

I INTRETINEREA (FIG.5)/PAGINA 6

Toate operatiile de intretinere care nu sunt prezentate in acest
capitol trebuie efectuate laun centruautorizat de vanzari si service.
Avertizare - pericol!
Deconectatiintotdeauna stecherul de la priza de
alimentareinainte de aefectuaoricefeldelucrarelaaparat.

9.1 Curatarea duzei
1) Deconectati teava de laduza.

2) indepértati toate depunerile de murdarie de la orificiul duzei cu
ajutorul uneltei (C1).

9.2 Curatareafiltrului
Verificati filtrul de alimentare (L) si filtrul pentru detergent (daca
este montat) inainte de fiecare utilizare si curatati in conformitate
cuinstructiunile daca este necesar.

9.3 Deblocareamotorului(lamodelele cuaceasta optiune)
Tn caz de intreruperi lungi, depunerile de calcar pot cauza griparea
motorului. Pentru a debloca motorul, invartiti arborele de antrenare
cu o unealtd (M).

9.4 Addugareade ulei(lamodelele cuaceasts optiune)

Addugati ulei prin orificiul de admisie pentru a restabili nivelul corect.
Pentru caracteristicile uleiului, consultati tabelul,Caracteristicile uleiului”.

9.5 Depozitareala sfarsitul sezonului
Inainte de depozitarea pe timp deiarnd, puneti masinain functiune
culichid antigel care sd nu fie nici agresiv si nici toxic. Depozitati
aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet, in medii unde sa nu
fie temperatura sub 0°, pentru aevita camagina sa se deterioreze.

DEPOZITAREA §I TRANSPORTUL (FIG. 5)/PAGINA 6

Depozitati accesoriile asa cum se prezintd in fig. 5.
Transportati utilajul aga cum se prezintd in fig. 5.
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Problemad

Cauze posibile

Rezolvare

Pompa nu ajunge la presiunea
de lucru

Duzd uzatd

Tnlocuiti duza

Filtru de apa murdar

Curatati filtrul (L) (fig.5)

Alimentare insuficienta cu apa

Deschideti complet robinetul de alimentare cu apa

Se absoarbe aer in sistem

Verificati etanseitatea fitingurilor de furtun

Aer in pompa

Opriti aparatul si apdsati si eliberati dispozitivul de deblocare
a pistolului pand cand apa iese afard cu un debit constant.
Porniti aparatul din nou.

Duza reglabila nu este pozitionatd in mod corect

Setati duza (E) pe reglarea (+) (fig.3)

Supapa termostaticd a declangat

Asteptati restabilirea temperaturii corecte a apei

Apa este absorbita de la un recipient deschis aflat la o
ndltime mai mare de 0,5 m.

Reduceti indltimea de aspirare.

Presiunea pompei scade pe durata
utilizarii brugte

Apa este absorbita de la un recipient extern

Racordati aparatul la sursa de alimentare cu apa

Apa de alimentare este prea calda

Reduceti temperatura

Duza este infundatd

Curdtati duza (fig.5)

Filtru de alimentare (L) murdar

Curatati filtrul (L) (fig.5)

Motorul,bazdie” dar nu reuseste sa
porneasca

Tensiuneasursei dealimentare cuenergie este preamica

Verificati daca tensiunea sursei de alimentare cu energie este
identica cu cea de pe placuta (fig.2)

Céderedetensiunedatoritd utilizériiunuicablude
extensie

Verificati caracteristicile cablului de extensie

Aparatul nu a fost utilizat o perioada lunga de timp

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Probleme la dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Motorul nu porneste

Nu existd alimentare electrica

Verificatidaca stecherul estebineintrodusinprizdsidaca
exista tensiune lareteaua de alimentare (*)

Probleme la dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Aparatul nu a fost utilizat o perioada lungd de timp

Cuajutorul uneltei (M) deblocatimotorul prin orificiul dinspa-
tele aparatului (la modelele cu aceasta optiune) (fig. 5)

Scurgeri de apa

Garnituri de etansare uzate

Tnlocuitigarniturile de etansarelacel maiapropiat centrude
service autorizat

Supapa de siguranta a declansat si evacueaza

Contactati un centru de service autorizat

Aparatul face zgomot

Apa prea calda

Reduceti temperatura (vedeti datele tehnice)

Scurgeri de ulei

Garnituri de etansare uzate

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Numai la versiunea TSS: aparatul
porneste chiar si cu dispozitivul de
deblocare a pistolului eliberat

Sistemul cuinalta presiunesaucircuitul pompeinueste
etansg

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Numai la versiunea TSS: nu este furni-
zatdapdlaapdsareadispozitivuluide
deblocarea pistolului(cufurtunul de
alimentare conectat)

Duza este infundatd

Curdtati duza (fig.5)

Nu se absoarbe detergent

Duza reglabila este pe setarea de inalta presiune

Setati duza (E) pe reglare’I " (fig.3)

Detergentul este prea dens

Diluati cu apa

Este utilizatd o prelungire a furtunului cu inalta presiune

Montati furtunul original

Depuneri sau restrictionari in circuitul de detergent

Spalaticuapa curatdsieliminatitoaterestrictiile. Daca proble-
ma persistd, contactati uncentrudeservice autorizat

Apascapa delasupapatermostatului

Temperatura apei din interiorul duzei a depasit valoarea
maximd nominald mentionatd pe placuta de identificare

Cuaparatul infunctiune, nu opritijetul de apd maimult de 5
minute la un momentdat

(*) Dacé motorul se opreste si nu repornegte pe durata functionarii, asteptati 2-3 minute fnainte de a repeta procedura de pornire
(a fost declangata deconectarea la suprasarcing).
Dacd problema apare de mai multe ori, contactati cel mai apropiat centru de service autorizat.

MODEL NUMAR DESERIE

STIGR

Type 3 00K 00X

ArtN. 2C0000000/STH - XXX XXX X
MMMYYYY - s/n YYMMXX00000
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12.1  Utilizarea aparatului pentru spalarea anvelopelor poate duce la deteriorarea acestora si poate fi periculos.

12.2 Nuindreptati niciodata jetul de inalta presiune direct spre anvelope.

12.3  Utilizatiintotdeauna aparatul la reglajul cel mai redus al presiunii atunci cand curatatiin jurul rotilor si anvelopelor.
12.4  Nu utilizati niciodata teava turbo pentru spalarea niciunei parti a vehiculului.

12.5 Pentru mai multe informatii consultati sectiunea: 8.7 Procedura de curatare recomandata”.

Declaratie de conformitate CE Date tehnice

Noi, Annovi Reverberi S.p.A, declardm faptul ca urmatorul utilaj

(urmétoarele utilaje) STIGA: : Date Iehnice brigle | 4110
Debit |/min 5
Denumireautilajului  Aparat de spalat cu inaltd presiune Debit maxim I/min 6,5
Modelnr. HPS 110 Presiunea MPa 74
Putereanominala 14kW Presiunea maxima MPa 1
este conform (sunt conforme) cu urmatoarele Directive europene: Puterea W 14
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012119/UE, 2014/30/UE si " = " 5
2000/1 4/CE ax. temperatura admisie
Presiunea maxima la admisie MPa 1
si este fabricat (sunt fabricate) in conformitate cu urmatoarele standarde | Fortaderespingereapistoluluilapresiuneamaximé N 10,10
saudocumente standardizate: EN 60335-1;EN 60335-2-79;EN55014-1; | Tip de ulei pentru pomp kg .
EN55014-2;EN61000-3-2;EN61000-3-3;EN61000-3-11;EN60704-1; Clasa de protectie . /g |
EN 62233; EN 50581 Izolatia motorului Clasa F
Numele si adresa persoanei desemnate a emite dosarul tehnic: Stefano - -
Reverberi / AR Managing Director Protectia motoruli : IPXS
Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalia Tensiunea VY | 2024050/
Procedura de evaluare a conformitafii ceruté de Directiva 2000/14/CE a Impedanta maxim permisa a istemului elecric a .
fostefectuatd in conformitate cu Anexa V| Nivelul de presiune acusticd L,, (IS 3744) (K= 2,5 dB (A) 758
Modelnr. HPS110 dB(A) :
vaelulmasuratalputernacustlce 88 dB Nivelul de putere acusticaL,, (IS03744) (K=2,5dB(A)) |  dB (A) 90
Nivelulgarantatalputeriiacustice: 90 dB Vibratia aparatului K = 1 m/s2): m/s <25
Greutatea kg 52

Data: 08.03.2018
MODENA (1)
Stefano Reverberi irectorGeneral

Sub rezerva modificdrilor tehnice

Garantie

Valabilitatea garantieiestein conformitate culegislatiarelevantd dintarain care estevandut produsul (cu exceptia cazuluiin care sespecifica altcevade citre
producdtor).
Garantia acopera defecte de material, constructie si conformitate pe durata perioadei de garantie, perioada in care producatorul vainlocui subansamblele
defecte si va repara produsul in cazul in care nu este excesiv de uzat, sau il va inlocui.
Garantia nuacoperd componentele supuse la uzurd normald (supapd, piston, garnitura de apa, garnitura de ulei, arcuri, garnituri inelare, accesorii de genul
furtun, pistol, perii, roti etc.);
Garantia nu acopera defecte cauzate de:
- utilizarea necorespunzatoare, gresita, neglijenta,

nchirierea sau utilizarea profesionala, daca produsul a fost vandut pentru uz casnic,

nerespectarea instructiunilor de intretinere prezentate in acest manual,

reparatii efectuate de personal sau centre neautorizate,

utilizarea de piese sau accesorii neoriginale,

deteriorarea cauzata de transport, murdarie sau corpuri strine, accidente,

probleme legate dedepozitare.
Pentru a beneficia de garantjie, trebuie facuta dovada achizitiondrii.

Pentru asistenta, contactati punctul de vanzare de unde a fost achizitionat aparatul
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IEN IHCTPYKLLIT 3 BE3MEKK

1.1 NpuabaHa Bamn MallMHA - Lie BUCOKOTEXHONOTIYHMIA BUPID, BUMYLLEHE OAHWUM 3
HaWZOCBIAYEHILINX EBPONENCHKMX BUPOOHMKIB MUAHMX MALLUMH BUCOKOTO TUCKY. [1A
JOCATHEHHA HAMKpaLLMX Pe3y/ibTaTiB MU CKAanM LEeN NocibHUMK, fKe Cnifg, yBaxKHO
NPOYNTATM | [LOTPMMYBATUCA MPU KOMKHOMY BMKOPUCTAHHI Mawwuuu. Mig yac
NiAKNOYEHHA, eKcnayaTalii Ta 06CNyroByBaHHA MalUMHU BUKOHYMTE BCi MOM/MBI
3anobixHi 3axoaM AnA BnacHOi Oe3neku, a TakoX AnA 6esnekn nwogen, Lo
3Haxo4ATbcA B 6esnocepedHin 6M3bKOCTI. YBaXKHO NpoymMTainTe i AOTPUMYHTECH
BMMOr Be3neKu, TaK AK X HEAOTPUMAHHA MOKe NOCTaBUTM Nif 3arpo3y 340P0B'A
6e3neky noaei abo K 3aBaaTM MaTepianbHOI WKOAM.

IEl NO3HAYEHHS IHPOPMALLIT

2.1 Notpumyittecb BUMOT TabAIMYOK i 3HAKIB, AKI € HA MUMHIN MaLKHI | B LbOMY
NocibHuMKy.
Ha MWIAHI MalWHi | B KEPIBHULTBI HAaBOAATLCA /IMLLIE TiZIbKM 3HAKW, LOPEYHI
ana npuabaHoi Bamu MalnHK. MepeKoHaiTecs, WO HaABHI HA MUIHINA MaLUMHI
3HaKM i TabAMUKM 3HAXOAATLCA 3aBXKAM B LinoCTi M po3bipamsi. B iHwomy
BMNAZAKY 3aMiHiTb, BCTAHOB/IOKOUM iX B MOYATKOBE NOOKEHHS.

A YBara - Hebe3sneka
[ @ YBaXXHO NpoYUTaiTE Wi iIHCTPYKLiT 40 NOYaTKY BUKOPUCTAHHSA.

E 3HavyoK E2 (AKWOo ueit 3Ha4YoK € Ha Man. 1): 03Hayae, WO MUIAHA MalLWHA
npu3HavaeTbca Ana npodecihHoro BMKOPWUCTAHHA, ToOTO, Ana ocib, wWwo
BONOAIIOTb  LOCBIAOM, TEXHIY4HMUMU, HOPMATUBHMMM Ta 33aKOHOAABUMMMU
3HaHHAMM, 3[4aTHUX BWKOHYBATM HeoOXigHi Aii 4ns  ekcnayaTauii  Ta
06cnyropyBaHHA MWMHOI MalwMHKU. [aHa MalWMHA He npu3HaveHa aNnA
eKcnayatauii nloAbMuU  (BKAOYAOUM  AiTel) 3 HegocTaTHIMKM  GisUYHMMM,
CEHCOPHMMM Ta PO3YMOBMMM 3AIOHOCTAMM, @ TAaKOXK He MatoTb A0CTAaTHbOIO
[OCBIZY i 3HAHb.

3HayoK E3 (AKLLO Le 3HAYOK € HAa Man. 1): 03HAYaE, WO LA MUIiHA MaLLMHa
NPU3HAYaeTbCA AnA HenpodeciiHoro (nobytoBoro) BUKOpWUCTaHHA. Jllogn 3
HeA0CTaTHIMK GISUYHUMM, CEHCOPHMMM Ta PO3YMOBUMM 34i6HOCTAMM, @ TAKOXK
He MalTb LOCTAaTHbOrO AOCBIAY i 3HAHb, MOXYTb BMKOPUCTOBYBATU MWIAHY
MaLMHY TinbKK Nepebysatoun nig HarnALom abo TibKM NIiCAA NPOXOAKEHHA
iIHCTPYKTaXy 3 TEXHIKM 6e3neKkn MUIMHOI MALUMHK i YCBIAOMNEHHA Hebe3nekn,

NOB'A3aHOI 3 BUKOPUCTAHHAM /\

L2\
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| Vkpaikceka

*.. Pyxomi opraHu. He TopKaTuCb.
0 BuMMKay B BUMKHEHOMY MOJIOXKEHHI

| BuMuKay y BKAOYEHOMY NOOMKEHHI

lapaHTOBaHMIA PiBEHb 3BYKOBOI NOTYKHOCTI

@ 3abopoHa, NOBiLOMNAE KOPUCTYBAYEBI, LLO AEPKABHI HOPMM MOXKYTb
3aD0POHNUTY MiAKNIOYEHHA MUIMHOT MALLMHKW 40 NUTHOI BOAONPOBIAHOI MepeXi.

CurHan Hebesneku, NoBiAOMAAE KOPUCTYBAYEBI NPO HEMPUNYCTUMICTL HaNPaBAEHHS
~ ) CTPYMEHA BOAY Ha /toAel, TBapuH, enekTpoobaadHaHHs Ta Ha Camy MUitHy
MaLLIMHY.

@ Lieit Bupi6 mae knac izonauii Il. Lie 03Hauae, Lo BOHO MA€e NOCKUAEHY i30AALi0 abo
K MOABINHY i30NALj0 (TiNbKM B TOMY BUNAAKY, AKLLO Ha MALLMHI € 3HAYOK).

D Lle# Bupib mae knac isonauii I. Lle 03Havae, 1o BOHO Ma€E NPOBigHUK
3a3emeHHs (TiIbKK B TOMY BUNAAKY, AKLLO Ha MaLLUKHI € 3HAYOK).

€ Lle BMpiO BiANOBiAaE EBPONEHCHKMM AMPEKTUBAM, IKI MOXYTb 3aCTOCOBYBATUCH B Liit
b5 ranysi.

3Hauok E1: nosHayae 3060B'A3aHHA HE YTWUAI3yBaTM MWUIHY MALUMHY fK
MicbKi Biaxoan. Ii MoXHa 34aTM AUCTPMUB'IOTOPY B MOMEHT MOKYMKU HOBOI
MWUIMAHOT MaLWWHW. ENEKTPUYHI | eNeKTPOHHI YaCTUHM, 3 AKMX CKNALAETLCA MMIOYA
MalUMHa, He NOBWMHHI BUKOPWUCTOBYBATUCA B HEMPU3HAYEHWUX METOK OrNAAdy
HAABHOCTI WKIANMBUX AN1A 3L,0POB'A PEYOBUH.

OpaAraiTe 3aXuCHi HaBYLLIHUKM.
OparainTe 3aXMCHY Macky.
@ OpAraiiTe 3axucHi 3ac0bu 4151 OpraHiB AUXaHHS.

@ OpsaraiTe 3aXMCHi pyKaBUYKM.

@ OpsAraitte cnewgsyTTA.
@ OpsraiiTe cneyoasr.
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IEN BMMOTY BE3NEKK / 3AAULLKOBA HEBE3MEKA

3.1
3.11

3.1.2

3.1.3

3.14
3.15

3.1.6

3.1.7

3.1.8

3.1.9

3ACTEPEXEHHA: 3ABOPOHU

YBara. He f03Bo/1AlTE AITAM KOPUCTYBATUCA MUIAHOI MALLMHOM, CTEXTE

332 HUMU, LWLOO BOHM HE CTa/M IPaTH 3 Helo.

YBara. CTpysa nig4 TUCKOM MOXyTb 6yTM Hebe3sneyHummn pasi
HENpPaBUAbHOTO KOPUCTYBAHHA HUMM.

YBara. HE BMKOPWUCTOBYINTE MUITHY MALUMHY 3 3aWMUCTUMMU, TOKCUYHUMM
PiAMHaMM abo K AKLWO iX XapaKTePUCTUKM HECYMICHi 3i CnpaBHOO
pob0TOI0 MaWMHK. 3aDOPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MUIMHY MALUMHY B
MOTEHLMHO NoXeKoHebe3neyHoi abo BUOYyxoHebe3neyHmx ymoBax.

YBara. HEGE3MEKA BUBYXY. HE po3nunioiiTe Nerko3aimMucTi piguHu.

YBara. HE HanpasnanTe cTpymiHb BoAM Ha ftoaen abo Ha camy MUIMHY
MalLLUHY.

YBara. HE HanpaBnsaiTe CTpyMiHb BOAM Ha MUIHY MaLWWHY, eNEeKTPUYHI
YaCTMHM abo X Ha iHWe eneKkTpuyHe obnafHaHHSA.

YBara. HE BUKOPUCTOBYIATE MUITHY MaLLWHY B PaAiyCi, B AKOMY 3HaX0AATbCS
noam 6e3 cneyoaary.

YBara. HE HanpasnsiTe cTpyMmiHb Ha cebe abo Ha iHIWKUX N0e AN OUMNLLEHHS
oaary abo B3yTTA.

YBara. HE BUKOpPUCTOBYITE MUIHY MaLlIMHY Ha BiZKPUTOMY NOBITPI, AKLLO ae

aou.

3.1.10 YBara. MuitHa mawwnHa HE moKe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM, NHOABMM 3

obmexeHnMM 34i6HOCTAMM, @ TAKOXK TUMU, XTO HEe NPOYMTAB | He 3aCBOIB AaHi
IHCTPYKLT.

3.1.11 YBara. HE TopKaiTecs BUAKM i / aB0 PO3ETKM MOKPUMU PYKaMM.
3.1.12 YBara. HE KopucTyiTeca MMIHOT MALLMHOLD, AKLLO NOWKOAXKEHO €NEKTPUYHUI

Kabenb. AKLLO enekTPMUYHMI Kabenb NOWKOAKEHWIA, TO BiH NOBMHEH
3aMiHATUCA CMaMK BUPOOHMKA, OQiLLiMHOTO cepBiCHOTO LIEHTPY abo
0cobamu 3 aHaNOoriYHO KBanidiKaLi€lo, o6 BUKOUMTA MOKINUBY
Hebe3neky.

3.1.13 YBara. He BUKOPUCTOBYITE MaLUMHY, AKLLO Kabenb }nBAeHHA abo Taki

BaXK/IMBI il YaCTUHM, AK, HANPUKNAA, NPUCTPOT OE3NEKM, LWNAHTU BUCOKOTO
TUCKY, NICTONET € NOWKOAXKEHUMWN.

3.1.14 Ysara. HE 610KyiTe BasKinb Nictoneta B po60YOMY NONOMKEHHI.
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3.1.15 VYsara. lepeBipanTe, W06 MallMHa Mana NacnopTHy TabAMYKY 3
XapaKTepucTukamu. Y pasi ii BigcyTHOCTI 3BepTaiTecs A0 CBOro NOCTayasibHUKa.
MuiHi MalwmnHKM 6e3 nacnopTHoi Tabauukm HE nNOBMHHI ekcniyaTyBaTucs,
OCKi/IbKM BOHM CTatOTb HeigeHTUIKOBaHi i NOTEHLiHO Hebe3neuyHnmu.

3.1.16 YBara. HE nopyLuyiTe i He 3MiHIOTE HAaCTPOMKY PEry0Ba/IbHOMO KNanaHa
i 3aN06iXKHMX NPUCTPOIB.

3.1.17 Yeara. HE 3miHto1Te BUXigHWI AiameTp cTpymeHa GOPCYHKM.

3.1.18 YBara. HE TarHiTb 3a E/IEKTPUYHUI KABE/Ib Ana nepemilLeHHA MUIAHOT
MALWKHW.

3.1.19 YBara. He gonycKkaite pyx TPaHCMOPTHUX 3acobiB MO WAaHry BUCOKOrO
TUCKY.

3.1.20 YBara. HE TArHiTb 3a WAAHT BUCOKOrO TUCKY ANA NePEMILLEHHA MUAHOI
MaLKWHW,

3.1.21 YBara. CTpyMiHb BMCOKOrO TUCKY, CNPAMOBAHA Ha LUMHW, KNaMaHW WWH
ab0 iHWi KOMMOHEHTY NiJ, TUCKOM, BUKAIMKAE NOTEHLINHY Hebe3neky. YHUKaNTe
BUKOPUCTAHHA 06epToBOi GOPCYHKM i MiATPMMYIiTE BiACTaHb A0 (OPCYHKU He
meHwe 30 cm nig Yac YNLLEHHSA.

3.1.22 YBara. 3a00pOHAETbCA  BMKOPMCTOBYBATM  HEOPUriHANbHI i
He3aTBePAKEHUM OMUiOHaNbHO AoAaTkoBe o0b6nagHaHHA. 3abopOHAETbCA
BHOCUTM 3MiHM B KOHCTPYKL,iItO MalLMHW. BHeCeHHA 3miH CKacoBYE Aito geknapauii
BiANOBIAHOCTI Ta 3BifIbHAE BWMPOOHWMKA BiA, UMBINbHOI Ta KPUMIHANbHOI
BiANOBIAA/ILHOCTI.

3.2 3ACTEPE}XEHHA: 3060B'A3AHHA

3.2.1 VYBara. Bci ctpymonposigHi 4Yactuum MOBWUHHI BYTW 3AXMLLEHI Big
CTPYMEHIB BOAM.

3.2.2 VYsara. [ligkNo4eHHA A0 €/1eKTPOMEPEXi MNOBUHHO OYyTM BUKOHAHO
KBanipiKoBaHMM  enekTpuKkom, BignosigHo Ao Hopmu |EC  60364-1.
PekomeHayeTbca nepenbauntn audepeHUinHMn BUMMKAY, WO BiAKAOYAE
XapyyBaHHA AAHOI MALUMHM, AKLLO PO3CIKOETLCA HA 3eMAI0 CTPYM nepesuuye 30
MA npotarom 30 mc, abo X nepeadauMTU NPUCTPIN KOHTPOAD CUCTEMM
3a3eM/IeHHA.

3.2.3 YBara. B MOMEHT 3anycky mawuHa MOMe CTBOPIOBATU Mepelkoan B
Mepexi.

3.2.4 YBara. MigkntoueHHs Yepes 3aXUCHUA gndepeHLinHUA BUMUKaY
3abe3neuye iHaMBIAyanbHMI 3axucT (30 MA).
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3.2.5 YBara. Mogeni, ki He 06n1agHaHi BUAEKOW, NOBUHHI
BCTAHOB/IIOBATMCA KBaNiQiKOBAHNM NEPCOHANIOM.
3.2.6 YBara. BukopucTtoByiiTe nLIe TiNbKK J,03BONEHI €1EKTPUYHI
NoAOBKYBaui 3 HEOOXiAHMM NEePETUHOM NPOBIAHMKIB.
3.2.7 Ysara. 3aBXAM BUMUKANTE BUMMUKAY, KOM BM 3a/IMLIAETE MALLUHY
6e3 Harnamy.

(1) ® o e Q

3.2.8 YBara. BUCOKMI1 TUCK MOXKe BUKAUKATM BiACKIK YaCcTMH. BukopucToByiite
o4Ar i 3acobu 3axucty (313), aki 3abe3neyatb He3neky onepartopa.

3.2.9 Ygara. llepes BUKOHaHHAM POBIT Ha MalLUMHI BUAMATK BUKY 3 PO3ETKU.

3.2.10 YBara. YHacnigok sigaayi HagitHo TPUMAMTE nictonet, Konu By
HaTUCKAETe Ha BaXinb.

3.2.11 Ysara. BUKOHYBATMW BKasiBku micLLeBoro sogokaHany. BignosigHo go
ctaHgapty IEC 60335-2-79 muitHa MaliMHa MoXe ByTU nigKktoyeHa
6e3nocepeHbo L0 MiCbKOI BOAOMPOBIAHOT MeEPEKi NUTHOI BOAM NMnLLe
TiNbKM B TOMY BUNAZKY, AKLLO Ha TPYOi XxapyyBaHHA BCTAHOBAEHO 3aMipHUI
NPOTUPEBEPCHUI NPUCTPIN 3i 3AnBOM TNy BA, WO BigNOBIAAE CTaHAAPTY
EN 12729. 3anipHe npoTvpeBepCHUI NPUCTPI MoKe ByTh 3aMOBNEHO Y
BUPOOHMKa.

3.2.12 YBara. Boga, Lo noTpanuaa B NPOTMPEBEPCHUIA NPUCTPIN, BBAKAETLCA
HEenuUTHOlO.

3.2.13 YBara. O6c/1yroByBaHHsA Ta / @60 PEMOHT eNeKTPUYHMX KOMMNOHEHTIB
NOBWHEH npoBoanTHCA cuaamm KBanidgikoBaHOro nepcoHany.

3.2.14 YBara. lMNepes BigKAOUYEHHAM LAAHTY Bifi MUHOT MaLIMHWU CKUAAKTb TUCK.
3.2.15 YBara. Mepez KOXHUM BUKOPUCTaHHAM, @ Takox nepiognyHo MEPEBIPANTE
3aTAXKKY OONTIB i CNPaBHUIA CTAaH KOMMOHEHTIB MalUWUHK, NepeBipanTe

BiCYTHICTb 31aMaHMX 200 3HOLLIEHUX YACTHH.

3.2.16 YBara. BukopucToByiTE TiNIbKK Ti MUIOYI 3aCO0M, AKi CYMICHI 3
06NULI0BaNIbHUMM MaTepiaNaMu LWAAHTY BUCOKOTO TUCKY / €1eKTPUYHOIO
Kabesnto.

3.2.17 Ysara. TPUMAWTE niopeit abo TBapuH Ha BiacTaHi MiHimym 15 m.
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3.2.18 YBara. [laHa MawwuHa byna pospobneHa pna  ekcnayatayii 3
nocTaBaAlTbCA abo  pPeKOMEHAOBAHMMM  BUPOOHMKOM  MUIOYMMM
3acobamu. BMKOPUCTAHHA [HWMX MUIOYMX 3acobiB abo  XiMiYHMX
NPOAYKTIB MOXXe HEraTUBHO MO3HAUMTUCA Ha Be3neLi MalwmnHM.

3.2.19 YBara. He pgonyckaitTe nonasaHHa Muto4oro 3acoby Ha WKipy, oco6a1so
B oui! Y pasi noTpannsHHA B O4Yi NPOMMITE iX YACTOK BOAOHO i HEraHO
3BEPHITbCA 32 MeAMYHO fonomoroto!

3.2.20 YBara. LUnaHrM BMCOKOrO TUCKY, 3'€AHaHHA i MydTM - Le BaKAMBI
KOMMNOHEeHTU ana 6e3nekn MawuHU. BMKOPUCTOBYWTE AWle TiNbKM
WAAHTX  BMCOKOFO TUCKY, 3'€AHaHHA | MydTM, peKOMeHAOBaHI
BUPOOHUKOM.

3.2.21 YBara. 3 meTot0 6e3MneKkn MalrHU BUKOPUCTOBYIMTE ANLLE TiNbKK QipMOBI
3anacHi YaCTMHM BUPOOHMKA abo K CXBaNEHi HUM.

3.2.22 YBara. HesignosigHi  nogoB)KyBanbHi  Kabeni  MOXyTb  OyTK
Hebe3neyHMMK. AKLWO BUKOPUCTOBYETHCA MOAOBXKYBaY, TO BUOEpITb
TaKUiA TUN, AKWIA Byae NpuaaTHUIA ANA BUKOPUCTAHHA Ha BYUL, @ TaKOX
NepeKkoHanTecs, WO TOYKA 3'€AHaHHA 3HAaXOAMUTLCA B CYXOMY Micli i Ha
BIZCTAHI Big 3emni. 3 Li€0 METO PEKOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATH
HamoTyBay Kabento, fkuit Byge yTpumyBaTM PO3ETKY Ha BiACTaHi He
meHule 60 mm Big 3emi.

3.2.23 YBara. 3aBXAM BMMMKANTE MalUMHY i BigKkatovaiTte ii Big Axepena
MUBAEHHA nepes BWKOHAHHAM MOHTaXy, UWLLEHHA, peryatoBaHHA,
06CNyroByBaHHA, CKNafyBaHHSA | NepeBe3eHHA.

3.2.24 YBara. BcTtaBTe aKcecyap A8 YMLLEHHA TPyO A0 YEpPBOHOI MO3HAYKM
nepes TMM, AK BKAOUMTU MUINHY MALLKHY.







4.1 KopucmysaHHaA iHcmpyKyieto
JaHuli nocibHUK € Hegid'EMHOI0 YaCMUHOK MawUuHU. 36epexcime
lioeo 0nA KopucmysaHHA HUM 8 MalbymHbomMy. YBamHO
npo4yumaiime liozo neped ycmaHosKoto abo excnayamauieto. ¥
pasi nepexody e8A0CHOCMi HA MAWUHY cmapuli  8naCHUK
30008'33aHUll nepedamu iHCMPYKUit0 HOBOMY BAACHUKY.
4.2 [locmaska
MawuHa nocmasnfemecs 8 KapmoHHili Kopobyi 8 4acmkoso
po3ibpaHomy cmaHi.
Cknad nocmasku 306paxeHull Ha mas.1.
4.2.1 CynposidHa dokymeHmayis
Al KepiBHMLTBO N0 eKcnyaTalii Ta 06cAyrosysaHHI0
A2 IHCTpYKLi 3 6e3neku
A3 [leknapallis BignosigHocTi
A4 TapaHTiiHi NONOXKEHHA
4.1  YTuAi3awis ynakoBku
Martepianu, 3 AKMX BUKOHAaHa YNakoBKa, He 3abpyAHIOOTH
HaBKONMLIHE CepeaoBuLLe, TUM He MeHL, BOHW MOBUHHI
nepepobaaTUcA abo yTUAI3yBaTMCA BIANOBIAHO 40 YMHHUX B
KpaiHi npU3Ha4yeHHA Npasuaamu

E 3ATAAbHA IHPOPMALLIA (MAA. 1) / CTOPIHKA 3

5.1 MepedbayeHa excnayamauyis

JaHa mawuHa npusHavexa 0aa no6ymosoi MuliKU GBMOMAWUH, MAWUH,
nnas3acobie, Kam'aHoi Kaaoku i m.0., 01 BUOGNEHHA CMIlKUX
3a6pydHeHb 3a donomozoto yucmoi 80du i 30ami bionoeiuHo
DpyliHysamucs XimiyHUX Muto4ux 3acobie.

Mulika dsueyHie mpaHcropmHux 3acobie 0038045€MbCA AULWE MiAbKU 8 MOMY
sunadky, AKwo 6pyoHa 600a 36upaembca 048 nepepobku 32i0Ho 3
dito4umu HopMamu.

- Temnepamypa 800u Ha 6xo0i: dus. MacnopmHy mabAuYKy Ha MAWUHI,

- Tuck 800u Ha 8x00i: miH. 0,1 MIa, makc. 1 Mlla.

- Poboya memnepamypa HagKkoAuWH020 cepedosuuya: euuge 0 °C.  MawuHa
gionosidae cmardapmanm [EC 60335-1 i IEC 60335-2-79.

5.2 Onepamop

[ns usHayeHHs muny onepamopa, AKUUi MOJXe BUKOpUCMOBYBAMU MULiHY

MawulHy (npocpecitinuli abo HenpogecionansHuli) cm. 3Ha4OK, 306paxeHull Ha

man. 1.

5.4 OcHoeHi ysnu

B2 Cmpymura mpybka

B3 Micmonem 3 3anobixcHukom

B4 EnekmpuyHuli kabenb 3 8unkoro (AKwjo nepedbayaemecs)
B5 Llinaxe 8ucoko2o mucky

B6 ba4ok Muto4020 3acoby (ko nepedbayaemocs)

B7 Mpo6ka 6ayka 05 macaa (aKwo nepedbayaemecs)

E ®opcyHka

F Peaynamop muto4020 3acoby (Akujo nepedbayaemocs)

G Pe2ynsamop mucky (akwio nepedbayaemocs)

L ®inbmp 800U

5)3.1 Akcecyapu (Kujo neped6ayaomscs MOCMa4aHKAM - cm. Man.
1

C9 Nepexi
C1 IHCTPYMEHT AR YMLeHH: ePexianix

dopcyHku C10 Kpinnewha
ot C11 KpoHuwreithu
C2 O6epratoya popcyHka
C12 Pyuka
C3  Pyuka
i C13 Akcecyap ans
C4  Uitka
C14 Koneca
C5  Hamorysau wnaHry
C15 Tiobuk KoHeucTeHTHOro
Cé Axcecyap ans 36opy Boau
C7  Akcecyap ana  wnctku macruna
YnLeHHA TPYB C16 Marometp
C8 LLjjTka-akcecyap gnd C17 Nepexianmk
BEAMKMX NOBEPXOHD
5.4 3acobu saxucty
- Bumukau (H)

BukntouaTe b He JOMYCKAE BUNAAKOBOTO BUKOPUCTAHHA MUIHOT

6.4 Nigl
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3ano6iXHOro KAQNAHa.

- TepmocTatnyHuii knanaH (D1 Tam, e nepesbayaerbes) AKLLO

Temnepatypa BoAu NepesuLLye nepeabadeHy BUroTOBAEHOT
BUPOGHMKOM TEMNEPATYPH, TEPMOCTATUMHWNIA KNanaH CKUAAE
rapsuy BoZy i 3a6Mpae KibKiCTb X0N04HOI BOAK, AKa LOPIBHIOE
KiNbKOCTi CKUHYTOI BOAM @ 10 BiAHOBNEHHA NPaBU/bHOI
Temneparypu.
- 3anobixHuK (D): 3anobirae BUNaLKOBY Nogavy BOAM.
Tennoswit 3aX1CT: B pasi NepeBaHTaKEHHA TENOBUI 3aXUCT
3yNUHUTb PO6OTY MUIHOT MaLUMHK.

I YCTAHOBKA (MAA. 2)/CTOPIHKA4 BCTAHOBAEHHS (MAA. 2)

/ CTOPIHKA 4
6.1  MoHTax
Yeara, Hebe3neka! Bci onepavii o yCTAHOBLL | MOHTAXY
NOBMHHi BUKOHYBATHUCS, KOAU MOLLMHA BIAKAIOYEHQ BiA
€AEKTPUYHOI Mepexi.
MocnifoBHICTb MOHTaXy HAaBOAUTLCA HA Man. 2.
8.2 Ycraoska nositpaHux npo6ok (AKwo nepep6auatoTbes)
[ns 3anoBiraHHA BUTOKY Macia MalvHa MOCTaBASETLCA 3 3a/MMBHUMM
TOpNOBMHAMM Macna, 3aKPUTUMM NPOBKaMM YEpBOHOrO KOMbOPY, AKi
NOBUHHI 6YTV 3aMiHEHi NOBITPAHMMM NPOBKaMM, LLO BXOAATb B NMOCTABKY.
6.3 MoHTax obepraeTbea HOpCyHKM
(Lins mogenei, ki 06naAHYIOTHCA Heto).
Komnnekr obepraeTbca GopcyHkM 3abesneuye Binbluy NOTYMKHiCTb
MUIAKN.
BuKopUCTaHHA 0bepTaeTbcA GOPCYHKM MOke 36irTncA 3 mafiHHAM
TUCKY, PIBHUM 25% B MOPIBHAHHI 3 TUCKOM, OTPUMAHMIA- HAM NpK
BMKOPUCTaHHi perynboBaHoo GopcyHku. Mpote, ii BUKOpUCTaHHA
[l03BONAE OTPUMYBATK BiNlbLl BUCOKY MOTYMHICTb MMAKM 3aBAAKM
edekTy 0bepTaHHsa, HafaBano CTPyMeHi BOAM.
A0 eNeKTy i
Yeara, Heesneka!
NepekoHaiTecs, L0 EAEKTPUYHA MEPEXa BIANOBIATE
Hanpaxe- Huio i yacToti (B - ), 3a3HayeHnm Ha TabAyLi (Maa. 2).
6.4.1 BuKOpWCTaHHS NOAOBXKYBANbHUX Kabenis
BuKopucToBy#iTe Kabesi Ta BUIKK 3i CTyNEeHeM 3axucTy
"IPX5". MepeTuH NoAoBKyBanbHUX Kabenis NOBUHHO
6yTH NpornopujiitHa ix 4oBXUHI. Y4m goBLe Kabenb, TUM
6inble NoBMHHO 6yTH nepeTuH. us. Tabauuto I.

NiAKAIOYEHHS BOAM

YBara, Hebe3neka!

BukopuCTOBY/iTE AWLE TiAbkM CDIAbTPOBAHY aGO 4MCTY
BoAy. BoaonpoBiaHMH KpaH noBuHeH 3abesnedyBat obcar
NOAQui, PIBHMIA NPOAYKTMBHOCTI HACOCQ. TOKNAAiTh MMiiHy
MaLUMHY AKOMOTa B/IMKYe 4,0 TOUYKM MiAKII0YEHHS BOAONPOBIAHOI
Mepei.

6.5.1 CronyyHi wmyuyepu

1 Buxig sogm (OUTLET)
n Bxig Boau ¢ dinbtpom (INLET)

6.5.2 MigknoueHHa [0 micbKoi BogonpoBigHoI mepexi Mutoua

MallmMHa Moske 6yTH nigkntoyeHa 6esnocepesiHbO A0

MiCbKOI BOJOMPOBiAHOT MEPEeXi MUTHOI BOAW NULLE TiIbKK B

TOMY BUNaZAKY, AKLWO B TPybi XapuyBaHHA BCTAaHOB/IEHO
3anipHWUI NPOTUPEBEPCHUIA NPUCTPIN 3i 3IMBOM, BigMnoBigHe
YMHHMUM HOpMaM. NepeKoHalTecs, Wo AiamMeTp WaaHra He
MeHLWwe 13 MM, Lo WAAHT NOCUAEHUI, @ OrO A0BXMHA He
nepesuLuye 25 m.

6.5.3  BcMokmysaHHA 800U 3 8i0KpUumux emHocmel
6.5.4 1) MpPUKpPYTITb BCMOKTYIOUMI WAAHT 3 GiNbTPOM A0 BXiZHOTO

wryuepa (INLET) i onycTiTb 10ro 40 AHa EMHOCTI.
2) BUnyCTiTb NOBITPA 3 MaLIMHK:

YBara, HeGe3neka! He nopywyiiTe i He 3MiHIoHTe
a) BigKpyTiTb CTPYMUHHY TPYBKY.

MaLnHK,
A\
.



b) YBIMKHITb MalwwHy i BiAKpWiTe NicTONET A0 TUX Mip, NOKM He
6yze BuxoauTu Boga 6e3 bynbbaliok nosiTps.
3) BUMKHITb MaLUMHY i 3aTATHITb, NOBEPHYBLUM CTPYMUHHY TPYBKY.
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MpuMmiTKa: MakcMManbHa Pi3HULA PiBHA BCacuBa- HA
ctaHoButb 0,5 M. PeKomeHAyeTbcA 3anOBHUTM
BCMOKTYIOYMIA LWAAHT Nepe BUKOPUCTAHHAM.

PETYAIOBAHHS (MAA. 3) / CTOPIHKA 5

71
72

73

(PeryntoBaHHA GOPCYHKM (AKIWO NepesdadaeTbes)
MosepTaitte dopcyHKy (E) 4na peryntoBaHHsA CTPYMEHS BOAM.
PeryAloBaHHs NoAQ4i MUIOYOro 3acoby

s nogadi Muioyoro 3acoby Mig NPaBUAbHAM TUCKOM
nepeseAite opcyHKy (E) (AKLL0 nepesbayaeTbea) B NONOKEHHS
"-" ab0 » BCTAHOBITb aKkcecyap Ans Muioyoro 3acoby (C13) (akwo
nepesbavaETbCA), AK NOKA3AHO HA MANIOHKY.

Cropwucraitteca peryastopom (F) 4ns 403yBaHHS KinbKOCT
N0/aBaHOrO MUIYOTO 3aCOBY (AKLLO NepesbayaETbes).
PerynioBaHHA po60oYOro TUCKY (sKwo nepesbayactbes)
CKopucTaiiTecs perynatopom (G) Ans 3miHM poBo4Oro TUCKY.
TUCK BKA3YETLCA HA MAHOMETPI (MPK HAaABHOCTI).

I BIAOMOCTI 3 EKCAYATALLiT (MAA. 4) / CTOPIHKA 5

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Np1CcTpOoi ynpaBAiHHS

- Bumukay (H).
MNepesesiTb BUMMUKaY y nonoxeHHs (ON /1), wob:
a) BKIOYMTYM ABUTYH (B MoAensx 6e3 npuctpoto TSS);
b) niarotysatv ABUryH £0 po60TH (B MOAENAX 3 NPUCTPOEM
TSS). AKLL0 BUMMKAY 061aAHAHUI CBITIOBUM iHAMKATOPOM,
TO BiH MOBMHEH 3aropiT1ca.
NepeseaiTb BUMUKaY y nonoxeHHs (OFF / 0), wob
3YNUHUTH PO6OTY MaLLMHU.
AKIWO BMMMKAY 061aHaHWI CBITN0BMM iHAWUKATOPOM, TO
BiH NOBMHEH 3racHyTH.

- Basinb ynpasniHHA noaaveto soaw (I).

YBara, HeGesneka! M1IHQ MALIMHA NOBUHHA

npawoBati, nepebyBaloyu Ha MiLHOK i CTiKOK0

NOBEPXHi, B MOAOXEHHI, TOKA3AHOMY HQ MQA. 4.
3anyck (ave. man.4)

1) MoBHicTIo BifKpPHIiTE BOAONPOBIAHNIA KpaH.

2) 3HimiTb nicToner i3 3anobixHuka (D).

3) BigkpuiiTe NicTONET Ha KiNbKa CEKYHA, i BBIMKHITb MaLIMHY
BuMMKayem (ON / 1).

Ysara, He6esneka!

MlepeA  BKAIOYEHHSM  MMWUHOI  MOLUMHM
nepeKkoHaWTecH, L0 BOHA NPUBUABHO XAPYYETbCS
BOAOI0. POGOTa BCYXy NOLIKOAXYE MALUMHY. Mia
Yac po60TH He 3aKPUBANTE BEHTUASLLIMHI peLuiTkKu.
-Mogeni TSS - Y mogenax TSS 3 aBTOMaTU4HUM NPUNUHEHHAM

nogaui:

- 3aKf nicroner, 4 i4HMI1 TUCK aBTOMATUYHO BUMMKAE
€NIEKTPOABUIYH;

- Bi/AKPMBAIOYM NICTONET, NAAIHHA TUCKY aBTOMATUYHO 3anyckae
ABUIYH | TUCK CTBOPIOETbCSA 3 HEBENWKOKO 3aTPUMKOIO;

-4na cnpasHoi pobotu TSS onepalii 3aKpuTTA | BigKpUTTA
NiCTONETa He NOBUHHI BUKOHYBATUCA 3 IPOMIXXKaMM Yacy MeHwe
4-5 cekyHA.

AAf 3anOGIraHHA  MOLIKOAXEHb MALUMHW  He
AonyckainTe i po6oTu Hacyxo i nepesipaiTe, W06
MALLMHA 30BXAHU NPABMABHO XAPHYBAAGCSH BOAOIO.
o6 3anoGirTM NOLKOAXEHHIO MOAEAeH MWHHOI
mawuHn  6e3  TSS, BMKAMKAHE MIABULLLEHHAM
TemnepaTtypu BOAM, NiA HaC po6GOTU MALUMHM He
BUMUKAHTE CTPYMiHb BOAM GiAbLL HIX HQ 5 XBUAWH.

3ynuHka

1) NepeseaiTb BUMMKaY B nonoskeHHs (OFF / 0).

2) BigKpuiTe NicTONET i CKUHbTE TUCK B LWNAHTaX.

3) Moknagaitb nicToneT Ha 3anobiskHuK (D).

MoBTOPHMI 3aNyCK

1) 3HimiTb nictonet i3 3anobixHuka (D).

2) Bigkpuitte nicTonet i BWNYCTiTb MOBITPA, HaABHWA B

LWNAHTaX.

3) BigkAtouitb B nonoxmeHHs (ON /1).

anHMHeHHﬂ BUKOPUCTAHHA

1) 3aKpuitTe BOAOMPOBIAHMI KpaH.

2) CKMHbTE 3a/ULIKOBUM TUCK 33 ZLONOMOTOI0 NicToNeTa, W06

BCAA BOAA BUIALLAA 3 MALUMHM.

8.4-3anpaBKa | KOPUCTYRAKKS 6o,
pUcTy

YKpaiHcbka

3) BiaK/IoUiTb MaLUMHY Bif, €NEKTPOMEPEXK.

4) Nicna poboT cnopoxHATe i NnpomuBaiTe 6ak Mutoyoro 3acoby. Ans
nPOMMBKM 6aka BUKOPUCTOBYITE YACTY BOAY 3aMiCTb MMIOHOTO 3acoby.

5) MoknaaiTb nicTonet Ha 3anobixkHuK (D).

Muiounit 3aci6 NOBMHEH MOAABATMCA 30 AOMOMOrOi0
akcecyapis, cnoco6amu, nepeAGayeHMmMu B NyHKTi 7.3.
BUKOPUCTaHHA Binblu [OBrOro LNAHTY BUCOKOTO TUCKY, HiX
BXOAMTb B KOMMAEKT 3 MMUIHOI MaluHOW, abo X
BMKOPUCTaHHA [0faTKOBOrO MOJOBXKYBaYa LWAAHra MOKe
3MEHLWNTM abo NOBHICTIO NPUNUHUTI BCMOKTYBAHHA MUIOYOrO
3acoby 3 6auka (AKwo nepesbadaetbes).

HanosHiTb 6a4yok (B6) muioumm 3acobom 3 BUCOKOK
6iopo3umHicTIO.
8.7 i O NMPCBMALHIA MUILL

Po3unHiTb 6pyA, 3aBAAIOUM Ha CYXy NOBEPXHIO MUY 3aC06MU.
Ha BepTuKanbHWX NOBEPXHAX AjiiTe Bif, HU3Y A0 BepXy.
3anuwre Ha 1-2 XBUAMHM, HE BUCYLLYHOYM NOBEPXHIO.
MpauoiiTe cTpymeHeM BUCOKOTO TUCKY 3 BiacTaHi binble 30
CM, MOYMHAKOUM 3HM3Y. He aonyckaiite, wob Boga NpOMMBaHHA
CTikana Ha HEBUMMUTi NOBEPXHI.

Y fieakux BUNagKax AnA BUAANEHHA BpyAy HeobXiAHO
MeXaHiuHy Ait0 MUMHUX LLiTOK.

BUCOKMIA TUCK He 3aBX/AM € HAWKPaLLLMM PilleHHAM ANA
AKICHOro MUTTA, TaK AK MOXe NOLIKOANTU AeAKi NoBepxHi. He
PEKOMEHZYETbCA BUKOPUCTOBYBATU FON4ACTUIA CTPYMiHb
perynbosaHoi GopcyHKM i 06epToBY POPCYHKY Ha Nerko
NOLWKOAMKYIOTbCA | 3aBapBAEHNUX NOBEPXHAX, A TAKOK Ha
KOMMOHEHTaMM Nif, TUCKOM (Hanp., WKHAX, KnanaHax
HaKauyBaHHs ...). FapHa MM1I0Ya Ajis 3aNeXKUTb B PiBHIN Mipi Big
TUCKY i 0bcAry Boau.

E OBCAYIOBYBAHHSA (MAA. 5) / CTOPIHKA 6

Bci onepauii 06cayrosyBaHHs, He OMUCaHi B LbOMY PO34ini,
NOBWHHI BUKOHYBATUCA B 0QiLiiHOMY CepBiCHOMY LiEHTpI.

Ysara, Heb6esneka!
MNepeA BUKOHAHHAM Gy Ab-SKMX POGIT Ha
MALUMHI BUTATHITb BUAKY 3 PO3ETKM.
9.1 YvwieHHs doopcyHKu
1) 3HimiTb CTPYyMUHHY TPY6KY 3 nicToneTa.
2) Buganito 3abpygHeHHs 3 0TBOPY GOPCYHKM iHCTPymeHToMm (C1).
9.2 YvweHHs diabTpa
MepesipTe BcMOKTYouNiA ¢inbTp (L) i GisbTp Mutodoro 3acoby
(AKWwo nepeABayaETbCA) 4O KOKHOTO BUKOPUCTAHHA i B pasi
HEeobXiZHOCTI BUKOHAITE UMCTKY, K BKA3YETHCA.
9.3 PO36AOKYBOHHS ABUTYHO (fKwo nepesbayacTbes)
Y pasi TpuMBanux 3ynNUHOK BamnHAHI BiAKNAAEHHA MOXYTb
BUKAMKATW GNOKyBaHHA ABWUryHa. [lns  po3BaoKyBaHHA
[BWrYHa NPOBEPHITb Ba/ ABUTYHa iHCTpymeHTOM (M).
9.4 AOAMB MACTMAQ (AKio nepeabayacthes)
[lonuiite mMacTMno 4epe3 3a/MBHUIA OTBIP aX [0 BCTAHOB/IEHHS
NPaBULHOTO PiBHA.
XapaKTepuCcTUKM macTuia cm. B Tabaui "XapakTepuctuku mactuna".
9.5 36epiranHs
Nepes,  3umosMm  3b6epiraHHAM  MalWwWHa  MOBUHHA
nonpawoBaTi 3 HearpeCMBHOTO | HETOKCUYHUM aHTUGPU3OM.
36epiraTv Npuaaz B CYXomy MicLli, 3aXMLLEHOMY Big MOpPO3Y, B
NPUMILLEHHI 3 TeMnepaTypoto He Huxkue 0 °, Wob YHUKHYTU
NOLIKOAMKEHb.

3BEPIFAHHA | NEPEBE3EHHA (MAA. 5) / CTOPIHKA &

Tpumalite Bci akcecyapu Ta Tak, Ak nepeAbayaeTbea Ha
Man. 5. MepeBo3uTe MalKHy TaK, Ak NnepesbavaETbes Ha
man. 5.
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NosiTps B Hacoci PopcyHKa HeNpaBuAbHO
BifperynboaHa

HecnpasHocTi MOXAMBI NPUYUHU Cnoco6u yCyHeHHs
3HoLweHa $popcyHKa 3aMmiHiTb GOpCyHKY
BogsaHuit dinbTp 3acmiveHnit Ouuctitb dinbTp (L) (Man. 5)
HegocrartHiit TUCK Boau MoBHicTIO BigKpUitTE KpaH
Hacoc He gocarae MNonaaaHHA nosiTpA MNepesipuTy 3'¢AHaHHA
nepea6a4eHoro TCKyY BMMKHITb MaLLMHY | BKAtOYIT NicTONET A0 BUXOAY

CyLiNbHOrO CTPYMEHS. YBIMKHITb MUIHY MaLUMHY.

®dopcyHKa HenpaBKUAbHO BigpPeryaboBaHa

Nepesesitb dopcyHKy (E) B nonoxeHHs (+) (man. 3)

CnpaLyoBaHHA TEPMOCTATUYHOrO KAanaHa

[loyekaitTecs BiAHOBNEHHA NPaBUNbHOT TEMNEPATYPH BOAM

BucoTa BCMOKTYBaHHA 3 BiJKPUTOK EMHOCTI
nepesuuye 0,5 m

3MEHLWMTb BUCOTY BCMOKTYBAHHA

Hacoc BuABNAE CKauKM TUCKY

BCMOKTYBaHHA BOAY 3 30BHIWHBOTO pe3epayapa

NigKAOYITL MaLLKMHY A0 BOAONPOBIAHOT Mepexi

TemnepaTypa BoAy Ha BXOZj 3aHAATO BUCOKA

MoHu3uTe Temnepatypy

®dopcyHka 3acmiveHa

OumcTiTh dopcyHKy (man. 5)

BcmokTytounit $inbtp (L) 6pyaHuit

OuucTitb GinbTp (L) (Man. 5)

[lBryH ryze, ane He 3anycKaetbea

HepgocraTHa Hanpyra mepesxi

MepekoHaliTecs, o Hanpyra mepesi
BiANOBiZa€ nacnopTHomy (man. 2)

Brpata Hanpyry, BUKAMKaHa NoA0BXKyBavyem

MepesipTe XapaKTepPUCTUKM NOAOBKYBaYA

Btpara Hanpyru, BUK/MKaHa NOAOBXKYBaYeM

3BepHITbCA B ODILiHMIA CepBiCHUN LieHTp

TSS MuTaHHA cTOCOBHO NpucTpoto TSS

3BepHITbCA B 0ILiHWIA CepBiCHUI LEHTp

ENeKTPpOABMIYH He 3anyckaerca

BiacyTHicTb Hanpyru

MNepesipTe HafABHICTb HaBaHTaXeHb Y MepeXxi Ta
NepeKoHaNTeCh, LU0 BUKA NPABULHO BCTaBAeHa (*)

MuTaHHA cTocoBHO NpucTpoio TSS

3BepHITbCA B 0DILiHWIA CepBiCHUI LEHTp

TpuBanuit npocTiii MUItHOT MaLIMHK

Po36nokyiTe ABUrYH iHCTPyMeHTOM (M) yepes 3agHe
OTBIp (4719 Mogenei, Ae Ue nepeAbayaeTbes)
(man. 5)

YWinbHeHHA 3HOWEHI

3aMiHiTb YLWiIbHEHHA B OILLIIHOMY CepBICHOMY LieHTpi

BuTik oA CnpaLtoBaHHA 3ano6ikHOro KnanaHa 3 BiNbHUM . P —
pai 3BepHiTbCA B OQILAHNI CepBICHMIA LEHTP
CKMAAHHAM
Wym 3aHafTo BUCOKa TemnepaTypa Boan NOHW3UTE TEMNEPATYPY (AMB. TEXHIYHI AaHi)

BuTik macTuna

YWinbHeHHA 3HOWEHI

3BepHITbCA B ODILLiHNIA CepBICHUI LieHTp

Tinoku gna TSS: mawuHa
BK/IIOYAETLCA HE3BAXKAIOUN HA
3aKpUTHIA micToneT

MopyLueHa repMEeTUYHICTb B CUCTEMi BUCOKOTO TUCKY

a60 B KOHTYpi Hacoca

3BepHITbCA B 0ILiHWIA CepBiCHUI LEHTp

Tinbku Ana TSS: HaTUCHYBLIM
BaXiNb nicToNETa, BOAA HE BUTIKAE
(npv nigkAlo4eHOMY WwaaHry
XapuyBaHHs)

®dopcyHKa 3acmiveHa

OumcTiTb GOPCyHKY (Man. 5)

He BCMOKTYETbCA MUtoumiA 3aci6

MON0XKEHHA PeryNboBaHO GOPCYHKM Ha BUCOKOMY

TUCKY

Nepeseaitb dopcyHky (E) 8 ﬂOI]O)KeHHH " (man. 3)

3aHaATo rycTUit MUtoYmii 3acib

Po36asute Bogoto

BMKOPMCTaHHA NOZOBKYBAYIB LUNAHTIB BUCOKOrO TUCKY

BifHOBITb BUXI4HMIA WaHT

KoHTyp Mutoyoro 3acoby 3acmiveHuii abo
nepeTucHeHa

MpomuiiTe 4YUCTOIO BOAOID | YCYHbTE MNepeTUCHeHi
AinAHKM AKWo npobnema 3aauwWwmnaca, 3B'AXITbCA B
OiLiiHMIA CepBICHUIA LEHTP.

BWTiKaHHA BOAK 3 TEPMOCTATUYHOTO
KnanaHa

TemnepaTtypa BOAY B roiBLy NepesuLymAa Makc.
3HAYeHHS, BKa3aHe Ha TabnuLL AaHWX.

3abOPOHAETLCA BIAK/IIOYATH CTPYMiHb BOAYM NpU
npaLoioviil MaLWMHi 6inbl HiX Ha 5 XBUUH.

(*) AKwwo nig yac pobOTU ABUTYH 3yNMHAETLCA | BiNlbLue He 3aMyCKAETbCA, TO NOYEKaliTe 2-3 XBUAWHYN Nepes 3anycKom
(cnpauboByBaHHA TENNOBOrO 3aXMUCTy).
AIKLLO HECNPaBHICTb NOBTOPIOETHCA Ki/bKa PasiB, TO 3BEPHITLCA B CEPBICHUI LEHTP.
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12.1  BMKOPUCTaHHA MUIHOI MALLMHK AR MUWKK LWMH MOXKE 3aBAATH LWKOAM WWHAM i CTaTh Hebe3neuHum.
122 He HanpasnsiiTe CTPyMiHb BUCOKOTO TUCKY Be3nocepesHbo Ha LKHY.

12.3  BUKOPUCTOBYITE MUItHY MaLMHY 3 6iNbL HU3bKAM TUCKOM, KOIM MUI1Ka BUKOHYETHCA MOPYY 3 KONECAMM | LWMHAMM.,
12.4  Hikonu He BUKOPUCTOBYTE "cTpymeHeBux TpybKy Typ6o" ans MUitku ByLb-AKMX YaCTUH TPAHCMOPTHOrO 3acoby.

12.5  Binblw AeTanbHy iHbopmaLjio YuTaiiTe B po3gini: "8.7 PekomeHAaLii N0 NPaBUAbHOMY MHUIALL.

Aexaapauis sianosiarocTi EC

Mbin, komnanis Annovi Reverberi S.p.A., M. MogeHa, ITanis, 3asnsem,

L0 HWKYeHa3BaHuX(i) MawwmHa(n) STIGA: ,Texmqm A Oueig 0
MpoayKTMBHiCcTb n/x8 5

HaiiveyBarHs Mawu — MuiiHa MaLLiHa BUCOKOTO TUCKY MaKcumanbHa NpoayKTUBHICTb n/xe 6,5

Newmopeni HPS 110 Tvek MMa 7,4

CroxwBana noTyKHicTs 1,4 kBT MaKCAManbHUit THCK Mna 1
BiNOBiAae (t0Tb) HACTYMHUM EBPONENACHKUM [ANPEKTMBAM: Noryicts . 14
2006/42 / EC, 2014/35/ EU, 2011/65/ EU, 2012/19/ EU, Vatcamara s " :
2014/30 / EU, DaTypa KUBNEHHS 50
2000/14 / EC (3akoH-[expeT 262/2002). MakCHMBnbHMH THCK KHBAEHHA Mna 1

Cwna sigwrosxy nicTonera npu Mak THCKY H 10,10
i NpoBOAMTLCS (ATCS) 3 AOTPUMAHHSIM Takux HopM abo Tun Macna Hacoca r .
CTaHLapTU30BaHUX AOKYMEHTIB: Knac sawcry I/ E‘*
EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN — ke ;
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 CryniHe 3axMCTy ABTyHa IPX5
MNIB i agpecy 0cobu, ynoBHOBaXeEHOI Ha BUaYy TEXHIYHOIO Hanpyra B~/y | 220-240-50/60)
nocee: CrecpaHo PeBepbepi / Kepytoumii ampektop AR T —————— 0
ViaML King' 3 - 41122 Modena, Itanis PiseHb 38yKoBoro Tucky LPA (1SO 3744) (K 46 (A) 758
Mpovenypa OLiHkY BiBNOBIBHOCTI, HEOOXinHA AMPEKTUBOID =2,546 (A) !
2000/14 / EC, 6yna BukoHaHa 3 aoTpumManHsam [Jopatkn V PiseHb 3ByKoBoi noTyxHocTi LWA (1SO 3744) a6 (A) %0
(K=2,526 (A)

Nemopeni HPS110 Bibpavyia npunagy (K=1m/c2): m/c? <25
BumipsHmi piBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI: 88 nb Bara KT 52
(A) TapatToBati pisetb noTyXHocTi 3ByKy: 9046 (A 3i 36epexceHHAM Npaea Ha BHECEHHA MeXHIYHUX 3MiH!
[ara: 08.03.2018 Sa
MO/EHA (ITANISA)

CrechaHoPesepbepi Kepytoumnit gupektop

FAPAHTIA

Llia rapaHTii peryntoeTbca HOPMamu, WO Ajl0Tb B KpaiHi, B AKi NpogaeTbea BUpI6 (Npw BiACYTHOCTI iHWMX BKasiBOK BUPOBHMKA). AKLWO BUPI6
BUABAAE AePeKTU AKOCTI maTepiasiB, BUrOTOB/IEHHA abo K HEBIAMOBIAHICTL NPOTATOM rapaHTiHOTO nepiogy, TO BUPOOHMK rapaHTye 3amiHy
LedeKTHUX feTaneid, BUKOHYE PEMOHT BUPOBIB, AKLLO BOHW MatOTb NOMIpHMIA 3HOC, a60 X iX 3amiHy.

FapaHTiA He NOLINPIOETLCA Ha KOMMOHEHTH, CXUAbHI 10 MPUPOAHOTO 3HOCY (KNanaH, NOpLUEHb, YILINbHEHHA ANA BOAM, YWiNbHEHHA AN macna,
NPYKMHK, KiNbLA YLLiNbHIOBAYIB, aKCECYapU, TaKi AIK WAAHT, NICTONET, WiTKK, Koneca i T.4.);

apaHTiA He NOWWPIOETLCA Ha AedeKTH, CNPUYNHEH] abo CTanu pesynbTaTom:

- HenpaBW/bHOI eKcnayaTauii, HeNPUNYCTUMOrO BUKOPUCTaHHSA, HegbanocTi,

- npodecitHoro BUKOpPUCTaHHA abo opeHaw, AKILO BUPIb byB NpoAaHuii AnA HeNpPOeciiitHOro BUKOPUCTaHHS,

- HeIOTPUMAHHA NpaBuUN 06CYroByBaHHA, NepeABayeHmX B Ll iHCTPYKLLT,

- PEMOHTY, BUKOHAHOTO He YNOBHOBAXEHO NepcoHanom abo LieHTpamu,

- BUKOPUCTaHHA HedipMOBMX 3anacHUX YacTuH abo akcecyapis,

- 36MTKY, BUK/IMKAHOTO NepeBe3eHHAM, CTOPOHHIMU NpeAMeTamMu abo peyoBMHaMK, aBapiami,

- npobnem 3i cknagyBaHHAM abo 36epiraHHAM.

[lns akTUBaLji rapaHTii HEOBXiAHO Npes'ABUTU AOKYMEHT, L0 NiATBEPAXKYE GaKT NOKYMKM.

v

A OTPUMOHHS OBCAYTOBYBAHHS CAIA 3BEPHYTHCA B TOPTOBY TOYKY, B AKik HOro 6yA0 NpuaBaHO
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W BEZPECNOSTNE POKYNY

1,1 Zariadenie, ktoré ste si zakupili, je technologicky vyspely produkt skonstruovany
jednym z poprednych eurdpskych vyrobcov vysokotlakovych Cisticov. Ak chcete, aby
zariadenie dosiahlo ¢o mozno najlepsi vykon, pozorne si precitajte tento navod a
postupuijte podla pokynov zakazdym, ked ho pouzivate. Pocas pripajania, pouzivania
a servisu spotrebica urobte vSetky mozné opatrenia na ochranu svojej vlastnej
bezpedénosti a bezpecnosti fudi v bezprostrednej blizkosti. Pozorne si precitajte
bezpeénostné predpisy a dodrziavajte ich pri kazdej Cinnosti. V opaénom pripade
mozete ohrozit zdravie a bezpecnost a sposobit Skody spojené s vysokymi nakladmi.

BN BEZPECNOSTNE INACKY

2,1 Dodrzujte pokyny uvedené pomocou bezpecnostnych znaciek asymbolovnazariadeni
a v tomtonavode.
Na zariadeniavnavode st uvedené len symboly tykajuce sa zakipeného modelu.
Skontrolujte, ¢i st symboly a znacky umiestnené na zariadeni vidy pritomné a Citatel-
né; vopacnom pripade namontujte nahradné diely do pévodnej polohy.

A Upozornenie —Varovanie — Nebezpecenstvo

(0 @ Pred pouzitim si, prosim, pozorne precitajte tento navod.

Symbol E2 (ak sa symbol vyskytuje v navode) - signalizuje, Ze zariadenie je uréené
naprofesionalne pouzitie, t.j. pre skisené osoby, obozndmenés prislusnymitechnicky-
mi, regula¢nymia pravnymi faktormi a schopné vykonavat ¢innosti spojené s pouziva-
nima UdrZbou zariadenia. Toto zariadenie nie je ur¢ené na poutzitie detmi, osobami so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo bez potreb-
nych skusenosti a znalosti.

Symbol E3 (ak sa symbol vyskytuje v navode) —signalizuje, Ze zariadenie je urcené
pre neprofesiondlne (domace) pouZitie. Toto zariadené moze byt pouzité osobami so
zhorsenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo bez potreb-
nych skisenosti a znalosti len vtedy, ak su pod dozorom alebo boli poucené o bezpe¢-
nom pouZivani zariadenia a porozumeli rizikam.
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= Pohyblivé ¢asti. Nedotykajte sa.

0 Poloha vypinaca ,vypnuté”

| Poloha vypinaca ,zapnuté”

Zarucena hladina akustického vykonu

® znatka zakazuinform uje pouZivatela otom, Ze miestne predpisy mozu zakazovat
pripojenie vyrobku do systému zasobovania pitnou vodou.

Znacka nebezpecenstva varuje pouzivatela, aby nemieril pridom vody na
"~ Josoby, zvierata, elektrické zariadenia alebo samotny vyrobok.

O Tento produkt je zaradeny do triedyizolacie Il. Toznamend, Ze ma zosilnenu alebo
dvojity izolaciu (iba ak je symbol uvedeny na zariadeni).

D Tento produkt je zaradeny do triedyizolaciel. Toznamena, Ze je vybaveny ochran-
nym uzemnovacim vodi¢om (iba ak je symbol uvedeny nazariadeni).

C € Tento produkt je v stlade s prislusnymi eurépskymi smernicami.

7

== Symbol E1 -znamena, 7e zariadenie nesmie byf likvidované ako komunalny
odpad; mdze byt odovzdané predajcovi pri kipe nového zariadenia. Elektrické a elek-
tronické diely zariadenia sa nesmu opatovne pouZzivat na nespravne Ucely, pretoze
obsahuju latky, ktoré su zdraviu nebezpecné.

@ Pouzivajte chranice sluchu.

@ Pouzivajte ochranni masku.

@ Pouzivajteochranudychacichciest.
@ Pouzivajte ochranné rukavice.
@ Pouzivajte bezpecnostnu obuv.

@ Pouzivajte ochranny odev.
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[EX BEZPECNOSTNE PRAVIDLA/ZIVYSKOVE RIZIKA

3.1 BEZPECNOSTNE ZAKAZY

3.1.1 Upozomenie. NEDOVOLTE detom pouZzivat zariadenie; dohliadnite na to, aby sa
deti so zariadenim nehrali.

3.1.2  Upozornenie. Vysokotlakovétryskymozubytprinespravnom pouzitinebezpecné.

3.1.3  Upozomenie. NEPOUZIVAITE zariadenie s horlavymi alebo toxickymi kvapalinami
alebo s akymikolvek produktmi, ktoré nie si kompatibilné s jeho spravnou
prevadzkou. PouZitie zariadenia v prostredis nebezpecenstvom horlavej alebo
vybusnej atmosféry je zakdzané.

3.1.4  Upozomenie. NEBEZPECENStVO VYBUCHU. NEPOUZIVAITE na rozstrekovanie
horlavych kvapalin.

3.1.5 Upgozornenie. NEMIERTE prudom vody na fudi alebo zvierata.

3.1.6 Upozornenie: NEMIERTE prudom vody na samotné zariadenie, na elektrické
sUcasti alebo iné elektrické zariadenia.

3.1.7 Upozornenie. NEPOUZIVAJTE zariadenie, ked'stiv jeho prevadzkovom dosahu
[udia bez ochrannéhoodevu.

3.1.8 Upozomenie. NEMIERTE prudom vody na seba ani na inych, aby ste odistili odev
alebo obuv.

3.1.9 Upozomenie- NEPOUZIVAITE zariadenie vonku, ked prsi.

3.1.10 Upozomenie. NEDOVOLTE pouZivat zariadenie detom, nesposobilym osobam
aleboosobam, ktoré sinepreditalindvod na pouZitie aneporozumelimu.

3.1.11 Upozornenie. NEDOTYKAJTE sa zastréky a/alebo zasuvky mokrymi rukami.

3.1.12 Upozornenie. NEPOUZIVAJTE zariadenie, ak je poskodeny elektricky kabel. Ak
je elektricky kdbel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom v jednom z
autorizovanych servisnych stredisk alebo podobne kvalifikovanymi pracovnikmi,
aby nedoslo k ohrozeniu bezpecnosti.

3.1.13 Upozomenie. NEPOUZIVAITE zariadenie, ak je poskodeny napéjaci kabel alebo
dolezité Casti zariadenia, napriklad bezpecnostné zariadenia, vysokotlakové
hadice alebo pistol.

3.1.14 Ugozornenie- NEBLOKUJTE spust v prevadzkovej polohe.

3.1.15 Upozornenie. Skontrolujte, i je typovy Stitok pripevneny k zariadeniu; ak nie,
informujte predajcu. Zariadenia bez stitkov sa NESMU pouZivat, pretoze su
neidentifikovatelné a potencidlne nebezpecné.

A\
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3.1.16 Upozornenie. NEMENTE ani neupravujte nastavenie bezpeénostného ventilu
alebo bezpecnostnych zariadeni.

3.1.17 Upozornenie. NEUPRAVUJTE povodny priemer hlavy trysky.

3.1.18 Upozomenie. NEPREMIESTNUJTE zariadenie tahanim za ELEKTRICKY KABEL.

3.1.19 Upozorenie. Nedovolte, aby po vysokotlakej hadicijazdili vozidla.

3.1.20 Upozornenie. NEPREMIESTNUITE zariadenie tahanim za vysokotlakov( hadicu.

3.1.21 Upozomenie.Kedsavysokotlakovypridnamierinapneumatiky,ventilypneumatik
alebo iné natlakované sucasti, je potencidlne nebezpeény. NepouZivajte stpravu
rotacnej trysky a pocCas Cistenia vzdy drite hubicu vo vzdialenosti najmenej 30
cm.

3.1.22 Upozornenie. J& zakdzané pouzivat neoriginalne a vyrobcom neschvalené
volitelné prislusenstvo. Vetky Upravy zariadenia su zakdzané; akékolvek zmeny
spdsobia neplatnost Vyhlasenia o zhode a podla obcianskeho atrestného prava
zbavia vyrobcu akejkolvek zodpovednosti.

3.2 BEZPECNOSTNE PRIKAZY

3.2.1 Upozomenie. V3etky elektrické vodi¢e MUSIA BYT CHRANENE proti pridu vody.

3.2.2 Upozomenie. Pripojenie na privod elektrickej energie musi vykonat kvalifikovany
elektrikarvsulade s IEC60364-1. Musi byt nainstalovany pridovy chranic, ktory
prerusiprivod, akzvodovy prud do zeme presiahne 30 mAv priebehu 30 ms,
alebozariadenie, ktoré zabezpediprerusenie napajania priporuche uzemnenia.

3.2.3  Upozomenie. Zariadenie mdze POCAS spUstania sposobit rudenie siete.

3.2.4  Upozomenie. Pouzitie pridového chranica (RCB) zabezpeci dodatoénl ochranu
obsluhujtcej osoby (30 mA).

3.2.5 Upozornenie. Modely dodavané bez zastrcky musi instalovat kvalifikovany
pracovnik.

3.2.6  Upozomenie. Pouzivajte len schvalené elektrické predlzovacie kable s vhodnym
priemerom vodicov.

3.2.7 Upozomenie. Ked nechavate zariadenie bez dozoru, vidy vypnite vypinac.

28 @ ®@ 06 6 o

Upozornenie. Vysoky tlak mozZe spdsobit odskakovanie dielov: pouZivajte
kompletny ochranny odev (OOP) a prostriedky potrebné na zaistenie bezpecnosti
obsluhy.

3.2.9 Upozomenie. Predvykonavanim prace nazariadeniVYTIAHNITE zastrcku.

A\
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3.2.10 Upozornenie. Pred stlaCenim spuste pistol pevne UCHOPTE, aby ste udrzali
spatny ndraz.

3.2.11 Upozornenie. DODRZUJTE predpisy miestnych dradov o dodavani vody. Podla
normy IEC 60335-2-79 moze byt zariadenie pripojené k privodu pitnej vody len
vtedy, ked je privodna hadica vybavena spatnou klapkou s vypustanim podfa
normyEN 12729typuBA.Spatnuklapkumoznoobjednatuvyrobcu.

3.2.12 Ugozornenie. VOda, ktora presla cez spatnu klapku, sa nepovazuje za pitnd.

3.2.13 Upozomenie. Udriba a/alebo oprava elektrickych sicasti musi byt vykonavana
kvalifikovanym pracovnikom.

3.2.14 Upozornenie. Pred odpojenim hadice od zariadenia VYPUSTITE zvyskovy tlak.

3.2.15 Upozomenie. Pred kazdym pouZitim a v pravidelnych intervaloch SKONTROLUJTE,
Cisuskrutkypevneutiahnutéaciniesuziadnedielyzlomenéaleboopotrebované.

3.2.16 Upozomenie. POUZIVAITE LEN také Eistiace prostriedky, ktoré nebudi spdsobovat
kordziu povrchovych materidlov na vysokotlakovej hadici/elektrickom kabli.

3.2.17 Upozomenie. ZABEZPECTE, aby sa vietky osoby alebo zvierata zdrZiavali vo
vzdialenosti minimalne 15 metrov.

3.2.18 Upozornenie. TOto zariadenie je uréené na poutZitie s Cistiacim prostriedkom
dodavanym alebo odporucanym vyrobcom. Pouzitie inych Cistiacich prostriedkov
alebochemikaliimézenepriaznivoovplyvnitbezpeénostzariadenia.

3.2.19 Upozomenie. Nedovolte, aby sa Cistiaci prostriedok dostal do styku s pokozkou a
najma do oci! Ak pride do kontaktu s o¢ami, ihned'ich vyplachnite vodou a
vyhladajte lekarsku pomoc!

3.2.20 Upozomenie. Vysokotlakové hadice, armatury a spojky st doleZité pre bezpeénost
zariadenia. PouZivajte len hadice, armatury a spojky odporucané vyrobcom.

3.2.21 Upozomenie. V zaujme zaistenia bezpecnosti spotrebica pouzivajte len origindlne
diely od vyrobcu alebo iné diely schvalené vyrobcom.

3.2.22 Upozomenie. Nevhodné predlZovacie kable mozu byt nebezpecné. Ak pouzivate
predlZovaci kabel, musi byt vhodny na vonkajSie pouZitie a spoj sa musi
uchovavat v suchu a nad zemou. Odporuca sa pouzivat kabel na cievke, ktora
ma zasuvku aspon 60 mm nad zemou.

3.2.23 Upozornenie. Pred montazou, Cistenim, nastavenim, udrzbou, skladovanim a
prepravou zariadenie vypnite a odpojte od zdroja napajania.

3.2.24 Upozornenie. Pred zapnutim zariadenia zasurite prudovu rurku az po Cervend

znacku.
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I VSEOBECNE INFORMACIE (OBR. 1)/STRANA 3

41

42

43

Pouzivanie ndavodu
Névod je neoddelite/nou sti¢astou zariadenia a mal by sa uschovat
pre neskorsie poutitie. Ndvod si pred instalaciou/pouZitim zariade-
nia pozorne precitajte. Ak sa zariadenie predava, predavajdci musi
odovzdat tento ndvod novému majitelovispoloéne so zariadenim.
Dodanie
Zariadeniesadodéva Ciasto¢nezmontované vkartonovejskatuli.
Dodané balenie je znazornené na obr. 1.
4.2.1  Dokumentdcia doddvand so zariadenim

A1 Névod na pouzitie a udrzbu

A2 Bezpeénostné pokyny

A3 Vyhlasenie o zhode

A4 Zéruéné podmienky
Likvidacia obalov
Obalové materidly nie su latky znecistujice Zivotné prostredie, ale
musia byt recyklované alebo zlikvidované v stlade s prislu$nymi
pravnymi predpismi v krajine poufzitia.

E TECHNICKE INFORMACIE (OBR. 1)/STRANA 3

5.1

52

53

Predpokladané pouiitie

Toto zariadenie je urcené pre individualne pouZitie na Cistenie
vozidiel, strojov, lodi, konstrukeii, atd., na odstranenie odolnych
necistot Cistou vodou a biologicky odburatelnych chemickych
Cistiacich prostriedkov.

Motory vozidiel mozno umyvat len v pripade, Ze bude znetistend
voda zlikvidovana podla platnych predpisov.
-Vstupnéteplotavody: pozrite sitypovy §titok nazariadeni.
-Vstupny tlak vody: min.0,1 MPa-max. 1 MPa.

- Prevédzkova teplota prostredia: nad 0°C.
ZariadeniejevsuladesnormamilEC60335-1alEC60335-2-79.
Obsluha

Symbol zndzorneny na obr. 1 predstavuje, kto moze zariadenie obslu-
hovat (¢i uZide o profesionalnu alebo neprofesionalnu obsluhu).
Hlavné komponenty

B2 Nastavec

B3 Pistol' s bezpe¢nostnou poistkou

B4 Elektrickykabelsozastrékou (vmodelochstoutofunkciou)
B5 Vysokotlakova hadica

Bé Nddrinadistiaciprostriedok (vmodelochstoutofunkciou)
B7 Uzéver oleja (v modeloch s touto funkciou)

E  Tryska

F Reguldtor Cistiaceho prostriedku (v modeloch s touto funkciou)
G Regulatortlaku (v modeloch s touto funkciou)

L Vodny filter

5.3.1 Prislusenstvo (akjesucastou dodanéhobalenia—pozritesiobr.1)

C10 Skrutky

C11 Driziaky

C12 Péka

C13 Stprava na Cistiaci prostriedok
C14 Kolesd

C15 Tuba s vazelino

C16 Tlakomeri

C17 Adaptér

C1 Nastroj na Cistenie trysky
C2 Stprava rotacnej trysky

C3 Rukovit

C4 Kefa

C5 Navijak na hadicu

Cé Siiprava na nasévanie vody C7
Stprava s pridovou rirkou C8
Sliprava kefy na Cistenie velkych ploch C9
Adaptér

5.4 Bezpecnosiné zuéiudem,u

artovacie zariadenie

Startovacie zariadenie zabraiuje ndhodnému poufitiu zariadenia.
Upozornenie — nebezpecenstvo!
Nemefite ani neupravujte nastavenia poistného ventilu.
- Poistny ventil a/alebo ventil obmedzujuci tlak.
Poistny ventil je zaroven aj ventil obmedzujuci tlak. Ked'sa uvolni

- Termostaticky ventil (D1, ak je nainstalovany)
Ak teplota vody prekroditeplotu nastavent vyrobcom, termosta-
ticky ventil vypusta hortcu vodu a napdsta mnoZstvo studenej
vody rovnajlce sa mnoZstvu vypustenej vody, kym nedosiahne
spravnu teplotu.

- Bezpeénostnd poistka (D): zabrafiuje nahodnému vystreknutiu
vody.

- Vypnutie pri pretaZeni: zastavi zariadenie v pripade pretazenia.

I INSTALACIA (OBR.2)/STRANA4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montaz
Upozornenie — nebezpecenstvo!
Vietkyinstalaéné amontaine prdcesamusiavykondvaf
nazariadeni, ktoré je odpojené od elektrickejsiete.
Postup montdze je znazorneny na obr. 2.
Montaz uzaveru na uvolnenie tlaku (vmodeloch s touto funk-
ciou)

Aby nedoslo k tniku oleja, zariadenie je dodavané s otvormi na olej

uzavretymipomocou cervenychuzaverov, ktoré musiabytnahrade-
né dodanymi uzavermi na uvolnenie tlaku.

Montaz rotaénejtrysky

(V modeloch s touto funkciou).

Suprava rotacnej trysky ma vyssi Cistiaci vykon.

PouZitie rota¢nej trysky moze spdsobit znizenie tlaku o 25 % v
porovnanis tlakom dosahovanym s nastavitefnou tryskou. Rotacna
tryska ma vSak vyssi Cistiaci vykon v ddsledku rotécie pradu vody.
Elekirické zapojenie

Upozornenie — nebezpecenstvo!

Skontrolujte, ¢i napdtie a frekvencia elektrického napd-
jania (V-Hz) zodpovedaju Gdajom uvedenym na typovom ititku
(obr. 2).
6.4.1  Poulitie predlZovacich kdblov
Poutzivajte kableazastrckysuroviiouochrany,, IPX5.
Prierez predlZovacieho kébla musi byt primerany jeho

si tabulku 1.
Pripojenie privoduvody
Upozornenie — nebezpecenstvo!
Do zariadenia mdze byf privadzand len &istd alebo
filtrovand voda. Prietok vody vo vodovodnom kohitiku by
mal bytrovnaky ako prietok éerpadia.

Umiestnite zariadenie tak blizko k vodovodnej sieti, ako je mozné.

6.5.1  Pripojné body
1 Vyvod vody (OUTLET)
n Privod vody s filtrom (INLET)

Pripojenie k hlavnému privodu vody

Zariadenie méZe byt pripojené priamo k privodu pitnej

vody len vtedy, ked je privodna hadica vybavend spatnou

klapkou podla aktudlne platnych predpisov. Uistite sa, Ci

méd hadica priemer najmenej 13 mm, ¢ije zosilnend a i

nie je dlhsia ako 25m.

Nasdvanie vody z otvorenych ndadob

1) Naskrutkujte privodnd hadicusfiltromk privodu vody a
vloZte ju na dno nadoby.

2) Odvzdusnite zariadenie:

a) Odskrutkujte nastavec.

b) Spustite zariadenie a drite pistol otvorend, az kymvo
vytekajucej vode nebudu Ziadne vzduchové bubliny.

6.5.3

spust pistole, ventil saotvoriavoda cirkuluje cez privod éerpadla alebo

sa vypuasta nazem.




3) Vypnitezariadenieanaskrutkujte nastavec
naspat. Poznamka: Maximalna vyska nasavania
je0,5m. Sacia hadica musi byt pred pouZitim
naplnend.

NASTAVENIA (OBR. 3)/STRANA 5

7.1 Nastavenietrysky (vmodelochstouto
funkciou)

Prietok vody sa nastavuje regulaciou trysky (E).
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Nastavenie Cistiaceho prostriedku
Ak chcete, aby bol Cistiaci prostriedok privadzany pod spravnym

tlakom, nastavte trysku (E) (ak je in$talovana) naI’,aIebo nainsta-
lujtesipravu na istiaci prostriedok (C13) (ak je k dispozicii) tak, ako
je toznazornené.

Nastavte nastavitelnd trysku (E) na H’ tak, aby bol ¢istiaci pro-
striedok privadzany pod spravnym tlakom (v modeloch s touto
funkciou).

Mnoistvo privadzaného Cistiaceho prostriedku sa nastavuje pomocou
regulatora (F).

Nastavenie pracovného tlaku (vmodeloch s touto funkciou)
Na nastavenie pracovného tlaku slizi regulator (G). Tlak sa ukazuje
na tlakomeri (ak jenainstalovany).

I INFORMACIEOPOUZIVANIZARIADENIA(OBR.4)/STRANAS

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Ovladanie

- Startovacie zariadenie (H).

Nastavte 3tartovaci spina¢ do polohy (ON/1), &im:

a) sa spusti motor (v modeloch bez zariadenia TSS);

b) samotor pripravi naspustenie (v modeloch sozariadenim TSS).
Akje nastartovacomzariadenikontrolka, malabysarozsvietit.
Nastavte prepina dtartovacieho zariadenia na (OFF/0), &im zastavite
zariadenie.

Ak je na Startovacom zariadeni kontrolka, mala by zhasndt.

- Pdka na regulaciu prudu vody ().

Upozornenie — nebezpecenstvo!

Poéas prevadzky musi byt zariadenie umiestnené na
pevnom a stabilnom povrchu tak, ako je to zndzomené na
obr. 4.

Spustenie zariadenia (pozrite si obr. 4)

1) Uplne otvorte vodovodny kohatik.

2) Uvolnite bezpeénostnu poistku (D).

3) Stlaéte spust pistole na niekolko sekiind a spustite zariadenie
pomocou startovacieho zariadenia(ON/I).

Upozornenie — nebezpecenstvo!

Preduvedenimzariadenia do prevadzky skontrolujte,
¢ijedonehospravne privdzandvoda. Zariadenie sa pouii-
vanim bez vody poskodi. Nezakryvaite vetracie mrieiky, ked'
je zariadenie v prevdadzke.

Modely TSS -vmodelochTSS so systémom automatického odpojenia

privodu:

- po uvolneni spuste pistole dynamicky tlak automaticky vypne
motor;

- po stlaéeni spuste pistole sa poklesom tlaku automaticky spusti
motor atlak povelmikratkomintervale znova stipne;

- akmd systém TSS fungovat sprévne, uvolnenie a slacenie pistole
musia byt vykonané s odstupom aspon 4 a5 sekidnd.

Ak chcete zabrdnit poskodeniu zariadenia, nenechaijte ho
beiat nasucho a skontrolujte, éi je do neho riadne priva-
dzandvoda.

Ak chcete zabranit poskodeniu zariadenia v pripade mode-
lov bez 1SS v désledku zvysenia teploty vody, neodpdjajte
prid vody na viac ne 5 minit, ked je zariadenie v prevadzke.

Lastavenie

1) Nastavte Startovacie zariadenie na (OFF/0).

2) Stlatte spast pistole avypustite zvy$kovy tlak vo vnutri potrubia.

3) Zasurite bezpe¢nostnu poistku (D).

Opdtovné spustenie

1) Uvolnite bezpeénostnd poistku (D).

2) Stlacte spust pistole a vypustite zvySkovy vzduch vo vnutri

potrubia.

3) Nastavte Startovacie zariadenie na (ON/I).

Skladovanie

1) Vypnite vodovodny kohutik privodu vody.
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3) Vypnite zariadenie (OFF/0).
4) Vytiahnite zastréku zozésuvky.

2) Vypustite zvy$kovy tlak z pistole, kym zo zariadenia nevytecie
vietka voda.




5) Po skonceni prace so zariadenim vypustite a vyplachnite
nadrz s Cistiacim prostriedkom. Pri vyplachovani nadrze
pouzite namiesto Cistiaceho prostriedku Cistivodu.

6) Zasurite bezpecnostnu poistku (D) pistole.

8.6 Doplnovanie apoutitie Cistiaceho prostriedku
Cistiaci prostriedok musi byt privadzany pomocou
prislusen- stva a postupmi opisanymi v bode 7.3.
Poutzitie dIhSej vysokotlakovej hadice dodanej so zariadenim
alebo predlZovacej hadice moze obmedzit alebo Uplne
zastavit nasavanie Eistiaceho prostriedku.

Napliite nadrz (Bé) biologicky rozloZitelnym cistiacim prostriedkom.

8.7 Odporiéany postup Eistenia
Na suchy povrch naneste vodu zmieSani s Cistiacim
prostriedkom, aby sa necistoty rozpustili.

Pri Cisteni zvislych ploch postupujte zdola nahor. Nechajte

Cistiaci prostriedok posobit 1-2 mindty, ale nenechajte

povrch oschnut. Zaénite zdola s pouZitim vysokotlakového

prudu v minimélnej vzdialenosti 30 cm. Nenechavajte
oplachovt vodu tiect po neumy- tych povrchoch.

V niektorych pripadoch je na odstranenie neist6t potrebné

pouzit kefu.

Vysoky tlak nie je vidy optimalnym rieSenim, kedZe moze

poskodit niektoré povrchy. Najjemnejsi nastavitelny prid

trysky a rotaéna tryska by sa nemali pouZivat na jemné alebo
lakované povrchy ani na natlakované komponenty (napr.
pneumatiky, ventily pneumatik atd.).

Ucinné Cistenie zavisi v rovnakej miere od tlaku a objemu

pouzitej vody.

IIE UDRZBA (OBR. 5)/STRANA 6

VSetky Cinnosti stvisiace s udrzbou, ktoré nie si zahrnuté v
tejto kapitole, musivykonat autorizované predajné aservisné
centrum.

Upozornenie — nebezpecenstvo!

Pred vykonanim akejkolvek préce na zariadeni
vidy vytiahnite zdstrcku z elektrickej zasuvky.

9.1 Cistenie trysky
1) Odpojte nastavec od trysky.

2) Odstranite usadené neistoty z otvoru trysky pomocou
nastroja (C1).

9.2 Cisteniefiltra
Pred kazdym pouzitim skontrolujte a pripadne podla
potreby vyistite vstupny filter (L ) a filter na Cistiaci
prostriedok (ak je nain- Stalovany) v sulade snavodom.

9.3 Odblokovanie motora (pre modely s touto funkciou)
V pripade dlhsej odstavky sa mdZe stat, Ze vapenaté
usadeniny sposobia zaseknutie motora. Ak chcete
odblokovat motor, oto¢te hnaci hriadel nastrojom (M).

9.4  Dopliovanie oleja (pre modely s touto funkciou)
Prilejte pozadované mnozstvo oleja do privodného
otvoru. Charakteristiky oleja najdete v tabulke
»Vlastnosti oleja“.

9.5 Skladovanie posezone
Pred uskladnenim na zimu nechajte stroj fungovat s
neagresivnou a netoxickou nemrznucou kvapalinou.
Uskladnite zariadenie na suchom mieste chranenom pred
mrazom, v prostredi s teplotou vy$Sou ako 0°, aby nedoslo
k poskodeniu stroja.

SKI.ADOVANIE A DOPRAVA (OBR. 5)/STRANA 6

Skladuijte prisluSenstvo tak, ako jetoznazornené na
obr.5. Zariadenie prepravujte tak, akoje to
znazornenénaobr. 5.
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RIESENIE PROBLEMOV

| Slovensky

Problém

Moiné pri€iny

Riesenie

Cerpadlo nedosiahne prevadz-
kovy tlak

Opotrebovana tryska

Vymente trysku

Znecisteny vodny filter

Vyistite filter (L) (obr. 5)

Nedostatoc¢ny privod vody

Uplne otvorte vodovodny kohditik

Nasatie vzduchu do systému

Skontrolujte tesnost hadic

Vzduch v cerpadle

Vypnite zariadenie a stlacajte a uvolfiujte spust pistole, aZ
kym voda nebude vytekat ustalenym pradom.Zariadenie
opat zapnite.

Nastavitelna tryska nie je nastavena do spravnej polohy

Nastavte trysku (E) na nastavenie (+) (obr. 3)

Termostaticky ventil sa vypol

Pockajte na obnovenie spravnej teploty vody

Voda je nasavana z otvorenej nadoby z vysky viac ako
0,5m.

Znizte vysku nasavania.

Tlak cerpadla pocas prevadzky
nahle klesne

Voda je nasavand z externej nadrze

Pripojte zariadenie k privodu vody

Vstupna voda je prilis hortica

Inizte teplotu

Tryska je upchatd

Vycistite trysku (obr. 5)

Vstupny filter (L) je znetisteny

Vyistite filter (L) (obr. 5)

Motor ,bzuci“, ale nezapne sa

Napajacie napatie je prili$ nizke

Skontrolujte, ¢i je napatie v elektrickom vedeni rovnaké ako
na stitku (obr. 2)

Pokles napétia v dosledku poutzivania predlzovacieho
kabla

Skontrolujte charakteristiky predlzovacieho kabla

Zariadenie sa dlhsiu dobu nepouziva

Problémy so zariadenim TSS

Motor sa nespusti

Ziadna elektrickd energia

Skontroluijte, ¢i je zastrcka pevne zasunuta v zasuvke a Ci je
pritomné napéjacie napatie (*)

Problémy so zariadenim TSS

Obrétte sa na najblizsi autorizovany servis

Zariadenie sa dIhSiu dobu nepouziva

Pomocou nastroja (M) odblokujte motor cez otvor na zadnej
strane zariadenia (v modeloch s touto funkciou) (obr. 5)

Unik vody

Opotrebované tesnenie

Nechajte vymenit tesnenia v najblizéom autorizovanom
servise

Poistny ventil sa vypol a prepusta

Obratte sa na autorizovany servis

Zariadenie je hlu¢né

Voda je prilis hortica

Znizte teplotu (pozrite si technické Udaje)

Unik oleja

Opotrebované tesnenie

Obrétte sa na najblizsi autorizovany servis

Lenverzie TSS: zariadenie sa spustiaj
suvolnenou spustou pistole

Vysoky tlak v systéme alebo erpadlovy okruh nie je
vodotesny

Obrétte sa na najblizsi autorizovany servis

Len verzie TSS:voda nie je privadza-
na pri stlacenej spusti pistole (s
pripojenou privodnou hadicou)

Tryska je upchatd

Vy¢istite trysku (obr. 5)

Cistiaciprostriedok nieje nasavany

Nastavitelna tryska je nastavena na vysoky tlak

Nastavte trysku (E) na nastaveniﬂ “(obr. 3)

Cistiaci prostriedok je prili§ husty

Zriedenie vodou

Poutziva sa predlZovacia vysokotlakovd hadica

Nasadte origindlnu hadicu

Usadeniny alebo upchatie v okruhu istiaceho prostried-
ku

Vyplachnite Cistouvodou a odstrante akékolvek prekazky. Ak
problém pretrvava, obratte sanaautorizovany servis

Z termostatického ventilu unika
voda

Teplota vody vo vnatri trysky prekrocila maximalne
menovité hodnoty uvedené na tovarenskom stitku

Ked je zariadenie v prevadzke, nezastavujte prud vody na
dlhsie nez 5 minut naraz

(*)V pripade, 7e sa motor pocas prevadzky zastavi a znova nespusti, pockajte 2-3 mintity a potom zopakujte postup spustenia (Vypnutie pri pretazeni).

MODEL SERIOVE CisLO
STIGR
Type o XXX XXX X @ ™
Al 143
Art.N. 2C00000007ST1 - X300 XXX X
MMYYYY - sin YYMMX WL"‘"
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AKO SA VYHNUT POSKODENIU POVRCHOV

& [{i‘| UPOZORNENIE

12.1  Pripoutiti zariadenia na umyvanie pneumatik méze dojst k poskodeniu pneumatiky a takéto pouzitie moze byt nebezpdé
12.2 Nikdy nesmerujte vysokotlakovy prud priamo na pneumatiku.

12.3  Pricisteni v blizkosti kolies a pneumatik vidy pouZivajte zariadenie s nastavenim najnizsieho tlaku.
12.4  ,Turbo nadstavec” nikdy nepouZivajte na Cistenie Castivozidla.

12.5 Dalsie informécie najdete v oddiele: 8.7 Odporiéany postup Eistenia”.

Vyhldsenie ES o zhode Technické Udaje

My, spolocnost AnnoviReverberiS.p.A., vyhlasujeme, Ze nasledujlci

stroj/nasledujlice stroje STIGA: - Techricke ik JEdno?ka 0
Prietok |/min 5
Oznaceniestroja Vysokotlakovy Cisti¢ Maximalny prietok I/min 6,5
C.modelu. HPS 110 Tlak MPa 7,4
Menovity vykon 1AKW Maximalny tlak MPa 11
jefst v stlade s nasledujicimi europskymi smernicami: Vikon oW 14
2006/42/ES, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012119/EU, 2014/30/EU a 2000/14/ Maximéing vstupny teplota " 0
ES Maximalny vstupny tlak MPa 1
a je vyrobeny/su vyrobené v silade s nasledujucimi normami alebo Odpudiva sila pistole pri maximalnom tlaku N 10,10
normativnymi dokumentmi: Druh gerpadlového oleja kg -
ENG335-1; EN60335-2-79;EN55014-1;ENS5014-2,ENG1000-32,EN | Treda chrany - | '
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | lzoldcia motora - F
Menoaadresaosobyzodpovednejnavydévanietechnickejdokumentacie. | Ochrana motora - IPX5
Stefano Reverberi/generalny riaditel AR Napitie V~/Hz | 220-240-50/60
Via ML King, 3 — 41122 Modena, Taliansko Maximélna povolend impedancia elektrickej siistavy Q -
Postup posudzovaniazhody podfapoziadaviek smernice 2000/14/ESbol | Hiadina akustického tlakuL,, (50 3744) (K = 25 dB(A)) |~ dB () 75,8
vykonany v silade s prilohou V Hiadina akustického vikonuL, (50 3744) (=25 | B (A)
¢.modelu. HPS110 dB(A) %0
Namerané hladinaakustického vykonu: 88 dB(A) Vibrécie zariadenia (K = L m/s?): m/s? <25
Zarucena hladinaakustického vykonu: 90 dB(A) Hmotnost ke 52
Technické zmeny vyhradené!
Datum: 08.03.2018 S;(/—‘
MODENA (1)
Stefano Reverberi Generalny riadite!

ya

Zaruka

Platnost zaruky je v sdlade s prislu$nymi pravnymi predpismi v krajine, kde sa vyrobok predava, (ak vyrobca neuvédza inak).
Zaruka savztahuje na materialy, konstrukciu a chyby zhody v priebehu zaruénej doby, pocas ktorej vyrobca vymeni chybné diely a opravivyrobok, ak nie je
prili$ opotrebovany, alebo ho vymeni.
Zéruka sa nevztahuje na komponenty, ktoré podliehaju beznému opotrebeniu (ventil, piest, vodné tesnenie, olejové tesnenie, pruziny, O-krizky, prisluenstvo,
ako su hadice, pistol, kefy, koles3, atd.);
Zéruka sa nevztahuje na chyby spdsobené nasledujtcimi alebo vyplyvajlice z nasledujtcich:
- nespravne poufitie, zneutzitie, nedbanlivost,
prenajom alebo profesionélne poutZitie, ak bol vyrobok predany na domace poufitie,
nedodrzanie pokynov pre Gdrzbu uvedenych vtomto navode,
oprava neopravnenym pracovnikom alebo neautorizovanym servisnym strediskom,
poutZitie neorigindlnych dielov alebo prislusenstva,
skody sposobené dopravou, necistotami alebo cudzimi telesami, nehodami,
problémy so skladovanim alebo uchovavanim.
Na uplatnenie zéruky musi byt predloZeny doklad o nékupe.

Pre pomoc sa obrafte na predajné miesto, kde bolo zariadenie zakipené
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n VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Naprava, ki ste jo kupili, je tehnolosko napreden izdelek, ki ga je zasnoval eden
od vodilnih evropskih proizvajalcev visokotlacnih Cistilnikov. Da bivasa enota kar
najbolje delovala, natanéno preberite to knjiZico in vedno upostevajte navodila. Med
povezovanjem, uporabo in servisiranjem naprave poskrbite za vse varnostne ukrepe,
da poskrbite za svojo varnost in varnost ljudi v svoji neposredni okolici. Pazljivo
preberite varnostne predpise in jih vedno upoStevajte. V nasprotnem primeru lahko
pride do tveganja za zdravje in varnost ter do velike materialne Skode.

BN VARNOSTNI ZNAKI

2.1 Upostevajte navodila varnostnih znakov in simbolov, nameséenih na napravo in
navedenih v tem priro¢niku.
Naprava in priro¢nik vsebujeta samo simbole, ki se nanasajo na kupljeni model.
Preverite, dasosimboliinznaki, pritrjeninanapravo, vedno prisotniin Citljivi.V naspro-
tnem primeru na prvotne poloZaje namestite nadomestne znake.

A Opozorilo - pozor -nevarnost

(0 @ Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila.

Simbol E2 (Ce se pojavi v priro¢niku) - oznacuje, da je naprava namenjena profesi-
onalniuporabi, tj. osebam, kiimajo izkusnje s povezanimitehnicnimi, regulatornimiin
zakonskimi dejavniki in ki so sposobni izvajati postopke za uporabo in vzdrievanje te
naprave. Tanapravaninamenjenauporabisstraniotrok, osebzzmanjsanimitelesnimi,
senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjamiin znanjem.

Simbol E3 (Ce se pojavi v priro¢niku) - oznaduje, da je naprava namenjena nepro-
fesionalni (domaci) uporabi. Tonapravo lahko uporabljajo osebe zzmanjsanimifiziéni-
mi, senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali brez ustreznih izkusenj in znanja, ¢e
so pod nadzorom ali so prejeli navodila za uporabo naprave navaren nadin in razume-
jo nevarnosti, ki so s tem povezane.

’5: Premicni deli. Prepovedano dotikanje.
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0 Polozaj za izklop

| Polozaj za vklop

' i Zagotovljena raven moci zvoka

@ Znak za prepoved. Uporabnika obves¢a, da lokalni predpisi lahko prepovedujejo
priklop tega izdelka na vodovod s pitno vodo.

Opozorilni znak, ki opozarja uporabnika, da ne usmerja vodnega curka proti
> ljudem, Zivalim, elektri¢ni opremi ali samemu izdelku.

IO| Taizdelek je uvréenvrazredizolacije Il. To pomeni, daima ojatano ali dvojno
izolacijo (samo e se simbol pojavi na napravi).

&) Taizdelek je uvriéen v razred izolacije I. To pomeni, da ima zas¢itni ozemljitveni
vodnik (samo Ce se simbol pojavi na napravi).

C€ lzdelek je v skladu z zahtevami ustreznih evropskih direktiv.

a

== SimbolE1-oznatuje,danaprave ne smete odstranitizgospodinjskimiodpadki.
Lahko jo predate prodajalcu ob nakupu nove naprave. Elektri¢nih in elektronskih delov
naprave ne smete znova uporabljati v napacne namene, saj vsebujejo snovi, ki so
nevarne zazdravije.

@ Nosite S¢itnike sluha.
@ Nosite zas¢itno masko.

@ Nosite zasc¢ito dihal.
@ Nosite zaScitne rokavice.

@ Nosite zascitno obutev.

@ Nosite zascitnaoblacila.




236 | Slovenséina

IEN VARNOSTNA PRAVILA/PREOSTALA TVEGANJA

3.1 VARNOSTNE PREPOVEDI

3.1.1 Opozorile. Otroci NE smejo uporabljati naprave. Nadzorujte jih, dase znjone
biigrali.

3.1.2 Opozorilo- Visokotlaéni curkiso lahko prinapacni uporabi nevarni.

3.1.3  0pozorilo. NE uporabljajte naprave z vnetljivimi ali strupenimi snovmi aliizdelki, ki
niso zdruZljivi z njenim pravilnim delovanjem. Uporaba naprave v potencialno
vnetljivi ali eksplozivni atmosferi je prepovedana.

3.1.4 Opozorilo. NEVARNOSt EKSPLOZIJE. NE uporabljajte naprave za prienje vnetljivih
tekocin.

3.1.5 Opozorilo. Vodnega curka NE usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

3.1.6 Opozorilo. Vodnega curka NE usmerjajte proti enoti sami, elektri¢nim delom ali
drugi elektri¢ni opremi.

3.1.7 Opozorilo. Naprave NE uporabljajte, kadar so v njenem delovnem obmocju
druge osebe, razen kadar nosijo zascitna obladila.

3.1.8 0pozorilo. Vodnega curka nikoli NE usmerjajte proti sebi ali drugim, da bi si
odistili oblacila aliobutev.

3.1.9 Opozorilo. NE uporabljajte naprave na prostem, ¢e dezuje.

3.1.10 0pozorilo. NE pustite, da binapravo uporabljali otroci, neusposobljene osebe ali
tisti, ki niso prebrali alirazumeli navodil za uporabo naprave.

3.1.11 Opozorilo- NE dotikajte se vtica in/ali vti¢nice z mokrimi rokami.

3.1.12 0pozorito. NE uporabljajte naprave, e je napajalni kabel poskodovan. Ceje
napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, pooblas¢en
servisnicenteralipodobnokvalificirane osebe, daprepredite nevarnost.

3.1.13 0pozorilo. NE uporabljajte naprave, ¢e je poskodovan napajalni kabel oziroma
pomembnideli,kotsovarovala,visokotlacnagumijastacevinpistola.

3.1.14 opozorilo. NE zatikajte sproZilca v poloZaj za delovanje.

3.1.15 Opozorilo- Preverite, da je na napravo nameiéena tipska plocica. Ce ni,
obvestite prodajalca. Naprav brez ploscic NE smete uporabljati, sajjih nimogoce
identificirati in so mordanevarne.

3.1.16 opozorile. NE modificirajte ali prilagajajte nastavitev varnostnega ventila
ali varnostnih naprav.

3.1.17 0pozorile. NE spreminjajte prvotnega premera Sobe prsilne glave.

3.1.18 Opozorilo- NE premikajte naprave tako, da vleete za ELEKTRICNI KABEL.
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3.1.19 Opozorilo- VOzila ne smejo zapeljati ez visokotlacno cev.

3.1.20 Opozorilo- NE premikajte naprave tako, da vlecete za visokotla¢no cev.

3.1.21 0pozorile. Ko visokotlaéni curek usmerite proti pnevmatikam, ventilom
pnevmatik ali drugim komponentam pod tlakom, je potencialno nevaren. Ne
uporabljajte kompleta vrtljive Sobe, curek pa naj bo med ¢is¢enjem vedno vsaj
30 cm stran od takihdelov.

3.1.22 0pozarile. Uporaba neoriginalne dodatne opreme, ki je proizvajalec ni odobril,
je prepovedana. Vse spremembe naprave so prepovedane in izni€ijo izjavo o
skladnosti, proizvajalca pa odvezejo odgovornosti po civilnem in kazenskem
pravu.

3.2 VARNOSTNI UKREPI

3.2.1 Opozorilo. VsielektriénivodnikiMORAJOBITIZASCITENI predvodnim curkom.

3.2.2 Opoorilo. Prikljucitev na elektricno napajanje naj izvede usposobljen elektricar
skladno s standardom IEC 60364-1. Napravo opremite z napravo na diferencni
tok, ki bo prekinila napajanje, Ce ozemljitveni uhajavitok preseze 30 mAv30ms,
ali napravo, ki preverja ozemljitev.

3.2.3 Opozorilo. MED zagonom lahko naprava povzroca Sum na elektricnem omrezju.

3.2.4 Opozorilo. Uporaba naprave zascitnega stikala na diferencni tok zagotavlja
dodatno zascito za uporabnika (30 mA).

3.2.5 Opozorile. Modele brez vtica mora namestiti kvalificirano osebje.

3.2.6 Opozorilo. Uporabljajte samo odobrene elektricne podaljske s primernim
presekom.

3.2.7 Opozorilo- Vednoizklopite stikalo, ko napravo pustite brez nadzora.

28 O ®@ 06 6 o0

Opozorilo. Visok tlak lahko povzroci odboj delov: nositi morate zad¢itna oblacila
in opremo, ki je potrebna za zagotavljanje varnosti uporabnika.

3.2.9 Opozorilo- Pred delom na napravi ODKLOPITE vtic.

3.2.10 opozorile- Preden pritisnete sproZilec, trdno PRIMITE pistolo, da preprecite
povratni sunek.

3.2.11 Opozorile. UPOSTEVAITE lokalne predpise glede vodovodnega omreZja. Po
IEC 60335-2-79 lahko napravo prikljucite neposredno na vodovod samo, Ceje
dovodnacevopremljenas protipovratnimventilomzizpustom, kotto doloca EN
12729, tip BA. Protipovratni ventil lahko narocite pri proizvajalcu.

3.2.12 0pozorile. VOda, ki pritece skozi protipovratni ventil, ni pitna.
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3.2.13 0Opozorile. Vzdrzevanje in/ali popravilo elektriénih komponent MORA izvajati
kvalificirano osebje.

3.2.14 Opozorilo. IZPUSTITE preostali tlak, preden odklopite cevz naprave.

3.2.15 Opozorilo. Pred vsako uporabo in v rednih intervalih PREVERITE, da so vijaki
pravilno zategnjeni in da deli niso pokvarjeni ali obrabljeni.

3.2.16 Opozorilo. UPORABLIAJTE SAMO detergente, ki ne bodo razjedli materiala
oblog na visokotlacni cevi/elektricnem kablu.

3.2.17 Opozorilo. PAZITE, da so ljudje in Zivali oddaljeni najmanj 15 m (16 yd).

3.2.18 Opozorilo. Ta NAprava je zasnovana za uporabo s prilozenim detergentom
oziromadetergentom, kigapriporocaproizvajalec. Uporabadrugih detergentov
ali kemikalij lahko negativno vpliva na varnost naprave.

3.2.19 0pozorilo- Ne pustite, da detergent pride v stik s koZo, Se posebej pane zofmi.
Ce pride v neposreden stik z o¢mi, jih temeljito izperite z vodo in se takoj obrnite
na zdravnika.

3.2.20 0pozorilo- Visokotlacne cevi, objemke in spojke so pomembni za varnost
naprave. Uporabljajte samo tiste cevi, objemke in spojke za visok pritisk, ki jih
priporoca proizvajalec.

3.2.21 Opozorilo. Za zagotovitev varnosti naprave uporabljajte samo originalne
rezervne dele proizvajalca ali dele, kijih je odobril proizvajalec.

3.2.22 Opozorile- Neprimerni podaljéki so lahko nevarni. Ce uporabljate kabelski
podaljSek, poskrbite, da je primeren za uporabo na prostemter da je mesto
prikljucitve suhoin nad tlemi. Mo¢no priporo¢amo, da uporabite kolut za kabel,
ki ohranja vticnico vsaj 60 mm nad tlemi.

3.2.23 Opozorilo- IzklOpite napravo in jo odklopite z napajanja pred sestavljanjem,
¢is¢enjem, nastavljanjem,vzdrZevanjem,shranjevanjemintransportom.

3.2.24 0pozorilo. Vstavite komplet cevi za curek do rdece oznake, preden vklopite
napravo.
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4.1

42

43

Uporaba priro¢nika
Ta prirocnik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za pri-
hodnjo uporabo. Pred namestitvijo in uporabo enote ga natanéno
preberite. Ce napravo prodate, mora prodajalec predati priroénik
novemu lastniku skupaj znapravo.
Dobava
Naprava je dobavljena delnosestavljenav kartonasti skatli.
Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.
4.2.1  Dokumentacija, priloZenanapravi

A1 Priro¢nik za uporabo in vzdrzevanje

A2 Varnostna navodila

A3 Izjava o skladnosti

A4 Garancijska izjava
Odstranjevanje embalaze
Embalazni materiali ne onesnazujejo okolja, a jih morate reciklirati
ali odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drzavi.

BB TEHNICNEINFORMACIJE(SLIKA 1)/3.STRAN

5.1

52

53

Predvidena uporaba

Tanapravaje bilanarejenazaindividualno uporabozacis¢enje vozil,
strojev, ¢olnov, zidov itd. Namenjena je odstranjevanju trdovratne
umazanijess Cistovodoin biolosko razgradljivimi detergenti.
Motorje vozil lahko Cistite samo, ¢e umazano vodo odstranite skla-
dno z veljavnimipredpisi.

- Vstopna temperaturavode: glejte tipsko plos€ico nanapravi.
-Vstopnitlak vode: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Temperatura okolice med delovanjem: nad 0°C.
NapravajeskladnasstandardilEC60335-1in1EC60335-2-79.
Upravljavec

Simbol, prikazan na sliki 1, oznacuje upravljavca (profesionalec ali
neprofesionalec).

Glavne komponente

B2 Cevni podaljsek

B3 Pitola z varovalom

B4 Elektri¢ni kabel z vticem (na modelih s to funkcijo)

B5 Visokotlacéna cev

Bé Rezervoar za detergent (na modelih s to funkcijo)

B7 Pokrovéek za olje (na modelih s to funkcijo)

E  Soba

F Regulator detergenta (na modelih s to funkcijo)

G Regulator tlaka (na modelih s to funkcijo)

L Vodni filter

5.3.1 Dodatnaoprema (CejepriloZenavpaketu-glejtesliko 1)

C1 Orodje za ¢iséenje Sob C9 Adapter

C2 Komplet vrtljive Sobe C10 Vijaki

C3 Rocaj C11 Nosilci

C4 Krtada C12 Rotica

C5 Kolut za gumijasto cev C13 Komplet detergenta
Cé Komplet za sesanje vode C14 Kolesa

C7 Komplet s cevno $obo
C8 Komplet ¢istilne krtace za
velike povrsine

C15 Tuba z mazalno mastjo
C16 Manometru
C17 Adapter

5.4 Varnostne naprave

- Zaganjalnik (H)

Zaganjalnik prepreCuje nenamerno uporabo naprave.
Pozor - nevarnost!
Ne spreminjajte nastavitve varnostnega ventilain ne
modificirajte ventila.
- Varnostni ventil in/ali ventil za omejevanje tlaka.
Varnostni ventil je tudi ventil za omejevanje tlaka. Ko sprostite
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Ce temperatura vode preseze temperaturo, ki jo je nastavil proizva-
jalec, termostatski ventil izpusti vroco vodo in vsesa enako kolic¢ino
hladnevode, doklerse nevzpostaviustreznatemperatura.

- Varovalo (D): prepre¢uje nenamerno prienje vode.

Slovenséina

- Blokadapripreobremenitvi: zaustavinapravo, Ceje preobremenjena.

I NAMESTITEV (SLIKA 2)/STRAN 4

6.1

6.2

6.3

6.4

8.5

Sestavljanje
Pozor - nevarnost!
Namescanje in sestavljanje je dovoljeno samo, ce je
naprava odklopljena iz napajanja.
Zaporedije sestavljanja je prikazano na sliki 2.
Names$éanje pokrovékov za sproscanje tlaka (na modelin s to
funkcijo)
Za preprecitev puscanja olja je naprava opremljena z rdecimi
pokrovckinavstopnikihza olje, kijihmorate zamenjatis prilozenimi
pokrovcki za sproscanje tlaka.
Namescanje vrtljive sobe
(Za modele s to funkcijo).
Komplet vrtljive Sobe zagotavlja ve¢jo moc pranja.
Zvrtljivo Sobose lahko tlakzmanjSa za 25 % v primerjavi s tlakom
iz nastavljive Sobe. Komplet vrtljive Sobe pa zagotavlja vecjo moc
pranja zaradi vrtenja vodnega curka.
Elekiri¢ni prikljucki
Pozor - nevarnost!
Preverite, dastanapajalnanapetost (V)infrekvenca (Hz)
enaki kot na tipski ploscici (slika 2).
64.1  Uporaba podaljskov
Uporabljajte kable in vti¢e s stopnjo zascite »IPX5«.
Presek podalj$ka mora biti sorazmeren z dolzino - daljsi
kotje podaljsek, vecjimorabitipresek. Glejte tabelo1.
Prikljucek zavodo
Pozor - nevarnost!

Z napravo uporabljajte samo cisto ali filtrirano vodo.

Pretok na dovodu vode mora biti enak pretoku crpalke.
Napravo postavite ¢im blizje dovodu vode.

6.5.1  Prikljucki

1 Izpust za vodo (IZPUST)

n Dovod vode s filtrom (DOVOD)

Priklju¢ek navodovod

Napravo lahko prikljucite neposredno na vodovod samo,
Ce je dovodna cev opremljenas protipovratnim ventilom,
kot to dolocajoveljavni predpisi. Pazite, daima cev premer
najman;j@13mm, daje ojatanaindanidalj$aod 25m.

6.5.3  Crpanje vode iz odprtih posod

1) Privijte dovodno cev s filtrom na DOVOD vode in jo
vstavite na dnoposode.

2) Spustite zrak iznaprave:

a) Odvijte nastavek.

b) ZaZenite napravo in pustite pistolo odprto, doklerv

iztekajoCivodi nive¢ mehurckov.

3) lzklopite napravo in znova privijte nastavek.

Opomba: najvedja sesalna visina je 0,5 m. Pred uporabo

napolnite sesalno cev.

NASTAVITVE (SLIKA 3)/STRAN 5

sprozilec pistole, se ventil odpre, voda pa se spelje skozi dovod

Crpalke ali odtece na tla.
- Termostatski ventil (D1, ¢e je namescen)
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Nastavljanje Sobe (za modele s to funkcijo)

Pretok vode nastavite s Sobo (E).

Nastavljanje detergenta

Da se detergent doda s pravilnim tlakom, $obo (E) (¢e je
namesCena) nastavite na » « ali pa namestite komplet za
detergent(C13)(¢eje na voljo), kot je prikazano.

Koli¢ino dovedenega detergenta nastavite z regulatorjem (F).
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Nastavljanje delovnegatiaka(namodelihstofunkcijo)
Regulator (G) se uporablja za nastavljanje delovnega tlaka. Tlak je
prikazan na manometru (Ce je nameséen).

Q INFORMACIJEOUPORABINAPRAVE(SLIKA4)/STRANS

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Krmilni elementi

- Zaganjalnik (H).

Stikalo zaganjalnika nastavite na vklop (ON/1), da:

a) zazenete motor (na modelih brez naprave TSS);

b) pripravite motor nazagon (na modelih z napravoTSS).
Cejenazaganjalnikupilotskalucka, morazasvetiti.
Nastavitestikalozaganjalnikanaizklop (OFF/0), dazaustavite napravo.
Ce je nazaganjalniku pilotska lucka, mora ugasniti.

- Rotica za krmiljenje vodnega curka (I).

Pozor - nevarnost!

Med delovanjem morabitinaprava postavijenanatrdno
instabilno povrsino, kot je prikazano nasliki4.

Lagon (glejte sliko4)

1) Do konca odprite dovodni ventil.

2) Sprostite varovalo (D).

3) Zanekajsekund pritiskajte sprozilec in zazenite napravo z zaga-
njalnikom (ON/1).

Pozor - nevarnost!

Pred zagonom naprave morate preveriti, da pravilno
dobiva vodo. Ce jo boste uporabljali brez vode, se bo pos-
kodovala. Ne pokrivajte ventilacijskihresetk, ko je naprava
v uporabi.

Modeli TSS - pri modelih TSS s sistemom za samodejni izklop dovo-

dnega pretoka:

- kosproZilec sprostite, dinami¢ni tlak samodejno izklopi motor;

- ko je sproiilec pritisnjen, samodejni padec tlaka zazene motor, tlak
pa se obnovi po zelo kratki zakasnitvi;

- dabiTSS pravilno deloval, mora med spros¢anjemin pritiska-
njemsprozilca prete¢i najmanij 4-5 sekund.

Da bi preprecili poskodbe naprave, ne dopustite, da deluje

brezvode, in preverite, daima pravilendovodvode.

Lamodele brez TSS ne prekinite curka vode za ve¢ kot 5

minut, ko naprava deluje, da preprecite poskodbe naprave

zaradi povisane temperature vode.

Laustavitev

1) Stikalo zaganjalnika nastavite naizklop (OFF/0).

2) Pritisnite sprotilec in sprostite preostali tlak v ceveh.

3) Aktivirajte varovalo (D).

Vnovicnizagon

1) Sprostite varovalo (D).

2) Pritisnite sproZilecin izpustite preostali zrak iz cevi.

3) Stikalo zaganjalnika nastavite na vklop (ON/1).

Shranjevanje

1) Zaprite dovodni ventil.

2) lzpustite preostali tlak iz pistole, dokler iz naprave ne iztece

vsa voda.

3) Izklopite napravo (OFF/0).

4) Odstranitevticizvticnice.

5) Izpraznite in izperite rezervoar za detergent, ko koncate z delom.

Zaizpiranje rezervoarja uporabljajte Cisto vodoin ne detergenta.

6) Aktivirajte varovalo pistole (D).

Polnjenjeinuporaba detergenta

Detergent morate dovajati z dodatno opremo in skladno s

postopki, opisanimi v tocki 7.3.

Uporaba visokotlacne cevi, ki je daljsa kot originalna, ali uporaba

podaljska cevilahko zmanjsa ali povsem zaustavi sesanje deter-

genta.

Rezervoar (Bé) napolnite z visoko biolosko razgradljivim deter-

gentom.

87

Priporoceni postopek éiscenja

Umazanijoraztopite tako, danasuhopovrsinonanesete detergent,
pomesan zvodo.

Pri delu z navpicnimi povrsinami Cistite od spodaj navzgor. Pustite,
da detergent deluje 1-2 minuti, vendar ne pustite, da se povrsina
posusi. Za¢nite na dnu in z visokotlaénim curkom Cistite na raz-
daljinajmanj30cm. Voda od ¢is¢enja ne sme zaiti na neocis¢ene
povrsine.

V nekaterih primerih boste morali umazanijo odstraniti s krtaco.
Visok tlak ni vedno najboljsa resitev za dobre rezultate Ciscenja, saj
lahkonekatere povrsine poskoduje. Zaoblutljive alipobarvane dele
oziroma komponente pod tlakom (npr. pnevmatike, ventileitd.) ne
uporabljajte najmanjse nastavitve nastavljive Sobealivrtljive Sobe.
Ucinkovito ¢is¢enije je enako odvisno od tlaka in prostornine upo-
rabljene vode.

Q VIDRIEVANJE (SLIKA 5)/STRAN 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

VzdrZevanje, kiniopisanov tem poglavju, moraizvajati pooblascen
prodajni in servisnicenter.

Pozor - nevarnost!

Vedno odklopite vtic¢ iz vticnice, preden delate na
napravi.
Cis¢enje Sobe
1) Odklopite nastavek s Sobe.
Zv) Odstranite nanose umazanije na luknji Sobe z orodjem (C1).
Ciscenje filtra
Pred vsako uporabo preglejte dovodnifilter (L) infilter za detergent
(Cejenamescen)ingaocistite skladnoznavodili, ¢e je potrebno.
Odpravljanje zastojev motorja (na modelih s to funkcijo)
Pri daljsih zaustavitvah se lahko motor zatakne zaradi vodnega
kamna. Da ga sprostite, obrnite pogonsko gred z orodjem (M).
Dolivanje olja (za modele s to funkcijo)
Olje dolijte skozi odprtino, da obnovite pravilno raven.
Za karakteristike olja glejte tabelo »Karakteristike olja«.
Shranjevanje po koncu sezone
Pred zimskim shranjevanjem pustite stroj delovati z neagresivno
in nestrupeno tekoino proti zmrzovanju. Stroj hranite vsuhem
prostoru, zas¢itenem pred ledom, kjer temperatura ne pade pod 0
°C, da preprecite njegovo poskodovanje.

[T SHRANJEVANJE IN TRANSPORT (SLIKA 5)/STRAN 6

Opremo shranite, kot kaze slika 5.
Stroj transportirajte, kot kaze slika 5.
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Teiava

Morebitni razlog

Ukrep

Crpalka ne dose’e delovnega tlaka

Obrabljena Soba

Zamenjajte Sobo

Vodni filter je umazan

Ocistite filter (L) (slika 5)

Nezadosten dovod vode

Do konca odprite dovodni ventil

Sistem vsesava zrak

Preverite tesnost prikljuckov cevi

Zrak v ¢rpalki

Izklopite napravoinpritiskajte ter sproscajtesprozilec,
doklervodaneiztekaenakomerno.Znovavklopite
napravo.

Nastavljiva Soba ni pravilno nastavljena

Sobo (E) nastavite na (+) (slika 3)

Aktiviran termostatski ventil

Pocakajte, da se vzpostavi pravilna temperatura vode

Vodase sesaizodprte posode zviSine vec kot 0,5 m.

Zmanjsajte visino sesanja.

Tlak ¢rpalke med uporabo nena-
doma pade

Voda se sesa iz zunanjega rezervoarja

Prikljucite napravo na vodovod

Dovodna voda je prevroca

Znizajte temperaturo

Soba je zamasena

Ocistite Sobo (slika 5)

Dovodhni filter (L) je zama3en

Otistite filter (L) (slika 5)

Motor brni, vendar se ne zazene

Prenizka napajalna napetost

Preverite, da je napajalna napetost enaka kot natipski
plos¢ici (slika 2)

Padec napetosti zaradi podaljskov

Preverite karakteristike podaljska

Naprave dolgo niste uporabljali

Obrnite se na najblizji pooblas¢eni servisni center

Tezave z napravo TSS

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Motor se ne zazene

Ni napajanja

Preverite, da je vtic trdno vstavljen v vtiénicoin da je vtic-
nica pod napetostjo (*)

Tezave z napravo TSS

Obrnite se na najblizji pooblas¢eni servisni center

Naprave dolgo niste uporabljali

Z orodjem (M) sprostite motor skozi luknjo na zadnji strani
naprave (pri modelih s to funkcijo) (slika 5)

Voda pusca

Obrabljena tesnila

Varnostni ventil je sproZen in izpusc¢a vodo

Obrnite se na pooblasceni servisni center

Naprava je glasna

Prevro¢a voda

Znizajte temperaturo (glejte tehni¢ne podatke)

Olje pusca

Obrabljena tesnila

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Samo razlicice TSS: naprava se
zaZene tudi pri spros¢enem
sprozilcu

Visokotlacni sistem ali krogotok crpalke ni zatesnjen

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Samorazlicice TSS: nidovodavode,
ko pritisnete sprofZilec (pri priklo-
pljeni dovodni cevi)

Soba je zamasena

Ocistite Sobo (slika 5)

Detergent se ne vsesava

Nastavljiva Soba je na nastavitvi za visok tlak

Nastavite $obo (E) ndgg « (slika 3)

Pregost detergent

Razredcite ga z vodo

Uporabljate visokotlacni podaljsek cevi

Namestite originalno cev

Obloge ali zoZanja v krogotoku detergenta

Izperite s ¢isto vodo in odstranite zoZanja. Ce te7ava ne
izgine, se obrnite na pooblas¢eni servisni center

Voda izhaja iz termostatskega
ventila

Temperatura vode v $obi je presegla najvecjo
nazivno vrednost, navedeno na tipski plos¢ici

Ko naprava deluje, vodnega curka ne prekinjajte za
vec kot 5 minut naenkrat

(*)Cesemotorzaustaviinsemeddelovanjemnezazene, potakajte 2-3minute, preden ponovite zagon motorja (Akfiviralaseje blokadapripreobremenitvi).
Ce se tezava ponovi vet kot enkrat, se obrnite na najblizji pooblasceni servisni center.

MODEL

STIGR

Type  JoGk X0 X

:

ArtN. 2C0000000/STH - XXX XXX X
MMMYYYY - s/n YYMMXX00000

SERIJSKA STEVILKA
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KAKO PREPRECITI POSKODBE POVRSIN

& [@ OPOZORILO 4

12.1  Naprava lahko pripranju poskoduje pnevmatike, poleg tega pa je uporaba naprave za pranje pnevmatik nevarna.
12.2 Visokotla¢nega curka nikoli ne usmerite neposredno v pnevmatiko.

12.3  Priciscenju okolice koles in pnevmatik vedno uporabljajte najnizjo nastavitev za tlak na napravi.

12.4  »TurbosSobe« nikoli ne uporabljajte za pranje katerega koli dela vozila.

12.5 Zavecinformacij glejte poglavje: »8.7 Priporoceni postopek ¢is¢enja«.

Izjava ES o skladnosti Tehni¢ni podatki

Podjetje AnnoviReverbiS.p.Aizjavlja, dasonaslednjistroji STIGA:

Tehni¢ni podatki Enota HPS 110

Oznakastroja Visokotlaéni Cistilec Pretok I/min 5

§t. modela HPS 110 Maksimalni pretok |/min 6,5

Nazivnamo¢ 1,4kW Tlak MPa 74
skladni z naslednjimi evropskimi direktivami: Maksimalni tiak MPa 1
2006/42/ES, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012H9/EU, 2014/30/EUin [0z W 14
2000114/E8 Maksimalni vhodni temperatura °C 50
in da so proizvedeni skladno z naslednjimi standardi in standardiziranimi | Maksimalni vhodni tlak MPa 1
dokumenti: Povratna sila pistole pri najvecjem tlaku N 10,10
ENG0335-1;EN60335-2-79;EN55014-1,EN55014-2: EN61000-3,EN | 1ol z2 cpalko ke -
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | Reured it - | g
Ime in naslov osebe, ki je bila pooblas¢ena za izdajo tehnitne lzolacija motorja Razred F
dokumentacije: Stefano Reverberi / generalni direktor AR Zaitita motorja - IPX5
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija Napetost V~/Hz | 220-240-50/60
Postopek ocene skladnosti, ki ga zahteva direktiva 2000/14/ES, je bil Najvetja dovoljena impedanca elektri¢nega sistema 0 -
izveden skladnoss Prilogo V. Raven zvotnega tlaka L,, (150 3744) (K= 2,5 dB(A)) |  dB (A) 758
| St.modela. ) HPS; 1: Raven moci2voka L, (150 3744) (K= 2,5 dB(A)) | B (A) 90
oo, S o) v | s

Masa kg 52
g.r- Predmet tehnicnih sprememb
Datum: 08.03.2018
MODENA (1)
Stefano Reverberi Generalnidirektor
Garancija

Veljavnost te garancije je skladna z ustreznimi predpisi v drzavi, kjer se ta izdelek prodaja, ¢e proizvajalec ne navede drugace.
Tagarancija pokrivaokvare materialov, konstrukcije in skladnostimedgarancijskim obdobjem, vkaterem bo proizvajaleczamenjal okvarjene delein popravil
izdelek, ¢e ni prekomerno obrabljen, ali ga zamenjal.
Garancija ne pokriva komponent, ki so izpostavljene obicajni obrabi (ventil, bat, tesnilo za vodo, tesnilo za olje, vzmeti, tesnilni obrocki, pripomocki, kot so
cev, pistola, $¢etke, kolesa itd.);
Garancua ne pokriva okvar, ki bi jih povzrocilo naslednje ali ki bi izhajale iz naslednjega:
nepravilna uporaba, zloraba, zanemarjanje
izposoja ali profesionalna uporaba, Ce je bil izdelek prodan za domaco uporabo,
neupostevanje navodil za vzdrzevanje v tem prirocniku,
popravilo s strani nepooblascenih oseb ali centrov,
uporaba neoriginalnih delov ali dodatne opreme,
poskodbe, ki jih povzrodijo transport, umazanija ali tujki, nesrece
tezave pri shranjevanju ali skladis¢enju.
Za pridobitev garancijskega kritja morate predloziti potrdilo o nakupu.

Za pomoc se obrnite na frgovino, kjer ste kupili napravo
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1.1 Aparat koji ste kupili je tehnoloski napredan proizvod projektovan od strane jednog
od vodedih evropskih proizvodaca masina za pranje pod visokim pritiskom. Da biste
obezbedili optimalan rad uredaja, pazljivo procitajte ovu broSuru i pridrzavajte se
navedenih uputstava prilikom svake upotrebe. Tokom povezivanja, koriSéenja i
servisiranja aparata, preduzmite sve moguce mere opreza, kako biste zastitili sopstvenu
bezbednost i bezbednost ljudi u neposrednoj blizini. Procitajte propise o bezbednosti
i ponasajte se u skladu sa njima u svim prilikama; nepostovanje ovih propisa moze
ugroziti zdravlje i bezbednost ili izazvati veliku Stetu.

BN INACI UPOZORENJA

2.1 Postupajte u skladu sainstrukcijama datim kroz znake i simbole upozorenja koji se
nalaze na aparatu i u ovom uputstvu.
Na aparatu i u uputstvu nalaze se samo simboli koji se odnose na kupljeni model.
Pobrinite se da simbolii znaci koji se nalaze na aparatu budu uvek na svojim mestima i
Citki; u protivnom, zamenite ih novim znacima upozorenja.

A Upozorenje — Oprez —Opasnost
@ Pailjivo proCitajte ova uputstva pre koris¢enja aparata.

Simbol E2 (ukoliko se simbol pojavljuje u uputstvu) — oznacava da je aparat
namenjen za profesionalnu upotrebu, tj. da je namenjen iskusnim licima koja poznaju
odgovarajuce tehnicke, regulatorne i zakonodavne zahteve i koja mogu da vrie radnje
kojesu ukljuéene uupotrebuiodrzavanje aparata. Nije predvideno da ovaj aparat
koriste deca, osobe sa ostecenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima,
ili osobe bez potrebnog iskustva i znanja.

Simbol E3 (ukoliko se simbol pojavljuje u uputstvu) — oznacava da je aparat
namenjen za neprofesionalnu (ku¢nu) upotrebu. Ovaj aparat mogu koristiti i osobe sa
oStecenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koji nemaju
potrebno iskustvo i znanje, ukoliko ga koriste pod nadzorom ili su im date instrukcije
koje se odnose na bezbedno koriS¢enje aparata i razumeju potencijalne opasnosti.
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’5: Pokretni delovi. Ne dodirivati.

0 Polozaj za iskljucenje (,,OFF“)

| PoloZaj za ukljucenje (,,ON“)

Garantovani nivo jaCine zvuka
db

@ Znak zabrane, obavestava korisnike da lokalni propisi mogu braniti povezivanje
proizvoda na sistem za snabdevanje pijaéom vodom.

Znak opasnosti, upozorava korisnike da ne usmeravaju vodeni mlaz naljude,
" Jzivotinje, elektricnu opremu ili na proizvod.

=] Ovaj proizvod je rangiran u klasiizolacije Il. To znaci da ima pojacanuiili dvostruku
izolaciju (samo ako je simbol prikazan na aparatu).

D Ovaj proizvod je rangiran u klasiizolacije I. Toznaci da je opremljen zastitnim
provodnikom uzemljenja (samo ako je simbol prikazan naaparatu).

C € Proizvod je uskladen sa vazec¢im evropskim direktivama.

7

== Simbol E1 - upozorava da aparat ne sme da se odlaze kao komunalni otpad;
aparat moze da se preda prodavcu prilikom kupovine novog aparata. Elektricni i
elektronski deloviaparata ne smeju da se koriste u nepredvidene svrhe jer sadrie
supstance koje predstavljaju rizik za zdravlje.

® nNosite zastitu za usi.

@ nosite zadtitnu masku.
@ Nosite respiratornu zastitu.
@ Nosite zastitne rukavice.
@ Nosite zastitnu obucu.

@ Nosite zaStitnu odecu.
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3.1 RADNJEKOJENISUDOZVOLJENEIZRAZLOGABEZBEDNOSTI

3.1.1  Upozorenje. NE dozvolite deci da koriste aparat; nadgledajte ih kako biste se uverilida se
njime neigraju.

3.1.2  Upozorenje: Mlazpodvisokim pritiskom mozZe bitiopasan ukolikose neispravnokoristi.

3.1.3  Upozorenje. NE koristite aparat sa zapaljivim ili otrovnim tecnostima ili bilo kojim
proizvodimakojinisu prilagodeni za njegovispravanrad. Zabranjenojekoristitiaparat
u potencijalno zapaljivojili eksplozivnoj atmosferi.

3.1.4  Upozorenje. OPASNOSt OD EKSPLOZIJE. NE koristite aparat za prskanje zapaljivih
tecnosti.

3.1.5 Upozorenje. NE usmeravajte vodeni mlaz prema ljudimaili Zivotinjama.

3.1.6  Upozorenje. NE usmeravajte vodeni mlaz prema samom uredaju, elektricnim delovima
ilidrugoj elektri¢nojopremi.

3.1.7  Upozorenje. NE koristite aparat ukoliko se u podrucju njegovog dejstva nalaze ljudi,
osim ako nose zastitnu odecu.

3.1.8  Upozorenje. NE usmeravajte vodeni mlaz prema sebiili drugima da biste ocistili odecu ili
obucu.

3.1.9  Upozorenje- NE koristite aparat napolju za vreme kise.

3.1.10 Upozorenje. NIJE dozvoljenoda uredajkoriste deca, neovlas¢enalicaililicakojanisu
procitalaikoja nisu razumela uputstva za upotrebu.

3.1.11 Upozorenje. NE dirajte utikac i/ili priklju¢nicu mokrim rukama.

3.1.12 Upozorenje. NE koristite aparat ukoliko je elektri¢ni kabl ostecen. Ako je elektricni
kabl ostecen, on mora biti zamenjen od strane proizvodaca, u nekom od njegovih
ovlas¢enih servisaili slicno kvalifikovanih osoba, kako bi se sprecila opasnost po
bezbednost.

3.1.13 Upozorenje. NE koristite aparat ukoliko su ostecenikablza napajanjeilivaznidelovi,
kaostosuzastitniuredaji,crevazavodupodvisokim pritiskomili pistol].

3.1.14 Upozorenje. NE blokirajte obarac u radnom polozaju.

3.1.15 Upozorenje. Proverite da li se na aparatu nalazi natpisna plocica; ukoliko se ne nalazi,
obratite se svom distributeru. NE koristite aparate bez natpisnih plocica jer ne mogu
da se identifikuju i mogu da budu opasni.

3.1.16 Upozorenje. NE dirajte, odnosno ne podesavajte sigurnosniventililizastitne uredaje.

3.1.17 Upozorenje. NE menjajte originalni precnik glave mlaznice.

3.1.18 Upozorenje. NE premestajte aparat povlacenjem ELEKTRICNOG KABLA.

A\
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3.1.19 Upozorenje. NE dozvolite da vozila prelaze preko creva za vodu pod visokim pritiskom.

3.1.20 Upozorenje. NE premestajte aparat povlacenjem creva za vodu pod visokim pritiskom.

3.1.21 Upozorenje. Kad se usmeri prema gumama, ventilima gumailidrugim delovima pod
pritiskom, mlaz pod visokim pritiskom moZe da bude opasan. Ne koristite komplet sa
rotirajuéom mlaznicom i tokom ¢is¢enja mlaz uvek drzite na razdaljini od najmanje
30cm.

3.1.22 Upozorenje: Zabranjeno je koriscenje dodatne opreme koju proizvodac nije odobrio. Sve
izmene aparata su zabranjene; bilo kakvaizmena ucinice deklaraciju o usaglasenosti
nistavom i osloboditi proizvodaca od odgovornosti za naknadu Stete po osnovu
gradanskog ili krivicnog prava.

3.2 RADNJEKOJESUOBAVEINEIZRAZLOGABEZBEDNOSTI

3.2.1  Upozorenje. SVielektri¢ni provodniciMORAJU DABUDU ZASTICENI od vodenog mlaza.

3.2.2 Upowrenje. Prikljucak za napajanje elektricnom strujom mora obaviti kvalifikovani
elektricarimorabitiusaglasensalEC60364-1. Moraseinstalirati uredajdiferencijalne
strujekoji ¢e prekinutinapajanje ako struja curenja prema zemlji prelazi 30 mA u roku
od 30 msili diferencijalni osigurac.

3.2.3  Upozorenje. TOKOM pokretanja, aparat mozZeizazvati mreznu buku.

3.2.4 Upoorenje. Koriscenje prekidaca diferencijalne struje (RCB) pruza korisniku aparata
dodatnu zastitu (30 mA).

3.2.5 Upozorenje- Modele bez utikacasme damontirasamokvalifikovano osoblje.

3.2.6 Upozorenje. Koristite samo odobrene produzne kablove sa zicom odgovarajuceg
poprecnog preseka.

3.2.7 Upozorenje. Uvekiskljucujte prekidac kada aparat ostavljate bez nadzora.

28 O ®@ 06 6 o0

Upozorenje- Visok pritisak moZe da izazove odbijanje delova: pobrinite se za svoju
bezbednost noseci kompletnu zastitnu odecu (PPE) i opremu.

3.2.9 Upozorenje. Pre obavljanjaradovanaaparatu ISKOPCAJTE utikadiz utiénice.

3.2.10 Upozorenje. Pre pritiska na obarac ¢vrsto UHVATITE pistolj kako biste sprecili povratni
udar.

3.2.11 Upozorenje. PRIDRZAVAITE se propisa lokalnih organazasnabdevanjevodom. Uskladu sa
standardom |EC 60335-2-79, aparat sme da se prikljuci neposredno na mrezu za
snabdevanje pijacom vodom samo ukoliko je dovodno crevo opremljeno ventilom
za sprecavanje povratnog toka saispustom, u skladu sa standardom EN 12729 tip BA.
Ventilzasprecavanje povratnogtokamozese porucitiod proizvodaca.

A\
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3.2.12 Upozorenje- Smatra se da voda koja je prosla kroz ventil za sprecavanje povratnog toka
nije za pice.

3.2.13 Upozorenje- Radove odrzavanja i/ili zamenu elektri¢nih delova MORA da obavi
kvalifikovano osoblje.

3.2.14 Upozorenje. ISPUSTITE preostali pritisak pre odvajanja crevasa aparata.

3.2.15 Upozorenje: Pre svake upotrebe i u redovnim intervalima PROVERITE da li su vijci dobro
zavrnutiidaliima oStecenihiili pohabanih delova.

3.2.16 Upozorenje. KORISTITE SAMO deterdzZente koji nisu korozivni za materijale kojim je
prevuceno crevozavodu pod visokim pritiskom/elektri¢nikabl.

3.2.17 Upozorenje. POBRINITE se dasviljudiiZivotinje buduudaljeninajmanje 16jardi(15m).

3.2.18 Upozorenje: Ovaj aparat je namenjen za upotrebu sa deterdZentom koji isporucuije ili
preporucuje proizvodac. Upotreba drugih deterdZenataili hemikalija moze negativno
uticati na bezbednost aparata.

3.2.19 Upozorenje. Ne dozvolite da deterdzent dode u dodir sa kozom, a posebno u kontakt
sa o¢ima! U slucaju da deterdZent dode u kontakt sa oima, isperite sa dosta vode i
odmabh potrazite pomo¢ lekara!

3.2.20 Upozorenje.Crevazavodupodvisokimpritiskom, fitinziispojnicesuvaznizabezbednost
aparata.Koristite samocreva, fitingeispojnice koje preporucuje proizvodac.

3.2.21 Upozorenje. Da bi se osigurala bezbednost aparata, koristite samo originalne delove
proizvodacaili druge delove kojiimaju njegovo odobrenje.

3.2.22 Upozorenje. Neodgovarajuci produzni kablovi mogu biti opasni. Ako se koristi produzni
kabl, on mora biti pogodan za spoljnu upotrebu, a priklju¢ak se mora odrzavati suvimi
bitipodignutsatla. lzri¢itose preporucuje upotrebakalemazastrujnikablkoji uticnicu
drZinavisini od najmanje 60 mm iznad tla.

3.2.23 Upozorenje. Iskljucite aparat i odvojite ga sa napajanja pre sklapanja, ciséenja,
podesavanja, odrzavanja, skladiStenjaitransporta.

3.2.24 Upozorenje: Umetnite komplet sa cevnom mlaznicom dole do crvene oznake pre
uklju€ivanja aparata.

A\
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I OPSTEINFORMACIJE(SLIKA 1)/STRANA3

41

42

43

Upotreba priruénika
Buduci da ovaj prirucnik ¢ini sastavni deo aparata, predlazemo vam
da ga sacuvate radi kasnije upotrebe. Pazljivo procitajte priru¢nik
pre montaze/upotrebe uredaja. U sluaju prodaje aparata prodavac
moranovom vlasniku da preda ovaj priruénik zajedno sa aparatom.
Isporuka
Aparatseisporucuje delimi¢nosastavljen ukartonskojkutiji.
Pakovanije koje seisporucuje prikazano je naslici 1.
4.2.1  Dokumentacijaisporucenauzaparat

A1 Prirucnik za upotrebu i odrZavanje

A2 Bezbednosna uputstva

A3 Deklaracija o usaglasenosti

A4 Pravila u vez sa garancijom
Odlaganje ambalaze
Mada ambalazni materijali ne zagaduju Zivotnu sredinu, treba ih
reciklirati ili odloZiti u skladu sa odgovarajucim zakonodavstvom
zemlje u kojoj se koriste.

IEE TEHNICKE INFORMACIJE (SLIKA 1)/STRANA 3

5.1 Predvidena upotreba
Ovaj aparat je namenjen za individualnu upotrebu, i to za ¢is¢enje
vozila, masina, brodova, zidovaiitd. sa ciliem da se pomocu Ciste
vode i biorazgradivih hemijskih deterdzenata ukloni tvrdokorna
prljavstina.
Motorivozilamogu da se peru samo ukoliko se prljava voda odvodi
u skladu sa vazeéim propisima.
- Temperatura vode na dovodu: pogledajte natpisnu plocicu na
aparatu.
- Pritisak vode nadovodu: min.0,1 MPa-maks. 1 MPa.
- Temperatura radnog okruzenja: iznad 0°C.
Aparat ispunjava zahteve standarda IEC 60335-1 i IEC 60335-2-79.
52 Korisnik
Simbolom na slici 1 oznacen je predvideni korisnik aparata,
tj. profesionalni ili neprofesionalni korisnik.
5.3  Glavne komponente
B2 Cev
B3 Pistolj sa osiguratem
B4 Elektri¢nikablsautikaéem (dostupansamo kod nekih modela)
B5 Crevo za vodu pod visokim pritiskom
Bé Rezervoar za deterdZent (dostupan samo kod nekih modela)
B7 Poklopacotvorazaulje(dostupansamokodnekihmodela)
E Mlaznica
F  Regulator deterdzenta (dostupan samo kod nekih modela)
G Regulator pritiska (dostupan samokod nekih modela)
L  Filter zavodu
5.3.1  Dodatna oprema (ukoliko se nalazi u pakovanju —
videti sliku 1)
C1 Alat za ¢isenje mlaznice C9 Adapter
C2 Komplet sa rotirajuéom C10 Vijci
mlaznicom C11 Nosati
C3 Drika C12 Poluga
C4  Cetka C13 Komplet za deterdzent
C5 Crevno vitlo C14 Totkovi
Cé Komplet za usisavanje vode  C15 Cev za mazivo
C7 Komplet sa cevnom C16 Manometar
mlaznicom C17 Adapter za dodatnu
C8 Komplet sa ¢etkom za opremu
(iscenje velikih povrsina
5.4 Zastitni uredaiji

- Starter (H)

Starter sprecava nenamerno koris¢enje aparata.

Upozorenje — opasnost!
Ne dirajte, odnosno ne podesavajte sigurnosni ventil.
- Sigurnosniventili/iliventil za ogranienje pritiska.
Sigurnosniventil je ujednoiventil za ogranicenje pritiska. Prilikom
otpustanja obaraca pistolja ventil ¢e se otvoriti i voda ¢e ponovo
pocetidatecekrozdovodnapumpiilice seispustatinazemlju.
- Termostatski ventil (D1 gde je ugraden). Ako temperatura vode
prelazi temperaturu koju je postavio proizvodac, termostatski
ventil ispusta toplu vodu i uvlaci koli¢inu hladne vode koja je
jednaka kolicini ispustene vode, dok se ponovo ne uspostavi
ispravna temperatura.
- Osigurac (D): sprecava slu¢ajno prskanje vode.
- Isklju¢enje usled preopterecenja: zaustavlja aparat u slucaju
preopterecenja.

I MONTAZA (SLIKA 2)/STRANA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Sastavljanje

Upozorenje — opasnost!

Prilikom montaze i sastavljanja aparat mora da bude
iskopcan iz prikljucnice.

Na slici 2 je prikazan redosled sastavljanja.

Postavljanje poklopaca za otpustanje pritiska
(dostupno samo kod nekih modela)

Da bi se spreilo curenje ulja, aparat se isporucuje sa ulaznim
otvorima za ulje zatvorenim crvenim poklopcima koji se moraju
zamenitiisporu¢enim poklopcima za otpustanije pritiska.
Postavljanje rotiraju¢e mlaznice

(dostupno samo kod nekih modela).

Komplet sa rotiraju¢om mlaznicom omogucava snaznije pranje.
Koris¢enje rotiraju¢e mlaznice moze da umanji pritisak do 25 % u
poredenju sa pritiskom koji stvara podesiva mlaznica. Rotacijom
vodenog mlaza komplet sa rotirajuéom mlaznicom omogucava
snaznije pranje.

Priklju€enje nastruju

Upozorenje — opasnost!

Proverite da li elekiricni naponifrekvencija (V-Hz)
odgovaraju vrednostima navedenim na natpisnoj plocici
(slika 2).

6.4.1  Upotreba produZnihkablova
Koristite kablove i utikate sa stepenom zastite IPX5.
Presek produznog kabla treba da bude srazmeran
njegovoj duzini; $to je produzni kabl duzi, njegov presek
treba da bude vedi. Videti tabelu 1.

Priklju€enje navodu

Upozorenje — opasnost!

U aparat sme da ude samo ¢ista ili filtrirana voda.
Brzina protoka slavine za dovod vode treba da bude
jednaka brzini protoka pumpe.

Postavite aparat $to je moguce bliZe sistemu za snabdevanje

vodom.

6.51  Prikljucci

1 Odvod vode (OUTLET)

n Dovod vode sa filterom (INLET)

Prikljucenje na dovod vode

Aparat moZe da se prikljuci neposredno na mrezu za

snabdevanje vodom za pi¢e samo ukoliko je dovodno

crevoopremljenoventilomzasprecavanje povratnogtoka

u skladu sa vazecim propisima. Pobrinite se da pre¢nik

creva bude najmanje @ 13 mm, dacrevobude ojaganoi

da nije duZe od 25 m.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

1) Zavrnite dovodno crevo sa filterom na DOVOD vode i
umetnite ga do dna posude.

2) Ispustite vazduh izaparata:




a) Odvrnite cev.




b) Pokrenite aparatidrzite pistolj otvorenim sve dok u
vodi koja isti¢e van postoje mehurici vazduha.

3) Iskljuite aparati ponovo zavrnite cev.
Napomena: maksimalna visina usisavanja je 0,5 m.
Usisno crevo se mora napuniti pre upotrebe.

PODESAVANJA (SLIKA 3)/STRANA 5

7.1 Podesavanje mlaznice (dostupno samo kod nekih modela)
Protok vode moZe da se podesi podesavanjem mlaznice (E).
7.2 Podesavanje deterdZenta
Da bi deterdzent doticao pod ispravnim pritiskom, postavite
mlaznicu (E) (gde postoji) na,= il postavite komplet za deterdzent
(C13) (gde je dostupan) kao $to je prikazano.
Kolicina iskori¢enog deterdzenta moze da se podesi regulatorom (F).
7.3 Podesavanje radnog pritiska (dostupno samo kod nekih
modela)
Regulator (G) omogucava pode$avanje radnog pritiska. Pritisak je
prikazan na manometru (ukoliko je montiran).

E INFORMACIJE O UPOTREBI APARATA (SLIKA 4)/STRANA 5

8.1 Upravljacki elementi

- Starter (H).

Postavite prekidacstarteraupolozajzaukljuéenje (ON/1) kako biste:

a) pokrenuli motor (kod modela bez TSS uredaja);

b) pripremilimotorzapokretanje (kod modelasaTSS uredajem).

Ako nastarteru postoji pilot svetlo, ono bitrebalo da zasvetli.

Postavite prekida¢ startera u polozaj za isklju¢enje (OFF/0) kako biste

zaustavili aparat.

Ako na starteru postoji pilot svetlo, ono bi trebalo da se ugasi.

- Rucica za upravljanje vodenim mlazom (I).

Upozorenje — opasnost!

Tokom rada aparat mora da bude postavljen na évrstu i
stabilnu povrsinu kako je prikazano naslici4.

8.2 Pokretanje (videti sliku 4)

1) Otvorite do kraja slavinu za dovod vode.

2) Otpustite osigurac (D).

3) Pritisnite obara¢ pistolja na nekoliko sekundi i pokrenite aparat

pomodu startera (ON/I).

Upozorenje — opasnost!

Pre pokretanja aparata proverite da livodu prima
pravilno; upotreba aparata bez vode ¢e ostetiti aparat.
Tokom upotrebe aparata ne pokrivajte ventilacioneresetke.
Modeli TSS —kod modela TSS sa sistemom za automatski prekid
protoka:

- dinamicki pritisak ¢e prilikom otpustanja obaraéa pistolja
automatski iskljuciti motor;

- kada se obara¢ pistolja pritisne, automatski pad pritiska pokrenuée
motor i pritisak ¢e se sa veoma malim zakasnjenjem vratiti na
prethodnu vrednost;

- kakobimodeliTSSpravilnoradili, vaznoje daizmedu otpustanja
ipritiskanjaobaracapistolja protekne najmanje 4-5sekundi.
Dabiste spreéili otecenje aparata, ne dozvolite daradibez
vodeiproverite dalise aparatispravnosnabdevavodom.
Dabiste kodmodelabezTSSspreciliosteéenje aparatazbog
povecanja temperature vode, ne prekidajte mlaz vode duie

od 5 minuta dok je aparat ukljucen.

8.3 Iaustavljanje

1) Postavite prekidacstarteraupoloZajzaiskljuéenje (OFF/0).

2) Pritiskom na obaraé pistolja ispustite preostali pritisak iz cevi.

3) Aktivirajte osigurad (D).

8.4 Ponovno pokretanje
1) Otpustite osigura¢ (D).
2) Pritiskom na obarac pistolja ispustite preostali vazduh iz cevi.
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Skladistenje

1) Zatvoriteslavinuza dovodvode.

3) Postavite prekidadstarterau polozajza uklju¢enje (ON/1).




8.6

8.7

2) Otpustite preostali pritisak iz pistolja dok sva voda ne
istece iz aparata.

3) Iskljuéite aparat (OFF/0).

4) Iskopcajte utika¢ iz uticnice.

5) Postozavrsitesaradom,isprazniteiisperiterezervoarza
deterdzent. Rezervoarisperite ¢Cistom vodom, a ne
deterdzentom.

6) Aktivirajte osigurac pistolja (D).

Ponovno punjenjeikoris¢enje deterdienta

Deterdient se mora isporuéiti pomoéu dodatne opreme i

postupcima opisanim v tacki 7.3.

Upotreba creva za vodu pod visokim pritiskom koje je

duze od originalnog creva isporucenog sa aparatom ili

upotreba dodatnog produzetka creva moze da smanji ili da

potpunozaustavi usisavanje deterdzenta.

Napunite rezervoar (Bé) lako biorazgradivim deterdzentom.

Preporuceni postupciciséenja

Rastvorite prljavstinu nanosenjem deterdzenta

izmeSanog sa vodom na suvu povrsinu.

Kod vertikalnih povrsina Cistite od dna prema vrhu.

Ostavite deterdZent da deluje 1-2 minuta, pri ¢emu ne

dozvolite da se povrsina potpuno osusi. Pocevsi od dna,

upotrebite mlaz pod visokim pritiskom drze¢i mlaznicu
najmanje 30 cm od povrsine. Ne dozvolite da voda od
ispiranja dode u dodir sa neopranim povrsinama.

U nekim slu¢ajevima trebaza skidanje prljavstine upotrebiti

Cetku. Visok pritisak nije uvek najbolje resenje za dobre

rezultate iScenja jer moze da oSteti odredene povrsine.

Kod osetljivihililakiranih delova, kao i kod delova koji se

nalaze pod pritiskom (npr. kod guma, ventilaza

naduvavanjeitd.), ne sme da se koristi najfiniji mlaz podesive
mlaznice niti rotiraju¢a mlaznica.

Efikasno Ciscenje podjednako zavisi od pritiska i kolicine

koris¢ene vode.

I ODRIAVANJE(SLIKAS)/STRANA

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Sveradove odrzavanja koji nisu opisani uovom odeljku
smeju da obavljajuiskljucivo ovlas¢eni distributerii
servisni centri.

Upozorenje — opasnost!

Pre bilo kakvihradovana aparatu uvek
iskopcajte utikag izprikljuénice.
Ci§¢enje mlaznice
1) Odvojite cev od mlaznice.
ZJ Pomocu alata u potpunosti oistite otvor na mlaznici (C1).
Cis¢enje filtera
Presvakeupotrebepregledajtedovodnifilter (L)ifilterza
deterdzent (ukoliko je montiran)ipo potrebiih ocistite u
skladu sa uputstvima.
Deblokada motora (dostupno samo kod nekih modela)
U slucaju duZeg stajanja, naslage kamenca mogu da
blokiraju rad motora. Kako biste ga deblokirali, okrenite
pogonsko vratilo pomocu alata (M).
Dodavanje ulja (dostupno samo kod nekih modela)
Dodajte ulje kroz ulazni otvor da biste ponovo uspostavili
ispravan nivo.
Karakteristike ulja potraZite u tabeli ,Karakteristike ulja“.
Skladistenje vansezone
Pre zimskog skladiStenja, upravljajte  masinom
neagresivnim i netoksi¢nim antifrizom. Skladistite uredaj
na suvom mestu, zasticenom od mraza, sa temperaturama
ne manjim od 0° da biste izbegli oStecenja na uredaju.

BT SKLADISTENJE ITRANSPORT (SLIKA 5)/STRANA 6

Dodatnu opremu uskladistite kao $to je prikazano na slici 5.
Masinu transportujte kao sto je prikazano na slici 5.
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RESAVANJEPROBLEMA

Problem

Mogudi vzroci

Resenje

Pumpa ne moze da dostigne radni
pritisak

IstroSena mlaznica

Zamenite mlaznicu

Filter za vodu je zaprljan

Otistite filter (L) (slika 5)

Nedovoljno napajanje vodom

Potpuno otvorite slavinu za dovod vode

Vazduh ulazi u sistem

Proverite da li su spojevi creva dobro pricvriceni

Vazduh u pumpi

Iskljucite aparat, pa pritiskajte i otpustajte obara pistolja sve
dok ne pocne da izlazi ravnomeran mlaz vode. Zatim ponovo
ukljucite aparat

Podesiva mlaznica je pogresno postavljena

Podesite mlaznicu (E) u (+) poloZaj (slika 3)

Aktivirao se termostatski ventil

Sacekajte da se ponovo uspostavi odgovarajuca temperatura
vode

Vodase usisavaiz otvorene posude savisinevec¢e od0,5m

Smanijite visinu usisavanja

Iznenadne promene pritiska pumpe
tokom rada

Voda se usisava iz spolja$njeg rezervoara

Prikljucite aparat na dovod vode

Temperatura vode na dovodu je previsoka

Smanjite temperaturu

Mlaznica je zapusena

Odistite mlaznicu (slika 5)

Dovodni filter (L) je zaprljan

O¢istite filter (L) (slika 5)

Motor,zuji, ali nece da se pokrene

Napon napajanja je prenizak

Proverite da li napon izvora elektricne energije odgovara
naponu koji je naveden na natpisnoj plocici (slika 2)

Pad napona usled kori$¢enja produznog kabla

Proverite karakteristike produznog kabla

Aparat je vec¢ duZe vremena van upotrebe

Obratite se najblizem ovlas¢enom servisu

Problemi sa uredajem TSS

Obratite se najblizem ovlas¢enom servisu

Motor nece da se pokrene

Nema napajanja elektricnom energijom

Proveritedalijeutika¢dobroukop¢anuprikljucnicuidaliima
napona (¥)

Problemi sa uredajem TSS

Obratite se najblizem ovlas¢enom servisu

Aparat je ve¢ duZe vremena van upotrebe

Pomocu alata (M) deblokirajte motor preko rupe na zadnjoj
strani aparata (dostupno samo kod nekih modela) (slika 5)

Curenje vode

Zaptivke su istroSene

Zamenite zaptivke u najblizem ovlas¢enom servisu

Aktivirao se sigurnosni ventil i ispusta vodu

Obratite se ovlas¢enom servisu

Aparat stvara buku

Temperatura vode je previsoka

Smanjite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)

Curenje ulja

Zaptivke su istrosene

Obratite se najblizem ovlas¢enom servisu

Samo kod modela TSS: aparat se
pokrece i kada je obarac pistolja
otpusten

Sistem pod visokim pritiskom ili kolo pumpe nisu

vodonepropusni

Obratite se najblizem ovlaséenom servisu

Samo kod modela TSS: iako je obara¢
pistolja pritisnut, voda nece daizade
(acrevo za dovod vode je prikljuceno)

Mlaznica je zapusena

Ocistite mlaznicu (slika 5)

Nije usisan deterdzent

Podesiva mlaznica je podeSena za visok pritisak

Podesite mlaznicu (E)I, “ polozaj (slika 3)

Deterdzent je pregust

Razblazite ga vodom

Koristi se produzetak za crevo za vodu pod visokim pritiskom|

Montirajte originalno crevo

Naslage ili prepreka u kolu deterdzenta

Isperite Cistom vodom i odstranite eventualne prepreke. Ukoliko
se problem nastavi, obratite se ovlas¢enom servisu.

Voda izlazi iz termostatskog ventila

Temperatura vode unutar glave pumpe je premasila maks.
nazivnu vrednost navedenu na natpisnoj plocici

Dok aparat radi, ne prekidajte vodeni mlaz duze od 5 minuta

(*) Ukoliko se motor zaustavi, a zatim tokom rada ne dode do ponovnog pokretanja, sa¢ekajte 2-3 minuta pre ponovnog pokretanja (akfiviran je prekid
napajanja v sluéaju preoptereéenja). Ako se problem ponovi, obratite se najblizem ovlai¢enom servisu.

MODEL SERIJSKI BROJ

STIGR

Type 3 000 T
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KAKO DA SPRECITE OSTECENJE POVRSINA
& [C) UPOZORENIJE rd

12.1  Koris¢enje uredaja za pranje guma moZze ostetiti gumu i moZe biti opasno.

12.2 Nikada ne usmeravajte mlaz pod visokim pritiskom pravo na gumu.

12.3  Uvekkoristite aparat sa najnizom vrednoscu pritiska pri ¢iS¢enju u blizini tockova i guma.
12.4  Nikada ne koristite, Turbo cev* za pranje bilo kog dela vozila.

12.5 Zavise informacija pogledajte odeljak:,,8.7 Preporuceni postupci ¢is¢enja“.

EC deklaracija o usaglasenosti Tehnicki podaci

Mi, Annovi Reverberi S.p.A, izjavljujemo dasusledece STIGAmasine:

.. . S Tehni¢ki podaci Uredaqj HPS 110
Oznakamasine Aparat za pranje pod visokim pritiskom - -
Modelbr. HPS 110 :A”'k”? p“’lmkz — :; min 555
NaZiVnaSnaga 1,4 kW laksimalna brzina protoka min )
usagladene sazahtevima sledecin evropskih direktiva: 2006/42/EC, Pritisak MPa 74
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012119/EU, 2014/30/EU i 2000/14/EC Maksimalni pritisak MPa 1
i da su proizvedene u skladu sa slede¢im standardima ili Snaga kw 14
standardizovanim dokumentima; EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Maksimalna ulazna temperatura °C 50
55014-1; Maksimalni ulazni pritisak MPa 1
EN 550142, EN61 000-32, EN61 000-3-3; EN61000-3-11 ) EN60704-1 ) Sila odbijanja pistolja pri maksimalnom pritisku N 10,10
EN 62233; EN 50581 Tip ulja 22 pumpu ke )
Imeiadresalicaimenovanog daizdatehnicku dokumentaciju: Stefano osaatite Q|
Reverberi / Generalni direktor AR; Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalija .
Postupak ocenjivanja usaglasenost prema Direkfivi 2000/14/EC obavljen | 2222 motora Klasa F
je u skladu sa aneksom V Zastitamotora IPXS
Napon V~/Hz 220-240 - 50/60)
Modelbr. HPS110 Maksimalna dozvoljena impedansa elektricnog sistema Q
lzmereninivojaginezvuka: 88 dB(A) Nivo pritiska zvuka L,, (IS0 3744)(K = 2,5 dB(A)) | dB (A) 75,8
Garantovani nivojacine zvuka: 90 dB(A) Nivo jatine zvuka L, (150 3744)(K =2,5dB(A)) | dB(A) 90
Vibracije aparata (K = 1 m/s?): m/s? <25
Datum: 08.03.2018 S a Masa kg 52

MODENA (1)
Stefano Reverberi

o PodleZe tehnickim izmenama!
neralni direktor

GARANCIJA

Vazenje garancije je u skladu sa relevantnim zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvodac nije drugacije naveo).
Garancija pokriva nedostatke u materijalu, izradii usaglasenosti u okviru garantnog roka, za koje vreme ce proizvodac zameniti ostecene delove i popraviti
proizvod ako nije preterano pohaban, ili ga zameniti.

Garancija ne pokriva delove koje su predmet normalnog trosenja (ventil, klip, zaptivka za vodu, zaptivka za ulje, opruge, O-prstenovi, dodatna oprema, kao
$to su crevo, pistolj, Cetke, tockoviitd.);

Garancija ne pokriva o$tecenja koja su uzrokovana ili proizilaze iz sledeceg:

- nepredvidena upotreba, pogresna upotreba, nemar,

- iznajmljivanje ili profesionalna upotreba ako je proizvod prodat za kuénu upotrebu,

- nepridrzavanje uputstava za odrzavanje obezbedenih u ovom prirucniku,

- popravka od strane neovlas¢enog osoblja ili neovlas¢enih servisnih centara,

- upotreba neoriginalnih delova ili dodatne opreme,

- Steta nastala usled transporta, od prljavstine ili stranih tela, usled nezgoda,

- problemi sa ¢uvanjemili skladistenjem.

Za dobijanje garancije mora se dostaviti dokaz o kupovini.

Za pomoc¢ se obratite prodajnom mestu na kome je kupljen vas aparat
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IF9 SAKERHETSBESTAMMELSER

1.1 Maskinen som du har inforskaffat ar en hogteknologisk produkt som &r konstruerad
av en av Europas ledande tillverkare av hogtryckstvattar. For att fa den basta nyttan
avdin maskin, [as noggrant dessarader somviharsammanstallt och félj dem alltid
vid varje anvandningstillfalle. Vidta alla de forsiktighetsatgarder som erfordras for att
varna om din egen och andras sakerhet i maskinens omedelbara narhet i samband
med anslutning, anvandning och underhall. Lds och iaktta sdkerhetsanvisningarna
noggrant eftersom forsummelse av dessa kan dventyra manniskors halsa och sakerhet
eller orsaka ekonomiska skador.

IEH INFORMATIONSSKYLTAR OCH SYMBOLER

2.1 laktta informationsskyltar och symboler pa maskinen och i bruksanvisningen.
Endastde symbolersomberér deninférskaffade maskinen aterfinns pa maskinenochi
bruksanvisningen. Kontrollera att maskinens symboler och informationsskyltar alltid &r
paplatsochattdegarattldsa.Bytutdemomdetbehdvsochsetillattplaceradenya
skyltarna dar de gamlasatt.

A Varning - fara!
[ @ Las bruksanvisningen noggrant fore anvandning.

& Symbol E2 (om den finns i fig. 1) - anger att maskinen &r avsedd for professionellt
bruk.Densomanvander dennatypavmaskin maste varaerfarenochkannatill hur
maskinen fungerar, anvands och underhalls samt ha kinnedom om gallande lagar och
standarder. Maskinen drinte avsedd att anvandas av barn eller personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental funktionsformaga, eller som saknar erfarenhet och kun-
skap.

Symbol E3 (fig. 1) - anger att maskinen dr avsedd for icke professionellt bruk (hus-
hallsbruk). Maskinenfaranvandasav personer med nedsatt fysisk, sensoriskeller men-
talfunktionsformaga, ellersomsaknarerfarenhet och kunskap, omde arunder uppsikt
eller har blivit informerade om séker anvandning av maskinen och forstar vilka risker

denna anvandning medfor.

- Rérliga delar. Vidror ej.
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0 Franslagen strombrytare

| Tillslagen strombrytare

' Garanterad ljudeffektniva

® Forbudssymbol sominformerar anvandaren omatt nationella bestammelser kan
forbjuda anslutning av maskinen till dricksvattennatet.

Varningssymbol som paminner anvandaren om att inte rikta vattenstralen
& ) mot personer, djur, elutrustning eller den anvanda maskinen.

(] Maskinentillhdrisolerklass|l. Det betyderattdenarforsedd medenforstarkteller
dubbelisolering (endast om symbolen finns pa maskinen).

& Maskinen tillhér isolerklass I. Det betyder att den &r forsedd med en jordledare
(endast om symbolen finns pa maskinen).

CE€ Maskinen ar i verensstimmelse med gallande EU-direktiv.

hed

o= Symbol E1 - anger att maskinen inte far bortskaffas som hushallsavfall. Maskinen
kan lamnas tillbaka till aterforsaljaren vid inkdp av en ny maskin. Maskinens elektriska
ochelektroniskakomponenterfarinte dteranvandasforotillatna andamal eftersomde
innehaller halsovadliga amnen.

@ Anvand hérselskydd.@
Anvand skyddsmask. @
Anvandandningsskydd.
@ Anvind skyddshandskar.

@ Anvand skyddsskor.

@ Anvind skyddsklader.
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B SAKERHETSANV|SN|NGAR/KVARSTAENDE RISKER

3.1 VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA
3.1.1 Vanming! Hall barn under uppsikt. De far INTE anvanda eller leka med maskinen.
3.1.2 Vaming! Tryckstralar kan vara farliga om de anvands pa fel sétt.

3.1.3  Varming! Anvind INTE maskinen tillsammans med vatskor som dr lattantandliga,
giftiga eller vilkas egenskaper ar oférenliga med en korrekt funktion av
maskinen. Det &r forbjudet att anvdanda maskinen i potentiellt lattantandliga
eller explosiva utrymmen.

3.1.4 Vaming! EXPLOSIONSRISK spruta INTE lattantandliga vatskor.

3.1.5 Vaming! riea INTE vattenstralen mot personer eller djur.

3.1.6 Vaming! ria INTE vattenstralen mot maskinen, elkomponenter eller motandra
elutrustningar.

3.1.7 Vaming! Anvind INTE maskinen inom en aktionsradie dar det befinner sig
personer som inte har pa sig skyddsklader.

3.1.8 Vaming! rieaINTE stralen mot dig sjdlv eller andrafor att rengdraklader eller
skor.

3.1.9 Varning! Anvind INTE maskinen utomhus vid regn.

3.1.10 Varming! Maskinen far INTE anvandas av barn, okunniga personer eller av nagon
som inte har last och forstatt bruksanvisningen.

3.1.11 Vaming! taINTE i stickkontakten och/eller eluttaget med vata hander.

3.1.12 Vaming! Anvind INTE maskinen om elkabeln dr skadad. En skadad elkabel ska
bytas ut av tillverkaren, en auktoriserad serviceverkstad eller behdrig personal
for att undvika fara for sakerheten.

3.1.13 Vanming! Anvand INTE maskinen om en elkabel eller viktiga delar som t.ex.
sakerhetsanordningar, hogtrycksslangar eller tvattpistol ar skadade.

3.1.14 Varning! sparra INTE tvattpistolens spak i funktionslage.

3.1.15 Varming! Kontrollera att maskinen &r utrustad med typskylt. | annat fall maste
du kontakta aterforsaljaren. Maskiner som saknar typskylt far INTE anvdndas
eftersom de inte dr godkdnda och darav potentiellt farliga.

3.1.16 Vaming! MixtraINTEmedreglerventilenochsakerhetsanordningarnaellerandra
deras kalibrering.

3.1.17 Vaming! Andra INTE originaldiametern p& munstyckets stréle.

3.1.18 Vaming! Flytta INTE maskinen genom att dra i ELKABELN.

3.1.19 Vaming! Se till attinga motorfordon kor 6ver hogtrycksslangen.

A\
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3.1.20 Vaming! Flytta INTE maskinen genom att dra i hdgtrycksslangen.

3.1.21 Vaming! Det @r potentiellt farligt att rikta hogtrycksstralen mot dack, dackventiler
och andra trycksatta delar. Undvik att anvanda det roterande munstycket och
hall stralen pa min. 30 cm avstand under rengéringen.

3.1.22 Vaming! Det ar forbjudet att anvanda valfria tillbehor som inte ar original
och som inte godkants av tillverkaren. Det ar férbjudet att géra andringar pa
maskinen. Vid dndringar bortfaller EG-frsakran om Gverensstammelse och
tillverkaren befrias fran civil- och straffrattsligt ansvar.

3.2 VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA

3.2.1 Varming! Samtliga stromforande delar SKASKYDDAS motvattenstralen.

3.2.2 Vaming! Elanslutningen ska utféras av en behdrig elektriker i 6verensstammelse
med standard IEC 60364-1. Det ska finnas en jordfelsbrytare som bryter
eltillforseln till maskinen om lackstrommen mot jord éverskrider 30 mAi30 ms.
Installera alternativt en anordning for kontroll av jordningskretsen.

3.2.3 Vaming! Maskinen kan orsaka natstérningar |ISAMBAND med start.

3.2.4 Vaming! Anvandning av en jordfelsbrytare (30 mA) ger ett extra personligt
skydd.

3.2.5 Vaming! Vidmodellerutanstickkontaktskainstallationenutférasavenfackman.

3.2.6 Vaming! Anvand endast godkanda forlangningssladdar med lamplig
tvdrsnittsarea.

3.2.7 Vaming! SId alltid frdn strombrytaren nar maskinen lamnas utan uppsikt.

28 O ®@ 06 6 o0

Vaming! Hogtrycksstralen kan lossa delar som slungas ivdg. Anvand darfor alltid
skyddsklader och personlig skyddsutrustning.

3.2.9 Vaming! DRA UT stickkontakten ur eluttaget innan det utfors arbeten pa
maskinen.

3.2.10 Varing! TAETT STADIGT TAG om tvattpistolen innan du drar i spaken med tanke
pa rekylen.

3.2.11 Vaming! FOLJ anvisningarna fran det lokala vattenverket. Enligt standard IEC
60335-2-79 far maskinen endast anslutas direkt till det allménna dricksvattennatet
om vattenledningen omfattar en backventil med tomningsméjlighet av typ BA
i 6verensstammelse med standard EN 12729. Backventilen kan bestéllas fran
tillverkaren.

3.2.12 Vaming! Vattnet som har runnit genom backventilen ar inte drickbart.

A\
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3.2.13 Vaming! Underhall och/eller reparation av elkomponenter far ENDAST goras av
behorig personal.

3.2.14 Vaming! SLAPP UT resttrycket innan slangen lossas fran maskinen.

3.2.15 Vaming! KONTROLLERA fore varje anvandning av maskinen och med jamna
mellanrum att samtliga skruvar ar ordentligt atdragna och att det inte finns
slitna eller skadade komponenter.

3.2.16 Vaming! ANVAND endast rengéringsmedel som ar kompatibla med det material
som hogtrycksslangens/elkabelns hélje ar gjort av.

3.2.17 Vaming! FORSAKRA dig om att personer och djur befinner sig pa minst 15
meters avstand.

3.2.18 Vaming! Maskinen ar konstruerad for att anvandas tillsammans med de
rengdringsmedel som levereras eller rekommenderas av tillverkaren. Anvandning
avandrarengdringsmedelellerkemiska produkterkan paverkamaskinenssékra
funktion negativt.

3.2.19 Vaming! Undvik att rengdringsmedlet kommer i kontakt med huden och i
synnerhet med 6gonen! Vid kontakt med égonen, skolj med rent vatten och
uppsok omedelbart ldkare!

3.2.20 Vaming! HOgtrycksslangar, kopplingar och skarvkopplingar ar viktiga for
maskinens sakra funktion. Anvand endast hogtrycksslangar, kopplingar och
skarvkopplingar som rekommenderas av tillverkaren.

3.2.21 Vaming! Garantera maskinens sdkra funktion genom att endast anvanda
originalreservdelar som levereras av tillverkaren eller har godkants av tillverkaren.

3.2.22 Vaming!Olampligaférlangningssladdarkanvarafarliga.Valjenférlangningssladd
som lampar sig for utomhusbruk. Férsakra dig om att anslutningen forblir torr
och paavstandfran marken. Det rekommenderas attanvanda en kabelvinda for
dettadndamalsom haller uttaget pa minst 60 mmavstand fran marken.

3.2.23 Vanming! Stdng av maskinen och frankoppla den fran elnatet fére montering,
rengoring, installning, underhall, férvaring och transport.

3.2.24 Vaming! FOrinrorrensaren till det réda market innan maskinen slas pa.

A\




I ALLMANINFORMATION(FIG.1)/ID.3

4.1

42

43

Anvdndning avbruksanvisningen
Bruksanvisningen ar en viktig del av maskinen och ska sparas for
framtida bruk. Lds igenom bruksanvisningen fore installation och
anvandning av maskinen. Bruksanvisningen ska alltid medfdlja vid
ev. dgarbyte.
Leverans
Maskinen levereras delvisnedmonteradienkartong.
Ifig. 1visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.
4.2.1 Dokumentation som medféljer

A1 Bruks- och underhéllsanvisning

A2 Sikerhetsbestammelser

A3 Forsikran om 6verensstimmelse

A4 Garantivillkor
Bortskaffande avemballage
Emballaget ar miljovanligt och atervinningsbart. Bortskaffa det
enligt installationslandets gallande miljclagstiftning.

IEE TEKNISKINFORMATION (FIG.1)/5ID.3

5.1

52

53

Avsedd anvdndning

Maskinen &r avsedd for hushallsbruk foér rengéring av fordon,
maskiner, batar, byggnader o.s.v. Den tar bort ingrodd smuts med
hjalp avrentvatten och kemiska rengdringsmedel som ér biologiskt
nedbrytbara.

Fordonsmotorer far endast rengéras om det anvanda vattnet bort-
skaffas enligt gallande milj6lagstiftning.

- Vattentemperaturvidinloppet: Se maskinenstypskylt.

- Vattentryck vidinloppet: min.0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Omgivningstemperatur vid funktion: 6ver0°C.

Maskinen &r i 6verensstammelse med standard IEC 60335-1 och

IEC 60335-2-79.

Anvdndare

Symbolen i fig. 1 anger om maskinen &r avsedd for professionellt
bruk eller hushallsbruk.

Huvuddelar

B2 Tryckrér

B3 Tvattpistol med sparr

B4 Elkabel med stickkontakt (beroende p& modell)

B5 Hogtrycksslang

Bé Behéllare for rengéringsmedel (beroende p& modell)

B7 Oljeplugg (beroende pa modell)

E  Munstycke

F  Reglageforrengéringsmedel (beroende pamodell)

G Reglageforarbetstryck (beroende pamodell)

L Vattenfilter

5.3.1 Tillbehér (om de medféljer vid leveransen - se fig. 1)

C1 Rengéringsverktyg for C9 Adapter
munstycke C10 Skruvar och muttrar
C2 Roterande munstycke C11 Byglar
C3 Handtag C12 Spak
C4 Borste C13 Behallare fér rengdringsmedel
C5 Slangvinda C14 Hjul
Cé Vattensug C15 Tub med smérjfett
C7 Rorrensare C16 Manometern
C8 Borste for stora ytor C17 Adapter

5.4 Sdkerhetsanordningar

- Startanordning (H

Startanordningen forhindrar oavsiktliganvandning avmaskinen.
Varning - fara!
Mixirainte med sdkerhetsventilen eller andra dess
kalibrering.
- Sikerhets- och/eller évertrycksventil.
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cirkulerar fran pumpens insug eller toms ut pa marken.

- Termostatisk ventil (D1 beroende p& modell)
Om vattentemperaturen Gverskrider den temperatur som har
faststallts av tillverkaren, tommer den termostatiska ventilen ut
det varma vattnet och suger in motsvarande mangd kallt vatten
tills korrekt temperatur har aterstéllts.

- Sparr (D): Skyddar mot oavsiktliga vattenstralar.

- Overhettningsskydd: Stoppar maskinenihéndelse av éverbelast-
ning.

Svenska

I INSTALLATION (FIG. 2)/SID. 4

6.1

6.2

63

6.4

8.5

Montering

Varning - fara!

Maskinen ska vara kopplad fran elndtet vid all installe-
ring och montering.

Se fig. 2 fér monteringssekvensen.

Montering avavluftningspluggar (beroende pamodell)
For att undvika oljelackage levereras maskinen med oljepafyll-
ningshalenigensattamed réda pluggar som ska ersattas med de
avluftningspluggar som medfoljer vid leveransen.
Montering av roterande munstycke

(beroende pa modell).

Det roterande munstycket 6kar rengéringseffekten.
Anvéndning av det roterande munstycket kan medféra en tryck-
sankning pa 25 % forhallande till det tryck som erhalls med det reg-
lerbara munstycket. Anvéndning av det roterande munstycket 6kar
dock rengéringseffekten tack vare vattenstralens roterande verkan.
Elanslutning

Varning - fara!

Kontrollera att ndtspdnningen i ditt hem dverensstimmer
med spdnningen och frekvensen (V/Hz) pa typskylten (fig. 2).
6.4.1  Vidbrukav férlingningssladdar

Anvand forlangningssladdar och stickkontakter med

kapslingsklass IPX5.

Tvérsnittsarean pa forldngningssladden ska vara propor-

tionell mot langden, d.v.s. ju langre forlangningssladd

destostorre tvarsnittsarea. Se tabell .
Vattenanslutning

Varning - fara!

Sug endast in filtrerat eller rent vatten.Vattenkranens
kapacitet ska 6verensstimma med pumpens kapacitet.
Maskinen ska placeras sa néra vattenledningen som mojligt.
6.5.1  Anslutningshdl

1 Vattenutlopp (OUTLET)
n Vatteninlopp med filter (INLET)

Anslutning till det allmdnna vattenndtet
Maskinen far endast anslutas direkt till det allménna

dricksvattennatet om vattenledningen omfattar en back-

ventil med témningsmojlighet enligt géllande standarder.

Forsikra digom att slangen har min. @ 13 mm, &r forstarkt

och ar max. 25 mlang.

Insug av vatten frdn éppna behdllare

1) Skruva fast sugslangen med filtret pa vatteninloppet
(INLET) och sénk ned den helti behallaren.

2) Avlufta maskinen:

a) Skruva loss tryckroret.

b) SI& pd maskinen och 6ppna tvattpistolen tills vattnet
som kommer ut &r utan luftbubblor.

6.5.3

Sakerhetsventilen &r dven en dvertrycksventil.

Naértvattpistolen stangsav 6ppnassakerhetsventilen ochvattnet




3) Stangavmaskinenochskruvaaterfast
tryckroret. Obs: Max. sughdjd ar 0,5 m. Det
rekommenderas att fylla sugslangen fore
anvandningen.

INSTALLNINGAR (FIG. 3)/SID. 5

7.1 Instdlining av munstycke (beroende pa
modell)
Stéll in vattenstralen med munstycket (E).
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7.2 Reglageforfordelning avrengdringsmedel
Fordela rengdringsmedlet med korrekt tryck genom att satta
munstycket (E) (beroende pa modell) i lage =' eller montera
behéllaren fér rengéringsmedel (C13) (beroende pd modell) enligt
anvisningarna i figuren.
Stall in mangden rengéringsmedel som ska fordelas med reglaget
(F) (beroende pa modell).

7.3 Reglageforarbetstryck (beroende pa modell)
Stéllin arbetstrycket med reglaget (G). Trycket anges p4 manome-
tern (beroende pa modell).

E INFORMATION OM ANVANDNING (FIG.4)/SID. 5

8.1 Reglage
- Startanordning (H).
Sitt startanordningen i lage (ON/1) for att utfora féljande:
a) starta motorn (pa modeller utan TSS-anordning)
b) forberedamotornforstart(pamodeller medTSS-anordning).
Omstartanordningenarforseddmedlysdiodskadennaténdas.
Sittstartanordningenilage (OFF/0) forattavbrytamaskinensfunktion.
Omstartanordningenarforsedd med|lysdiod skadennaslackas.
- Spak for vattenstrale (1).
Varning - fara!

Maskinenska placeraspdettsikertochstadigtunderlag

enligt anvisningarna i fig. 4.
8.2 Start (se fig.4)

1) Oppna vattenkranen helt.

2) Frigor sparren (D).

3) Hall tvattpistolen Gppen nagra sekunder och starta maskinen
med startanordningen (ON/1).

Varning - fara!

Kontrollera fore start av maskinen att den férses
korrekt med vatten. Anvdndning av maskinen utan vatten
kan skada den. Tack inte dver ventilations6ppningarna
under anvdndning.

TSS-modeller: TSS-modeller med automatiskt avbrott avtillférseln:

- Nértvéttpistolen stdngs, stangs elmotorn av automatiskt av det
dynamiska trycket.

- Nir tvattpistolen Oppnas gor tryckfallet att elmotorn startar auto-
matiskt. Trycket skapas pa nytt med en liten fordréjning.

- For att garantera en perfekt funktion av TSS-anordningen maste
det g minst 4 -5 sekunder mellan stdngning och 6ppning av
tvattpistolen.

Forattundvikaskadorpamaskinenfardenintetorrkdras.

Konfrollera attmaskinen alltid forses korrekt medvatten.

Fér att undvika skador pd maskinen p.g.a. 6kad vattentem-

peratur far vattenstralen inte avbrytas i mer én 5 minuter

nérmaskinen anvéinds (pa modeller utan TSS-anordning).
8.3 Stopp

1) Sitt startanordningen i lage (OFF/0).

2) Oppna tvittpistolen och slapp ut resttrycket fran rérledningarna.

3) Inkoppla sparren (D).

8.4 Aterstart

1) Frigér sparren (D).

2) Oppna tvéttpistolen och sldpp ut resttrycket fran rérledningarna.

3) Sétt startanordningen i lage (ON/I).

8.5 Avstallning

1) Stdngvattenkranen.

2) Slapputresttrycket frantvattpistolentillsallt vatten har kommit
ut fran maskinen.

3) Sténg av maskinen (OFF/0).

4) Dra ut stickkontakten ur eluttaget.

5) Tom och reng6r behallaren for rengéringsmedel efter anvind-
ning. Rengor behallaren genom att anvanda rent vatten istallet
for rengéringsmedel.

6) Inkoppla tvéattpistolens sparr (D).

87

Péfylining och anvéndning av rengéringsmedel
Rengdringsmedlet ska fordelas med de tillbehér och tillvaga-
gangssatt som beskrivs i punkt7.3.

Anvéndning av en hogtrycksslang som ar langre dn den i maskinens
originalutforande eller anvéndning av en forlangningsslang, kan
medféra attinsuget av rengéringsmedel fran behallaren (beroende
pa modell) minskar eller upphor helt.

Fyll pd behallaren (B6) med rengéringsmedel med hg biologisk
nedbrytbarhet.

Rad fér korrekt rengéring

L6s upp smutsen genom att applicera rengéringsmedel pa den
torra ytan. Rengor vertikala ytor nedifran och upp. Lat verkail-2
minuter. Ytan far inte torka. Anvénd vattenstralen med hogt tryck
och pa minst 30 cm avstand. Bérja nedifran. Undvik att skoljvattnet
rinner pa de ej rengjorda ytorna.

Ivissafallkan detbehdvasreng6ringsborstar for attfa bortsmutsen.
Hégtrycksstralen ar inte alltid det basta rengdringssattet eftersom
den kan skada somliga ytor. Undvik att anvédnda det reglerbara
munstyckets riktade strale och det roterande munstycket pa
6mtaliga och lackerade delar samt pa trycksatta delar (dack,
dackventiler 0.s.v.).

En bra rengoringseffekt beror lika mycket pa vattentrycket som
vattenmangden.

IE) UNDERHALL (FIG. 5)/SID. 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

De underhallsmoment som inte tas upp i detta kapitel ska goras av
en auktoriserad serviceverkstad.

Varning - fara!

Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan det utférs
arbete pd maskinen.
Rengdring avmunstycke
1) Lossa tryckroret frantvittpistolen.
2) Avldgsna smutsen i munstyckets hal med verktyget (C1).
Rengoring avfilter
Kontrollera sugfiltret (L) och rengéringsmedlets filter (beroende
pé modell) fére varje anvandning och rengér vid behov enligt
anvisningarna.
Frigéra motorn (beroende pa modell)
Om maskinen inte anvéands pa en ldngre tid, kan det bildas kal-
kavlagringar som far motorn attkérva. Vrid pa motoraxeln med
verktyget (M) for att frigéra motorn.
Péfylining av olja (beroende pa modell)
Fyll pé olja genom oljepéfyliningshalet upp till korrekt niva.
For oljeegenskaper, se tabellen Oljeegenskaper.
Forvaring
Innan vinterférvaringen ska du lata maskinen vara igdng med ett
icke-aggressivt och icke-toxiskt frostskyddsmedel. Parkera appara-
ten pa torr plats skyddad fran frost,dar temperaturen inte sjunker
under 0° for att undvika att maskinen skadas.

FORVARING OCH TRANSPORT (FIG. 5)/SID. 6

Forvara tillbehoren enligt anvisningarna i fig. 5.
Transportera maskinen enligt anvisningarna i fig. 5.
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FELSOKNING

Fel

Orsak

Atgard

Pumpen arbetar inte med installt
tryck.

Munstycket ar utslitet.

Byt ut munstycket.

Vattenfiltret & smutsigt.

Rengér filtret (L) (fig. 5).

Vattentillforseln ar otillracklig.

Oppna vattenkranen helt.

Luft sugs in.

Kontrollera kopplingarna.

Luft i pumpen.

Stangavmaskinen ochsprutautvattneturtvattpistolentills
detstrémmarutjamnt. Aterstarta dareftermaskinen.

Munstycket ar felinstallt.

Stall in munstycket (E) i 1age (+) (fig. 3).

Den termostatiska ventilen har utldsts.

Invanta aterstéllningen av korrekt vattentemperatur.

Sughdjden fran den 6ppna behallaren ar over 0,5 m.

Minska sughdjden.

Pumpen har tryckvariationer.

Vatten sugs in fran en yttre behallare.

Anslut maskinen till vattennatet.

Vattentemperaturen vid inloppet ar for hog.

Sank temperaturen.

Munstycket &r tilltdppt.

Rengdr munstycket (fig. 5).

Sugfiltret (L) ar smutsigt.

Rengor filtret (L) (fig. 5).

Motorn brummar men startar inte.

Otillracklig natspanning.

Kontrollera att nétspanningen dverensstammer med
typskylten (fig. 2).

Spanningsfall pa grund av forlangningssladd.

Kontrollera forldngningssladdens egenskaper.

Maskinen har inte anvants pa lange.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Elmotorn startar inte.

Spanning saknas.

Kontrollera att natspanning finns och att stickkontakten &r
ordentligt isatt i eluttaget (*).

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Maskinen har inte anvénts pa linge.

Stickinverktyget(M) (beroende pdmodell)idetbakrehalet
for att frigora elmotorn (fig. 5).

Vattenlackage.

Utslitna packningar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for byte av
packningarna.

Sékerhetsventilen med fri témning har utlosts.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Oljud.

Vattentemperaturen ar for hog.

Sank temperaturen (se tekniska specifikationer).

Oljelackage.

Utslitna packningar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endast for TSS-modeller: Maskinen
startar fast tvattpistolen ar sténgd.

Defekt tithet pa hogtryckssidan eller i pumpsystemet.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endast for TSS-modeller: Nar du drari
tvattpistolens spak kommer det inte
ut vatten (med ansluten vattenslang).

Munstycket ar tilltappt.

Rengor munstycket (fig. 5).

Det sugs inte in rengoringsmedel.

Det reglerbara munstycket &r instéllt pa hogt tryck.

Stéll in munstycket (E) i Iég" " (fig. 3).

Rengoringsmedlet &r for trogflytande.

Spad med vatten.

Det anvénds férlangningsslangar till hogtrycksslangen.

Satt tillbaka originalslangen.

Kretsen med rengdringsmedel &r full av belaggningar
eller hopklamd.

Skélj med rent vatten och atgarda ev. hopkldmningar. Kontakta
en auktoriserad serviceverkstad om problemet kvarstar.

Det kommer ut vatten fran den
termostatiska ventilen.

Vattentemperaturen inuti munstycket har overskridit det
angivna max. vardet pa typskylten.

Avbrytintevattenstralenimeran5minuterndrmaskinen
anvands.

(*) Om motorn stannar under funktionen och inte startar omigen ska du vénta 2 - 3 minuter innan du gor ett nytt startforsok
(6verhettningsskyddet harutl6sts).
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad om problemet upprepas.

MODELL  SERIENUMMER

STIGR

Type
ype & XXX XXX X
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ANVISNINGAR FOR ATT INTE SKADA YTORNA

& [@ VARNING!

12.1
12.2
123
124
12.5

Rikta inte hogtrycksstralen direkt mot dacket.

Anvandaldrigturbotryckroretforattrengéranagondelavfordonet.
Forytterligareinformation, laskapitel8.7 Rad forkorrektrengéring.

EG-forsakran om overensstimmelse

Annovi Reverberi S.p.A., Modena, ltalien, férsakrar att foljande maskin/
maskiner STIGA:

Maskinbenamning Hogtryckstvatt
Modellnr. HPS 110
Effektforbrukning 1,4kW

dverensstammer med foljande EU-direktiv:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 201219/EU, 2014/30/EU
2000/14/EG (lagdekret 262/2002).

ochattden/deartillverkadtillverkadeenligtfoljande standardereller
standardiserade dokument:

EN60335-1;EN60335-2-79; EN55014-1;EN’55014-2;EN 61000-3-2;EN

61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581

Namn pa och adress till den person som &r behdrig att stélla samman den
tekniska dokumentationen: Stefano Reverberi/ AR Verkstallande direktor
ViaM.L. King 3- 41122 Modena, ltalien

Beddmningen av dverensstammelse enligt EU-direktivet 2000/14/EG har

utforts enligt bilaga V.

Modellnr. HPS110
Uppmétt ljudeffektniva: 88 dB(A)
Garanterad judeffektniva: 90 dB(A)

Datum: 2018-03-08
MODENA (1)

Stefano Reverberi Verkstallande direktor

Anvandning av maskinen for rengoring av dack kan skada dacken och vara farligt.

Anvénd alltid maskinen med lagsta tryck vid reng6ring i nérheten av hjul och dack.

Tekniska specifikationer

Tekniska specifikationer Mattenhet HPS 110
Flode |/min 5
Max. flode |/min 6,5
Tryck MPa 74
Max. tryck MPa 11
Effekt kw 1,4
Max. inloppstemperatur °C 50
Max. inloppstryck MPa 1
Tvéttpistolens rekylkraft vid max. tryck N 10,10
Typ av pumpolja kg .
Skyddsklass ”/ IE‘
Motorns isolation Klass F
Motorns kapslingsklass IPX5
Spénning V~/Hz 220-240 - 50/60)
Max. tilldten nétimpedans Q
Ljudtrycksniva Le (ISO 3744) (K = 2,5 dB(A)) dB(A) 75,8
Ljudeffektniva Lwa (SO 3744) (K = 2,5 dB(A)) dB (A) 90
Maskinens vibrationer (K = 1 m/s?): m/s? <25
Vikt kg 5.2

Med forbehdll for tekniska dndringar!

Garanti

Garantins giltighet regleras av géllande bestammelser i det land dar produkten marknadsfors, om inte annat anges av tillverkaren.

Om produkten uppvisar material- eller tillverkningsfel samt fel som orsakas av bristande 6verensstammelse med kraven under garantitiden, atar sig
tillverkaren att byta ut defekta delar och reparera eller byta ut rimligt slitna produkter.

Garantin omfattar inte forbrukningsmaterial (ventil, kolv, vattenpackning, oljepackning, fiadrar, O-ringar, tillbehr sasom slang, tvattpistol, borstar, hjul 0.s.v.).

Garantin omfattar inte fel som orsakas av eller uppstar vid:
- felaktig, otillaten eller vardsl6s anvandning,

uthyrning eller professionellt bruk nar maskinen har salts for hushallsbruk,

forsummelse av underhallsanvisningarna i bruksanvisningen,

reparationer utforda av icke auktoriserad personal eller serviceverkstader,

anvandning av reservdelar eller tillbehdr som inte &r original,

transportskador, skador som orsakas av frammande foremal eller &mnen, olyckor,

problem med magasinering eller forvaring.
For garantiansprak maste inkopskvittot uppvisas.

Kontakta aterforsaljaren for assistans.




Tirked 261
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1.1 Satin almis oldugunuz makine, yiiksek basingh su ile yikama makineleri hususunda
Avrupa'ninenuzman firmalarindan biritarafindan gergeklestirilmis, yiiksek teknolojiigerikli
bir tirlindlr. Makinenizden en (istlin performansi elde etmeniz igin, dikkatlice okunmasive
kullanirken her defa uyulmasi gereken bu bilgileri sunmaktayiz. Makinenin baglanmasi,
kullanimi ve bakimi esnasinda, kendi can giivenliginiz ve hemen yakin alanlarda bulunan
kisilerin can giivenligini korumak tizere miimkiin tiim tedbirler alinmalidir. Giivenlik
talimatlarini dikkatlice okuyunuz ve bunlari uygulayiniz; bunlarin ihmal edilmesi, kisilerin
saghgiveglvenliginitehlikeyeatabilirveyaekonomikhasarlaranedenolabilir.

A BiLGi iSARETLERI

2.1 Makine tizerine uygulanmis olan plaka etiketlerive sembollerile vurgulanan ve bu
talimatlar kapsaminda belirtilen isaretlere uyunuz.
Makine ve elkitabinda sadece satin alinmis makine agisindan gegerli olan sembollere
yer verilmistir. Makine (izerine uygulanmis olan plaka etiketleri ile sembollerin daima
saglam ve okunabilir olduklarini kontrol ediniz; aksi takdirde, orijinal olarak bulunduk-
lari yerlere uygulayarak, yenileriyle degistiriniz.

A\ Dikkat - Tehlike
[ @ Kullanmadan 6nce, bu talimatlari dikkatlice okuyunuz.

Bl E2 ikonu (bu sembol sekil 1'de mevcut ise) — makinenin profesyonel kullanima
yonelik oldugunu belirtir, yani makine, deneyimi bulunan, teknik, normatif, yasal bilgi
sahibi ve makinenin kullanimi ve bakimi icin gerekli faaliyetleri gerceklestirebilecek
kapasitede olankisilereyoneliktir.Bumakine, fiziksel, duyusal veyazihinselyetenekleri
tam olmayan veya deneyim ve bilgi sahibi olmayan (¢ocuklar dahil) kisiler tarafindan
kullaniimak icin tasarlanmamistir.

E3ikonu (busembolsekil 1'de mevcutise) - makinenin profesyonel kullanima
yonelikolmadiginibelirtir (evkullanimi). Makine; denetim altinda tutuluyor veya maki-
nenin giivenli kullanimi hakkinda bilgilendirilmis ve s6z konusu kullanimdan kaynakla-
nan riskleri anliyorlarsa, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam olmayan veya
deneyim ve bilgi sahibiolmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.




A\

= Hareket halindeki organlar. Dokunmayiniz.
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0 Salter kapali pozisyonu

| Salter agik pozisyonu

Garanti edilen ses glcl seviyesi
db

@ Yasak isareti, kullaniciya ulusal yasal diizenlemelerin Grliniin igme suyu dagitim
sebekesine baglanmasini yasaklayabileceklerini belirtir.

Tehlike isareti, kullaniciya su jetlerini insanlara, hayvanlara, elektrikli ekipman-
<" Jlara veya Uriiniin kendisine dogru yonetilmemesi gerektigini belirtir.

@ Bu Urlin yalitim sinifi Il cercevesinde konumlanir. Bu, Griinlin takviyeli bir yalitim
veya cift yalitimla (sadece bu sembol makine tizerinde mevcut ise) donatiimis oldugu
anlamina gelir.

@D Buiiriin yalitim sinifil gergevesinde konumlanir. Bu, riinin topraklama koruyucu
bir iletkenle (sadece bu sembol makine lizerinde mevcut ise) donatilmis oldugu anla-
mina gelir.

C€ gy Urlin, mevzuata uygulanabilir Avrupa direktiflerine uygundur.

E E1ikonu-makineyisehiratigiolarak bertaraf etmeme yikimlilagini belirtir;
eskimakineniz, yenibirmakinesatinalindigindadistribiitére teslimedilebilir. Makineyi
olusturan elektrik ve elektronik kisimlar, saglik agisindan tehlikeli maddeler bulundur-
duklarindan, uygun olmayan kullanimlarda yeniden kullaniimamalidirlar.

@ Koruyucu kulaklik kullaniniz.

@ Koruyucu maske kullaniniz.

@ Solunumkorumaekipmanlarinikullaniniz.
@ Koruyucu eldivenler kullaniniz.

@ s kazalarini &nleyici ayakkabilar kullaniniz.

@ Koruyucu giysiler kullaniniz.
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3.1  UYARILAR:YAPILMAMASI GEREKENLER

3.1.1 dikkat. Cocuklarin makineyi kullanmasina iziN VERMEYINiZ, cocuklarin makineyle
oynamadiklarindan emin olmakigin onlarigbzetim altinda tutunuz.

3.1.2 dikkat. Uygun kullaniimadiklari takdirde, basingli su jetleri tehlikeli olabilir.

3.1.3 dikkat. Makineyi alevlenebilir, zehirli veya makinenin dogru isleyisi ile uyumlu olmayan
ozelliklere sahip sivilarla KULLANMAYINIZ. Makinenin potansiyel olarak alevlenebilir
veya patlayici atmosferde kullaniimasi yasaktir.

3.1.4 dikkat. PAtLAMAEHLIKESI. Alevlenebilir sivilari PUSKURTMEYINIZ.

3.1.5 dikkat. Sujetiniinsanlaraveya hayvanlara dogru YONLENDIRMEYINIZ.

3.1.6 dikkat. Su jetini makinenin kendisine, elektrikli kisimlarina veya diger elektrikli aparatlara
dogru YONLENDIRMEYINiz.

3.1.7 dikkat. Makineyi makinenin etki alani igcinde koruyucu giysi giymemis olan kisilerin
bulunmasi halinde KULLANMAYINIZ.

3.1.8 dikkat. Makineyi elbise veya ayakkabi temizlemek igin kendinize ve bagkalarina dogru
YONLENDIRMEYINiz.

3.1.9 dikkat. Makineyi yagmur halinde acik alanlarda KULLANMAYINIZ.

3.1.10 dikkat. Makine, cocuklar, acizkisilerve talimatlariokumamigveanlamamigolankisiler
tarafindan HAREKETE GECIRILEMEZ.

3.1.11 dikkat. Islak ellerle fis ve/veya prize DOKUNMAYINIZ.

3.1.12 dikkat. Makineyi hasar gormiis elektrik kablosu ile KULLANMAYINIZ. Elektrik kablosu
hasar gormils ise, giivenlik agisindan tehlikeleri 6nlemek icin imalatgl tarafindan, onun
yetkilendirmig oldugu bir Teknik Servis Merkezi tarafindan veya ayni derecede ehliyetli
kisiler tarafindan bir yenisiyle degistiriimelidir.

3.1.13 dikkat. Bir besleme kablosu veya 6rnegin givenlik tertibatlari, yiiksek basing hortumlari,
tabancalar gibi dnemli kisimlarin hasarli olduklari goriliirse, makineyi KULLANMAYINIZ.

3.1.14 dikkat. TABANCA TETIGINi isler pozisyonda bloke ETMEYINIZ.

3.1.15 dikkat. Makinenin dzellikler plaka etiketiyle donatilmig oldugunu kontrol ediniz, aksi
takdirde makineyi satinalmis oldugunuz saticiya haber veriniz. Plaka etiketi olmayan
makineler, potansiyel olarak tehlikeli ve anonim olduklarindan KULLANILMAMALIDIR.

3.1.16 dikkat. Ayarlamavalfive giivenlik diizenlerini KURCALAMAYINIZ veya bunlarinayarini
DEGISTIRMEYINIZ.

3.1.17 dikkat. Meme jetinin orijinal capini TADIL ETMEYINiZ.

3.1.18 dikkat. ELEKTRIK KABLOSUNDAN gekerek makineyi hareket ETTIRMEYINiZ.

A\
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3.1.19 dikkat. Tasitlarin yiiksek basing hortumu tizerinden gegmesini 6nleyiniz.
3.1.20 dikkat. Yiiksek basing hortumunu cekerek makineyi hareket ETTIRMEYINiZ.
3.1.21 dikkat. Lastikler, lastik supaplari ve basing altinda bulunan diger komponentler iizerine

ylksek basingli su jetlerinin yonlendirilmesi potansiyel tehlike olusturur. Déner meme
kitini kullanmaktan kagininiz ve temizlik islemleri sirasinda, her haliikarda su jetinden en
az 30 cm’lik bir mesafeyi koruyunuz.

3.1.22 dikkat. Orijinal olmayan ve Uretici tarafindan onaylanmayan mekanizmalarin kullanilmasi

3.2
3.21
3.2.2

3.23
3.24
3.2.5
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

kesinlikle yasaktir. Makine iizerinde tadilat yapilmasi yasaktir; tadilat yapilmasi, Uygunluk
Beyaniningegerliligini sona erdirir ve imalatgiyt medeni ve cezai sorumluluktan muaf
kilar.

UYARILAR:YAPILMASI GEREKENLER

dikkat. Elektrik akimiileten parcalarin hepsinin su jetine karsi KORUNMALARI GEREKIR.
dikkat. Elektrik baglantisi, IEC 60364-1 standartlari uyarinca vasifli bir elektrikgi tarafindan
gerceklestirilmelidir. Topraga gecen akim kacagi 30 ms boyunca 30 mA'yi asiyorsa, bu
makineye elektrik beslemesini kesen bir kacak akim koruma salteri veya bir topraklama
arizasi devre salteri 6ngoriilmesi dnemle tavsiye edilir.

dikkat. Calistirma asamas| SIRASINDA makine sebekede parazit olusmasina neden
olabilir.

dikkat. Bir kagak akim koruma salterinin kullaniimasi, operator igin ilave bir koruma
saglar (30mA).

dikkat. Fig ile donatilmamig olan modellerde kurma, nitelikli uzman personel tarafindan
gerceklestirilmelidir.

dikkat. Sadeceiletkenkesitiuygunolanonaylielektrikuzatmakablolarmikullaniniz.
dikkat. Makine denetimsizolarak birakildiginda daimasalteri devredengikariniz.

@ ®@ 66 6 o

dikkat. YUksek basing, parcalarin sekmesine neden olabilir; operatériin glivenlik altina
alinmasini ve hasara ugramamasini saglayacak tiim giysi ve koruyucu donanimlar (KKD)
kullaniimalidir.

dikkat. Makine tizerinde ¢alismadan énce fisi CEKINIZ:

3.2.10 dikkat. Geritepme nedeni, tetige basmadan énce tabancayi saglam sekilde KAVRAYINIZ.

A\
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3.2.11 dikkat. Yerel su dagitim kurumunun talimatlarina gére HAREKET EDINiZ. IEC60335-
2-79standardiuyarinca, sadece subesleme hortumuna EN 12729 standardina uygun
nitelikte BA tipi bosaltma tesisatli bir geri akis engelleme cihazi monte edilmis ise,
makine dogrudandogruyakamuicme suyu dagitim sebekesine baglanabilir. Geriakis
engelleme cihaziimalatgiya siparis edilebilir.

3.2.12 dikkat. Geriakisengellemecihazlarindangegmisolansu, igiimezsuolarak kabuledilir.

3.2.13 dikkat. Elektrikli komponentlerin bakimi ve/veya onarimi vasifli personel tarafindan
GERGEKLESTIRILMELIDIR.

3.2.14 dikkat. Kalan basinci, hortumu makineden ¢6zmeden 6nce BOSALTINIZ.

3.2.15 dikkat. Kullanmadan dnce her defa ve diizenli araliklar ile vidalarin sikilk durumlarini ve
makineyi olusturan parcalarinin iyi durumda olduklarini KONTROL EDINiz, kirilmis veya
asinmis pargalar olup olmadigini gdzden gegiriniz.

3.2.16 dikkat. Sadece yiksek basing hortumu / elektrik kablosu kaplama malzemeleriyle
uyumlu deterjanlari KULLANINIZ.

3.2.17 dikkat. insanlari ve hayvanlari en az 15 m uzaklikta TUTUNUZ.

3.2.18 dikkat. Bumakine, imalatgi tarafindan teminveya 6nemle tavsiye edilen deterjanlarla
kullanilmak igin tasarlanmistir. Farkli deterjan veya kimya Grlnlerinin kullaniimasi
makine glivenligi lizerinde olumsuz etki gdsterebilir.

3.2.19 dikkat. Deterjanin deri ve ézellikle gozlerle temasindan sakininiz. Gozle temasi halinde,
temizsuileyikayarak durulayinizve derhal doktoryardiminabasvurunuz!
3.2.20 dikkat. Yiiksek basingli hortumlar, rakorlar ve baglanti pargalari makinenin glivenligi
acgisindan dnem tagsirlar. Sadece imalatgi tarafindan tavsiye edilen yiksek basing

hortumlari, rakorlar ve baglanti pargalarini kullaniniz.

3.2.21 dikkat. Makinenin glivenligini garanti etmek icin sadece imalatginin orijinal yedek
parcalariniveyaimalatgi tarafindan onaylanmis olanlari kullaniniz.

3.2.22 dikkat. Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilirler. Bir uzatma kablosunun
kullanilmasi halinde, agikalanda kullanimicinuygun olan birtiir secinizve baglantinin
kuru kaldigi ve zeminden uzak oldugunu kontrol ederek emin olunuz. Bu amag
dogrultusunda, prizin yerden en az 60 mm uzaklikta olmasini saglayacak bir kablo
makarasi kullanilmasi dnemle tavsiye edilir.

3.2.23 dikkat. Montaj, temizleme, ayarlama, bakim, depolama ve nakliye islemlerini
gerceklestirmeden dnce makineyi kapatiniz ve glic besleme kaynagindan fisini ¢ikariniz.

3.2.24 dikkat. Makineyi agmadan dnce boru temizleme kitini kirmizi isarete kadar yerine

sokunuz.
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I} GENELBILGILER(SEKIL1)SAYFA3

41

42

43

Elkitabinin kullanimi
Buelkitabimakineninbittinleyicibir pargasidir; gelecekte danigmak
icin muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan énce dikkatlice
okuyunuz. El degistirme durumunda, devredenin, elkitabini maki-
nenin yeni sahibine teslim etme zorunlulugu bulunur.
Teslim
Makine, kismen demonte edilmig olarak bir karton ambalajiniginde
teslim edilir.
Tedarik kompozisyonu sekil 1'de gosterilmistir.
4.2.1  Birlikte teslim edilen dokiimantasyon

A1 Kullanim ve bakim elkitabi

A2 Giivenlik bilgileri

A3 Uygunluk beyani

A4 Garanti kurallar
Ambalajlarin imhaedilmesi
Ambalaji olugturan malzemeler gevre kirletici degillerdir, buna
ragmen malzemelerkullanildiklari tilkeninytrarltktekiyonetmeligi
uyarinca donustirilmeli veya bertaraf edilmelidirler.

I TEKNIK BiLGILER (SEKIL1) SAYFA3

5.1

52

53

Ongoérilen kullanim

Makine; tagitlarin, makinelerin, su istiinde yiizen araglarin, duvarci-

Iikiglerinin temizlenmesi v.b. igin, giderilmesi zor kirleri temiz suve

biyolojik ayrisabilen kimyasal deterjanlar ile gidermek igin bireysel

kullanima yoneliktir.

Tagitlarin motorlarinin yikanmasi, sadece kirli suyun yiirtrlikteki

kanunlar uyarinca giderilmesi halinde uygun gorilmustur.

- Su girig sicakligi: makine Uzerinde bulunan 6zellikler plaka
etiketine bakiniz.

- Sugirig basinci: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Isleme ortaminin sicaklig: 0°C Ustiinde.

Makine, IEC60335-1velEC60335-2-79standardinauygundur.

Operator

Makine (profesyonel veya profesyonel olmayan) kullanimindan

sorumlu operatorii belirlemek igin sekil 1'de gosterilen ikona bakiniz.

Baslica kisimlar

B2 Lans

B3 Emniyet mandalli tabanca

B4 Fisli elektrik kablosu (bu 6zelligi bulunduran modellerde)

B5 Yiiksek basing hortumu

Bé Deterjan haznesi (bu 6zelligi bulunduran modellerde)

B7 Yag doldurma kapagi (bu 6zelligi bulunduran modellerde)

E  Meme

F  Deterjanregiilatorii(buézelligibulunduranmodellerde)

G Basingregiilatori (budzelligibulunduranmodellerde)

L Su filtresi . . .
5.3.1 Aksesuarlar (tedarik paketinde Gngdrilmis ise - sekil 1'e bakiniz)

C1 Meme temizleme aleti C10 Vida takimi
C2 Doner meme kit C11 Braketler
C3 Sap C12 Levye

C4 Firga C13 Deterjan kiti
C5 Hortum makarasi C14 Tekerlekler
Cé Suemme kiti C15 Tiip gres yagi

C7 Jet borularini temizleme kiti  C16 Manometre
C8 Biiyiik yuzeyler icin fira kiti - C17 Adaptér
C9 Adaptér

5.4 Gijvenlik dizenleri

- -llkhareket mekanizmasi (H)

ilk hareket mekanizmasi makinenin istenmeden tesadiift kullani-
mini nler.

/‘\ Dikkat - tehlike!

- Emniyet vanasi ve/veya basing sinirlayicisi.
Emniyet vanasi, ayni zamanda bir basing sinirlama vanasidir.
Tabanca kapatildig zaman vana agilir ve su, pompa emmesi araciligi
ile devridaim eder veya yere bosaltilir.

- Termostatik vana (D1 bu 6zelligi bulunduran modellerde)
Su sicakligi Uretici tarafindan dngoriilen sicakligi agar ise, termosta-
tikvanasicaksuyutahliye ederve dogrusicakligiyeniden diizenle-
yene kadar bosaltilmis olan suya eit miktarda soguk suemer.

- Emniyet mandali (D): istenmeden tesadiifi su jetini dnler.

- Termikkoruma:agiryik halinde termik koruma makineyidurdurur.

I KURMA (SEKiL2)/SAYFA4

6.1

6.2

63

64

6.5

Montqj
Dikkat - tehlike!
Tim kurma ve montaj islemleri, makinenin elektrik
sebekesi ile baglantisi kesilmis olarak yapilmaldir.
Montaj sirasi igin bakiniz gekil 2.
Basing tahliye kapaklannin montaji (bu 6zelligi bulunduran
modellerde)
Yag kagaklarini dnlemek amaciyla makine yag doldurma agizlari
kirmizi renkli kapaklar ile kapatilmig olarak teslim edilir; bu kirmizi
kapaklarin, tedarik dahilinde bulunan basing tahliye kapaklari ile
degistirilmesi gerekir.
Ddner memeninmontaji
(Doner meme ile donatiimig modeller igin)
Déner meme kiti daha yuksek bir yikama guicti verilmesini saglar.
Doner memeninkullanimi, ayarlanabilirmemeile elde edilen basin-
cagdre %25eesitbir basingdististine karsilik gelebilir. Her haltikar-
da déner memenin kullanimi, su jetinin dénme hareketi sayesinde
daha yiiksek yikama giicli saglanmasina imkan tanir.
Elektrik baglantisi
Dikkat - tehlike!
Elekirik sebekesinin, tanimlayici plaka efiketinde gdste-
rilen voltaj ve frekansa (V-Hz) uydugunu kontrol ediniz (sekil 2).
64.1  Uzatma kablolarinin kullanimi
“IPX5” koruma dereceli kablolari ve figleri kullaniniz.
Uzatma kablolarinin kesiti, kablo uzunlugu ile orantili
olmalidir; kablo ne kadar uzun olursa, kesit o kadar genis
olmalidir. Bakiniz tablo I.

Subaglantisi

Dikkat - tehlike!

Sadece filtreden gegirilmis veya temiz suyu emdirin.
Su alma muslugunun debi orani, pompanin debi oranina eg
degerde olmalidir.

Makineyi miimkiin oldugunca su besleme sebekesine yakin olarak
yerlestiriniz.
6.5.1  Subeslemebaglantilari

1 Sucikisi (OUTLET)

n Filtreli su girisi (INLET)

Kamu su sebekesine baglanti

Sadece su besleme hortumuna yiiriirliikteki standartlara

uygun nitelikte bosaltma tesisatli bir geri akisengelleme

cihazi monte edilmig ise, makine dogrudan dogruya kamu

igme suyu dagitim sebekesine baglanabilir. Hortumun; en

az@13 mm, takviye edilmisve uzunlugunun 25 metreyi

asmadigini kontrol ederek emin olunuz.

Agik kaplardan suemme

1) Filtrelisuemme hortumunusugirisine (INLET) vidalayi-
niz ve kap dibine kadar daldiriniz.

2) Makinedeki havayi bosaltiniz:

a) Lansi, vidalarini ¢gozerek gikariniz.

Emniyet vanasinin ayarini kurcalamayiniz veya

degistirmeyiniz.




b) Makineyi galistiriniz ve disari akan suda hava
kabarcikla- ri kalmayana kadar tabancayi agik
tutunuz.

3) Makineyi kapatiniz ve lansi yeniden vidalayarak

takiniz. Not: maksimum emme yuksekligi 0,5 m.

olmalidir. Emme hortumunun  kullanimdan  dnce

doldurulmasi tavsiye edilir.




AYARLAR (SEKiL 3)/SAYFA 5
7.1 Piskirtme memesinin ayarlanmasi (bu 6zelligi bulunduran

72

73

modellerde)

Su jeti (E) meme ayarlanarak diizenlenir.

Deterjan dagtiminiayarlama

Dogru basingta deterjan vermek igin memeyi (E) (bu 6zelligi bulun-
duranmodellerde) '= pozisyonuna getiriniz veya deterjankitini
(C13) (bu 6zelligi bulunduran modellerde) sekil baglaminda géste-
rildigi gibi monte ediniz.

Verilecek deterjan miktarinin doz ayarini regiilatorii (F) ileyapiniz
(bu 6zelligi bulunduranmodellerde).

Calisma basincinin ayarlanmasi (bu 6zelligi bulunduran
modellerde)

Galisma basincini degistirmek iin regiilatéri (G) kullaniniz. Basing
manometre (mevcut oldugunda) tizerinde belirtilir.

IE KULLANIM BILGILERI (SEKIL 4) SAYFA 5

8.1

8.2

8.3

84

Kumandalar

- ilk hareket mekanizmasi (H).

ilk hareket mekanizmasini, agagida belirtilenleri yapabilmekigin (ON/I)

pozisyonuna getiriniz:

a) motorun harekete gegirilmesi (TSS mekanizmasi olmayan modellerde);

b) motorun islemeye hazirlanmasi (TSS mekanizmasi ile donatilmig
modellerde).

ik hareket mekanizmasi ikaz lambasl ile donatilmig ise, bu lamba yan-

malidir.

ilk hareket mekanizmasini, makinenin islemesini durdurmak igin (OFF/0)

pozisyonuna getiriniz.

ilk hareket mekanizmas! ikaz lambasi ile donatilmig ise, bu lamba sén-

melidir.

- Su jeti kumanda kolu (I).

Dikkat - tehlike!

Makine, sekil 4 baglaminda belirtilmis oldugu gibi
givenlive sabitbirdizey Gzerine yaslanmaldir.
Harekete gegirme (bakiniz sekil 4)

1) Susebekesinin muslugunu tamamenaginiz.

2) Emniyet mandalini serbest birakiniz (D).

3) Tabancayibirkagsaniyeagiktuttuktansonrailkhareketmekaniz-
masi (ON/I) ile makineyi calismaya baglatiniz.

Dikkat - tehlike!

Makineyi ¢alismaya baslatmadan dnce, dogru olarak
suile beslendigini kontrol ediniz; kuruda galisma makineye
zarar verir; isleme sirasinda havalandirma izgaralarn kapa-
hlmamaldir.

TSS modelleri- Beslemenin otomatik olarak kesildigi TSS model-

lerinde:

- tabanca kapatildiginda, dinamik basing otomatik olarak elektrikli
motoru kapatir;

- tabanca agildiginda, basing diisiisti otomatik olarak motoru galisti-
rir ve basing ¢ok kiigk bir gecikme ile tekrar olugur;

- TSS'indogruislemesiicintabanca kapamave agmaislemleri4+5

saniyeden daha az bir zaman araliginda gergeklestirimemelidir.

Makineye zarar verilmesini 6nlemek igin makinenin kuru

¢alishnimasindan kaginilmali ve makinenin daima uygun

sekilde suyla beslendigi kontrol edilmelidir.

15S ile donatilmamig olan modellerde, su sicakliginin arhsi

nedeni makineye zarar verilmesini 6nlemek igin makine

isler durumdaiken su jeti 5 dakikadan daha uzun bir siire

boyunca kesilmemelidir.

Stop

1) ilk hareket mekanizmasini (OFF/0) pozisyonuna getiriniz.

2) Tabancayiaginizve borularinigindekibasincibosaltiniz.

3) Emniyet mandalini devreye aliniz (D).

Yeniden ¢alishrma

8.5
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2) Tabancayiaginizve borularinigindekihavayi bosaltiniz.
3) ilk hareket mekanizmasini (ON/I) pozisyonuna getiriniz.

Hizmet disinagikarma
1) Su muslugunukapatiniz.

1) Emniyet mandalini serbest birakiniz (D).



2) Makineden btiinsu disariakana kadar tabancadan artik basincinave hacmine baghdir.
basinci bosaltiniz.

3) Makineyi kapatiniz (OFF/0). E BAKIM (SEKIL 5)/SAYFA 6
4) Fisi prizden gikariniz. Bubdliimde yer almayan tiim bakim miidahaleleri bir yetkili satis ve
5) Galisma sonunda deterjan haznesini bosaltiniz ve Servis Merkezi tarafindanyapilmaldir.
yikayiniz. Hazneninyikanmasiigin deterjanyerine temiz Dikkat - tehlike!
sukullaniniz. Makine izerinde herhangi bir midahalede bulunma-
6) Tabancani emniyet mandalini (D) devreye aliniz. dan 6nce fisi elekirik prizinden ¢ikartiniz.
Deterjan doldurulmasi ve kullanimi 9.1 Meme temizleme
Deterjan, 7.3 sayili noktada 6ngorilen aksesuarlar ve 1) Lansi tabancadan sokiiniiz.
yontem- lere gére verilmelidir. 2) Aletile meme deliginden kiri gikariniz (C1).
Makinenin orijinal donatiminda bulunandan daha uzun bir 9.2 Filtre temizligi

yiiksek basinghortumununkullaniimasiveyayedekbirhortum
uzatmasinin kullanimi, hazneden (bu 6zelligi bulunduran
modellerde)deterjan emmesini azaltabilir veya tamamen
durdurabilir.

Hazneyi (B&) yiiksek biyolojik bozunma niteligine sahip
deterjan ile doldurunuz.

Dogru yikamaigin tavsiyeler

Kuru ylzey Uzerine deterjan uygulayarak kirin ¢oziilmesini 9.4
saglayi- niz. Dikey yiizeyler Uzerinde asagidan yukariya dogru y

Her kullanimdan 6nce emme filtresini (L) ve deterjan filtresini (bu
ozelligi bulunduran modellerde) kontrol ediniz ve gerekli olmasi
halinde, belirtilmis oldugu gibi temizleyiniz .
9.3 Motorun debloke edilmesi (bu ézelligi bulunduran modellerde)
Makinenin uzun stire kullanilmadigi durumlarda, kireg birikimleri
motorun bloke olmasina neden olabilir. Motoru debloke etmek igin
bir alet ile motor milini déndirtiniz (M).

Yagilave edilmesi(bu ézelligi bulunduran modellerde)

caliginiz. Etki gostermesi igin 1+2 dakika bekleyiniz, ancak Dogru seviyeyiyeniden dizenleyene kadar dolum agzindan yag
ylizeyin kurumasina izin vermeyiniz. Asagidan yukariya dogru ilave ediniz.

calismaya baslayarak, yiksek basingli jeti en az 30 cm Yag 6zellikleri icin "Yag dzellikleri" tablosuna bakiniz.
mesafeden uygulayiniz. Durulama sularinin yikanmamig 9.5 Sezon sonudepolama

yiizeyler Gizerineakmasindankagininiz.

Bazi durumlarda kir giderilmesi icin yikama fircalarinin Makineyi kig mevsiminde depolama amagli olarak kaldirmadan

mekanik islemi gereklidir. énce, asindirici ve zehirli olmayan antifrizle islem yapin.Hasari 6nle-
Baz yiizeyleri hasara ugratabileceginden, yiiksek basing her mekicin, makineyi donmaya karsi korunmus kuru bir yerde saklayin
zaman iyi bir yikama icin en iyi ¢oziimii temsil etmez. vessicakligin 0° altina diismediginden emin olun.

Ayarlanabilir meme- nin igne memesinin kullanimindan ve :

hassas ve vernikli parga- lar Uzerinde ve basingl Q DEPOLAMAVETASIMA(SEKILSJ/SAYFAé

qi?ne_r memenin k“"f’”?”?""da” ka‘?'(‘"maﬁ' ta\{siy§ eiiilir. Makineyi sekil 5 baglaminda éngérildugi gibi tasiyiniz.

komponentler (8rnegin lastikler, sisirme supaplar...) izerinde Aksesuarlan sekil 5 baglaminda 6ngoriildiigi gibi depolayiniz.
lvi_bir vikam kisinin el ilmesi, esit ol su
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Problemler

Olasi nedenler

Cozimler

Pompa 6ngoriilen basinca
ulagmiyor

Meme aginmig

Memeyi degistiriniz

Su filtresi kirli Filtreyi temizleyiniz (L) (sekil 5)
Su beslemesi yetersiz Muslugu tamamen aginiz
Hava emmesi Rakorlari kontrol ediniz

Pompada hava

Makineyi kapatiniz ve siirekli bir jet ¢ikisi olugana kadar
tabancayi alistiriniz. Makineyi tekrar galistiriniz.

Meme dogru olarak ayarlanmamig

Memeyi (E) (+) pozisyonuna getiriniz (sekil 3)

Termostatik vana miidahalesi

Dogru su sicakliginin yeniden diizenlenmesini bekleyiniz

Agik kaptan emme yiksekligi 0,5 m Ustiinde

Emme yuksekligini azaltiniz

Pompada ani basing degisiklikleri
mevcut

Dis hazneden su emme

Makineyi su sebekesine baglayiniz

Giristeki su 1sisi gok yiiksek

Sicakhgi azaltiniz

Meme tikanik

Memeyi temizleyiniz (gekil 5)

Emme filtresi (L) kirli

Filtreyi temizleyiniz (L) (sekil 5)

Motor "ugulduyor" ama calismaya
baglamiyor

Sebeke gerilimi yetersiz

Sebeke geriliminin plaka etiketinde belirtilen gerilime
uygunlugunu kontrol ediniz (sekil 2)

Uzatmanin neden oldugu gerilim kaybi

Uzatmanin dzelliklerini kontrol ediniz

Makinenin uzun siire stop etmesi

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine basvurunuz

TTS mekanizmasinda problemler

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine basvurunuz

Elektrikli motor galismaya

Gerilim yok

Sebekedeki gerilim mevcudiyetini kontrol ediniz ve figin
dogru olarak takilmis oldugunu kontrol ediniz (*)

TTS mekanizmasinda problemler

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine basvurunuz

baslamiyor Makinenin arkasinda bulunan delik araciligrile ve (M) aleti
Makine ¢ok uzun stiredir kullaniimiyor kullanarak motoru debloke ediniz (bu 6zelligi bulunduran
modeller igin) (sekil 5)
Sizdirmazlik contalar aginmis Contalari bir yetkili Teknik Servis Merkezinde degistiriniz
Susizntilar Serbest tahliye emniyet vanasi miidahalesi Yetkili bir Teknik Servis Merkezine basvurunuz
Gurdlta Su sicakligr ok yiiksek Sicakligr azaltiniz (teknik verilere bakiniz)
Yag sizintilari Sizdirmazlik contalar aginmis Yetkili bir Teknik Servis Merkezine basvurunuz

Sadece TTS igin: tabanca kapali
olmasina ragmen makine
¢alismaya basliyor

Yiiksek basing sistemi veya pompa devresinde su
sizdirma hatasi

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine basvurunuz

Sadece TSS versiyonlari igin: taban-
ca tetigi gekildiginde, su gtkmiyor
(besleme hortumu takili olarak)

Meme tikanik

Memeyi temizleyiniz (sekil 5)

Deterjan emmiyor

Ayarlanabilir meme pozisyonu yiksek basingta

Memeyi (E)H" pozisyonuna getiriniz (sekil 3)

Deterjan agiri yogun

Suile seyreltiniz

Yuksek basing hortum uzatmalari kullanimi

Orijinal hortumu yeniden diizenleyiniz

Deterjan devresi kabuk baglamis veya tikanmig

Temiz su ile durulayiniz ve olasi tikaniklilari gideriniz.
Problemin devam etmesi halinde, yetkili bir Teknik Servis
Merkezine daniginiz.

Termostatik vanadan su disari
cikiyor

Memeigindeki su sicakligiveri plaka etiketinde belirti-
len maksimum degeriasti.

Makineigler durumda olarak su jetini 5 dakikadan daha
uzun bir stire boyunca kesmeyiniz.

(*)isleme sirasinda motor dururve yeniden harekete gegmezise, ilk harekete gecirme isleminitekrarlamadan énce 2-3 dakika bekleyiniz

(Termik korumaatmasi).

Problemin birden gok defa tekrarlamasi halinde, Teknik Servis Hizmetine basvurunuz.

MODEL SERi NUMARASI

STIGR

Type g XXX XXXX

EQ
.
X

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X

MMYYYY - sin YYMMXX000
W
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YUZEYLERE ZARAR VERMEKTEN NASIL KACINABILIRIZ

& [@ DIiKKAT

12.1  Lastiklerin yikanmasi igin makinenin kullanimi, lastiklerde hasarlara neden olabilir ve tehlike yaratabilir.

12.2 Yuksek basingh jeti, dogrudan lastik tizerine yonlendirmeyiniz.

12.3  Tekerlekler ve lastikler yakininda temizlik islemleri gergeklestirildiginde, makineyi daima en distik basingta kullaniniz.

12.4  Aracin herhangi bir kismini yikamak igin asla "Turbo lans"i kullanmayiniz.
12.5 Detayl bilgiler igin burada belirtilen béliimi okuyunuz: “8.7 Dogru yikama tavsiyeleri”.

CE uygunluk beyani Teknik Veriler

Biz,Modena, ltalya'dakéin AnnoviReverberiS.p.A., asagidaki STIGA
makinesi/makinelerinin:

Makineadi Yiksek basingliylkama makinesi
ModelNo. HPS 110
Emilengii¢ 1,4kW

asagidaki Avrupa direktiflerine uygun oldugunu (olduklarini):
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 201219/EU, 2014/30/EU,
2000/14/EC (Kanun hiikmiinde Kararname 262/2002);

ve asagidaki yonetmeliklere veya standartlagtinimis agagidaki belgelere
uygun olarak Uretilmis oldugunu (olduklarini) beyan ederiz:

EN60335-1;EN60335-2-79;EN55014-1;EN55014-2;EN61000-3-2;EN
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581
Teknik fasikillin verilmesi konusunda yetkili kiginin ismi ve adresi: Stefano
Reverberi/ AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modena, italya

2000/14/EC direkifi cerevesinde talep edilen uygunluk degerlendirme

prosediirii Ek V esaslarina uygun olarak gergeklestirilmistir

g,

Managing Director

ModelNo. HPS110
Olgiiimiis olanses giicii seviyesi: 88 dB
Garanti edilen ses gl seviyesi: 0 dB

Tarih: 08.03.2018.
MODENA (1)
Stefano Reverberi
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Teknik Veriler Birim HPS 110
Debi orani 1/dk 5
Maksimum debi orani 1/dk 6,5
Basing MPa 74
Maksimum basing MPa 1
Gii kw 14
Maksimum besleme sicakligi °C 50
Maksimum besleme basinci MPa 1
Maksimum basingta tabancanin itme kuvveti N 10,10
Pompa yag tipi kg .
Koruma sinifi ”/ @l
Motor Yalitimi Sinifi F
Motor Koruma IPX5
Gerilim V~/Hz | 220-240-50/60)
Elektrik sebekesinin izin verilen maksimum empedansi Q
Ses basing seviyesi L (IS0 3744) (K= 2,5dB(A))|  dB(A) 75,8
Ses glicii seviyesi Lwa (IS0 3744) (K = 2,5 dB(A)) dB(A) 90
Cihazin titregimleri (K = 1 m/s?): m/s? <25
Agirlik kg 52

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Garanti

Garantinin gegerliligi, (Uretici tarafindan farkli sekilde belirtmesi disinda) tiriintin piyasaya strildigu tlkede gegerli kanunlar tarafindan diizenlenir .
Uriiniin, garanti gecerlilik siiresinde, malzeme kalitesi, imalat veya uygunsuzluktan kaynaklanan nedenlerden 6tiirii hatali cikmas halinde, imalatgi hatali
kisimlarin degistirilmesini garanti eder, hakli olarak aginmig olmalari halinde, tiriinlerin onarilmasini veya degistirilmesini saglar.
Garanti, normal aginmaya tabi olan komponentleri kapsamaz (vanalar, piston, su contasl, yag contasl, yaylar, OR ringler, hortum, tabanca, firgalar, tekerlekler,

v.b. gibi aksesuarlar);

Garanti, asagidakilerin neden oldugu veya asagidakilerden kaynaklanan kusurlari kapsamaz:

dogru olmayan kullanim, izin verilmeyen kullanim, ihmalkarlik,

urdnun evde kullanim igin satilmig oldugu durumlarda, kiralama veya profesyonel kullanim,

o6zel elkitabinda 6ngorilen bakim kurallarina riayet edilmemesi,

yetki sahibi olmayan personel veya merkezler tarafindan yapilmis onarimlar,

orijinal olmayan yedek parca veya aksesuarlarin kullanimi,
tagima, yabanci nesne veya maddeler, kaza nedeni hasarlar,
ambar ve depolama problemleri.

Garantiyi gegerli kilmak igin satin alma kanitinin ibraz edilmesi gerekir.

Teknik servis i¢in Urinin satin alinmig oldugu satis noktasina basvurunuz
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